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अनुक्रमणिका 


पुरस्कार -डाँ. रा. वि. साठे, कुलगुरु 
प्रस्तावना -प्रा. अ. का. प्रियोळकर 
लेखकाचें हृद्गत 

या पुस्तकांत वापरलेल्या संक्षेपाची सूचि ... 


प्रकरण १: जेजुइतपूर्वकालीन युरोपियनांचें हिंदुस्थानांतील 
भाषांचे अध्ययन 7 
व्हाइकु-द-गाम आणि हिंदुस्थानांतील भाषा - 
आल्व्हारु व्हेल्युकृत कालिकत येथील भाषेचा 
शब्दकोश - युरोपियनांचा हिंदुस्थानाशीं आलेला 
पहिला संबंध आणि त्यासंबंधींचे ग्रंथ - निकोलो-द- 
कोंती आणि अरबी व फारशी भाषा - दुआति 
बार्बोझ आणि मल्याळी भाषा - आल्बुकेकंच्या 
स्वारीचा हिंदुस्थानावर झालेला परिणाम-तेमें 
पीरिश्‌ यानें केलेला गोव्यांतील भाषेचा उल्लेख - 
धामिक शिकवणीची पुस्तकें — गोव्यांतील स्थानिक 
लोकांच्या भाषेकडे वळलेली सरकारी कृपाहष्टि - 
देशी भाषेसंबंधीं धर्मानुयायांचें धोरण. 

प्रकरण २ : जेजुइत पंथाचें वेशिष्टय आणि सेंट झेवियरचें 
भाषिक कार्य s. 
महानुभाव पंथ आणि जेजुइत पंथ - सेंट STATS 
आणि जेजुइत पथ -लॉयॉलाच्या मृत्यूनंतर - 
दोमिनिकन पंथाचें काये - मिशनर्‍यांचे पहिलें 
विद्यापीठ - फ्रांसिस्कन पंथ - सेंट झेवियरच्या 


आगमनाची "q अळणी | -सेंट झेवियरचें सुरुवातीचें 
जीवन-झेवियरचें 1 कार्य-झेवियर 
आणि सेंट dre कालज-झेवियरचें देशी भाषां- 


विषयींचें धोरण. 


१६-२५ 


(८) 


पृष्ठे 
प्रकरण ३ : भारतीय भाषांचें, विशेषतः मराठीच्या 

गोमंतकी बोलीचे, जेजुइतांनों केलेलें अध्ययन ... ३६-६४ 
जेजुइत आणि एतद्देशीय भाषा - जेजुइत पंथाच्या 
मूळ घटनेंतील एक महत्त्वाचें कलम - राबर्ट-द- 
नोबिली याचें देशी भाषांचें अध्ययन - इंक्विझिशन- 
मुळें झालेली देशी भाषांची हानि - डॉ. देलों यानें 
पुरविलेली इंक्विझिशनसंबंधींची उपयुक्त माहिती 
- इंक्विझिशनचें पीनल कोड - हिंदूंच्या ग्रंथांची 
होळी — देशी भाषेवर बंदी घालण्याची मागणी — 
जुन्या बोली वाङमयावर बंदी - धर्माधिका- 
ऱयांच्या प्रांतिक परिषदांचे ठराव - देशी भाषांच्या 
अध्ययनाचा पुरस्कार-फ्रांसिस्कन पंथ व देशी 
भाषा -जेजुइतांचें देशी भाषांविषयींचें धोरण - 
सरकारी आदेशाचा परिणाम - पोंबालचें उदार- 
मतवादी धोरण-मराठीची प्रतिष्ठापना-जेजुइ- 
तांच्या शेक्षणिक संस्था-मातृभाषेची जोपासना- 
पाद्री एरिकिश आणि 'मलबारी' भाषा-जेजुइत 
आणि फारशी भाषा - मदुरा मिशनने कलेली 
देशी भाषेच्या अभ्यासाची सक्ति-फादर सिनामोचें 
कानडीचें अध्ययन - फादर बेस्की आणि तामोळ 
भाषा - जेजुइतांचा बंगाली भाषेचा अभ्यास - 
ऑगस्टीन' पंथाने केलेला देशी भाषेच्या अध्ययनाचा 
पुरस्कार - जेजुइतांच्या सासष्टीच्या कौलेजांत 
गोमंतकी बोलीच्या अभ्यासाची सोय - चोडणें 
० सेमिनरीत स्थानिक भाषेच्या अभ्यासाची 
सोय. 


प्रकरण ४ : मराठीच्या गोमंतको बोलोंतील जेजुइतांचें 
वाङमय आणि त्यांनों अम्यासिलेले जुने qa... ६५-९३ 


जेज्‌ इतांच्या गोमंतकीच्या अध्ययनाचा उगम - 
देशी भाषांतून धामिक पुस्तकांची मागणी - जेजुइ- 
तांच्या गोमंतकांतील वाडमयाचें वर्गीकरण - 
गोव्यांत छापखान्याचें आगमन - भारतीय लिपीं- 


(3) 


तील पहिला छापील ग्रंथ - 'कानारीं'च्या लिपींत 
के EU प्रयत्न - जेजुइतांचें गोमंतकी 
[तील वाङमय - गोमंतकी बोलींतील आद्य 
दौत्रीन - फादर स्टिफन्स - पाद्री दियोगु रिबैरु - 
पाद्री आंतोनियु-द-साल्दांज - पाद्री मिगेल-द- 
आल्मैद - पाद्री जुवांव-द-पेद्रोझ - पाद्री थेओतो- 
नियु जोसेफ - पाद्री एतियन-द-ला क्रुवा-ग्रांथिक 
मराठींत साहित्य निर्माण करण्याचें प्रयोजन - 
जेजुइत ग्रंथकारांसमोर असलेलें गोव्यांतील जुनें 
वाडमय - जेजुइतांनीं निर्देशिलेलीं कथापुराणें - 
जुन्या कथापुराणांचे अनुवाद - हिंदु धर्मांतील 
देवदेवतांविषयींची माहिती. 


प्रकरण ५ : जेजुइतांच्या वाङमयांतील लिप्यंतरपद्धति... ९४-१२१ 


भाषा आणि लिपि - भारतीय भाषांचें रोमनीकरण 
— रोमनीकरणाचे पुरस्कर्ते आणि त्यांचा वाद - 
— रोमन लिपि आणि धर्मप्रसार - रोमन लिपि 
आणि देवनागरी लिपि - गोमंतकांतील रोमनी- 


करण - गोमंतकीसाठीं पोर्तुगीज संकेत-स्वर - 
व्यंजनें . 
प्रकरण ६: फादर feewer: चरित्र आणि गोमंतकी 
बोलीची सेवा es १२२-१८१ 


स्टिफन्सची चरित्रविषयक माहिती - स्टिफन्सनें 
गोव्याहून लिहिलेलीं पत्रें - स्टिफन्सची मराठीची 
सेवा - स्टिफन्सची गोमंतकी बोलींतील दौत्रीन - 
स्टिफन्सकृत गोमंतकी बोलीचें व्याकरण - नाम - 
विभक्ति — विशेषण - संख्याविशेषण - सवनाम - 
क्रियापदे - क्रियाविशेषणें — अव्यये — वाक्यविचार 
- स्टिफन्सच्या दौत्रिनींतील शब्दसंपत्ति - साभि- 
प्राय समानार्थक शब्द - पारिभाषिक शब्द - 
पोर्तुगीज शब्द - प्रमाण मराठींतील शब्द - ग्रांथिक 
मराठीतील जुने शब्द - गोमंतकींतील कांहीं 
वेशिष्ट्यपूर्ण शब्द. 


(१०) 
पृष्ठे 
प्रकरण ७ : पाद्री दियोगु fede: जीवन आणि साहित्य १८२-२१९ 


जीवन -'कानारीं'चा कोश - रिबैरुकृत क्रिस्ती 
दोक्त्रीन - स्थ्रिस्ती धमंग्रंथांतील साधुसंतांच्या कथा 
- हिंदु धर्मातील चालीरीतींवर टीका — भाषिक 
दुष्ट्या परीक्षण - नामें, सर्वनामे, विशेषणें इत्या- 
दींचीं उदाहरणें - पोर्तुगीज शब्द - साभिप्राय 
समानार्थक शब्द — ध्वन्यनुकारी शब्द — नामधातु 
- प्रमाण मराठींतील शब्द-जुन्या ग्रांथिक मराठीं- 
तील शब्द - गोमंतकींतील वैशिष्ट्यपूर्ण शब्द - 
या ग्रंथांतील खास साधित शब्द. 


प्रकरण ८ : पाद्री आंतोनियु-द-सालदांज: जीवन आणि 
वाङमय e) २२०=२४३ 


चरित्रविषयक माहिती - ग्रंथकतृत्व - aig 
आंतोनियु-द-पादुवा - ग्रंथाचेंअंतरंग - वर्णनशेली- 
अलंकार — ग्रांथिक मराठींतील वाक्प्रचार - प्रमाण 
मराठींतील शब्द - जन्या मराठींतील शब्दसंपत्ति 
गोमंतकींतील वैशिष्ट्यपूर्ण शब्द-प्रस्तुत ग्रंथांतील 
कांहीं वेशिष्ट्यपूर्ण शब्दप्रयोग. 


प्रकरण ९: पाद्री मिगेल-द-आल्मेद: चरित्र आणि 
ग्रंथकर्तृत्व .. २४४-२६६ 


चरित्रविषयक माहिती - ग्रंथकतृत्व = 'वनवा- 
guid मळो, तिसरा खंड - 'वनवाळचांचो 
मळो,' पांचवा खंड - वाङमयीन दुष्ट्या रसग्रहण 
- स्थानिक उल्लेख आणि तत्कालीन परिस्थितीवर 
प्रकाश - पोर्तुगीज शब्द - ग्रांथिक मराठीशीं साम्य 
— साभिप्राय समानार्थक शब्द - ध्वन्यनुकारी शब्द 
— वाक्प्रचार — नामधातु - प्रमाण मराठींतील शब्द 
- ग्रांथिक मराठींतील जुने शब्द - गोमंतकोचे 
वेशिष्ट्यपूणं शब्द. 


प्रकरण १०: पाद्री जवांव-द-पेद्रोझ : जीवन आणि वाङमय 


जीवनविषयक माहिती - गोमंतकी बोलींतील 
वाङमय -देवाचीं येकांग्र बोलणीं'- अलंकारिक 
शैली - वाक्प्रचार - ध्वन्यनुकारी शब्द - नामधातु 
- साभिप्राय समानार्थक शब्द - प्रमाण मराठींतील 
शब्द - ग्रांथिक मराठींतील जुने शब्द - गोमंतकीं 
तील वैशिष्ट्यपूर्ण शब्द. 


परिशिष्ट १: गोमंतकी बोलीचा ग्रांथिक मराठीशी 
असलेला संबंध 


गोमंतकी बोलीचे sm नामनिर्देश - 'कानारी' 
शब्दाची व्यत्पत्ति - कोंकणी' हें नामाभिधान कस 
प्राप्त झाले? - गोभंतकी ही स्वतंत्र भाषा कीं 
मराठीची बोली? - डा. कत्रे आणि कोंकणी - 
भाषा आणि बोली - डौ. कालेलकर आणि गोमं- 
तकी बोली - निष्कर्ष 


परिशिष्ट २: जेजुइतांच्या समकालीन मिशनऱ्यांनीं केलेली 
गोमंतकी बोलीची सेवा - फ्रांसिस्कन मिशनरी 


निवडक आधारग्रंथांची यादी 
दशिका 


शुद्धिपत्र 
चित्रे 
(पुस्तकाच्या आरंभी ) 


(११) 
पृष्ठें 
२६७-२७९ 


२८०-३०९ 


३१०-३१५ 
३१६-३२९ 


३३०-३३५ 
३३६-३३८ 


चित्र क्रमांक १-स्टिफन्सकृत क्रिश्चन द्रौत्रीन, १६२२ (पृ. १३०) 
चित्र क्रमांक २-रिबैरुकृत क्रिस्तांवाचे दोकित्रिनिचो अर्थ, १६३२ (पृ.१ 
चित्र क्रमांक ३-स्टिफन्सकृत गोमंतकी बोलीचे व्याकरण १६४० (पृ. १ 
चित्र क्रमांक ४-सालदाञ्जक्ृत सांतु आंतोनीचीं आश्रये १६५५ (पृ.२ 
चित्र क्रमांक ५-आल्मैदकृत वनवाळधाचो मळो १६५८ (पृ. २४५) 
चित्र क्रमांक ६-पेद्रोझकृत देवाचीं येकां बोलणीं, १६६० (पृ. २६८) 


या ग्रंथाच्या प्रकाशनखचपिकीं सुमारें निम्मा खर्च महाराष्ट्र राज्य 
साहित्य व संस्कृति मंडळ यांजकडून अनुदानाच्या रूपानें 
विद्यापीठास मिळाला आहे. याबद्दल विद्यापीठ मंडळाचें 
ऋणी आहे. या अनुदानामुळें ग्रंथाची किमत कमी 
ठेवणें शक्‍य झालें आहे. 


टो. व्ही. चिदंबरन, 


कुलसचिव, 
ता. १५ मे, १९६३. मंबई विद्यापीठ. 


मुंबई, 


पुरस्कार 


श्री. वि. बा. प्रभुदेसाई यांचा “ सतराव्या शतकांतील गोमंतकी बोली ” हा 
ग्रंथ मुंबई विद्यापीठाच्या वतीनें प्रसिद्ध होत आहे, ही एक अत्यंत आनंदाची व 
अभिमानास्पद घटना होय. विद्यापीठाच्या कार्यांत मराठीला मानाचें स्थान प्राप्त 
होण्याच्या दिशेनें हें आणखी एक महत्त्वाचें पाऊल म्हणून मानतां येईल, असें वाटतें. 


मुंबई विद्यापीठांत मराठीच्या अध्यापनाचा प्रारंभ चालू शतकाच्या आरंभीं 
झाला. एम्‌.ए.च्या परीक्षेसाठी मराठीचे तीन पेपर असावेत अज्ञा अर्थाची 
श्री. चिमणलाल सेटलवाड यांची सूचना १९०० सालीं सिनेटनें स्वीकारली; आणि 
१९०२ सालीं या अभ्यासक्रमाला आरंभ झाला. यानंतर वीस वर्षांनीं म्हणजे 
१९२२ सालों बी.ए.च्या परीक्षेसाठी मराठी भाषा स्वीकारण्यांत आली. ही स्वीकृति 
देखील केवळ दोन पेपरांपुरती मर्यादित होती. बी.ए. आंनसं परीक्षेसाठी 'मराठी' 
हा विषय मान्य झालेला नव्हता. १९२९ सालीं प्रथम एम्‌.ए.साठीं ‘मराठी'चे सहा 
पेपर झाले; व १९३५ सालीं बी.ए. ऑनसं परीक्षेला हा विषय आला. अल्ला 
प्रकारें बी.ए. आणि एम्‌.ए.च्या परीक्षांना स्वतंत्र विषय म्हणून मराठीला मान्यता 
प्राप्त होण्याला जवळजवळ पसतोस वर्षांचा काळ लोटला. तथापि या घटनेकडे 
आजच्या परिस्थितीतून निर्माण होणाऱ्या दृष्टिकोनांतून पाहणे उचित होणार 
नाहीं. विद्यापीठाच्या दृष्टीनें बोलावयाचें झाल्यास पदवीपरीक्षसाठीं ' मराठी ' हा 
विषय शिकविणारे मुंबई विद्यापीठ हैं सर्वात जुनें विद्यापीठ होय, असे म्हणतां येईल. 


विद्यापीठांतील मराठी भाषेच्या स्थानाचा विचार करावयाचा म्हणजे 
संशोधनकार्यही ध्यानांत घेणे आवश्यक आहे. १९३२ सालों विद्यापीठाकडून 
डी.लिट्‌. ही आटंस्‌' विभागांतील सर्वोच्च पदवी दिली जाईल असा निर्णय घेण्यांत 
आला, व त्यानंतर १९३४ सालीं पीएच.डी. ही पदवी संशोधकांस देण्याचा 
निर्णय घेतला गेला. मराठींत प्रथम दिलो गेली ती म्हणजे डी.लिट्‌. ही पदवी. 
प्रसिद्ध झालेल्या व विद्वज्जनांत मान्यता पावलेल्या तसेंच उपलब्ध ज्ञानांत निश्चितपणें 
मोलाची भर घालणाऱ्या संशोधनकार्यासाठीं ही पदवी दिली जाते. १९३८ 
सालीं ती के. श्री. मा. त्र्यं. पटवर्धन (“माधव ज्युलियन”) यांना “ छंदोरचना ” 
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या ग्रंयाबददल देण्यांत आली. आधुनिक देशी भाषांतील संशोधनकार्यासाठीं डी.लिट्‌. 
मिळाल्याचें मुंबई विद्यापीठाच्या इतिहासांत हँ एकमेव उदाहरण होय. हा 
मराठीला मिळालेला मान आहे, असें म्हणावयास हरकत नाहीं. 


पोएच्‌.डी. साठीं संशोधन हें विद्यापीठाने मान्यता दिलेल्या प्राध्यापकांच्या 
मार्गदर्शनाखालीं केलें जातें. कांहों वेळां महाविद्यालयांतील प्राध्यापकांना, त्यांचा 
अध्यापन-संशोबनकार्याचा अनुभव ध्यानांत घेऊन, स्वतंत्रपणें संशोधन करून प्रबंध 
तयार करण्याचीही अनुज्ञा दिली जाते. या संशोधनकार्याचें मार्गदर्शन करण्यासाठीं 
बिद्यापीठानें मान्यता दिलेले पहिले प्राध्यापक म्हणजे कं. श्री. न. चि. केळकर 
हे होत. त्यांच्या मार्गदर्शनाखाली पहिला यशस्वी प्रबंध तयार करण्याचा 
मान श्री. पु. ग. सहस्रबुद्धे यांना १९३९ सालों मिळाला. तेव्हांपासून आजवर 
सत्तावीस प्रबंध पोएच्‌.डी. पदवोसाठीं स्वोकारिले गेले असून अठ्ठाविसावा 
सध्यां परीक्षकांकडे आहे. त्यासंबंधोंचा निर्णय अजून लागावयाचा आहे. 
त्याचप्रमाणें सांप्रत सुमारें २५ विद्यार्थी पीएच्‌.डी. साठीं संशोधन करीत आहेत. 
पोएच्‌.डो.चे कित्येक प्रबंध कालांतराने प्रसिद्ध होऊन मान्यता पावले आहेत. 


या व्यतिरिक्त मराठींतील प्रंथप्रकाशनासाठीं मुंबई विद्यापीठानें अनुदानेंही 
दिलों आहेत. अनुदाने देण्याची ही प्रथा १९३६ ते १९५९ पर्यंत चालू होतो, व 
अगदीं अलीकडे विद्यापीठाचा प्रकाशनविभाग सुरू झाल्यानें सर्वच विषयांकरितां 
ती बंद करण्यांत आलो आहे. अशा प्रकारचीं अनुदानें आतां राज्यसरकार देत 
असल्यामुळे या बदललेल्या धोरणाचे अनिष्ट परिणाम होण्याचें कारण नाहं. 
विद्यापीठाचे धोरण या अनुदानांच्या बाबतींत अत्यंत व्यापक व सर्वस्पर्शी होते. 
त्यामुळे पोएच्‌.डी. साठीं स्वीकारले गेलेले कांहीं प्रबंध तर प्रसिद्ध झालेच; पण 
त्याबरोबरच मौलिक संस्कृत ग्रंथांचे अनुवाद, भाषाशास्त्र, इतिहास, अर्थशास्त्र, 
शास्त्रीय विषयांची मराठींतील परिभाषा इ. विविध क्षेत्रांतोल मराठी ग्रंथ प्रसिद्ध 
होण्यासाठांही मदत झाली आहे. यापुढें cmm प्रकारचे ग्रंथ विद्यापोठाच्या 
प्रकाहनविभागाच्या वतोनें प्रसिद्ध करण्याचें विद्यापीठाचें धोरण आहे. 


या बदललेल्या धोरणानुसार प्रसिद्ध होणारा पहिला मराठी प्रबंध म्हणजे 
प्रस्तुत ग्रंथ होय. श्री. वि. बा. प्रभुदेसाई यांनों पोएच्‌.डी. साठीं लिहिलेल्या 
व स्वीकारल्या गेलेल्या प्रबंधावर तो आधारलेला आहे. हें संशोधन मुंबई 
मराठी प्रंथसंग्रहालयाच्या मराठी संशोधन मंडळांत प्रा. अ. का. प्रियोळकर यांच्या 
मार्गदर्शनाखालों झालें. गोमंतकी बोलींतील जेझुइट ग्रंथांवर व मुख्यतः समकालीन 
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पोतुगीज साधनांवर तें आधारलेले असल्यामुळें ग्रंथांतील माहिती अनेक वाचकांच्या 
दृष्टीनें नवी असण्याचा संभव आहे. मराठी वाचकांना ती उपलब्ध व्हावी हा 
या प्रकाशनाचा हेतु आहे. 


गोमंतकी ही भाषा कों बोली हा आज चचेंचा-- कांहींसा वादाचा-- विषय 
झालेला आहे. विद्यापीठाला या वादाशों एका अर्थी कांहींच कर्तव्य नाहीं. तथापि 
असे वाद योग्य निर्णयाप्रत यावेत या दृष्टीनें विद्यापीठांना कांहीं प्रमाणांत मदत करतां 
येणें शक्य आहे. राजकीय विचारसरणी, आथिक हितसंबंध, सामाजिक वर्गीकरण 
इत्यादींमुळे वाद निर्माण होतात असा एक समज आहे, व तो खराही आहे. परंतु 
आपल्या सभोंबतालचें जीवन पाहिलें कीं भाषा, साहित्य वा ध्येय किवा मूल्यसृष्टीचा 
विचार करणारीं मानवी शास्त्रें ('ह्युमॅनिटीज') हींही अनेक वेळां वादाला कारणीभूत 
होतांना आढळतात. ज्यांनीं जोडावयाचें त्यांच्यामुळेच सामाजिक दुरावा निर्माण 
होतांना दिसूं लागतो, ही अत्यंत खेदाची गोष्ट होय. विद्यापीठाच्या दुष्टीनेंही 
तिच्यांत धोका आहे हें उघड आहे. व्यक्तीच्या आत्मविकासाचा मागे खुला करणें, 
जीवनांत माणुसकीचें अधिष्ठान निर्माण करणें, भावना शुद्ध व प्रगल्भ करणें या 
स्वातंत्र्याचा विकास करणाऱ्या शैक्षणिक हेतूंनाच त्या योगें धक्का पोहोचण्याचा 
संभव आहे. , 

यावर उपाय म्हणून विद्यापीठाच्या कक्षेत एकच मार्ग राहतो. तो म्हणजे 
अध्ययन-संशोधन हा होय. सवं मतां-मतांतरांना तेथें स्थान असूं शकते. मात्र 
त्यांतील सत्य शोधण्यासाठी आधार आप्तवाक्य नसून अनुभव, आग्रह नसुन पुरावा, 
हाच असला पाहिजे. याच भूमिकेतून हैं प्रकाशन. 


रा. वि. साठे, 
मुंबई, कुलगुरु, 
दि. १ मे, १९६३. मुंबई विद्यापीठ. 








अस्तावना , 


आपण जसें बोलतों तसेंच लिहितों असें नाहीं. कारण, स्थलपरत्वें किवा 
जातिपरत्वें माणसाची बोलण्याची भाषा भिन्न असते. सर्वांची लेखनाची भाषा मात्र 
सारखी असते. दोन माणसें जशीं दिसण्यांत हुबेहुब एकसारखीं नसतात, त्याप्रमाणें 
कोणतींही दोन माणसें सारखी भाषा बोलत नसतात. त्यांच्या दिसण्यांत आणि 
बोलण्यांत कांहींतरी फरक असतोच असतो. इतकेंच नव्हे तर, एकाच व्यक्तीची 
निरनिराळया वयांत जशी चर्या बदलते तशीच भाषाही बदलते. वास्तविक 
पाहतां, बोलणें हेंच भाषेचें पूर्वी एकमेव कार्य होतें. भाषा, किवा इंग्रजी शब्द 
वापरावयाचा झाला तर, language, हे दोनही ध्वनिनिदर्शक शब्द आहेत. 
Language हा शब्दच मुळीं ज्यापासून झाला तो lingua हा शब्द लॅटिन भाषेमध्यें 
जिह्वा या अर्थी आहे. असें जरी असलें, तरी पुढें लिपीचा शोध लागल्यानंतर 
भाषच्यामागें लेखनाचा व्याप चिकटला आणि मुख्य बोलण्याला दुय्यम स्वरूप प्राप्त 
झालें. कित्येक लोकांनीं तर लिहितात तसें बोलावें असा परिपाठ सुरू केल्यामुळें 
त्यांच्या मूळ बोली नष्ट होत चालल्या आहेत. 


माणसाच्या बोलण्यांत सारखेपणा नसला तर एकानें बोललेलें दुसऱ्याला 
समजणारे नाहीं, आणि भाषेचें उद्दिष्टच व्यर्थ होईल. त्यामुळें एकमेकांच्या बोल- 
ण्यांत सारखेपणा आणण्याचा जो तो प्रयत्न करूं लागला. लेखनाची प्रथा सुरू झाल्यावर 
अशा प्रमाणभाषेला जास्तच महत्त्व प्राप्त झाले, आणि सर्वांना समान अशी एक 
ग्रांथिक भाषा अस्तित्वांत आली. राजकीय महत्त्व असलेल्या शहरांतील किंवा एकादा 
महत्त्वाचा ग्रंथ प्रथम ज्या बोलींत लिहिला जातो त्या बोलींत इतर लोक ग्रंथरचना 
करूं लागले. ही भाषा शुद्ध ठरली गेली. ही प्रमाण धरून “TZ कसें बोलावें व 
शुद्ध कसें लिहावें,' हें शिकविण्याकरितां, व्याकरणग्रंथ लिहिले जाऊं लागले. या 
व्याकरणांप्रमाणे सभेत भाषणें होऊ लागलीं आणि ग्रंथ लिहिले गेले. तरीपण आपल्या 
घरगुती बोलण्यांत आपल्या जातीय किवा स्थानिक बोली चालूच राहिल्या. 


भाषा आणि बोली, किंवा language आणि dialect, या शब्दांत तसें 
पाहिलें असतां विशेष फरक नाहीं; परंतु व्यवहाराच्या सोयीकरितां ग्रांथिक भाषेला 
भाषा' किवा language आणि जातीय किवा स्थानिक भाषेला 'बोली' किवा 
dialect असे आपण संकेत ठरविले. प्रत्येक माणूस घरच्या किवा आसपासच्या 
. माणसाकडे आपल्या 'बोलीं'त बोलतो; पण सभेंत बोलावयाचे झालें किवा ग्रंथ किवा 
पत्रदेखील लिहावयाचे असलें म्हणजे 'भाषे'चा आश्रय करतो. यामुळें कांहीं शतकांपूर्वी 
आपले पूवज भाषा कशी लिहीत होते, हें आपणांस तत्कालीन जुन्या ग्रंथांवरून साघा- 


रणतः समजतें; परंतु ते कसे बोलत असत, हें कळण्यास मात्र नक्की साधन असत नाहीं. 


AAT 
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क्रिस्ती मिशनप्यांनीं आपल्या धमंप्रसाराथं निरनिराळय़ा देशांत जाऊन तेथील 
लोकांच्या 'भाषां'चा व 'बोलीं'चा देखील अभ्यास केला व त्यांचे कोश, व्याकरणें व 
धमंग्रंथ लिहिले. त्यांच्या या प्रयत्नांमुळे जुन्या काळच्या कांहीं बोलींची आजच्या 
लोकांस माहिती होण्यास एक साधन उपलब्ध झालें आहे. 


महाराष्ट्रांतील तीन बोलींचे असे जुने ग्रंथ उपलब्ध आहेत व याचें wd श्रेय 
क्रिस्ती मिशनरीनाच आहे. यांपैकीं पहिली बोली म्हणजे गोमंतकी. गोमंतकांत 
पांच-सहाश वर्षापूर्वी तेथील लोक कसें लिहीत होते, हें कळण्यास जवळ जवळ 
ज्ञानेश्‍वराच्या काळापासूनचे मराठी ताम्रपट, शिलालेख, सोळाव्या शतकांतील हिकु 
ग्रंथ (एकनाथांनीं भागवताच्या एकादश स्कंावर टीका १५७३ मध्यें लिहिली तर 
त्याच्याही पूर्वी कृष्णदास शामा किवा सामराज नांवाच्या गोमंतकीयानें दशम स्कंधावर 
१५२६म्ये लिहिलेली टीका अलीकडे पोर्तुगालांत उपलब्ध झाली आहे), 4 सतराव्या 
शतकांतील फादर स्टिफन्स (१६१६), फादर war (१६२९), फादर सालदाञ्ज 
(१६५५) यांनीं लिहिलेले मराठीमधील क्रिस्ती qw आज उपलब्ध आहेत. या 
सर्वांची भाषा इतर महाराष्ट्रांतील ग्रांथिक भाषेसारखीच मराठी आहे; परंतु या 
ग्रांथिक भाषेबरोबर, गोमंतकीय ब्राह्मणी बोलींतही त्यांनीं व्याकरणे, कोश, धमंतत्त्वे, 
संत-चरित्रे व प्रवचनें लिहून ठेविलीं आहेत; त्यांच्यावरून आजच्या गोमंतकीयांचे 
qdw साडेतीनशे वर्षांपूर्वी 'बोली' कोणती बोलत होते त्याची आपणास कल्पना 
करतां येते. प्रस्तुत प्रबंधांत डॉ. प्रभु-देसाई यांनीं या ग्रंथांची तपशीलवार माहिती 
दिली आहे. तसेंच या बोली-वाङमयाची पाइवंभूमीही त्यांनीं साधार समजावून 
सांगितली आहे. डॉ. प्रभु-देसाई यांना पोर्तुगीज भाषेबरोबरच फ्रेंच व स्पेनिश या 
भाषांचाही परिचय आहे. त्यामुळें या भाषांतील ग्रंथांचा व तत्कालीन पत्रव्यवहाराचा 
आपल्या प्रबंधाकरितां त्यांना भरपूर उपयोग करून घेतां आला. एकादादुसरा ग्रंथ 
वगळला तर सतराव्या शतकांतील गोमंतकी बोलीचे सगळे ग्रंथ मायत्रोफिल्मच्या 
स्वरूपांत रोमन लिपीत त्यांच्यापुढें होते. या मायक्रोफिल्मच्या प्रथम नकला करून 
नंतर त्यांचा त्यांना अभ्यास करावा लागला. यावरून त्यांच्या परिश्रमांची 
कल्पना करतां येईल. गोव्याला जाऊन तेथील सरकारी ग्रंथालयांतीळ अशा ग्रंथांचाही 
त्यांनीं उपयोग केला. त्यांची ही चिकाटी, पदवी पदरांत पडल्यावरही यापुढें तशीच 
टिकून राहील, अशी मी आशा करतों. 


बोली भाषांच्या अभ्यासाकडे आपल्या लोकांचें मुळींच लक्ष असलेलें दिसत नाहीं. 
शिक्षणाच्या वाढत्या प्रसाराबरोबर बोली बोलणाऱ्यांनीं घरांतदेखीळ ग्रांथिक भाषेचा 
स्वीकार केला असून या जुन्या जातीय व स्थानिक बोलींचा लोप होत चाललेला आहे. 
चित्पावनी, परभी, कन्हाडी या बोली तर बोलण्याच्या व्यवहारांतून अजिबात गेल्या 
आहेत. या बोली बोलणारी किवा जाणणारी कांहीं वृद्ध माणसें अद्याप क्वचित्‌ 
आढळतात. त्यांच्याकडून या बोली समजून घेऊन त्यांचें ध्वनि-लेखन, व्याकरण व॑ 
शब्दसंग्रह इत्यादि साहित्य शीघ्र तयार झाले पाहिजे. 
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अलीकडेच १९६१ सालीं इंग्रजी बोलींचा कोश Dr. Joseph Wright 
यांनीं sq प्रसिद्ध केला आहे. मोठ्या आकाराचे प्रत्येक सुमारें आठशें 
पृष्ठांचा, असे त्याचे सहा खंड आहेत. मुखपृष्ठावर या ग्रंथाचें नांव व वर्णन पुढील- 
प्रमाणे आढळतें :-- 


"The English Dialect Dictionary, being a complete vocabulary 
of all dialect words still in use, or known to have been in use 
during the last two hundred years." 


इंग्रजी बोलीच्या नव्वद संदर्भग्रंथांची या कोशाच्या आरंभीं जी यादी जोडली 
आहे, तिच्यामध्ये कांहीं हस्तलिखित व बरेचसे छापील आहेत. छापील ग्रंथांपैकीं 
बरेचसे एकोणिसाव्या शतकाच्या उत्तरार्धातील असून जुन्यांतला जुना मुद्रित ग्रंथ 
१८२३ सालचा Suffolk Words and Phrases हा E. Moor या ग्रंथकाराचा 
आहे. यावरून याच्या मागील इंग्रजी बोलीचा मुद्रित ग्रंथ त्यांना उपलब्ध झालाच 
नाहीं, असें वाटतें. 


१८७३ सालीं The English Dialeet Society स्थापन झाली. तिचे 
पहिले कार्यवाह Rev. Prof. W. W. Skeat हे होते. या संस्थेनें वेळोवेळीं 
प्रकाशित केलेल्या साधनग्रंथांवरच उपरिनिदिष्ट कोशाची उभारणी झाली आहे. 
“It has taken hundreds of people in all parts of the United 
Kingdom, twenty years to collect the material for the 
Dictionary,” असें या कोशाच्या आरंभीं नमूद आहे. 


पूर्वेकडील देशांतही या दिशेनें प्रयत्न होत आहेत. Gillieron व Edmont 
यांनीं Atlas linguistique de la France हा ग्रंथ प्रसिद्ध केलेला पाहून 
Sinmura Izuru या जपानी विद्वानाने आपल्या देशांत युरोपीयन नव्या 
पद्धतीवर बोलींचा (dialectology) शास्त्रीय अभ्यास सुरू केला. १९२८ सालीं 
टोकियो बोली अभ्यासमंडळ (Tokyo Dialect Society) निघाले आणि याच 
पद्धतीवर पुढें जपानांत ठिकठिकाणीं अनेक संस्था स्थापन झाल्या. Robert H. 
Brower यानें A Bibliography of Japanese Dialects (१९५०) 
नांवाचें जे पुस्तक प्रसिद्ध केलें आहे, त्यावरून जपानांतील या विषयावरच्या जागृतीची 
कल्पना करतां येते. चाल शतकाच्या आरंभीं डॉ. ग्रीयसंन यांच्या नेतृत्वाखाली 
जी हिंदुस्थानांतील भाषांची पाहाणी सुरू झाली तो एक भाषाशास्त्राविषयींचा 
हिंदुस्थानांतील नांव घेण्यासारखा प्रयत्न आहे. डेक्कन कॉलेज संशोधनमंडळा- 
मार्फत नव्या भाषाशास्त्रीय विद्येचा प्रसार होत आहे, ही अत्यंत समाधानाची 
गोष्ट होय. कांहीं विद्यापीठांनींही नव्या भाषाशास्त्राचा आपल्या अभ्यासक्रमांत 
समावेश केलेला आहे. पण या मिळविलेल्या ज्ञानाचा ठिकठिकाणच्या बोलींचा 
अभ्यास करण्याकडे ज्यावेळीं आपल्या विद्यार्थ्याकडून प्रत्यक्ष उपयोग होईल, 
त्याचवेळीं या परिश्रमांचें फळ आपल्या पदरांत पडलें असें म्हणतां येईल. 
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मागील दोनशें वर्षांतील इंग्रजी बोलींतील शब्दांचा उपरिनिदिष्ट कोश आहे, 
परंतु अशा प्रकारें मराठीच्या गोमंतकी बोलीचें Ta जुनें मुद्रित पुस्तक १६२२ 
सालचें फादर स्टिफन्सचें दौत्रिन क्रिस्तां' हें होय. कर्त्याच्या निधनानंतर तीन 
वर्षांनीं जरी तें छापून प्रसिद्ध झालें असलें, तरीपण १५८५च्या सुमारास त्याची प्रथम 
रचना झाली असावी असें मानण्यास आधार आहे. हस्तलिखित स्वरूपांत सुमारें 
पस्तीस वर्षे त्याचा प्रसार चालला होता. स्टिफन्सचें गोमंतकी बोलीचें व्याकरणही 
जरी १६४० सालीं मुद्रित झालें तरी त्याचीही रचना अशीच सोळाव्या शतकाच्या 
अखेरीची आहे. म्हणजे सुमारें पावणेचारशें वर्षामागच्या एका मराठी बोळीचें 
स्वरूप आपणांस या स्टिफन्सच्या ग्रंथांवरून कळतें. “देवाची एकाग्र बोलणी” 
हा सतराव्या शतकांतील गोमंतकी बोलीचा शेवटचा मुद्रित उपलब्ध जुना ग्रंथ आहे. 
म्हणजे डॉ. प्रभु-देसाई यांनीं आपल्या प्रबंधांत ज्या मराठी बोलीचा परिचय करून 
दिला आहे तिचे तें स्वरूप सुमारें पावणेचारशें ते तीनशें वर्षांमागचें इतकें जुनें आहे. 
इंग्रजी बोलींचें स्वरूप दोनशं वर्षांमागील फारसें आढळत नाहीं, असें उपरिनिदिष्ट 
इंग्रजी बोलींच्या कोशावरून दिसतें. 


फादर दियोगु रिबैरु याच्या हस्तलिखित स्वरूपांत असलेल्या 'कानारी' 
(गोमंतकी) कोशाची माहिती प्रस्तुत प्रबंधांत १८२ व्या पृष्ठावर आढळेल. त्यावर 
जरी १६२६ असा काल नमूद असला तरी हें हस्तलिखित १६५०च्या सुमाराचें असावें, 
असें १९६२ सालच्या फेब्रुवारीमध्ये त्या हस्तलिखिताचें गोव्यास जाऊन निरीक्षण 
केलें असतां माझें मत झालं. सेंट अंथनीचे चमत्कार' हा फादर सालदाञ्ज याचा ग्रंथ 
१६५०सालीं तयार झाला व १६५५सालीं छापला गेला. ह्या ग्रंथाची दुसरी आवृत्ति 
मराठी संशोधनमंडळामाफंत प्रसिद्ध होत आहे. त्यांतील कांहीं विशिष्ट शब्द व वाक्यें 
या कोशांत सांपडतात. त्यावरून माझा तकं असा आहे कीं, फा. रिबैरूच्या १६२६ 
सालच्या कोशांत फादर सालदाञ्जनें भर घालून तो वाढविला असावा व त्यानंतरचें 
हैं हस्तलिखित आहे. पाद्री सालदाञ्ज यानेही "Concanica" भाषेचा शब्दसंग्रह 
तयार केल्याचा अलीकडच्या ग्रंथांत निर्देश सांपडतो तो याच कोशाचा असावा. 


जिच्यामध्यें वाङमय उपलब्ध आहे, अशी मराठीची दुसरी बोली म्हणजे उत्तर 
कोकणी ही (मुंबई, वसई वगैरे भागांतील) होय. आमच्या दुसर्‍या एक विद्याथिनी 
सौ. मीना जोशी यांनीं या विषयावर प्रबंध लिहिला असून m विद्यापीठानें पीएच्‌.डी. 
च्या पदवीकरितां नुकताच तो स्वीकारलेला आहे. या बोलीचे जुन्यांतले जुने मुद्रित 
ग्रंथ म्हणजे १७७८ सालीं रोम येथें प्रसिद्ध झालेलें Gramatica Marastta हें 
व्याकरण व “क्रिस्ताची शास्त्राचा काथेशिस्मु” हें पुस्तक होय. यांपैकीं पहिला 
ग्रंथ पोर्तुगीज भाषेंत असून त्याचें इंग्रजी भाषांतर मुंबई विद्यापीठाच्या जनलमध्यें मीं 
प्रसिद्ध केलें आहे (Vol. XXIIT, Part 2, Sept. 1954). दुसरा ग्रंथ सौ. मीना 
जोशी यांनीं रोमन लिपींतून देवनागरींत लिप्यंतरित केलेला, प्रस्तावना व टीपा यांसह 
मुद्रित झाला आहे. परंतु, उत्तर कोकणी बोलीचें जुन्यांतलें जुनें स्वरूप या बोलींत 
असलेल्या क्रिस्त-पुराणांत पाहावयास सांपडतें. हें पुराण १८४५ सालीं जरी प्रथम 
मुद्रित झालें असलें तरी त्याची रचना सतराव्या शतकांत झाली असावी. या छापील 
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पुराणाच्या मुखपृष्ठावर, त्याचा कर्ता Franciseo Vas de Guimaráes नांवाचा 
पाद्री असून त्या पुस्तकाला १६५९ सालीं लिंस्बन येथें मुद्रणाचा परवाना मिळाला 
असा निर्देश आहे; परंतु अशा नांवाचा पाद्री हिंदुस्थानांत कधीं आलाच नाहीं, असें 
अलीकडच्या संशोधनावरून दिसून येत आहे. तरीपण अंतगत पुराव्यावरून त्याची 
रचना शिवकालांत झाली असावी असें वाटतें. कारण अकराव्या कथेत पुढील 
उल्लेख सांपडतो :--- 


asin डोंगर घेतला, 

लोकान शिवाजिचे जाणा, 

सायबि णीचो मरता नेली त्यांचे गांवान, 
ज्यांचे घरा ठेवित सुजत निरवाण. 


यावरून उत्तर कोकणांत तीनशें वर्षांमागें प्रचारांत असलेल्या बोलीचें या 
पुराणांत दर्शन Wed, असें म्हणावयास फारशी हरकत नाहीं. 


अशीच वाङमय उपलब्ध असलेली तिसरी मराठी बोली नागपुरी ही होय. 
कलकत्त्याजवळ सेरामपूरच्या आपल्या छापखान्यांत एकोणिसाव्या शतकाच्या 
“` डॉ. विल्यम कॅरे यांनीं जीं मराठी पुस्तकं छापून प्रसिद्ध केलीं तीं याच 
[त आहेत. असें होण्याचें कारण डॉ. करेला मराठी शिकविणारा पंडित विद्यानाथ 
हा मूळ नागपूरचा होता. त्याकाळीं मराठी गद्याला प्रमाण स्वरूप प्राप्त झालें नव्हतें. 
पद्यांत लिहावयाचें झालें म्हणजे लोक ज्ञानेश्‍वर-तुकारामांच्या पद्य भाषेचा आश्रय 
करीत. परंतु गद्यांत लिहावयाचे झालें म्हणजे स्थानिक बोली योजीत. १७७८ 
मध्यें रोममध्ये मुद्रित झालेलें 'ग्रामातिक मारास्ट' हें व्याकरण उत्तर कोकणी बोलींत 
होतें, याचा निर्देश वर आलाच आहे. डॉ. करे यानें प्रसिद्ध केलेले मराठी व्याकरण 
(१८०५), मंगलसमाचार (१८०७), कोश (१८१०), ईश्वराच्या अवघ्या गोष्टी 
(१८१२), सिंहासन-बत्तिशी (१८१४), हितोपदेश (१८१५), रघूजी भोंसल्याची 
बंशावळी (१८१६), राजा प्र्तापादित्याचें चरित्र (१८१६), धर्माचें पुस्तक ( १८२१) 
हीं सवं पुस्तकें नागपुरी बोलींत आहेत. अर्वाचीन गद्याचा जन्म मुंबईकडे झाला. 
त्याच्यापेक्षा नागपुरी बोलीचें स्वरूप जरा निराळें आहे. मुंबईकडील मराठी गद्याचा 
परिचय असलेल्या एका zu लेखकानें Asiatie Journal च्या १८२९ 
सप्टेंबरच्या अंकांत डॉक्टर करे यानें प्रसिद्ध केलेल्या या मराठी वाहुमयावर कडाडून 
हल्ला चढविला. या "Savage and extensive onslaught " ला उद्देशून 
डॉ. केरेचा चरित्रलेखक S. Pearce Carey लिहितो, “The assailant 
protested that it swarmed with every fault of taste, and he 
arraigned the Bib/e Society for subsidising the work of such 
bigot whose translations were exactly fit for worms.” इतकें सांगून 
हा चरित्रकार पुढें म्हणतो, “Its one misfortune had been its local 
dialect, which was Vidyanath's native speech." या नागपुरी 
बोलीचें दीडशे वर्षामागचें स्वरूप या वाङमयांत आपणांस पहावयास मिळतें. 
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दक्षिण व उत्तर कोकणी बोलींचा आमच्या पीएच्‌.डी. च्या विद्यार्थ्यांकडून 
मीं अभ्यास करविला, असाच या तिसऱया बोलीचाही अभ्यास एकाद्या विद्यार्थ्याकडून 
करून घ्यावा, अशी माझी मनीषा आहे; परंतु हा विषय आपल्या प्रबंधाचा मुख्य 
विषय म्हणून निवडण्याइतकी चिकाटी असलेला पदवीच्छ विद्यार्थी मला अद्याप 
आढळला नाहीं. 


या तीनही बोलींतील सगळें वाङमय पुन: छापून प्रसिद्ध झालें पाहिजे. 
हें वाङ्मय एका विशिष्ट धर्मार्च आहे किवा परकीय लोकांनीं तें लिहिलें आहे, 
म्हणून त्याच्याकडे दुर्लक्ष करणें गैर होईल. स्टिफन्सच्या 'दौत्रिनी'ची (१६२५) 
नवी आवृत्ति लिस्बन विद्यापीठाचे सेवानिवृत्त प्राध्यापक, आमचे स्नेही डॉ. मारियानु 
सालदाञ्ज यांनीं संपादिलेली १९४५ सालीं प्रसिद्ध झाली आहे. पाद्री आंतोनिय्‌ 
सालदाञ्ज यांचा सेंट अँथनीचे चमत्कार (१६५५)' हा ग्रंथ मीं संपादिलेला' या 
प्रबंधाच्या बरोबरच बहुतेक प्रसिद्ध होईल. रिबैरूचा हस्तलिखित कोश (१६२६) 
प्रसिद्ध झाल्यास ग्रांथिक मराठीच्याही इतिहासाला मोठीच मदत होईल. गोमंतकी 
ही जर एकादी स्वतंत्र अन्य भाषा असती तर केवळ मराठी भाषा व वाङमय यांच्या 
अभ्यासाला वाहिलेल्या संस्थेत राहुन ही बोली आपला पीएच्‌.डी.चा अभ्यासाचा 
विषय म्हणून डॉ. प्रभु-देसाई यांना निवडतांच आली नसती. त्यामुळें या बोलीचा 
भाषिक परिचय करून देतांना तिचा व ग्रांथिक मराठीचा परस्परसंबंध काय आहे 
तो दाखविणें त्यांना प्राप्तच होतें. याचें त्यांनीं साधार व विस्तारानें विवेचन केलें 
आहे (परिशिष्ट १ पहा) ही समाधानाची गोष्ट होय. 


महाराष्ट्राच्या इतर कोणत्याही भागापेक्षां गोमंतक म्हणजेच दक्षिण कोकण 
— हा प्रांत बोलींच्या अभ्यासाला उत्कृष्ट असें कार्यक्षेत्र आहे. डॉ. प्रभ्‌-देसाई हे 
गोमंतकांतील एका कॉलेजांत मराठीचे प्राध्यापक म्हणून सध्या काम करीत आहेत. 
या आयत्या मिळालेल्या संधीचा फायदा घेऊन कोकणांतील विविध बोलीचें, ते 
ऐतिहासिक ( diachronic ) व वर्णनात्मक ( synchronic ) अशा दोनही 
भाषाशास्त्रीय पद्धतींनी संशोधन करतील अशी आशा व्यक्त करून मी लेखणीला 
विराम देतों. 


मराठी संशोधन मंडळ, 
मुंबई, ता. १५-३-६३. अ. का. प्रियोळकर 


लेखकाचें gga 


मराठी भाषेच्या ज्या कांहीं प्रमुख बोली आहेत, त्यांमध्यें गोमंतकी 
बोलीचा अंतर्भाव होतो. केवळ भाषेचीं प्रादेशिक वेशिष्ट्येंच नव्हेत, 
तर तिचें ठराविक कालखंडांतील स्वरूप जाणून घेण्यासाठींहि भाषा- 
शास्त्राच्या दृष्टीनें बोलींच्या अभ्यासाचे फार महत्त्व आहे. पण अशा 
प्रकारच्या अध्ययनांत मुख्य अडचण भासते ती साधनांची. जुन्या 
काळीं आजच्यासारखी ध्वनिमुद्रणाची सोय नसल्यामुळें त्या त्या बोलींतील 
विशिष्ट उच्चार टिपून घेऊन त्यांचें संरक्षण करण्याची व्यवस्था होऊं 
शकली नाहीं.. संस्कृतसारख्या अतिशय प्रगत अशा भाषेंतील वेदकालीन 
वाङमयहि पिढ्यान्‌पिढ्या मुखोद्गत करूनच जतन कलें जाई. नंतरच्या 
काळांत लिहिण्याचीं व छापण्याचीं साधनें उपलब्ध झाल्यावर लेखनिविष्ट 
होण्याची संधि ज्या फारच थोड्या बोलींच्या वांट्याला आली, त्यांपैकीं 
गोमंतकी बोली ही एक होय. 


सोळाव्या शतकांत युरोप खंडांतून हिदुस्थानांत येऊन मराठी भाषा 
व तिची गोमंतकी बोली यांचें विशेष आस्थेने अध्ययन करणाऱ्या धर्म- 
प्रसारकांमध्यें जेजुइत पंथाचे पाद्री अग्रेसर होते. सध्या उपलब्ध 
असलेलें जेजुइतांचें गोमंतकी बोलींतील आद्य वाङमय हें बव्हंशीं सतराव्या 
शतकांतील होय. हें वाङमय कोणत्या परिस्थितींत निर्माण झालें, 
त्यासाठीं परदेशी मिशनऱयांना काय उद्योग करावा लागला, कोणाकोणाचें 
साहाय्य घ्यावें लागले, तसेंच या वाङमयाचें मराठी भाषेच्या दृष्टीनें 
काय महत्त्व आहे, इत्यादि प्रश्‍नांचा साधार आणि सविस्तर विचार 
प्रस्तुत प्रबंधांत पहिल्यानेंच होत आहे. 


प्रा. अ. का. प्रियोळकर यांच्या स्फुट लिखाणांतून जेजुइतांच्या 
गोमंतकी बोलींतील साहित्याचा थोडाफार परिचय होत असला तरी या 
सर्वं वाङमयाची विविध दृष्टिकोनांतून एकत्र सांगोपांग विचिकित्सा 
करणारा ग्रंथ अद्यापि कोणत्याच भाषेत झालेला नाहीं. प्रो. मारियानु 
सालदांज यांनीं फादर स्टिफन्सची गोमंतकी बोलींतील 'दौत्रीन” संपादून 
प्रसिद्ध केली असली तरी तींत त्यांनीं भाषिक वेशिष्ट्यांचा खोलवर 
विचार केलेला नाहीं. 


(२४) 


सतराव्या शतकांतील गोमंतकी बोलीचें भाषिक दृष्ट्या यादव- 
कालीन मराठीशीं असलेलें हढ नातें स्पष्ट करणें आवश्यक होतें. महा- 
राष्ट्रांतील महानुभावांसारख्या जुन्या धामिक qari नागपूर-वच्हाडांत 
केलेली मराठीची सेवा आणि परदेशी जेजुइत पंथीयांनीं गोमंतकांत 
केलेली मराठीची सेवा, यांची समर्पक तुलना करून दोन्ही पंथांनीं निर्माण 
केलेल्या साहित्यांतील समान भाषिक आणि व्याकरणविषयक वैशिष्टयें 
प्रस्तुत ग्रंथांत प्रथमतःच दाखविलेलीं आहेत. 


या प्रबंधांत जेजुइत, फ्रांसिस्कन, दोमिनिकन इत्यादि ferd 
धर्मातील विविध संघटनांना उद्देशून 'पंथ' किवा संप्रदाय हे शब्द 
वापरलेले आढळतील. ' Society of Jesus’ आणि * Order of Jesuits’ 
यांतील ‘Society? आणि ‘Order’ यांचें भाषांतर 'संघ' असें करणें 
उचित होईल. 'संघ' हा शाब्द बौद्ध धर्मीय याच अर्थानें वापरतात. 
पण महाराष्ट्रांतील हिंदूंच्या धामिक संघटनांना उद्देशून ' पंथ' किवा 
“संप्रदाय ' हे शब्द वापरण्याची प्रथा पूर्वापार चालत आलेली आणि 
सर्वरूढ म्हणून तीच प्रथा स्थ्रिस्ती धर्मांतील संघटनांच्या बाबतींतहि 
लागू केलेली आहे. 


प्रस्तुत विषयासंबंधींचीं मूलभूत साधनें म्हणजे जेजुइतांचा तत्कालीन 
पत्रव्यवहार आणि या पंथाविषयीं इतर समकालिनांनी लिहुन ठेविलेली 
माहिती. अलिकडे पाद्री आंतोनियु-द-सिल्व्ह रेगो आणि पाद्री जे. विकी 
या युरोपियन विद्वानांनी जेजुइतांच्या हिंदुस्थानांतील हालचालीं- 
संबंधींचा पोर्तुगीज भाषेंतील जुना पत्रव्यवहार प्रसिद्ध केला आहे, त्याचाहि 
अभ्यासाला पुष्कळच उपयोग होऊं शकला. याशिवाय पाद्री 
रिबेरु याच्या “कानारीं भाषेच्या कोशा”चें (१६२६) हस्तलिखित, 
“ज्यारदौ-द-पाइतोरिश्‌'चा तिसरा खंड (१६५८), “सोलिलोकियुश्‌ 
दिव्हिनुश्‌” (१६६०), हे जेजुइत लेखकांचे ग्रंथ नवें गोवे येथील 
सरकारी वाचनाल्यांत प्रत्यक्ष अभ्यासावयाला मिळाले. फादर 
स्टिफन्सच्या “क्रिस्ती दौत्रिनी'चा (१६२२) अभ्यास तिच्या EM ल 
प्रती (facsimile edition) वरून केला, तर बाकीच्या ग्रंथांच्या : 
फिल्म प्रती मुंबईच्या मराठी संशोधनमंडळाच्या संग्रही आहेत, त्या 
नकलन घेऊन अभ्यासाची पूर्वतयारी करावी लागली. शेंकडों पानांचा 
अस्पष्ट व किचकट मजकूर मायक्रोफिल्मवरून उतरून घेण्याचें काम 
किती जिकोरीचें असतें, हें त्या प्रांतांत वावरणार्‍यांना निराळें 
सांगण्याची आवश्यकता नाहीं. 
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वरील साधनांशिवाय पत्रद्वाराहि कांहीं माहिती एकत्रित करावी 
लागली. या कामीं रोम येथून पाद्री जे. विकी, पोर्तुगालमधून अँड. 
लक्ष्मीकांत व्यं. प्रभु भेंब्रे, आणि गोव्याहून प्रो. पां. स. पिसुलेंकर यांनीं 
निरनिराळया प्रकारची माहिती पुरविली, याबद्दल त्यांचा आभारी आहें. 


पुढील संस्थांनी आपापल्या संग्रहांतील ग्रंथभांडाराचा उपयोग 
करूँ दिला, हें साभार नमूद करायला हव :- 


मुंबई येथील एशियाटिक सोसायटी, 

मुंबई विद्यापीठ, 

पीपल्स फ्री लायब्ररी, (धोबीतलाव) मुंबई, 

हँरास इंस्टिट्यूट आफ्‌ इंडियन हिस्टरी अण्ड कल्चर, मुंबई, 


इंडिततुतु व्हाइकु-द-गाम व बिब्लियांतॅक नासियानाल, (पणजी) 
गोवा. 


मराठी संशोधनमंडळ आणि मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालय, या 
दोहोंचेहि संग्रह त्यांचा विद्यार्थी या नात्यानें हक्कानेंच वापरायला मिळाले. 
याशिवाय, मराठी संशोधनमंडळानें जुले १९६० ते माचे १९६१ पर्यंत 
खास शिष्यवृत्ति देऊन मला इतर व्याप बाजूला ठेवून निवांतपणे प्रबंधाच्याच 
कार्याला वाहन घेण्याची संधि उपलब्ध करून दिली, या गोष्टीचाहि 
WZTW कृतज्ञतापूर्वक उल्लेख करावयाला हवा. 


मुंबई विद्यापीठानें पीएच्‌. डी. पदवीसाठी मान्य केलेला हा प्रबंध 
आतां विद्यापीठाचें प्रकाशन म्हणून प्रसिद्ध होत आहे. हा ग्रंथ प्रसिद्ध 
होत असतांना तो काळजीपूर्वक वाचून पाहून अनेक बहुमोल सूचना 
केल्याबद्दल विद्यापीठाचे रेक्टर प्रा. गोवर्धन पारीख यांचा मी 
अत्यंत ऋणी आहें. 


ग्रंथाच्या शेवटीं जोडलेली 'दाशिका' तयार करण्यांत मदत केल्या- 
बद्दल माझे सहकारी प्रा. प्रल्हाद वडेर यांचा मी आभारी आहे. 


गुरुवे अ. का. प्रियोळकर यांनीं विषय निवडल्यापासून स्वत:च्या 
खाजगी संग्रहांतील अनेक दुमिळ ग्रंथ पुरवून, त्याचप्रमाणें नतर ग्रंथाच्या 
मुद्रणाच्या बाबतींत आपुलकीने हरएक प्रकारचें साहाय्य करून प्रोत्साहन 
दिल्यामुळेच हा प्रबंध या स्वरूपांत इतक्या लवकर पुरा होऊ शकला, 


(२६) 


हें कृतज्ञतापूर्वक नमूद करीत आहें. याबद्दल त्यांचे औपचारिक आभार 
मानून उतराई होण्याचा प्रयत्न न करितां यापुढेंहि त्यांच्या पितृतुल्य 
मार्गदर्शनाखालीं माझ्या हातून अधिकाधिक संशोधनकार्यं घडो, अशी 
इच्छा मी प्रदर्शित करितों. | 


छपाईच्या कामांत उत्तम सहकार्य दिल्याबद्दल मुंबई युनिव्हसिटी 
प्रेसच्या अधिकाऱ्यांना धन्यवाद. 


श्रीमती पार्वतीबाई चौगुले कॉलेज, वि. बा. प्रभु देसाई, 
विद्यानगर, मडगांव, गोवा. 
२८-३-१९६३. 


“m b. s. SY 


या पुस्तकांत वापरलेल्या संक्षेपांची सूचि 


आ. म. क. - आद्य मराठी कवियित्री (संपादक - वा. ना. 
देशपांडे ) . 

आ. स्थ. — आचारस्थळ (संपा.- ह. ना. नेने). 

उह. = चोंभाकृत उषाहरण (संपा.-वि. का. राजवाडे) . 

एभा. — एकनाथी भागवत (संपा.- पांगारकर) . 

एरुस्व. — एकनाथ, रुक्मिणीस्वयंवर (संपा.- न. ग.जोशी). 

कथा. — कृष्णयाज्ञवल्किकृत, कथाकल्पत रु. 

क्रि. पु., | - फादर स्टिफन्सचें क्रिस्तपुराण (संपा. - जोसेफ 

खि. पु. सालढाणा) . 

गुरुचरित्र. - सरस्वती गंगाधरकृत, गुरुचरित्र (यशवंत प्रेस, पुणें ) . 

गोप्रच. = श्रीगोविदप्रभुचरित्र (संपा. वि. भि. कोलते) . 

तुका., तुकाराम, तुगा.- तुकारामबावांच्या अभंगांची गाथा. 

दावि. - आत्माराम स्वामीकृत दासविश्रामधाम. 

दास. — दासबोध (संपा. - शं. श्री. देव). 

दिमरा. — दिल्ली येथील मराठयांची राजकारणें (संपा.-द. ब. 
पारसनीस) . 

दे. ए. बो., (S. 0।.)-पाद्री जुवांव-द-पेद्रोझकृत देवाचीं एकांग्र बोलणीं, 

१६६०. 

ध. उ. — धवळे उत्तरां. पहा-आ. म. क. 

ध. पू. — धवळे पूर्वा. पहा-आ. म. क. 

नरुस्व. = नरेंद्रकविकृत रुक्मिणीस्वयंवर (संपा.-कोलते ) . 


पु. — पुढें (recto ) पानाची ( folio ) पुढची बाजू. 


(२८) 
भक्त, — महिपतिकृत भक्‍तविजय. 


q W. - महिकावतीची उर्फ माहिमची बखर ( संपा.- 

म. बखर राजवाडे) . 

मा. - मागें ( verso ) पानाची ( folio ) मागची बाजू. 

मारुस्व. — मातृकी रुक्मिणीस्वयंवर. पहा-आ. म. क. 

मुक्ते. आदि. - मुक्तेश्वरक्कत महाभारत-आदिपवं, खंड ४, (संपा.- 
प्रियोळकर) . 

मुक्ते. सभा. - मुक्तेश्वरक्कत महाभारत - सभापवे ( निर्णयसागर 
प्रत) . 


मोरो. भीष्म. - मोरोपंतकृत महाभारत — भीष्मपवे. 
योग. टिळक. - अमृतानंदविरचित योगराजटिळक. 


रघु. द. स्व., रघु. दम. स्वयं. — रघुनाथपंडितविरचित दमयंती- 
स्वयंवर (संपा .-प्रियोळकर ) . 


रमाव. गा. — श्रीरमावल्लभदासांची गाथा (संपा.-उभयकर). 
रि. दो., (R. 0.)- पाद्री दियोगु रिबेरूची दोक्त्रीन, १६३२. 

ली. ए. - लीळाचरित्र एकांक (संपा.- ह. ना. नेने). 
ली.पू.१ - , "qi, १ लें. 

ली. पू. २ - x „ खंड २२, 

ली. पू. ३ -— sS , स्वं हेरें. 

ली. उ. —- „ उत्तराधं. 


दामोदरपंडितविरचित वछाहरण (संपा. - कोलते) . 

व. म. (३), [3. ?. (3)] - पाद्री मिगेल-द-आल्मेदकृत वनवाळचांचो 
मळो, खंड ३ रा, १६५८. 

व. म. (५), [J. P. (5)] - पाद्री मिगेल-द-आल्मेदकृत वनवाळयांचो 

मळो, खंड ५ वा, १६५९. 


E 
S 
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वेसीस्व — वेणाबाईकृत सीतास्वयंवर. 

शिशु. = भास्करभट्ट बोरीकरविरचित शिशुपाळवध (संपा.- 
कोलते) . 

सां. sr, (S. 4.)- पाद्री आंतोनियु-द-सालदांजकृत wig आंतोनीचीं 

अचर्या, १६५५. 

सारुह. — सामराजकृत रुक्मिणीहरण (संपा.- तुळपुळे) . 

स्‌. पा. — श्रीचक्रधरोक्त सूत्रपाठ (संपा.- नेने). 

fe. दौ., (S. D.) - फादर स्टिफन्सची दौत्रीन, १६२२. 

स्था. पो. = स्थानपोथी (संपा.- कोलते ) . 

स्म्‌ . स्थ. - स्मृतिस्थळ (संपा.- वा. ना. देशपांडे). 

ह.द्रो.प.. | - हस्तलिखित द्रोणपर्व 

ह. द्रो. पवे | (संग्राहक -प्रो. पिसुलॅकर) . 

ज्ञा. - ज्ञानेश्‍वरी. 


उपर्युक्त सवे ग्रंथांसंबंधींची अधिक माहिती शेवटीं दिलेल्या 
निवडक आधारग्रंथाच्या यादींत आढळेल. 
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प्रकरण 3. 
जेजुइतपूर्वकालीन युरोपियनांचे हिंदुस्थानांतील भाषांचें अध्ययन 


पाइचात्यांचा हिंदुस्थानाशीं आलेला संबंध अलेक्झांडरच्या 
स्वारीपर्यंत (fer ३२७) किवा त्याच्याहि थोडासा मागें नेऊन 
भिडवितां येतो; पण हिंदुस्थानांत राहून येथील भाषांचा अभ्यास 
करणारे व त्या भाषांतून ग्रंथनिमिति करणारे जेजुइत आणि इतर 
E मिशनरी हेंच पहिले होत. या युरोपांतील मिशनऱयांचा व 
Tq: जेजुइतांचा हिदुस्थानांत प्रवेश होण्यापूर्वी व त्यांचा मराठीच्या 
गोमंतकी बोलीशीं पहिला संबंध येण्याआधीं इतर कोणकोणते युरोपियन 
या देशांत आले होते, आणि त्यांनीं येथील भाषांच्या बाबतींत कोणती 
ER बजाविली होती, याचा या प्रकरणांत विचार करावयाचा 
. आहे. 


ब्हाइकु-द-गाम आणि हिंदुस्थानांतील भाषा 


सुरुवातीला पोर्तुगीज सरदार ब्हाइकु-द-गाम हा हिंदुस्थानांत 
कोणत्या उद्देशानें आला होता व त्यानें येथील चालीरीतींविषयीं व 
भाषांविषयीं आपलें काय मत बनविले होतें, याचा उपलब्ध साधनांच्या 
आधारें तपास करूं :- 


व्हाइकु-द-गामाच्या हिंदुस्थानांतील आगमनापूर्वीहि येथील 
मसाल्याचे पदार्थ युरोपांत जात असत, पण ते अरब लोकांच्या द्वारा. 
त्यावेळीं या मसाल्याच्या पदार्थांच्या व्यापारांत अरबांचीच तेवढी मक्ते- 
दारी होती. त्यामुळें इजिप्त व सीरिया या खुष्कीच्या मार्गानें नेलेले हे 
पदार्थ युरोपियन गिर्‍हाइकांना सोन्याच्या मोलानें विकून अरब लोक 
भलतेच गबर झाले होते. ही लुबाडणूक उघड्या डोळचांनों पहात स्वस्थ 
` बसणें धाडसी वृत्तीचा तत्कालीन पोर्तुगीज राजा दाँ मानुएल याला 
_ शक्‍य झाले नाहीं. 
दाँ मानुएलनें व्हाइकु-द-गामाला हिंदुस्थानांत जाण्याच्या जल- 
मार्गाचा शोध लावण्यासाठी ८ जुलै १४९७ रोजीं पोतुंगालहुन रवाना 
केलें. “ब्हाश्कु-द-गामानें आपल्याबरोबर चार जहाजें, स्वत:चा भाऊ 
पाब्लु-द-गाम, आणि इतर कांहीं सोबती घेऊन मसाल्याच्या पदार्थांचा 
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शोध करण्यासाठीं प्रयाण केलें,” असें गामाच्या हिंदुस्थानच्या मोहिमेची 
'चक्षुर्वे सत्यं' माहिती देणारा आल्व्हारु व्हेल्यु हा त्याचा सोबती लिहितो'. 
अनेक आपत्तींना तोंड देत प्रवास करीत असतां त्यांना मिलिद येथें 
हिदुस्थानांतून आलेल्या “स्थ्रिस्ती लोकांचीं चार जहाजें” भेटलीं. त्या 
जहाजांतील “हिदी लोक फारच कमी कपडे घालतात, दाढीडोईचें केंस 
वाढवून लांब करतात, बेलाचें मांस खात नाहींत व त्यांची भाषा 
मुसलमानांपेक्षां वेगळी असून कांहीं जणांना अरबी भाषाहि थोडीफार 
अवगत आहें,” असें या उ व्हेल्यूने लिहिलें आहे'. यावरून गाम 
व त्याचे सोबती यांनीं इतर गोष्टीं जो प्रदेश काबीज करावयाचा 
आहे, त्या प्रदेशांतील भाषांचेंहि पहिल्याच परिचयांत सूक्ष्म निरीक्षण 
चालविले होतें, हें स्पष्ट दिसतें. 


गामाला त्याच्या प्रवासांत हिदुस्थानाची पूर्ण माहिती असलेले 
मुसलमान व तथाकथित 'स्थिस्ती' ' लोक भेटल्यामुळेंच त्यांच्या मदतीनें 
त्याचा या देशांतील प्रवेश सुकर झाला असला पाहिजे. या अरबी व 
मुसलमान लोकांना त्यांच्या ब्यापारी संबंधामुळें स्पॅनिश भाषाहि अवगत 
होती. याउलट स्पेन व पोर्तुगाल हे युरोपीय देश बरींच शतकें अरबांच्या 
वचेस्वाखालीं असल्यामुळें तेथील लोकांनाहि अरबी भाषा परकी नव्हती. 
व्हाइकु-द-गाम हा २० मे १४९८ रोजीं जेव्हां हिंदुस्थानच्या किनाऱया- 
वरील कालिकत बंदरीं उतरला, तेव्हां त्यानें या स्पॅनिश जाणणाऱ्या 
मुसलमानांमार्फतच एतद्वेशीयांशीं आपला भाषाव्यवहार सुरू केला.' 
यावेळीं गामाचा एतद्देशीयांशीं झालेला संवाद हा पोर्तुगीजांनी पुढें अंमलांत 
आणलेल्या हिदुस्थानविषयक धोरणाचा द्योतकच असल्यानें फार महत्त्वाचा 
आहे. 

कालिकत बंदरीं असलेल्या दोन मुसलमानांनी गामाला स्पॅनिश- 
मध्यें विचारलें, “इतक्या दूरवर आपण आलांत तें काय उद्देशानें?” 
यावर गामानें उत्तर दिलें, “आम्हीं येथें आलों ते स्थ्रिस्ती जन व मसाल्याच्या 
जिनसा यांचा तपास करण्यासाठीं म्हणून.” 





1. Roteiro da Viagem de Vasco da Gama em 1497, 2a. edição, (Ed.—A. 
Herculano & o Barão do Castello de Paiva), Lisboa 1861, p.1. 

2. Ibid., pp. 42, 40-7. 

8. Mountstuart Elphinstone, The Rise of the British Power in the East, 
(Ed.—Sir E. Colebrooke), London 1887, p. 7. 

4. ("Aldiabro que te doo: quem te traxo aquà ?— e preguntaram- 
Ihe que vinhamos buscar tam lonje, e elle Ihe respondeo :— vimos buscar 
Christáos e especiaria."") 

Roteiro da Viagem de Vasco da Gama em 1497, op. cit., p. 51. 
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कालिकत शहरांतील रहिवासी हे बव्हंशीं ferda आहेत, अशी 
गामाची व त्याच्या इतर सोबत्यांची समजूत होती. आजूबाजूच्या हिंदूंच्या 
देवळांत जाऊन तेथें तीथंप्रसाद ग्रहण केल्यावर तर त्यांची ही समजूत 
अधिकच दृढ झाळेली दिसते. पुढें कालिकतच्या राजाशीं गामाची भेट 
झाली त्यावेळीं गामानें आपण “व्यापारी म्हणून येथें आलों नसून पोर्तु- 
गालच्या राजाचा प्रतिनिधि म्हणून आलों आहें,” असें सांगितलें. 
यावरून व्यापारापेक्षां स्प्रिस्ती लोकांच्या शोधासाठींच गाम अधिक आतुर 
होता, हें स्पष्ट दिसतें. निदान या मोहिमेंत त्याचा व्यापाराचा उद्देश 
दुय्यम होता, असें मानावें लागतें. 


ब्हाइकु-द-गामाचा हिंदुस्थानांत येण्याचा नक्की उद्देश काय होता, 
यासंबंधीं आणखीहि पुरावा उपलब्ध आहे. पोर्तुगालचा राजा दाँ मान्‌- 
एल यानें स्पेनच्या राजाला लिहिलेलें जुलै १४९९ चें एक पत्र प्रसिद्ध झालं 
आहे. त्यांत सुरुवातीलाच गामानें बजाविलेल्या कामगिरीचा त्यानें 
गौरवपूर्वक उल्लेख केला असून नंतर मसाल्याचे पदार्थं व निरनिराळया 
प्रकारचीं रत्ने व माणके, यांचा व्यापार करणाऱ्या शहरांचा शोध लागल्या- 
ad संतोष ब्यक्त केला आहे. हिंदुस्थानांत जातांना आपल्या- 
मसाल्याच्या पदार्थांच्या बदली देण्यासाठीं गामानें विशेष कांहीं 
न नेल्यामुळें मसाल्याचे पदार्थ, रत्ने, माणके व सोनें, यांपैकीं फारच थोडें 
त्याला आणतां आलें, याबद्दल राजाला हळहळ वाटली. मात्र, हिदु- 
स्थानांतील बहुतेक लोक fendi आहेत, या गामानें पुरविलेल्या 
माहितीनें त्याला अतिशय हषे झाला.* कालिकतमधून पांच किवा सहा 
हिदी माणसें गामानें आपल्याबरोबर स्वदेशी नेलीं होतीं. त्यांपैकीं एक 
मुसलमान होता, त्याला स्थ्रिस्ती करण्यांत आलें; बाकीचे 'मूळचेच 
ख्प्रस्ती आहेत, असें दाँ मानुएल, कादिनालला लिहिलेल्या आपल्या 
२५ ऑगस्ट १४९९ च्या पत्रांत म्हणतो." 


यासंबंधींची अधिक माहिती पुढीलप्रमाणें मिळते :-- “गामानें 
स्वदेशी परत जातांना स्वतःबरोबर कालिकतचीं पांच माणसें नेलीं होतीं. 
त्यांपैकीं चारजण हिंदु जातीचे कोळी होते व एक मुसलमान होता. या 
कृतीमागें हिंदुस्थानांतील माणसांबरोबर बोलण्याचालण्याची आपल्याला 


5. (“que nom era mercador, mas que era embaixador."), Ibid., p. 64. 


6. António da Silva Rego, Documentação para a Historia das Missões 
do Padroado Portugués do Oriente, vol. 1, Lisboa 1947, pp. 3-4. 
7. Ibid., pp. 6-9. 
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संवय व्हावी,” असा गामाचा हेतु होता.“ गामाची ही गैरसमजूत कशी 
काय झाली, याचा मनोरंजक वृत्तांत जाल कार्पेटिअर हा लेखक 
पुढीलप्रमाणें देतो :-- 


“ It is a well-known anecdote,......how Gama and his follow- 
ers devotedly entered a Saivite temple and there kneeled to say 
their prayers. In the officiating Brahmins with their white 
robes and rosaries they saw the priests of these Indian Christians; 
an image of a female goddess ( : Durga), sighted through the 
dim light of the cella, was to them the Virgo Deipara; and in 
the curiously contorted Hindu godlings they found the Eastern 
counterparts of the Saints of Our Lord.” 9 


गामाच्या सोबत हिंदुस्थानांत आलेल्या आल्व्हारु व्हेल्यु यानेंहि 
एका हिदूंच्या देवळाला चर्चे समजून तेथील धामिक विधींचें सविस्तर 
वर्णन केलं आहे. याच कारणामुळें बहुधा पोतुंगीजांचें लक्ष हिंदुस्थानानें 
अधिक वेधून घेतलें असावें. 


तत्कालीन पोतुंगीज राज्यकर्त्यांचा व हिंदुस्थानांतील जेजुइत 
मिशनऱ्यांचा यानंतरचा उपलब्ध पत्रव्यवहार चिकित्सक दृष्टीनें तपासून 
पाहिल्यास पोर्तुगीजांनी आपला जम बसविण्यासाठी व्यापाराकडे फारसें 
लक्ष दिल्याचें आढळत नाहीं. मिर्चीचे भाव कडाडून ती दुमिळ झाल्यामुळें 
तिच्या निर्यातीवर कडक नियंत्रण घालणारा व उत्पन्नास उत्तेजन 
व व्यापाराला संरक्षण देणारा दाँ सेबादितियांव राजाचा २७ फेब्रुवारी 
१५६८ या तारखेचा एक फतवा आहे.'* पण असे प्रयत्न अगदींच तुरळक 
झाले असावेत. एरव्हीं स्त्रिस्ती धर्माचे अनुयायी कसे वाढवावेत, या 
गोष्टीची चिताच हे लोक अधिक वागवीत होते, असें म्हणावें लागतें. 
बहुधा या दुसऱया कारणामुळेच पोर्तुगीजांना देशी भाषांच्या अभ्यासाची 
गरज अधिक जाणवली असावी. त्यांच्या हिंदुस्थानांतील भाषांच्या या 


8. (''para delles se aver falla e pratica.") 

Jaime Cortesão, A Expedição de Pedro Alvares Cabral e o Descobri- 
mento do Brasil, Lisboa 1922, p. 216, cited by P. Pissurlencar, Os Primeiros 
Goeses em Portugal (Separata do Boletim do Instituto Vasco da Gama, No. 
81-1936), Bastorá (Goa) 1936, p. 1. 

9. Jarl Charpentier, The Livro da Seita dos Indios Orientais, Upsala 
1938, Introduction, p. xxr. 


10. A. da Silva Rego, op. cit., Vol. 10, Lisboa 1958, pp. 442-8. 
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अध्ययनाल। गामाच्या वेळेपासूनच थोडीफार सुरुवात झाली होती, असें 
विधान करण्याइतपत खात्रीचा पुरावा उपलब्ध आहे. 


आल्व्हारु gama कालिकत येथील भाषेचा शब्दकोश 


गामाबरोबर हिंदुस्थानांत आलेल्या आल्व्हारु व्हेल्यूनें कालिकतला 
बोलल्या जाणाऱया व कामचलाऊ अशा जवळजवळ एकशें पंचवीस 
शब्दांची यादी त्याच्या पोर्तुगीजमधील अर्थासह दिली आहे. शेवटीं 
येथील कांहीं व्यक्तिनामांची छोटीशी यादीहि त्यानें जोडिली आहे.'' 
देशी भाषेच्या अभ्यासासाठी पोर्तुगीजांनी तयार केलेल्या आद्य कोशाचा 
मान या छोटयाशा शब्दसंग्रहाला यावयाला हरकत नाहीं. यावरून 
पोर्तुगीजांपैकी देशी भाषांचा पहिला अभ्यास (मग तो वरवरचा कां 
असेना) करण्याचें श्रेय या व्हेल्यूलाच द्यावें लागेल. 


पुढें आल्बुकेर्कनें गोवा काबीज केल्यावर जेजुइत मिशनरी 
हिदुस्थानांत आल व त्यांना देशी भाषांचा अभ्यास करावा लागला. 
या जेजुइतांच्या भाषाविषयक कामगिरीचे मूल्यमापन करण्यापूर्वी थोडें 
मागें जाऊन इतर युरोपियनांनीं मिळविलेल्या हिदुस्थानविषयक माहितीचा 
आढावा घेऊं: 


युरोपियनांचा हिदुस्थानाशीं आलेला पहिला संबंध आणि त्यासंबंधीचे ग्रंथ 


अलेक्झांडरच्या स्वारीपूर्वीहि पाश्चात्यांना हिंदुस्थानविषयक 
RET थोडीफार उपलब्ध होती. यासंबंधीं जाल कार्पेटिअर हा लेखक 


" Whatever were the historical facts it is, however, perfectly 
sure that during the reign of Darius a certain Seylax from 
Caryanda explored the Indus on the order of the Great King ; 
and as far as we know this man was the first among the Greeks 
to write a work upon the Eastern wonderlaad...This, however, 
is clear that already Seylax had brought with him some notices 
of those wonderful tribes....who were said to inhabit various 
parts of India, "12 


11. Roteiro da Viagem etc., op. cit., pp. 116-119. 
12. उद्या Charpentier, op. cit., Introduction, p. xl. 
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या स्कायलेँक्सच्या आधीं. होऊन गेलेल्या पार्यथॅगारसनेंहि 
हिंदुस्थानांतील धार्मिक चालीरीतींविषयींची माहिती मिळविली होती, 
असा उल्लेख आढळतो.'' पण त्यांनीं लिहिलेंलीं पुस्तकें आतां कालाच्या 
उदरांत गडप झालेलीं असल्यामुळें आपल्याला त्यांच्यासंबंधीं निश्चित अशी 
कांहींच कल्पना येऊं शकत नाहीं. हेरोडोटस (fq. ४८४ ते ४३१) 
` या लेखकानेंहि आपल्या ग्रंथांत हिदुस्थानविषयक जुजबी माहिती दिली 
असल्यामुळें व हा ग्रंथ उपलब्ध असल्यामुळें याला कांहींजण पाश्‍्चात्यांना 
हिंदुस्थानविषयक माहिती देणारा पहिला ग्रीक इतिहासकार मानितात. 
पण या सगळया प्रयत्नांवर मात करून महत्त्वाची भर टाकली ती 
अलेक्झांडरच्या हिदुस्थानावरील स्वारीनेंच होय. 


अलेक्झांडरने (faq. ३५६ d ३२३) हिंदुस्थानावर स्वारी 
केली होती ती स्थ्रि.पू. ३२७ च्या सुमारास होय. या स्वारीमुळें पाइचा- 
त्यांना हिदुस्थानांतील पंजाब व सिंधू नदीच्या खोऱयांतील आजूबाजूच्या 
टापूंत हिड्न प्रत्यक्ष अशी पुष्कळच नवी माहिती प्राप्त झाली." 
अलेक्झांडरचा सेनापति सेल्युकस यानें चंद्रगुप्ताशीं स्नेहाचें नातें जोडण्या- 
साठीं मॅगॅस्थिनीस या आपल्या वकिलाला पाटलीपुत्र येथें चंद्रगुप्ताच्या 
दरबारीं पाठविलें होतें. मॅगॅस्थिनीस हा ferg. ३०२ च्या सुमारास 
हिंदुस्थानांत आला होता. याचा हिंदुस्थानविषयक माहिती देणारा 
'इंडिका' हा ग्रंथ ऐतिहासिक दृष्टीनें फारच उद्बोधक आहे.'* तत्कालीन 
हिदुस्थानांतील राजकीय, सामाजिक व धार्मिक परिस्थितीचें सम्यक्‌ 
दर्शन घडविण्याच्या दृष्टीनें मॅगॅस्थिनीसनें लिहुन ठेविलेली माहिती 
अजूनहि प्रमाणभूत मानिली जाते. मग मध्ययुगीन काळांत ग्रीस व रोम 
येथील लेखक हिंदुस्थानविषयक माहितीच्या बाबतींत सववस्वी मेंगॅस्थिनीस- 
च्या ग्रंथांवरच विसंबून रहात असत यांत कांहीं नवल नाहीं. 


यानंतरच्या काळांत व्हेनीसचा व्यापारी मार्को पोलो हा इ.स. 
१२९३ मध्यें हिदुस्थानांत आला होता. यानें मुख्यतः दक्षिण हिंदुस्थानचा 
व सिलोनचा प्रवास करून तेथील ब्राह्मणांविषयीं ठेविलें आहे. 
मंगॅस्थिनीसच्या हिंदुस्थानविषयक माहितींत मार्को व बरीच भर 
घातली व कांहीं प्रचलित गैरसमजुतींचें निराकरणहि केलें. याचें कारण 





18. Ibid., Foot Note No. 1. 


14. The Encyclopedia Britannica, 11th Edition, vol. 1, Cambridge 
1910, p. 548. 


15. Megasthenis Indica, (Ed.— E. A. Schwanbeck), Bonnde 1846. 








> 


 मंगॅस्थिनीसला अपरिचित राहिलेल्या हिंदुस्थानांतील दक्षिणेकडील भागांत 
_ वास्तव्य करून चौफेर निरीक्षण करण्याची संधि मार्को पोलोला लाभली 
होती. मार्को पोलो मलबारला “इंडिया द ग्रेटर” असें संबोधितो आणि 
“it is best of all the Indies and is on the maialaad," ‘असें ह्याचें 


वर्णन करतो." 


मधल्या काळांत इतर कोणी युरोपियन प्रवासी हिंदुस्थानांत 
आला असल्याचा निर्देश आढळत नाहीं. यानंतर इ.स. १३२० मध्यें 
जौर्दान्यू हा फ्रेंच दोमिनिकन पाद्री हिंदुस्थानांत आल्याचा उल्लेख 
सांपडतो. येथील दोन वर्षाच्या वास्तव्यांत आजूबाजूच्या लोकांच्या 
चालीरीतीचें त्यानें सूक्ष्म निरीक्षण कलें होतें, असें दिसतें. हिंदुस्थानांतील 
लोक देवीला संतुष्ट करण्यासाठीं स्वत:चीच मान कापून नरबली कसा 
देतात, याचें वर्णन जॉर्दान्यूनें केलें आहे. त्याच्या या हिंदुस्थानविषयक 
ग्रंथाचें इंग्रजी भाषांतर उपलब्ध आहे." 


निकोलो-द-कोंती आणि अरबी व फारशी भाषा 


जॉर्दान्यूनंतर इ.स.१४२०-२१ च्या सुमारास निकोलो-द-कोंती 
हा इटालियन प्रवासी हिंदुस्थानांत आला होता. विजयनगर, खंबायत 
वगेरे भागांत त्याचें वास्तव्य अधिक काळ असावें, असें दिसतें. येथील 
लोकांच्या आचारविचारांची व रीतिरिवाजांची तर त्यानें माहिती 
दिली आहेच; उदाहरणाथ तो लिहितो, “The inhabitants of Cambay 
alone use paper; all other Indians write on the leaves of 
trees," पण याहिपेक्षां महत्त्वाची गोष्ट ही कीं, त्यानें हिंदुस्थानांत 
प्रचलित असलेल्या विविध भाषांचें बारकाईनें निरीक्षण केलें होतें. इतकेंच 
नव्हे, तर त्यानें स्वतःला अरबी व फारशी या भाषा अवगत करून 
घेतल्या होत्या, अशीहि माहिती मिळते." 


| 
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¿ सतराव्या शतकांतील 


याप्रमाणें पंधराव्या शतकापर्यंत व्हाइकु-द-गामाचें आगमन 
होण्यापूर्वी कोणकोणत्या पाइचात्य देशांतील प्रवाशांनी हिंदुस्थानाला 
भेटी दिल्या व त्यांनीं हिंदुस्थानविषयक माहितींत काय भर टाकली, 
याचें येथपर्यंत थोडक्यांत दिग्दर्शन केलें. भाषाध्ययनाच्या दृष्टीनें लक्षांत 
ठेवण्यासारखी गोष्ट म्हणजे या प्रवाशांचा पहिला संबंध येत असे तो 
अरबी व फारशी या भाषांशींच होय. अरबांच्या व्यापारी वर्चस्वामळें 
या दोन्ही भाषांचा पगडा युरोपियन प्रवाशांवर बराच बसला होता. आणि 
हिंदुस्थानांतील लोकहि अरबांशीं याच भाषांतून व्यवहार करीत असल्याचें 
पारचात्यांना दिसलें. यासंबंधींची अतिशय उद्बोधक अशी माहिती 
रिचड्सनूनें आपल्या ग्रंथामध्यें दिली आहे." निकोलो-द-कोंतीला fzz- 
स्थानांत पुष्कळ प्रकारच्या भाषा आहेत याची जाणीव झाली, तर गामा- 
बरोबर आलेल्या आल्व्हारु ब्हेल्यूनेँ एक पाऊल पुढें टाकून “कालिकतमध्यें 
बोलल्या जाणार्‍या भाषेचा” एक छोटासा कोशहि तयार करण्यापर्यंत 
मजल मारिली, हें मागें सांगितलेंच आहे. 


दुआति aata आणि मल्याळी भाषा 


गामानें हिंदुस्थानच्या जलमार्गाचा शोध लाविल्यानंतर इ.स. 
१५०० मध्ये पोर्तुगालहून दुआति वार्वोझ हा प्रवासी हिंदुस्थानांत आला. 
१६ व्या शतकाच्या सुरुवातीची हिदुस्थानविषयक त्यानें bri: न ठेविलेली 
माहिती अतिशय महत्त्वाची मानली जाते. तो कोचीन कानानोर 
येथील वखारींत १५१६-१७ पर्यंत होता, व तेथें मिळालेल्या संधीचा 
भरपूर लाभ घेऊन त्यानें मल्याळी भाषेचें अध्ययन केलें होतें अशी 
माहिती मिळते." बार्बोझाचा पूर्वेकडील प्रदेशांच्या माहितीचा १५१६ 
सालीं" लिहिलेला एक ग्रंथहि उपलब्ध आहे. यावरून, आल्ब्हारु ब्हेल्यूनें 
पाडलेला देशी भाषांचा अभ्यास करण्याचा पायंडा बार्बोझानें पुढें चाल- 
विला होता, असें म्हणावें लागतें. 


आल्बुकेकंच्या स्वारीचा हिदुस्थानावर झालेला परिणाम 


यानंतरच्या काळांत पोर्तुगीज सरदार आफोंस-द-आल्बुकेकं यानें 
गोव्यावर स्वारी करून तें पहिल्यानें १७ फेब्रुवारी १५१० रोजीं जिकून 


20. John Richardson, Dissertation on the Languages, Literature and 
Manners of Eastern Nations, (2nd edition), Oxford 1778. 


21. Jarl Charpentier, op. cit., Introduction, p. xxiii 
22. Duarte Barbosa, Livro em que dá relacao do que viu e ouviu no 
Oriente, (Ed.—4A. R. Machado), Lisboa 1946, p. 18. 
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—. घेतलं. मध्यंतरीं, पोर्तुगीजांना माघार घेऊन गोवा सोडून देण्याची पाळी 
— आली तरी, त्यांनीं चिकाटी न सोडतां परत एकवार हल्ला चढवून १५ 
. नोव्हेंबर १५१० रोजीं आदिलशहाकड़न एकदांचा गोवा हिसकावून 
घेतला तो १८ डिसेंबर १९६१ पर्यंत पोर्तुगीजांच्या अंमलाखालींच 
राहिला होता. प्रस्तुत प्रबंधांतील विषयाच्या दृष्टीनें या पोर्तुगीजांच्या 
गोवें जिकून घेण्याच्या घटनेला फार महत्त्व आहे; कारण पोर्तुगीज राज्य- 
कर्त्यांच्या प्रोत्साहनानेंच दोमिनिकन, फ्रांसिस्कन, जेजुइत वगेरे पंथांचे 
धर्मप्रसारक या भरतभमींत आले. त्यांना देशी भाषांचा अभ्यास कसा 
करावा लागला, याची हकीगत यथावकाश सांगितली जाईल 


am पीरिश यानें केलेला गोव्यांतील भाषेचा उल्लेख 


आल्बुकेकंनें गोवा काबीज केल्यानंतरच्या काळांत १५११ सालीं 
तामे पीरिश नांवाचा एक पोर्तुगीज प्रवासी हिंदुस्थानांत आला होता 
पीरिशच्या चरित्रासंबंधीं माहिती देतांना आर्मादु कोर्तेझांव लिहितो :- 


"In Lisbon he had been appointed ‘factor of the drugs’ in 
India, but after eight or nine months in Cananore and Cochin, 
Afonso de Albuquerque despatched him to Malacca to make an 
inquiry about some irregularities, and also as controller of the 
drugs, serivener, and accountant of the factory.’’23 


१५१५ सालीं तो मलायाहून कोचीनला परतला. पोर्तुगालला परत- 
ण्याच्या विचारांत असतांनाच त्याची चीनमधील राजदूताच्या जागेसाठीं 
निवड करण्यांत आली. तो १५१६ सालच्या फेब्रुवारी महिन्यांत चीनकडे 
निघाला आणि पुढें त्याच भागांत १५४० च्या सुमारास निवर्तला 
त्यानें 'सूम ओरिएंताल ' नांवाचा एक ग्रंथ लिहिला असून त्यांतील 
माहिती एतिहासिक आणि भौगोलिक दृष्ट्या अतिशय महत्त्वाची 
मानिली जाते. त्यानें आपल्या ह्या अमूल्य ग्रंथाचा कांहीं भाग मलाया 
येथें व उरलेला भाग हिंदुस्थानांत कोचीन येथें लिहुन तो १५१२ ते 
१५१५ च्या दरम्यान पुरा केला. पीरिशचा हा ग्रंथ म्हणजे पोर्तुगाल- 
च्या राजाला पूर्वकडील प्रदेशांविषयीं सर्वागीण माहिती देणारा एक 

अहवालच होता. त्यांत हिंदुस्थानांतील खंबायत, दक्खनचा प्रदेश 
गोवा, कर्नाटक, विजयानगर, मलबार व बंगाल या प्रांतांसंबंधींची 
खुलासेवार माहिती दिलेली आढळते. 


—  — 0४00 - — PP[s n P]. ९ 
Armando Cortesüo Oriental of Tomé Pires and The Book 
of Francisco Rodrigues, Vol. 1, London 1944, Introduction, p. lxii. 


to सतराव्या शतकांतील 
गोव्यासंबंधीं लिहितांना तामेँ पीरिश म्हणतो :- 


"Now our road takes us to the magnificent kingdom of Goa, 
the key to the First and Second India. The language which is 
spoken in this kingdom is Konkani (Conconjm’). The language 
of this kingdom of Goa does not resemble that of the Deccan, nor 
that of Narsinga, but is a separate language. The people of this 
kingdom are strong, prudent and very hard-working, both on 
land and sea.”24 


गोव्याला “कोंकणी” भाषा बोलली जाते, हा dr पीरिशनें 
केलेला उल्लेख ऐतिहासिक दृष्ट्या महत्त्वाचा वाटतो. यासंबंधीचें 
अधिक विवेचन पुढील एका प्रकरणांत येणार असल्यामुळें येथें त्याचा 
अधिक विस्तार नको. गोव्याप्रमाणेंच दक्खन (Regno de daquë ) आणि 
कानडी प्रदेश ( prouimeia dos Canarijs ) यांतील . लोकां- 
विषयीं त्यानें माहिती दिली आहे. “कानडी प्रदेशांतील भाषा ही 
'कानारी' असून ती गोवा आणि दक्खन येथील भाषांपेक्षा निराळी 
आहे,” असें तो म्हणतो." 


आल्बुकेकेनें गोवें जिकून आपली सत्ता प्रस्थापित केल्यावर पोर्तु- 
गीजांचे जवळचे असे शत्रु मुसलमानच होते. त्यामुळें आपल्या तावडींत 
सांपडलेल्या काता वाटेल तसा छळ करून त्यांना मृत्यूची वाट 
दाखविण्यास तो चुकला नाहीं. याहीपुढें जाऊन त्यानें मुसलमान विधवांचीं 
पोर्तुगीज सैनिकांशी लग्नें लावून दिलीं. ता. २२ डिसेंबर १५१० रोजीं 
पोतुंगालच्या राजाला पाठविलेल्या पत्रांत आल्बुकेके लिहितो, “इकडे 
पकडलेल्या मुसलमान स्त्रियांपैकी ज्या देखण्या होत्या, त्यांचीं मीं या 
देशांत राहुं इच्छिणाऱ्या (पोर्तुगीज) सैनिकांशीं लग्ने लावून दिलीं. 
आणि त्यांपेकीं प्रत्येकाला बक्षीस व बिदागी म्हणून घोडे, रहायला घरें, 
गुरे, जें काय मला योग्य वाटलें तें देऊन टाकलें. या पकडलेल्या व लग्न 
झालेल्या स्त्रियांपाशीं पूर्वी जे दागदागिने, रत्नेंमाणकें व पैसाअडका 
होता, तो त्यांच्यासाठी तसाच राहूं दिला. मात्र मशिदीच्या मालकीची 
मालमत्ता, जिच्या कृपाशीर्वादाने गोवें जिकतां आलें, त्या सांत कातेरीन 
(Samta Cateryna) च्या नांवानें बांधल्या जाणाऱ्या चचंसाठीं उपयोगांत 
आणिली जाईल.” अशा प्रकारें त्यानें चारंशें पन्नास जणांचे विवाह 
लावून दिले होते. 

24. Ibid., Vol. 1, p. 54. 


25. Ibid., Vol. 2, p. 948. 
26. A. da Silva Rego, op. cit., Vol. 1, Lisboa 1947, p. 118. 
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पोर्तुगीजांच्या या सुरुवातीच्या धोरणाचा दीर्घकालीन परिणाम 
काय झाला, याचें वर्णन प्रो. हुमायून कबीर यांनीं पुढीलप्रमाणें केलें 
आहे da 

“Of all the European powers who came to India, the Portu- 
guese, were the most zealous in propagating the Catholic faith. 
Not only did they carry out conversions on a mass scale, but they 
also encouraged marriage with Indians as a means of spreading 
the faith. Soon, in addition to the Syrian Christians—an indigenous 


community who have lived peacefully in India for some two thou- 
sand years—there was a large number of Indian Catholics.''?7 


धामिक शिकवणीचों पुस्तकं 


हिंदुस्थानांतील लोकांना आपलेंसें करून घेण्यासाठीं व त्याबरोबरच 
त्यांना ख्रिस्ती धर्माची दीक्षा देण्याचा हेतु सिद्धीला जावा म्हणून आल्बुकेके- 
नें पोर्तुगालहून कांहीं feret दोत्रिनीचीं छोटीं पुस्तकें ( Cartinhas) 
आणविलीं होतीं. त्यांचा उपयोग मुख्यतः मुलांसाठीं केला जात असे. 
आल्बुकेके आपल्या १ एप्रिल १५१२ च्या पत्रांत लिहितो, “येथे 
(कोचीनला) विवाहित झालेल्या एका माणसाला बोलावून त्याला मीं 
येथील शिक्षकांच्या व इतर प्रतिष्ठित गृहस्थांच्या तरुण मुलांना शिक- 
विण्याची आज्ञा केली. या शाळेंत जवळपास १०० विद्यार्थी असतील. 
(हे तरुण विद्यार्थी) बुद्धीने चलाख असून त्यांना दिलेली विद्या थोड्याच 
अवधींत उत्तम प्रकारें गृहण करितात; आणि हे सगळे स्प्रिस्तीच आहेत.” 


अशा रीतीनें गोव्याचे रहिवासी झालेल्या या पोर्तुगीज सैनिकांवर त्यांच्या 
मूळच्या मुसलमान किवा feg असलेल्या बायकांना व देशी नोकरांना 
Pater प. ster व Ave Marya या धार्मिक प्रार्थना शिकविल्याच पाहिजेत 
अशी सक्ती करण्यांत आली होती. हा नियम मोडणान्यास कडक शिक्षा 
ब दंड केला जाई, असें आल्बुकेकंच्या सहीनें उपलब्ध असलेल्या १ जानेवारी 
१५१३ च्या एका पत्रावरून दिसतें.“ पुढें फ्रै आंतोनियु द लोब्च याला 
गोव्यांत राहाणाऱ्या धमेप्रसारकांच्या वास्तव्यासाठीं एक कान्व्हेंट बांध- 
ण्यासाठीं म्हणून १५१७ मध्यें पोर्तुगालच्या राजानें पाठविलें होतें. 
त्याने, आपल्या ४ नोव्हेंबर १५१८ रोजीं राजाला लिहिलेल्या पत्रांत 


— शा. Humayun Kabir, The Indian Heritage, (8rd Edition), Bombay 
1955, p. 28. 


28. Afonso de Albuquerque, Cartas para El-Rei D. Manuel I, (Ed.—A- 
Baiño), Lisboa, 1942, p. 41. 


. 99. A. da Silva Rego, op. cit., Vol. 1, p. 178. 
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दिवाडी बेटांतील एक फार मोठें व उत्कृष्ट शिल्पकलेचें देवालय थोडेफार 
उध्वस्त करण्यांत आलें असून त्याच्या शाबूत असलेल्या भागाचा नवीन 
बांधल्या जाणार्‍या “मुश्तेर” (कॉन्व्हेंट) साठीं उपयोग करण्याची 
परवानगी द्यावी, अशी मागणी केली आहे. त्याच पत्रांत त्यानें “जेंतिवांचा 
(हिंदूंचा) एक पुढारी कृष्ण” याला fer धर्म स्वीकारण्याच्या 
दृष्टीनें आपण तयार केलें असल्याची बातमी दिली आहे. तसेंच स्वत:ला 
गरीब म्हणविणारे “जोगी” नांवाचे कांहीं लोक स्वतःबरोबर हिंदूंच्या 
देवदेवता व इतर चिन्हें आणून fer धर्मप्रसारांत अडथळा करीत 
असल्यानें त्यांना गोवा बेटांत येण्याची मनाई करावी, अशी त्यानें विनंती 
केली sm." 


गोवा जिकून घेतल्यावर विजयाच्या पहिल्या उन्मादांत पोर्तृ- 
गीजांनीं काय धुमाकूळ घातला, त्याचें गोवा सरकारचा शंभर वर्षामागील 
चीफ सेक्रेटरी कुंज रिव्हार यानें अतिशय प्रत्ययकारी वर्णन केलें आहे :- 

“विजयाची नशा चढून पहिल्याच भडिमारासरश्ञीं (हिंदुंचीं ) 
देवळें जमीनदोस्त करण्यांत आलीं, हिंदु धर्माची निदर्शक अशी हरएक 
वस्तु धुळीला मिळविली गेली आणि हिंदूंच्या धर्माची व मूतिपूजेची 
ज्यांत माहिती दिलेली आहे किवा ज्यांत दिली असेल असा नुसता संशय 
आला, अशा प्रकारचे देशी भाषेंतील एकजात सर्व ग्रंथ जाळून टाकण्यांत 
आले. याहीपेक्षां, त्यावेळीं एतद्देशीयांपैकीं sui ताबडतोब धर्मातर 
करून घेतां आलें नाहीं, अशा लोकांना (प्रदेशा) बाहेर घालवून देण्याचा 
विचारहि समोर आला होता”. 


यावरून हिंदु धर्माची निशाणी कायमची पुसून टाकण्यासाठी 
राज्यकर्त्यांनी चांगलाच चंग बांधला होता, असें दिसते. धर्मबेडाने अंध 
झाल्यामुळें सुरुवातीला तरी त्यांनीं देशी भाषांच्या अध्ययनाकडे लक्ष 
दिलेलें नाहीं. यानंतर in बजाव. रोजीं बिशप दुर्मेंस 
( Bispo Dumense ) यांनीं T राजाला लिहिलेलें एक 
पत्र उपलब्ध आहे. त्या पत्रांत, “गोवा बेटाजवळच्याच दुसर्‍या एका 
बेटांत हिँदु लोक मूर्तीची पुजा करितात व दरवर्षी देवळांत जत्राहि 
भरवितात. या जत्रेत केवळ गोव्यांतील धर्मांतर केलेले नवस्प्रिस्तीच 
नव्हेत तर पोर्तुगीज लोकहि मोठ्या संख्येनें-भाग घेतात ही गोष्ट मूति- 
पुजेला प्रोत्साहन देणारी आहे. तेव्हां हीं सगळीं देवळें पाडून टाकून त्या 


Meese... Ibid., p. 354. 


31. J. H. da Cunha Rivara, Ensaio Histórico da Língua Concani, Goa. 


1858, p. 18. 
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जागीं चर्च उभारावींत, आणि ज्या कुणाला या बेटांत आपलें घरदार व 
जमीनजुमला सांभाळून रहावयाचें असेल, त्यानें ख्रिस्ती धर्म स्वीकारलाच 


पाहिजे. अन्यथा त्याला बेटाबाहेर घालवून द्यावे,” अशी मागणी त्यानें 
राजापाशीं केली आहे." 


गोव्यांतील स्थानिक लोकांच्या भाषेकडे वळलेली सरकारी कृपादृष्टि 


या बिशपच्या मागणीची पुढें योग्य ती बूज राखण्यांत आलेली 
दिसते. कारण, १५४१ पर्यंत गोवा बेटांतील हिदूंचीं बहुतेक देवालयें 
पाडून त्यांच्या जागीं स्म्रिस्ती लोकांनीं आपल्या धर्मप्रसाराच्या निर- 
निराळया इमारती उभारण्याचे काम पुरें केलें होतें. दरम्यान अक्टिग 
गव्हनेर म्हणून कारभार पाहाणान्या फेर्नांव रोद्रिगिश द काइतेल ब्रांक 
( Fernão Rodrigues de Castello Branco ) यानें गोवा बेट व 
त्याच्या सभोंवतालच्या प्रदेशांतील देवळें मोडून टाकण्याचें फर्मान काढिलें 
(ता. २० जून १५४१) . तसेंच बेटांत राहणाऱया गांवकर व गुरव यांच्या 
संमतीनें त्यानें हिदंच्या देवालयांच्या मालकीच्या जमिनीहि ferit 
धर्मप्रसारकांच्या व चचेच्या व्यवस्थेसाठी मिळविल्या. ' ही संमति 
मिळवितांना केलेल्या करारपत्रांत एक देशी भाषेच्या अभ्यासावर भर 
देणारें महत्त्वाचें कलम आहे. त्यावरून धर्मातरासाठीं देशी भाषांच्या 
अभ्यासाची कशी आवश्यकता आहे याची तत्कालीन राज्यकर्त्यांना 
थोडीफार जाणीव होऊं लागली होती, असें म्हणावें लागतें. तें कलम 
पुढीलप्रमाणें आहे :- 


“यापुढें एतद्देशीयांपेकीं चर्चचे अधिकारी म्हणून नेमण्याच्या लायकीचे 
कोणीं आढळल्यास येथील चर्चांचा कारभार त्यांच्याच स्वाधीन करण्यांत 
यावा; कारण त्यामुळें स्थानिक लोक समाधान पावतील आणि त्यांची 
(चर्चाधिकार्‍यांची) भाषा समजूं शकत असल्यामुळें तसेंच तें स्वाभा- 
विकहि असल्यामुळें त्यांच्यापासून अधिक आस्थेनें शिकू लागतील." 


देशी भाषेसंबंधीं धर्मानुयायांचे धोरण 


av) चीं देवळें नष्ट करून त्यांची मालमत्ता स्थ्रिस्ती धर्माच्या 
प्रसारासाठी वापरण्याची परवानगी पोर्तुगालच्या राजाकडून मिळाल्या- 
मुळें पुढील धर्मप्रसाराचें कार्य तेवढेंच सुलभ झालें. या नवस्िस्त्यांची 


82. A. da Silva Rego, op. cit., Vol. 1, pp. 452-8. 
83. J. H. da Cunha Rivara, Archivo Portuguez Oriental, Fasciculo 5, 





१४ सतराव्या शतकांतील 


ख्त्रिस्ती धर्मावरील निष्ठा दृढमूल करण्यासाठीं त्यांना धार्मिक तत्त्वांची 
शिकवण सतत देत राहिलें पाहिजे, आणि हें काम या देशी लोकांच्या 
भाषेंत बोलतां आल्याशिवाय साध्य होणें कष्टप्राय आहे, याची जाणीव 
राज्यकर्त्याप्रमाणेंच तत्कालीन धर्मानुयायांनाहि झाली होती. È 
व्हिसेंत द लागून यानें,गोव्याहन २५ सप्टेंबर १५३० रोजीं पोर्तुगालच्या 
राजाला लिहिलेल्या एका पत्रांत वरील प्रकारचा अभिप्राय व्यक्‍त केला 
आहे. तो म्हणतो, “स्प्रिस्ती धर्मांत प्रविष्ट झालेल्या लोकांच्या हृदयांत 
या धर्माचीं तत्त्वें अधिकाधिक बिबवून त्यांना पुढील कार्यासाठी तयार 
करणें आवश्यक आहे. या कामासाठीं मी (स्थानिक) भाषेंत शक्‍यतों 
लवकर तरबेज होण्याचा प्रयत्न करीत आहें. कारण त्यामुळें मला या 
भाषेतून उत्तम प्रकारें शिकवितां येईल.”'* गोव्याची भाषा आत्मसात्‌ 
करण्याविषयी t लागूननें दाखविलेला उत्साह कौतुकास्पद वाटतो. 
पण त्यानें या बाबतींत कितपत प्रगति केली होती, याची माहिती मात्र 
उपलब्ध झालेली नाहीं. 


वर ज्या हिंदूंच्या देवळांच्या मालकीची मालमत्ता feret धर्म- 
संस्थांसाठी वापरण्याची व्यवस्था करणाऱया फर्मानाचा उल्लेख केला 
आहे, त्यांतच नवस्थ्रिस्त्यांना स्प्रिस्ती धर्माची शिकवण देण्यासाठीं एक 
कालेज काढावें, अशी सूचना करून त्यासाठीं आथिक साहाय्य मिळण्याची 
तरतूदहि केलेली आढळते. पुढें मिगेल व्हाज = दियोग-द-बौर्ब या पाद्रींनीं 
गव्हर्नर इर्तेव्हं-द-गाम याच्या सहकार्याने “ हिंदु धर्माचा नायनाट करावा 
व नवस्त्रिस्त्यांना उपकृत करावें”, या दुहेरी हेतूनें “काँफारिय-द-सांत फॅ” 
या नांवाची एक संस्था स्थापन केली.” जेजुइतांच्या, पुढें ज्या अनेक 
शैक्षणिक संस्था स्थापन झाल्या त्या सर्वाचे उगमस्थान आपल्याला या 
कालेजमध्यें सांपडतें. या सगळ्या संस्थांतून कोणकोणते विषय शिक- 
विले जात व देशी भाषांच्या अभ्यासाच्या दृष्टीनें त्यांनीं काय कार्य 
केलें, त्याची माहिती पुढें योग्य स्थळीं दिली जाईल. 


येथपर्यंत, जेजइतांचें हिंदुस्थानांत आगमन होण्यापूर्वी, आपल्या 
देशांतील भाषांविषयीं इतर युरोपियनांतीं कोणती कामगिरी बजाविली, 
याचा विचार केला. अलेक्झांडरच्या स्वारीपूर्वी व त्यानंतरहि युरोपांतून 
हिंदुस्थानांत कोणकोणते प्रवासी आले व त्यांनीं आपल्या निरनिराळ्या 


CS A. da आर Rego, Sar A. da Silva Rego, op. cit., Vol. 2, Lisboa 1949, p. 197. 

. 96. F. Nery Xavier, O Resumo Histórico da Vida de S. F. Xavier, 2a. 
edição, Nova Goa 1861, p. 120 

97. Caetano F. de Souza, Souvenir da exposição solemne do Venerado 

Corpo do Apostolo das Indias S. F. Xavier em 1890, Bombaim 1890, p.5. 
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` ग्रंथांच्या द्वारा पाइचात्यांना या देशांतील भाषांविषयीं आणि इतरहि 
काय काय नवी माहिती पुरविली याचा परामर्श घेतला. या संदर्भात 
 निकोलो-द-कोंतीनें केलेला अरबी व फारशी भाषांचा अभ्यास, गामाचा 
सोबती अन्व्हारु व्हॅल्यु यानें तयार केलेला कालिकत येथील भाषेचा 
छोटासा शब्दकोश, दुआति-द-बार्बोझाचें मल्याळी भाषेचें अध्ययन, 
तामे पीरिशनें लिहून ठेविलेली गोव्यांतील भाषेविषयींची माहिती 
वगैरे गोष्टींचा मुद्दाम निर्देश करायला हवा. प्रबंधाचा मुख्य विषय जो 
Boe c इतांच्या गोमतकी बोलींतील वाङमयाचा अभ्यास, त्या दष्टीनें 
quia लोक कोणत्या उद्दिष्टानें हिंदुस्थानांत आले होते व त्यांचें 
E भाषाविषयक व एकंदर आन॒षंगिक राजकीय धोरण काय 
तें, याचाहि तपास केला. यानंतर हिदुस्थानांत जेजुइत पंथाची 
हा सेंट झेवियर हा १५४२ सालीं गोव्याला आला 
जेजुइतांनीं धार्मिक बाबतींत काय धोरण स्वीकारिलें 
देशी भाषांचा अभ्यांस कोणत्या परिस्थितींत केला, इत्यादि माहिती 
पुढच्या प्रकरणांतून निवेदन केली जाईल 


प्रकरण २. 
जेजुइत dar वैशिष्ट्य आणि सेंट झेवियरचें भाषिक कार्य 


एखाद्या धामिक पंथानें वाहुमयनिर्मिति करण्याची प्रथा मराठी 
साहित्यांत तरी नवीन नाहीं. जेजुइत पंथाच्या वाङमयनिर्मितीचा 
विचार करण्यापूर्वी, अशा स्वरूपाचे प्रयत्न महाराष्ट्रांत झाले होते किवा 
काय, याचा थोडक्यांत तपास करणें इष्ट होईल. 


प्राचीन मराठी वाङमयाच्या इतिहासाचें अवगाहन करितांना 
आपल्याला असें आढळून येतें कीं, या साहित्यनिमितीच्या कार्याला 
महाराष्ट्रांतील निरनिराळया धार्मिक पंथांनीं किंवा संप्रदायांनीं खूपच 
हातभार लाविलेला आहे. ही परंपरा पूर्वापार चालत आलेली आहे. 
सातव्या शतकाची अखेर किवा आठव्या शतकाचा प्रारंभ हा मराठी 
भाषेचा जन्मकाल मानला जातो. मराठी साहित्याच्या उगमकालाचा 
विचार करीत असतांना महाराष्ट्-सारस्वतकार कै. वि. ल. भावे 
लिहितात :- 

“बारावे शतकामध्ये व कदाचित्‌ त्या कालाच्या पूर्वीपासूनच महाराष्ट्रांत 
अनेक पंथ पसरलेले होते. वैदिक, बौद्ध, जैन, नाथ संप्रदाय, शांकर 
संप्रदाय, कंथडी पंथ, जंगमजोगी, विष्णुस्वामी, वैष्णव, शाक्त, गाणपत्य, 
कलंकमार्गी, विठ्ठल, महानुभाव हे Wd लोक आपापल्या मतांचा व पंथांचा 
प्रसार करू पहात होते; व यांपैकीं पुष्कळ असंस्कृतज्ञ अशा पुरुषांमध्यें 
व स्त्रियांमध्ये आपल्या पंथाचा शिरकाव करूं पहात होते. किक्येकांनीं 
. तर ब्राह्मण वर्णापक्षां ब्राह्मणेतर वर्णांतच आपलें कार्य विशेष झपाटयाने 
चालविलें होतें. तेव्हां या काळीं यांपैकीं बहुतेक पंथांसंबंधींचे ग्रंथ 
मराठी भाषेत निमांण झाले असले पाहिजेत. परंतु यांपैकीं बहुतेकांचा 
पत्ता अद्याप आपणांस लागला नाहीं.” 
महानुभाव पंथ आणि जेजुइत पंथ 

बाराव्या शतकांतील महाराष्ट्रातल्या निरनिराळया पंथांनी. 
निर्माण केलेल्या साहित्याच्या बाबतींत के. भावे म्हणतात त्याप्रमाणें 
——— ÉL E 


१. वि. ल. भावे, महाराष्ट्र सारस्वत, भाग १ला, (३री आवृत्ति), ठाणें १९२५. 
पृ. ८२. 
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= नकारघंटा वाजत असली, तरी याच शतकांतील देवगिरीकर 
यादवांच्या अमदानींत स्थापन झालेल्या महानुभाव पंथाच्या उपलब्ध 
बाङमयाने मात्र आपल्याला फार मोठा आशेचा किरण दाखविलेला आहे. 
श्रीचक्रधर हे मूळचे गुजराथेंतील असले तरी त्यांची कर्मभूमि महाराष्ट्र 
होती. विशेष म्हणजे महाराष्ट्रातच बाराव्या शतकांत चक्रधरांच्या 
महानुभाव पंथाची स्थापना झाली. देवगिरीकर यादव हे स्वत:ला 
श्रीकृष्णाचे वंशज मानीत असल्यामुळें, श्रीकृष्ण हें उपास्य दैवत असलेल्या 
महानुभाव पंथाला ताबडतोब राजाश्रय मिळाला. या पंथाचा प्रसार 
E पंजाब, काश्मीर, काबूल, कंदाहारपर्यंत झाला असला तरी या सर्वे 

{ महानुभावांचे मराठी भाषेंत लिहिलेले ग्रंथच पठण केले जात, 
ही गोष्ट लक्षांत ठेवण्यासारखी आहे.' महेंद्र भट्ट, दामोदर पंडित, 
भास्करभट्ट बोरीकर, नरेंद्र, केशव व्यास वगैरे या पंथाचे अनेक ग्रंथकार 
होऊन गेले. आद्य मराठी कवयित्री महदाइसा ऊर्फ महदंबा हिचे 'धवळे' 
प्रसिद्धच आहेत.' या महानुभावीय वाङमयाचें स्वरूप व विस्तार 
यांची स्थूल कल्पना डा. य. खु. देशपांडे यांच्या “महानुभावीय मराठी 
वाङमय या ग्रंथावरून येईल." श्रीचक्रधरानें आपली कर्मभूमि 
म्हणून महाराष्ट्राची निवड केली, त्याचप्रमाणें धामिक ग्रंथांची भाषा 
म्हृणून मराठीचा स्वीकार केला, ही गोष्ट महत्त्वाची आहे. महानुभावांच्या 
या साहित्यसेवेचें महत्त्व के. वि. ल. भावे यांनीं पहिल्यानें जाणलं व 
त्याकडे विद्वानांचें लक्ष वेधिलें. ते म्हणतात, “हे ग्रंथ तेराव्या किवा 
चवदाव्या शतकांत लिहिलेले असल्यामुळें हे आपल्या भाषेचें व स्थितीचे 
त्या काळचे स्वरूप दाखविण्यास फार उपयोगी आहेत. मराठी शब्दांचीं 
प्राचीन रूपें, प्राचीन स्वेनामें, प्राचीन विभक्तिप्रत्यय यांनीं हे ग्रंथ खचून 
भरलेले असल्यामुळें मराठी भाषेचा, तीतील शब्दांच्या व्युत्पत्त्यांचा, व 
त्या भाषेच्या व्याकरणाचा अभ्यास करणारास हे ग्रंथ बहुमोल आहेत 
यांत संशय नाहीं." 


२. मराठीशिवाय हिदी व॑ संस्कृत भाषेंत महानुभावांनीं बरीच ग्रंथरचना केली 
असल्याचें डॉ. य. खु. देशपांडे लिहितात. पहा: य. खु. देशपांडे, महानुभावीय मराठी 
araa, आ. ररी, पुणें १९६०, (“ महानुभावांचीं धमंमतें आणि त्यांचे ग्रंथ, ” पहिल्या 
आवृत्तीची प्रस्तावना), पानें १४-१५, 

३. वा. ना. देशपांडे, आद्य मराठी कवयित्री, यवतमाळ १९३५. 

४. य. खु. देशपांडे, उ. नि. 


५. वि. ल. भावे, महाराष्ट्र सारस्वत, आ. दुसरी, पुणें १९१९, पू. ३७. 


१८ सतराव्या शतकांतील 


जेजुइत पंथ व त्यांतील पाद्रींनीं निर्माण केलेलें गोमंतकी बोलींतील 
वाङमय, यांचा विचार करितांना महानुभाव पंथ व त्यांतील महंतांनीं 
केलेली मराठींतील ग्रंथरचना, यांची आठवण होणें साहजिकच आहे. 
थोडी तुलना केल्यास वरील विधानाचा प्रत्यय येईल. या दोन्ही 
पंथांना सुरुवातीलाच राजाश्रय प्राप्त झाला होता. पुढें मुसलमानी 
अमदानींत महानुभाव पंथाच्या महंतांना व आचार्यांना सरकारकडून 
विशेष सवलती मिळाल्यामुळें तो पंथ जनतेच्या रोषास पात्र झाला, 
त्याचप्रमाणें जेजुइत पंथांतील पाद्रींच्या विशिष्ट कारवायांमुळें जगांत 
सगळीकडून त्यांची हकालपट्टी होण्याचा प्रसंग निर्माण झाला. अर्थात्‌ 
हें परस्परांतील साम्ब कांहीं बाबींपुरतेंच मर्यादित आहे, हें स्पष्ट केलें 
पाहिजे. कारण दोन्ही पंथांच्या साधनशुचितेच्या मार्गाविषयीं मूलभूत 
फरक आहेत, हें मुद्दाम लक्षांत ठेवण्यासारखें आहे. 


मराठी भाषेच्या कारवारपासून गोंदियापर्यंत पसरलेल्या 
निरनिराळया विभागांतून विखुरलेल्या कांहीं वेशिष्ट्यपूर्ण बोली आहेत; 
त्यांचें तत्कालीन खरेंखुरे स्वरूप जाणून घेण्याच्या दृष्टीनें महानुभावांच्या 
वाङमयाइतकेंच जेजुइतांच्या गोमंतको बोलींतील वाङमयाचेंहि महत्त्व 
आहे. किंबहुना हीच तुलना अधिक समपंक दिसते. महानुभावीय ग्रंथकार 
हे मुख्यत्वें वऱ्हाड, मराठवाडा, खानदेश वगैरे विदर्भातील परिसरांत 
होऊन गेले. वेदर्भी बोलीचीं वैशिष्टयें जशींच्या तशीं राखून ठेवणारे 
'लीळाचरित्र' व “श्री गोविदप्रभुचरित्र' हे महानुभावांचे ग्रंथ आहेत. 
“श्री गोविदप्रभुचरित्रा' संबंधीं डा. कोलते आपल्या प्रस्तावनेत लिहि- 
तात, प्रस्तुत ग्रंथाचे चरित्रनायक श्रीगोविदप्रभु खास वऱ्हाडातील, 
म्हणजे उमरावती जिल्ह्यांतील रितपुर या गांवचे असल्यामुळे त्यांच्या 
व त्यांच्या वर्‍हाडी भक्तजनांच्या तोंडीं आलेल्या शब्दप्रयोगांवरून व 
वाक्यप्रयोगांवरून तत्कालीन वऱ्हाडी भाषेचें स्वरूप कांहीं बाबतींत तरी 
निश्चित्‌ करण्याला या ग्रंथासारखें दुसरें कोणतेंच साधन नाहीं. सारांश, 
प्राचीन वन्हाडीचा एक नमुना म्हणून हा ग्रंथ अभ्यासकांना नवलाइँचा 


वाटेल यांत शंका नाहीं.” जेजुइतांच्या गोमंतकी बोलीतील प्राचीन 


वाङमयाचा अभ्यासहि याच दृष्टीनें महत्त्वाचा वाटतो. 

जेजुइत पाद्री हे कांहींहि झालें तरी आपल्या देशी भाषांशीं मूळचेच 
अपरिचित होते; qd ते धर्मप्रसारासाठी म्हणून मुद्दाम प्रयत्नपूर्वक देशी 
-::>:२३३--२-३--->--_. पटला 


६. वि. भि. कोलते, ( संपा. ), म्हाइंभट संकलित ओ गोविदप्रभुचरित्र, मलकापूर 
( वऱ्हाड ) १९४४, प्रस्तावना, पाने १०-११. š 
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भाषा शिकले. त्यामुळें त्यांच्या ग्रंथांत महानुभावांप्रमाणें तत्कालीन 
अभिजात मराठी भाषेचें आपल्याला दर्शन घडेल अशी अपेक्षा बाळगणें 
अर्थातच गैरवाजवी ठरेल; पण महाराष्ट्राच्या दोन निरनिराळ्या 
टोंकांशीं बोलल्या जाणाऱया दोन बोलींचीं तत्कालीन वैशिष्ट्ये काय 
आहेत, व ज्यांचा मूळचा बांधा एकच अशा मराठी भाषशीं त्यांचें पूर्वापार 
घनिष्ट नातें कसें जुळलेले आहे, हें पाहण्याच्या दृष्टीनें मात्र महानुभावी 
वाङमयाइतकेच जेजूइतांच्या गोमंतकी बोलींतील वाङमयालाहि मरा- 
ठीच्या अभ्यासांत महत्त्वाचें स्थान द्यावें लागेल. 
सेंट लायाल आणि जेजुइत पंथ 

. ज्या जेजुइत पंथानें हें वाङमय निर्माण केलें त्या पंथाविषयीं आतां 
थोडक्यांत माहिती देऊ. जेजुइत पंथासंबंधीं लिहितांना या पंथांतील 
Rev. Ethelred Luke Taunton, S.J., हे पुढीलप्रमाणें माहिती देतात:- 

"Jesuits, the name generally given to the members of the 
Society of Jesus, a religious order in the Roman Catholic Church, 
founded in 1589. This Society may be defined, in its original con- 
ception and well-avowed object, as a body of highly trained re- 
ligious men of various degrees, bound by the three personal vows 
of poverty, chastity and obedience, together with, in some cases, 
8 special vow to the pope's service, with the object of labouring 
for the spiritual good of themselves and their neighbours...They 
are governed and live by constitutions and rules, mostly drawn 
up by their founder, St. Ignatius of Loyola, and approved by the 
popes. Their proper title is ‘Clerks Regulars of the Society of 


Jesus, the word Societas being taken as synonymous with the 
original Spanish term, Compafiía."*? 


या उताव्यावरून जेजुइत कोणाला म्हणतात, तसेंच हा पंथ कोणी 

व केव्हां स्थापन केला इत्यादि गोष्टींची बरीचशी कल्पना येईल. जेजुइत 

पंथ स्थापन करण्याचा मूळ उद्देश काय होता, व या पंथांतील कार्यकत्याँनी 

- रात कोणती कामगिरी बजाविली, या गोष्टींचा विचार करण्यापूर्वी 
हा पंथ निर्माण करण्याची कल्पना कशी सुचली तें पाहूं: 


सर्वसामान्य समजुतीप्रमाणे लोयालाचा जन्म १४९१ सालीं येशू 
खिस्ताच्या जन्मदिवशींच म्हणजे २४ डिसेंबरला स्पेनमध्यें लौयौलाच्या 


कक. 
7. The Encyclopaedia Britannica, Vol. 15, llth Edition, Cambridge 
1911, p. 337. 
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किल्ल्यांत झाला. त्याच्या आयृष्यांतील सुरुवातीच्या २६ वर्षांत 
उल्लेख करण्याइतपत महत्त्वाच्या अशा फारशा कांहींच घटना घडल्या 
नाहींत. यानंतरच्या आयुष्यांत मात्र STATS हा एक शूर योद्धा म्हणूनच 
चमकला. पुढें mis लढाई सुरू झाली. या लढाईतील अखेरची 
मोहीम चालू असतांना १५२१ सालीं तोफेचा गोळा लागून लौयलाचा 
उजवा पाय जायबंदी झाला. ही घटना म्हणजे त्याच्या सैनिकी आयु- 
ष्याची इतिश्रीच म्हणावी लागेल. कारण पुढें त्याचा निकामी झालेला 
पाय कापण्यांत येऊन त्याला जन्मभर लंगडयाचें जिणें कंठावें लागलें. 
एका पाठोपाठ दुसरीं दुखणीं त्याच्या मागें लागल्यामुळें तो आयुष्याला 
वेतागून गेला नसता तरच नवल होतें. या आजारांत स्वत:ची करमणूक 
व्हावी म्हणून लॉयालानें कांहीं पुस्तकांची मागणी केली. पण कथा- 
कादंबरीच्या ऐवजीं तेथें हाताशीं असलेलीं दोन धामिक पुस्तकें त्याला 
देण्यांत आलीं. त्यांपैकीं एक पुस्तक होतें Ludolphus of Saxony 
या लेखकाच्या ‘The Life of Christ? या पुस्तकाचें स्पॅनिश भाषांतर 
व दुसरें होतें ‘ Flowers of the Saints’ ही धामिक चरित्रमाला.* 


या दोन्ही धामिक ग्रंथांच्या पठनानें लौयाौलाची जीवनाकडे 
पाहण्याची दृष्टि पार बदलून गेली. क्षणिक सुखाच्या आसक्तींत 
त्याला आतां रस वाटेनासा झाला. त्याच्या डोक्यांत पुढील प्रकारचें 
विचारचक्र सुरू झालें: 


There are spiritual adventures far more romantic than 
the romance of chivalry...He noticed with astonishment that 
dreams of wordly glory pleased while they lasted, but left behind a 
feeling of disgust, whereas pious thoughts not only pleased when 
present but left soul happy and content.” 


अशा धामिक विचारांनीं भारून गेल्यानंतर त्यानें बरींच वर्षे धर्माचा 
अभ्यास केला व दीर्घकाळपर्यंत आत्मचिंतन चालविले. शेवटीं, या 
चितनाचा परिपाक म्हणून त्यानें आत्मोन्नति आणि धर्मोन्नति यांच्या 
परिपूर्तीसाठी १५३९ सालीं जेजुइत पंथाची स्थापना केली. पंथाचे 
नियम व घटना बनवितांना लौयालानें आपल्या सैनिकी पेशांतील शिस्त 
व संघटना याविषयीच्या स्वतःच्या अनुभवांचा पुरेपूर उपयोग करून 
घेतला होता. लॉयॉलानें स्थापलेल्या पंथाला पोप पौल तिसरा यानें 
१५४० सालीं आपली मान्यता दिली. त्यावेळीं या पंथाचें नांव “Society 


8. Ibid., Vol. 17, p. 80. 
9. Jesuits in India, Patna Mission, 1955, p. 2. 
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of Jesus” असें होतें. पुढें कांहीं वर्षांनंतर या पंथाला ‘Order of 
Jesuits' म्हणून लोक ओळखूं लागले. या घटनेवर अधिक प्रकाश 
टाकणारी Rev. Taunton, S.J., यांनीं दिलेली पुढील माहिती आढळते:- 
72S The ordinary term ‘Jesuit’ was given to the Society by its 
avowed opponents; it is first found in the writings of Calvin and 
in the registers of the Parlement of Paris as early as 1552.19 


कॅथलिक डिक्शनरीतहि वरील माहितीला दुजोरा मिळतो." 
“काँन्पाञ्जिअ-द-जेजु” अशा नांवामुळें या पंथावर पुढें निरनिराळ्या 
प्रकारचे आक्षेप कसे घेण्यांत आले व त्या सर्वांचे निराकरण कसे झालें, 
याचा उद्बोधक वृत्तांत गोंसाल्विशूनें लिहिलेल्या या पंथाच्या इतिहासांत 
वाचावयाला मिळतो. 


लायालाच्या अमदानींत जेजुइत पंथाचा प्रसार युरोपांतील 
निरनिराळया देशांत अतिशय झपाटचानें झाला. धर्मप्रसाराच्या कार्या- 
साठीं या संघटनेचा चांगला उपयोग होईल अशा अपेक्षेने पोपनेंहि या 
पंथाला अनेक सवलती दिल्या होत्या. पुढें मात्र त्या पंथाला धर्मगुरूची 
नाराजी ओढवून घ्यावी लागली. पोप आणि लॉयोल यांचे संबंध 
कशा प्रकारचे होते, व त्यांचा जंजुइत पंथाच्या कार्यावर एकंदर काय 
परिणाम झाला, याची अधिक चर्चा येथें नको. यासंबंधींची खुलासेवार 
। जोसेफ क्रेहान या जेजुइतानें लिहिलेल्या एका लेखांतहि aea." 
लोयोलच्या मृत्यूनंतर 
जेजुइत पंथ ही, चर्चेचे वर्चस्व धुडकावून लावून स्वतःचें 

स्वामित्व प्रस्थापित करूं पाहणारी एक प्रबळ संघटना आहे, असा समज 
सगळीकडे प्रसृत झाला. या परिस्थितींतूनच पुढें वारंवार खटके उडाले. 
त्यांतून तडजोडीचा मागं काढण्याचा प्रयत्न करीत असतांना Spir 
एकाएकीं आजारी पडला व ३१ जुले १५५६ रोजीं त्यांतच त्याचा अंत 
झाला. ‘Acta ९५३९१३७? या लौयालाच्या आत्मचरित्राचे इंग्रजी भाषांतर 
उपलब्ध आहे. हा लॉौयालासंबंधींच्या माहितीसाठी सर्वात अधिकृत 

10. The Encyclopaedia etc. op. cit., Vol. 15, p. 337. 

11. William E. Addis, and Thomas Arnold, A Catholic Dictionary, 
10th Edition, London 1928, p. 487. 
~ 12. Sebastiam Gonçalves, Primeira Parle da Historia dos Religiosos da 
Companhia de Jesus, (Ed.—J. Wicki), Vol. 2, Coimbra 1960, pp. 173-181. 

18. J » "Saint Ignatius and Cardinal Pole," Commentarii 

Ignatiani 1556-1956, Rome 1956, pp. 72-98. 
l4. The Testament of Ignatius Loyola, being sundry acts of our Father 


» under God, the first founder of the Society of Jesus, taken down from 
rape own lips by Luis Gonzales, London 1900. 
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ग्रंथ समजला जातो. याशिवाय अलिकडच्या एका ग्रंथांत त्याच्या 
जीवनांतील निरनिराळया पैलंवर प्रकाश पाडणारे अधिकारी व्यक्तींचे 
लेख संग्रहित केलेले आढळतात. लायालाच्या मृत्यूनंतरहि bra इत 
पंथाच्या कार्यांत अधूनमधून अडथळे आल्याशिवाय राहिले 00१ 
जेजइत पंथाचे अनुयायी पोपच वर्चस्व मानीत नाहींत, हा समज बळकट 
व्हावयालाहि तसेंच कारण होतें. जेजुइतांचा जनरल हा सगळीकडे 

द ब्लॅक पोप” या नांवानें ओळखला जाई. तो पोपप्रमाणें लाल झगा 
न वापरतां काळा झगा घालीत असे, हें त्याचें सर्वांत उठन दिसणारें 
वैशिष्टय होतें. पण पोप क्लॅमेंट चौदावा यानें १७७३ सालीं जेजुइत 
पंथावर संपूर्णपणें बंदी घातली, या घटनेवरून पोपचें धामिक वर्चस्व 
सिद्ध होत. पुढ १८१४ सालीं पोप पायस सातवा यानें ही बंदी उठवी- 
पर्यंत जेजुइत पंथीयांना बब्हंशीं अज्ञातवासांतच काळ कंठावा लागला 


या पंथावर पोपला कां बंदी घालावी लागली, याचीं wil कारणें 
काय असतील di असोत. पण लायालानें जेजुइत पंथाची घटना बन- 
वितांना पोपचा अधिकार निस्संदिग्धपणें मान्य केलेला आढळतो. इतकेंच 
नव्हे तर, धमंप्रसारासाठीं पोपनें पंथानुयायांना जगाच्या पाठीवर कोठेंहि, 
तुर्कस्थान किवा हिंदुस्थान येथें पाठवावयाचें ठरविलें तरी त्याचा हा 
हुकूम प्रत्येकाने स्वखुषीने मानला पाहिजे, असें लौयालानें लिहुन ठेविलें 
आहे." 
धर्मप्रसारासाठी जगाच्या पाठीवर कोठेंहि, आपला वरिष्ठ 
अधिकारी पाठवील तिकडे जाण्याची व तो नेमून देईल तो पेशा स्वीकार- 
ण्याची जेजुइत पंथानुयायांची तयारी असल्यामुळें, या गोष्टींचा लाभ 
करून घेण्याची इच्छा त्यावेळीं युरोपांतील अनेक राष्ट्रांना झाली 
amwe हा जन्माने स्पॅनिश असल्यामुळें स्पेन व पोर्तुगाल या दोन्ही 
राष्ट्रांना साहजिकच जेजुइत पंथाबद्दल एक प्रकारची आपुलकी वाटत 
होती. याचा परिणाम असा झाला कीं, पोर्तुगालचा राजा दाँ जुवांव 
तिसरा यानें पोपपाशीं आपलें वेयक्तिक वजन खर्ची घालून पोर्तुगालमध्यें 
` आणि त्याच्या हिंदुस्थानांतील वसाहतींत जेजइत पंथाचे धर्मप्रसारक 
पाठविण्याची त्याला विनंती केली. राजाच्या विनंतीला मान देऊन 
लगंच लॉयॉलानें फ्रांसिस शाब्हिएर (झेवियर) व सिमांव रोद्रीगिश्‌ 


15. Commentarii Ignatiani 1556-1956, Rome 1956 
16. Regimini militantis ecclesiae of Pope Paul III, dated 27th of Sept. 
1540, cited in Encyclopaedia Britannica etc., op. cit., Vol. 15, p. 848 
A. B. de Bragança Pereira, ** História Religiosa de Goa," O Oriente 
Portugués, No. 4, Goa 1932, pp. 26-27 
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यांना १५४० च्या मार्च महिन्यांत पोर्तुगालला पाठविलें. यानंतर 
१५४२ मध्यें जेजुइत पंथाचें हिंदुस्थानांत पहिल्यानें आगमन झालें. 
त्याआधी युरोपांतील इतर कोणते धामिक पंथ हिंदुस्थानांत आले होते 
व त्यांनीं जेजुइतांसाठीं कोणती पाइ्वंभूमि निर्माण करून ठेविली, 
या गोष्टींचा आतां थोडक्यांत विचार करूं: 
ZO जेजुइत पंथाचें आगमन हिंदुस्थानांत होण्याआधींच पोर्तुगालमधून 
दोमिनिकन आणि फ्रांसिस्कन संप्रदायाचे धर्मप्रसारक हिंदुस्थानांत आले 
होते, याबद्दल आतां शंका राहिली नाहीं. पण वाद आहे तो 
दोमिनिकन पंथाचे लोक आधीं आले होते कीं, फ्रांसिस्कन पंथाचे, 
यासंबंधींचा होय. या विषयासंबंधीं कोटिनो, फोंसेक, कुंज रिव्हार, 
जाल कार्पेटियर, फादर हाँस्टेन, वगेरे अनेक विद्वानांनी वेगवेगळया 
प्रकारचीं मतें मांडिलेली आढळतात. पण या चर्चचा अधिक 
विस्तार न करितां, अस्सल साधनांच्या आधारें उपलब्ध झालेली 
पुढील माहिती अधिकृत म्हणून मानावयाला हरकत नाहीं :-- 
दोमिनिकन संप्रदायाचा पाद्री फ्रै जार्दाव (जार्दान्यू) हा ग्हाश्कु- 
द-गामानें हिदुस्थानाचा शोध लावण्याआधीं १३२० मध्यें हिदुस्थानांत 
आला होता, या गोष्टीचा उल्लेख मागील प्रकरणांत आलाच आहे. 
जार्दावबरोबरच फ्रांसिस्कन पंथाचे चार भ्राते (friars) या देशांत 
आले होते, अशी माहिती आढळते. या फ्रांसिस्कन पंथीय भ्रात्यांचीं 
नांवें व त्यांचा मूळ पंथांतील धार्मिक दर्जाहि निर्दिष्ट केलेला 
सांपडतो.“ पुढें हे rd त्यावेळीं अतिशय भरभराटीला आलेल्या 
व दाट लोकवस्तीनें गजबजलेल्या ठाणें बंदरांत आले. त्यांना सगळी- 
कडे मुसलमान लोकांचेंच प्राबल्य दिसले व त्यांनीं मग स्थ्रिस्ती धर्मेतत्त्वांचा 
प्रसार सुरू केला. योग्य तें अनुकूल वातावरण निर्माण न झाल्यामुळें 
हें धाडस फ्रांसिस्कन पंथीय भ्रात्यांच्या चांगलेच अंगाशी आलें, आणि 
त्यांना तेथें निर्माण झालेल्या धुमइ्चक्रींत स्वतःचे प्राणदेखील खर्ची 
घालावे लागले. एकंदरींत दोमिनिकन आणि फ्रांसिस्कन पंथीय 
धर्मप्रसारक जोडीनेंच हिंदुस्थानांत आले होते, असें मानावें लागेल. 
दोमिनिकन पंथाचे कार्य 
पोर्तुगीजांनी हिंदुस्थानच्या जलमार्गाचा शोध लाविल्यानंतर 
१५०३ सालीं आफोंस-द-आल्बुकेक हा ज्यावेळीं पहिल्यानें हिंदुस्थानांत 
718. História Eclesiastica de Goa, (Fundo Geral, No. 177, Biblioteca 


Nacional de Lisboa), cited by A. da Silva Rego, Documentação ete., op. cit., 
Vol. 7, Lisboa 1952, p. 368. 


^ 
| 


CU wA 
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आला, त्यावेळीं त्याला दोमिनिकन संप्रदायाचा पाद्री X रोद्रीग हा 
भेटला, असा उल्लेख सांपडतो; dX कांहींच्या मतें पाद्री रोद्रीग हा 
आल्बुकेकंबरोबरच हिंदुस्थानांत आला होता. पोर्तुगालचा राजा दाँ 
मानुएल याच्या आज्ञेनुसार कोचीन येथें बांधलेल्या पहिल्या किल्ल्यांत 
उपासना (‘Misa’) करण्याची कामगिरी या रोद्रीगनेंच पार 
पाडिली होती." 


आल्बुककंच्या “कामेतारियुश” मध्येंहि त्याच्याबरोबर गोव्याला 
आलेल्या दुसऱया एका दोमिनिकन पंथाच्या पाद्रीची माहिती आढळते. 
त्याचें नांव फ्रें जुवांव असें होतें. आल्बुकेकंनें १६ फेब्ख्वारी १५१० 
रोजीं पहिल्यानें गोवा जिकून घेतला त्यावेळीं आपल्या समोरून एक 
दोमिनिकन पंथीय धर्मप्रसारक हातांत क्रूस व पोर्तुगालचें राष्ट्रीय निशाण 
घेऊन चालला आहे, असें दृश्य त्याला दिसले." 


दोमिनिकन संप्रदायाची शाखा गोव्यामध्ये स्थापन करण्याचें 
अधिकांश श्रेय पाद्री c दियोगु बॅर्मुदिश याला द्यावें लागेल. हा 
जन्मानें स्पॅनिश असला तरी पोर्तुगालच्या अखत्यारांत येणाऱया विभागांतच 
धर्मप्रसाराचें कार्य करीत होता. १५४८ सालीं हा गोव्याला निघाला 
तेव्हां, पोर्तुगालचा राजा दाँ जुवांव तिसरा यानें गोव्याच्या ग्रव्हनंरकडें 
त्याची खास शिफारस करून प्रशस्तिपत्रहि fas होतें. 


मिशनऱ्यांचें पहिलें विद्यापीठ 


पाद्री बेर्मुदिश गोव्याला आला तेव्हां त्याच्याबरोबरच आणखी 
बाराजण धर्मप्रसारक आले होते. या बारा जणांच्या संघानें अकरा 
वर्षेपर्यंत स्वतंत्रपणें जोरदार कार्य केलें, व पुढें मात्र ते गोव्यांतील 
“कोंव्हेंत-द-सांव दुमिगुश्‌” या संस्थेच्या मागेदर्शनाखालीं धर्मप्रसार करूं 
लागले. “कोंब्हेंत-द-सांव दुमिगुश” ही दोमिनिकन सांप्रदायिकांनीं 
गोव्याला स्थापन केलेली धामिक शिक्षणाची आद्य संस्था होय. या 
संस्थेत नवस्त्रिस्त्यांना लॅटिन भाषा व खिस्ती धर्माची तत्त्वे शिकविलीं 
जात असत. “धार्मिक शिक्षणासाठी feredt मिशनऱयांनीं हिदुस्थानांत 
स्थापन केलेलें पहिलें विद्यापीठ,” असें या शिक्षणसंस्थेचें सार्थ वर्णन 
केलेलें आढळतें. ` 


19. A. da Silva Rego, op. cit., p. 370-71. 

20. António Baião, Comentarios do Grande Afonso de Albuquerque, 
Parte II, Coimbra 1922, p. 343. 

21. A. da Silva Rego, op. cit., Vol. 7, pp. 373-75. 

22. Ibid., p. 881. 
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EN दोमिनिकन संप्रदायाच्या धर्मप्रसारकांनीं देशी लोकांना बाटवून 
त्यांना ख्रिस्ती धर्माची दीक्षा देण्याचें काम विशेष आस्थेनें केळे. १५४४ 
सालीं सासष्ट व बार्देस हे प्रांतहि पोर्तुगीजांनीं जिकून घेतले. तेव्हां या 
प्रांतांची स्प्रिस्ती धर्मसंघांनी आपापसांत वांटणी करून घेतली. 
तिसवाडी किवा गोवा बेटांतील ३० गांवांपैकीं ताळगांव, सांताक्रूझ, 
सिरदोन, वगेरे गांवें दोमिनिकनांकडे होतीं. १५५४ सालीं दाँ qa 
माइ्कारेञ्जश्‌ हा गोव्याचा व्हाइसराय म्हणून आल्यावर तर स्थ्रिस्ती- 
करणाच्या कार्याला अधिकच जोर चढला. 


दोमिनिकर्न संप्रदाय हा स्पेनमधील सेंट दोमिनिक यानें १२१५ 
सालीं स्थापन केला. या पंथाचा प्रवेश पोर्तुगालमध्यें १२२२ सालीं झाला. 
या संप्रदायाला “आडेर ऑफ प्रीचर्स” व दोमिनिकन सांप्रदायिकांना 
“फ़ायस प्रीचर्स या नांवानेंहि संबोधितात. इंग्लंडमध्यें त्यांना “ब्लॅक 
फ्रायसँ” म्हणतात". 


फ्रांसिस्कन पंथ 


फ्रांसिस्कन संप्रदाय हा सेंट फ्रांसिस ऑफ असिसी यानें इ. स. 
१२०९ मध्यें किवा कांहींच्या मताप्रमाणे १२१० सालीं स्थापन केला. 
हा पंथ पोर्तुगालमध्यें १२१६ मध्यें आला व तेथेंच दृढमूल झाला. दोमि- 
निकन पंथाचा पाद्री iata १३२० मध्यें हिदुस्थानांत आला त्यावेळीं 
त्याच्याबरोबर फ्रांसिस्कन संप्रदायाचे चार धमंप्रसारकहि आले होते, 
या गोष्टीचा उल्लेख वरती आलाच आहे. इ.स. १५०० मध्यें काब्राल- 
बरोबर फ्रांसिस्कन पंथीय आठ भ्राते आपल्या देशांत आले होते. यानंतर 
१५१७ मध्यें या पंथाचे आणखी कांहीं प्रचारक गोव्याला आले.“ 
फ्रांसिस्कन पंथाने हिंदुस्थानांत कलेल्या कार्याची सविस्तर माहिती 
लॅलिश यानें आपल्या एका ग्रंथांत दिली आहे." 


पोप पौल तिसरा यानें आपल्या ३ नोव्हेंबर १५३४ च्या हुकुमान्वयें 
पूर्वेकडील राष्ट्रांसाठीं म्हणून गोव्याला एक “डायसीझ” (बिशपच्या 
अधघिकारांतील प्रदेश) स्थापन करण्याची तरतूद केली होती. त्यानंतर 
पोर्तुगालचा राजा दाँ Eoo यानें फ्रांसिस्कन पंथीय m दाँ जुवांव- 
द-आल्बुकेके याला गोव्याच्या डायसीझचा प्रमुख म्हणून पाठविलें. 
23. W. E. Addis, and T. Arnold, op. cit., p. 284. 

24. Casimiro Cristóvão de Nazareth, Mitras Lusilanas no Oriente, 


Tomo I, Lisboa 1894, p. 9. 
25. Ricard Michael Telles, Os Franciscanos no Oriente e seus Conventos, 
Goa 1922. 


२६ सतराव्या शतकांतील 


व्हौइसराौय नारीञ्ज यांच्यासोबतच हा फ्रै आल्बुकेक १५३८ सालीं 
गोव्याला येऊन पोंचला. पूर्वेकडील प्रदेशांतील पहिला धर्माधिकारी 
या नात्यानें व्हाइसरॉयपाशींहि त्याचें चांगलेंच वजन होतें, अस दिसतें. 


त्यावेळच्या गोव्यांतील परिस्थितीचा विचार केल्यास È 
आल्बुकेकंवर सोंपविलेली जबाबदारी अतिशय giaa होती, 
असेंच म्हणावें लागेल. कारण गोव्याला येऊन राहिलेल्या पोर्तुगीजांचा 
नैतिक दर्जा त्यावेळीं अतिशय खालावलेला होता. खाण्यापिण्याबरोबरच 
वेषयिक सुखाच्या बाबतींतहि त्यांनीं आपलीं इंद्रियें बेलगाम सोडिलीं 
होतीं. त्यावेळीं गुलामांच्या बाजारांत निरनिराळ्या जातींच्या व 
रूपागुणांच्या स्त्रियांचाहि सौदा होत असे. त्यामुळें आधींच नाना 
प्रकारच्या व्यसनांना सोकावलेल्या या गोव्यांतील पोतृंगीजांची वासना- 
पूर्ति करून घेण्याची चांगलीच सोय झाली. जेजुइत पंथातफे ब्हालिग्नान्‌ 
हा “विकर जनरल” व “ब्हिजिटर” म्हणून १५७४ सालीं हिदुस्थानांत 
आला होता. तो आपल्या ग्रंथांत लिहितो, “ferd धर्मतत्त्वांच्या 
पुस्तकांना + शिवणे व प्रार्थना न म्हणणें, ही त्या लोकांची एक फॅशनच 
होऊन बसली होती. एखाद्यानें चुकून spi नांव घेतलें किवा धर्म- 
तत्त्वांचे पठन करण्याचा प्रयत्न केला तरी त्याच्याकडे बाकीचे सगळे 
संशयानें पहात असत.” इतकें या लोकांचें धामिक आणि नैतिक 
अधःपतन पराकोटीला गेलें होतें! 


सेंट झेवियरच्या आगमनाची पाइवंभूमि 


गोव्यांत स्थिरस्थावर झालेल्या पोर्तुगीज लोकांच्या या स्वैर 
वर्तनाचा परिणाम एतद्वेशीयांवरहि झाल्याशिवाय राहिला नाहीं. 
धर्मप्रसाराच्या कार्याला खरी चालना मिळण्यासाठीं देशी लोकांची 
मदत घेतल्याशिवाय गत्यंतर नाहीं, हें पोर्तुगीज पाद्रींच्या ध्यानांत केव्हांच 
आलें होतें. त्यामुळें दाँ फेर्नादु व्हाकंरू या गोव्याला असलेल्या बिशपानें 
१५३४ सालींच कांहीं एतहेशीयांना धामिक दीक्षा देऊन धर्मप्रसाराच्या 
कार्याला जुंपण्याच्या बाबतींत पहिळें पाऊल उचललं होतें. पण हरएक 
बाबतींत जेत्यांच्या चालीरीतींचें अंधानुकरण करण्याचा मोह या देशी 
पाद्रींना आवरतां आला नाहीं. कन्याकुमारी, क्रांगानोर वगैरे भागांतील 
27. Alessandro Valignano, Hinata sO ती 
Compania de Jesus en las Indias Orientales (1542-64), (Ed.—J. Wicki), 


Rome 1944, pp. 47-48. 
28. A. B. de Bragança Pereira, op. cit., p. 18. 
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` धर्मांतरित अशा तरुण धर्मोपदेशकांनीं तर या बाबतींत कशाचाच घरबंघ 
_ ठेविला नाहीं. त्यांच्यावर सोंपविलेलें धमंप्रसाराचें मुख्य कार्य बाजूला 
सारून कांहींजणांनीं सैनिकी पेशाहि स्वीकारला होता... इतके असूनहि 
कडक उपाययोजना केली तर आपण अप्रिय होऊं, या भीतीनें जन्मानें 
स्पॅनिश असलेल्या बिशप व्हाकंरूला कोणतीच हालचाल करणें शक्‍य 


झालें नाहीं. 


गोव्यांत निर्माण झालेल्या या धामिक बेदिंलीला आळा घालून 
स्त्रिस्ताच्या साम्राज्याखालीं अधिकाधिक लोकांना आणण्यासाठी निष्ठेने 
कार्य करणाऱ्या कार्यकर्त्यांची फार जरुरी होती. अशा वेळीं जेजुइत 
पंथाचे अनुयायी मदतीसाठी पुढें आले. पोर्तुगालच्या राजाच्या विनंती- 
वरून लोॉयालानें पोर्तुगालला पाठविण्यासाठी सिमांव रोद्रीगिश व 
बौबादिल्य यांना निवडले होतें, पण त्यांपैकीं बौबादिल्य हा US वेळीं 
आजारी पडल्यामुळें त्याच्या बदलीं फ्रांसिस्‌ झेवियरची (फ्रांसिश्क 
शाव्हिएरची) निवड करण्यांत आली.” यांपैकीं रोद्रीगिशूला पोर्तुगाल- 
मध्येंच ठेवून झेवियरला मात्र हिदुस्थानांत पाठविण्यांत आलें. 

सेंट झेवियरचें सुरुवातीचे जीवन 

येथें सेंट झेवियरची चरित्रविषयक माहिती थोडक्यांत करून देणें 
इष्ट होईल. झेवियरचा जन्म ७ एप्रिल १५०६ रोजीं स्पेनमधील 
शाव्हिएरच्या (स्पॅनिशमध्यें याचा उच्चार “हाव्हिएर”) किल्ल्यांत 
झाला. 'शाव्हिएर” हें कांहीं या घराण्याचें पूर्वापार चालत आलेलें 
आडनांव नव्हे. फ्रांसिसच्या वडिलांचें संपूर्ण नांव Juan de Jasso असें 
होतें व आईचे नांव मेरी होतें. मेरी ही आपल्या आइवडिलांचें एकुलतें 
एक अपत्य असल्यामुळें तिच्या लग्नानंतर वडिलांनीं आपल्या जांवयाला 
s qhap रवाडीलाच बोलावून घेतलें. मेरीदेखील आपल्या आईकडच्या 
> Wb घराण्याची एकुलती एक वारसदार असल्यामुळें तिनें आपल्या 
वडिलांच्या “आजपिल्केत” घराण्याला आईकड्नच हें नांव प्राप्त करून 
दिलेलें होतें. अशा रीतीनें “जासो” घराण्याला व पर्यायानें फ्रांसिसला 
हैं शाव्हिएर उपनांव लाभलें होतें, अशी माहिती सेंट झेवियरचा आद्य 
चरित्रकार टसेलीन (Turselline) हा देतो." 

. 99. Josephus Wicki, Documenta Indica (1540-1549), Vol. I, Rome 1948, 
ir A. B. de Bragança Pereira, op. cit., p 


, p. 30. 
| 31. Henry James Coleridge, The Life and Letters of St. Francis Xavier, 
"Vol. I, (4th edition), London 1927, p. 9. 
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फ्रांसिचचा कल लहानपणापासूनच सैनिकी qamqa | 
वडिलांप्रमाणें विद्याभ्यासाकडेच अधिक होता. त्यामुळें वडिलांनीं 
आपल्या मुलाला पॅरिसला विद्यार्जनासाठीं पाठविण्याच्या बाबतींत | 
हयगय केली नाहीं. पॅरीस विद्यापीठांत निरनिराळ्या विषयांचा E 
अभ्यास करून फ्रांसिसनें १५३० सालीं एम्‌.ए. ची पदवी मिळविली. | 
यानंतरच्या फ्रांसिसच्या अध्यापकाच्या आयुष्यक्रमाचें वर्णन करितांना 
प्रो. एफ्‌. कुरै आफोंस हा लेखक म्हणतो :-- 

“He was given a professorship of Philosophy at the College 
Dormans- Beauvais. He was keenly anxious to shine and he did 
shine. Students flocked to hear the brilliant lectures of the young 
professor, discoursing on the logic, the metaphysics and the phy- 
sies of Aristotle. It was the steady light of knowledge, the fire of 
eloquence, the fireworks of rhetoric. "32 


पॅरिसला असतांनाच फ्रांसिसची पीटर फेब्हरशीं दोस्ती झाली. 
पुढें लौयालाशी परिचय होऊन त्या सर्वांचें दृढ मंत्रींत रूपांतर झालें. 
जेजुइत पंथाची स्थापना करतेवेळीं त्या संघटनेचे जे पहिले सहा प्रमुख 
सभासद होते, त्यांच्या मूर्धस्थानीं हे तिघेहि होते. त्यामुळें सुरुवाती- 
पासूनच झेवियरचा या पंथाशीं संबंध राहिला. 
झेवियरचें हिदुस्यानांतोल कार्य 

झेवियर हा लिस्बनहुन ७ एप्रील १५४१ रोजीं निघाला व 
६ मे १५४२ रोजीं गोव्याला येऊन पोंचला.'' गोव्याला आल्यानंतर 
जवळजवळ चार महिन्यांनी लिहिलेल्या (२० सप्टेंबर १५४२ या 
तारखेच्या) पत्रांत तो म्हणतो, “प्रथमदर्शनी पाहिल्यास गोवा शहर 
हें बव्हंशी स्त्रिस्ती लोकांनींच गजबजून गेलेलें दिसतें. इकडे फ्रांसिस्कन 
संप्रदायाच्या लोकांची एक मानेस्टरी असून ठिकठिकाणीं ferit mia- 
मंदिरांचेहि वेपुल्य दिसतें. इतक्या दूरवरच्या प्रदेशांत, मूळच्या 
अधामिक वृत्तीच्या असलेल्या लोकांमध्यें स्त्रिस्ताच्या नांवाचा प्रसार 
अधिकाधिक होत आहे, हें पाहून परमेश्वराला पुष्कळच धन्यवाद द्यावेसे 
वाटतात.” 


32. Francisco Correia Afonso, T'he Spirit of Xavier, Bangalore 1922, p. 29. 

33. Georgius Schurhammer, and Josephus Wicki, Epistolae S. Francisci 
Xaverii, Vol. I, Rome 1944, p. 119. 

94. Ibid., pp. 121-22; also, A. da Silva Rego, op. cit., Vol. 3, Lisboa 
1950, p. 28. 
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झेवियरच्या आगमनानें मिशनच्यांच्या हिंदुस्थानांतील धर्म- 
प्रसाराच्या कार्याला चांगलीच अनुकूल कलाटणी मिळाली. गोव्यांतील 
पोर्तुगीज रहिवाशांची खालावलेली नैतिक पातळी उंचावणे, धर्मांतर 
केलेल्या नवश्थ्रिस्त्यांचा स्वीकृत धर्मावरील विश्वास दृढ करणें, अधिका- 
धिक लोकांना स्त्रिस्ती धर्मांत ओढण्याच्या दृष्टीनें धर्मप्रसारकांची आपा- 
पसांतील यादवी नष्ट करून एकजूट घडवून आणणें, वगेरे अत्यंत बिकट 
कामगिरी झेवियरला पार पाडावयाची होती. या त्याच्या कार्यांत 
सरकारकड्न किवा चर्चेकडून कसलाच अडथळा होऊं नये, यासाठीं 
त्याला पोर्तुगालच्या राजाने विशेष अधिकार देण्याची तरतूद केली 
होती. याशिवाय, पोप dre तिसरा यानें आपल्या खास आज्ञा- 
पत्रान्वये झेवियरला हिंदुस्थानांतील ‘Nuncio Apostolico! असा श्रेष्ठ 
धामिक ger बहाल केलेला होता." झेवियरच्या आगमनानें दुसरीहि 
एक गोष्ट साधली, ती म्हणजे जेजुइत पंथाच्या हिदुस्थानांतील धामिक 
कार्याची पहिली मुहुर्तमेढ रोविली गेली. 
गोव्याला आल्याबरोबर पोर्तुगीज व नवस्थ्रिस्ती यांची खालावलेली 
नैतिक पातळी उंचावण्यासाठी झेवियरनें आपली राहणी अतिशय आदर्श 
ठेविली व पोर्तुगीज राज्यकते व सैनिक यांचा संपूर्ण विश्वास संपादन 
केला. हॉस्पिटलमध्ये जाऊन रोग्यांना तो धमंग्रंथांतील उपदेशपर 
गोष्टी सांगत असे, तर तुरुगांत बंदी म्हणून राहिलेल्यांना धामिक प्रार्थना 
म्हणायला लावून त्यांच्या हृदयांत सत्प्रवृत्ति बळावण्याचा प्रयत्न करीत 
असे. यामुळें झेवियरकृत स्थ्रिस्ती दौत्रिनीचा उपदेश ऐकायला येणाऱया 
लोकांचा आंकडा लगेच तीनशेंपर्यंत गेला, हें कौतुकास्पद वाटतें." 
तिन्ही त्रिकाळ ह्याचें धमंप्रसाराचें कार्य चालूच होतें. यासंबंधीं 
पाद्री फ्रांसिश्कु-द-सौझ पुढीलप्रमाणें माहिती देतो :-- दररोज संध्या- 
काळीं झेवियर देशी लोकांना दौत्रिनीचा उपदेश m न सांगत असे. 
हा उपदेश ऐकण्यासाठीं येणाऱ्या भाविकांची इतकी होत असे कीं, 
पुढेपुढे चचेमधली जागा अपुरी पडूं लागली. लोकांना आपली पोर्तुगीज 
भाषा समजायला सुलभ जावी, यासाठीं शाब्हिएर मुद्दाम हेंगाडी शब्द- 
प्रयोगहि वापरीत असे. लहान मुलांसाठी त्यानें एक दौत्रीन तयार 
केली होती. ही 'दोत्रीन क्रिइतां १५५७ मध्यें छापिली गेली. 
Sebastiam Gonçalves, Primeira Parte da Historia dos Religiosos da 
panhia de Jesus, (Ed.—J. Wicki) Vol. I, Coimbra 1957, pp. 58-64. 
G. Schurhammer, and J. Wicki, op. cit., pp. 125-26. 


Francisco de Souza, Oriente Conquistado a Jesus Christo, Parte I, 
Conq. 1—1-23, (2nd ed.), Bombay 1881, pp. 17-18. 
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गोव्यांतील देशी नवख्िस्त्यांना सुरुवातीला पोर्तुगीज भाषेचा गंधहि 
नसल्यामुळें त्यांच्यासाठीं देशी भाषेतून दौत्रिनीचा अर्थ सांगण्याची 
व्यवस्था शाव्हिएरनें केली होती. ही व्यवस्था फक्त रविवारी + 
सणांच्या दिवशीं असे.'* झेवियरच्या मुखांतून निघालेलीं “दौत्रिनी”- 
चीं प्रवचनें ऐकून निरनिराळया स्तरांतल्या श्रोत्यांवर त्यांचा कसा अनुकूल 
परिणाम होई, याचें सुरेख वर्णन पाद्री गोंसाल्न्हिशनें आपल्या ग्रंथांत 
केलें आहे." 
झेवियर आणि सेंट पाल कालेज 

नवस्यिस्त्याना धामिक शिक्षण देऊन धमंप्रसाराच्या कार्याला 
जुंपण्याच्या उद्देशानें १५४१ सालीं “कुलॅजियु-द-सांव पाव्ल” किवा 
“सेमिनारियु-द-सांत फॅ” या नांवाची एक संस्था स्थापन करण्यांत आली 
होती. या कॉलेजसाठीं लागणार्‍या वाषिक खर्चाची तरतूद करण्यासाठीं 
हिंदूंच्या पाडून टाकण्यांत आलेल्या देवालयांची मालमत्ता hb aido [च्या या 
संस्थेला मिळावी, असा खास हुकूमनामा सरकारनें होता. 
त्यासाठीं पोर्तुगालच्या राजापर्यंत कशी धांव घेण्यांत आली व हा प्रयत्न 
सफल होऊन कॉलेजचें स्वप्न कसें एकदांचें साकार झालें याची माहिती 
सिल्व्ह रेगोनें प्रसिद्ध केलेल्या जुन्या कागदपत्रांत दिलेली आढळते. 
दाब्हिएरच्या आगमनानें कौलेजच्या कार्याला अधिक जोराची चालना 
मिळाली. या कॉलेजची इमारत बांधण्याचे काम १५४२ सालीं qui 
झालें. गोव्याहून २० सप्टेंबर १५४२ रोजीं लोयालाला लिहिलेल्या 
पत्रांत झेवियरनें या कौलेजचें उद्दिष्ट स्पष्ट करतांना म्हटलें आहे: 
“गोव्याच्या गब्हनंरनें उदार अंतःकरणानें आथिक साहाय्य दिल्यामुळे 
ही संस्था सर्वांगांनी विकसित व्हायला फारच मदत झाली आहे. सध्या 
या संस्थेत शंभरच विद्यार्थ्यांची सोय होण्यासारखी असली, तरी सहा 
वर्षांच्या आंत हा आंकडा तीनशेंपर्यंत जाईल. हे विद्यार्थी निरनिराळया 
राष्ट्रांतुंन आलेले व वेगवेगळया भाषा बोलणारे असतील. आपलें 
प्रशिक्षण संपल्यावर हे विद्यार्थी आपापल्या मूळच्या प्रदेशांत जाऊन 
स्थ्रस्ती धर्माचा प्रसार करतील.” पुढें या कॉलेजच्या व्यवस्थापक 
मंडळांत धोरणाच्या बाबतींत तीव्र स्वरूपाचे मतभेद निर्माण होऊन 
संस्था जिवंत राहते कीं नाहीं, असा प्रसंग निर्माण झाला. अशा वेळीं 
झेवियरनें आपलें वैयक्तिक वजन खर्ची घालून हीं अंतर्गत भांडणें मिटविलीं 

40. Sebastiam Goncalves, op. cit., Vol. I, pp. 118-9. 


41. A. da Silva Rego, op. cit., Vol. 11, Lisboa 1955, pp. 37, 39, 42. 
42. G. Schurhammer and उ. Wicki, op. cit., pp. 182-33. 
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F संस्थेचा पाया मजबूत केला.” या कॉलेजसंबंधींची अधिक माहिती 
पुढें जेजुइतांच्या शिक्षणसंस्थांचा परामर्श घेतांना दिली जाईल 


झेवियरचें देशी भाषांविषयोंचें धोरण 


झेवियरची देशी भाषांकडे पाहण्याची दृष्टि कशा प्रकारची होती 

याचा विचारहि प्रस्तुत विषयाच्या दृष्टीनें पुष्कळच महत्त्वाचा आहे 
यासंबंधींचें त्याचें कोचीनहुन लिहिलेले ३१ डिसेंबर १५४३ चें एक पत्र 
उपलब्ध आहे. त्यांत त्यानें आपली अडचण स्पष्टच सांगितली आहे :-- 


“I and Francis Mancias are now living amongst the Chris- 
tians of Comorin. They are very numerous, and increase largely 
every day. When I first came I asked them, if they knew anything 
about our Lord Jesus Christ ?...they only replied that they were 
Christians, but that as they are ignorant of Portuguese, they know 
nothing of the precepts and mysteries of our holy religion. We 
could not understand one another, as I spoke Castilian and they 
Malabar; so I picked out the most intelligent and well read of them, 
and then sought out with the greatest diligence men who knew 
both languages. We held meetings for several days, and by our 
joint efforts and with infinite difficulty we translated the Cate- 
chism into the Malabar tongue. This I learnt by heart, and then I 
began to go through all the villages of the coast, calling around me 
by the sound of a bell as many as I could, children and men.” 44 


अशा प्रकारें झेवियरनें मुलांना गोळा करून त्यांना दररोज दोन 
वेळां दोत्रिनीची संथा देण्याचा परिपाठ सुरू केला व एका महिन्यांत त्यांच्या- 
कडून चांगलेच पाठांतर करून घेतलं. आपले आईवडिल, कुटुंबीय 
ब शेजारीपाजारी यांनाहि दोत्रीन शिकविण्याची जबाबदारी झेवियरनें या 
मुलांवर सोंपविलेली होती. वरील पत्रांतच पुढें त्यानें एका विद्वान 
ब्राह्मणाचा उल्लेख केला आहे. या विद्यापारंगत पंडिताकडन त्यानें 
हिँदु धर्माची माहिती करून घेतली व परतफेड म्हणून त्यालाहि स्त्रिस्ती 


धर्माचीं तत्त्वे ge ui आम्हांला जशी लॅटीन तशी या 
लोकांना धर्मतत्त्वे T एक संपन्न भाषा आहे,” असं संस्कृत- 
विषयीं झेवियर लिहितो.” पण स्वतः मात्र भाषाभ्यासाबद्दल 





Caetano Francisco de So Souvenir da Exposição Solemne do 
Venerado Corpo do Apostolo das Indias S. F. Xavier em 1890, Bombay 1890 


pp. 
44. H. J. Coleridge, cit. 151 
45. Ibid., p. 161 mm 
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त्यानें फारशी उत्सुकता दाखविली नाहीं, असेंच म्हणावें | 


झेवियरनें हिंदुस्थानांत असतांना तामीळ आणि नंतर जपानी भाषेचें 
थोडेंफार अध्ययन केलें तरी त्याला बव्हंशीं दुभाषांमार्फतच आपला 
व्यवहार करावा लागत असे.“ मात्र आपला सहकारी पाद्री एंरिकि 
एंरिकिश याचें तामीळ भाषेवरील विलक्षण प्रभुत्व पाहून झेवियरला त्याचें 
फार कौतुक वाटत असे. लॉयालाला १२ जानेवारी १५४९ रोजीं 
लिहिलेल्या पत्रांत झेवियर म्हणतो, “जेजुइत पंथीय पोर्तुगीज पाद्री 
एंरिकि एंरिकिश्‌ हा मलबारी भाषेंत अस्खलितपणें लिङ्ग व बोलूं शकत 
असल्यामुळें त्याच्या या भाषाज्ञानाचा पुष्कळच लाभ होत आहे. कारण 
येथील नवस्थिस्ती त्याच्या या भाषाप्रभुत्वाचें आदरयुक्त कौतुक करितात, 
व त्याचा उपदेश आणि प्रवचनें ऐकायला मोठया आवडीनें जमतात.” 


झेवियरची तामीळ भाषेच्या बाबतींत फारशी गति झालेली 
नसली तरी गोव्याची बोली मात्र त्याला थोडीफार अवगत असावी, असें 
वाटतें. यासंबंधीं पाद्री पाव्लु, हा सिमांव राद्रीगिशूला १५४८ सालीं 
लिहिलेल्या पत्रांत म्हणतो, “मुळें आणि मुली, स्वतंत्र आणि गुलाम, 
सगळेजण त्याचें (झेवियरचें) प्रवचन ऐकायला मोठ्या उत्सुकलेनें 
जमतात. देशी लोकांच्या बोलींत तो इतकें कांहीं सुंदर प्रवचन देतो 
कीं, जणू काय ती त्याची स्वतःचीच भाषा आहेसे वाटतें.” देशी 
भाषांच्या अध्ययनाविषयींची झेवियरची एकंदर अनास्था त्याच्या बहुतेक 
सगळ्या चरित्रकारांनीं वर्णन केलेली आहे. ही गोष्ट ध्यानांत घेतां, 
पाद्री पाव्लूचें उपर्युक्त वर्णन झेवियरच्या गोव्यांतील भाषेवरील प्रभुत्त्वा- 
पेक्षां त्याच्या व्यक्तिमत्त्वाला उद्देशून असणेंच अधिक स्वाभाविक वाटतें. 


चमत्काराशिवाय नमस्कार नाहीं, ही म्हण pesi. आहे. 
याबाबतींत भारतीय साधुसंताँप्रमाणंच पाश्‍चात्य भोंवतीं 
चमत्कारांचें वलय निर्माण झाललें आढळतें. सेंट झेवियरहि या गोष्टीला 


अपवाद नव्हता. त्याची कृपादृष्टि वळतांच निरनिराळ्या भक्तांना 


निरनिराळया प्रकारचे लाभ झाल्याचें तर नमूद आहेच; पण परमेश्वराचा 
वरदहस्त लाभल्यामुळे झेवियर कोणत्याहि भाषेंत बोलला तरी त्याच्या 
बहुभाषिक श्रोत्यांना त्यांच्या स्वतःच्या भाषेतच तें ऐक जाई व खुद्द 
झेवियरलाहि त्या सर्वाच्या भाषा समजत असत, अशा प्रकारचे अद्भुत 


46. Jarl Charpentier, The Lioro da Seita dos Indios Orientais (of Fr. 
Jacobo Fenicio), Upsala 1988, Introduction, p. XXXVIII. th. 
47. G. Schurhammer, and J. Wicki, op. cit., Vol. II, 13-14. 
48. J. Wicki, op. cit., Vol. 1, p. 847. 
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चमत्कार त्याच्या चरित्रकारांनीं वर्णन केलेले आढळतात. रोममध्यें 
असलेल्या *RELATIO SUPER SANCTITATE ET MIRACULIS 
J FRANCISCI XAVERII' या अधिकृत मानल्या जाणार्‍या हस्त- 
लिखिताच्या आधारें झेवियरच्या बहुभाषाभिज्ञत्त्वासंबंधी चिकित्सा 
करितांना कोलरिज हा जेजुइत लेखक म्हणतो :-- 


“The chapter begins by asserting, as from the evidence collect- 
ed in the Processes, that Francis Xavier had this gift, which he 
exercised in two ways. First, he spoke the language (which he had 
j never learnt,) of nations to whom he went to preach the Gospel as 
freely and elegantly as if he had been born and educated in the 

midst of those nations; and in the second place, it not unfrequent- 

ly happened that men of different nations heard him at the same 

time, each in his own language. This happened elsewhere, and 

particularly in the port of Jafanapatam, and was considered as a 
— great miracle, which made people venerate him, and also convert- 
ed many,” 4 


केवळ हिंदुस्थानांतील भाषांच्या बाबतींतच नव्हे, तर जपानलाहि 
हा चमत्कार यशस्वी झाल्यामुळे, झेवियरला पूर्वेकडील लोकांच्या 

भाषांचा अभ्यास करावा लागला नसेल. जेजुइत पंथीय जेम्स 

_ ब्रौड़िक याच्या मतें भाषांविषयींचा चमत्कार ही एक दंतकथाच असावी. 
तो लिहितो :-- 


> "Except possibly on a few very rare occasions, and these per- 

— haps explicable by the now scientifically accredited hypothesis 

2 of telepathy, it isa merelegend that God endowed him with a mir- 

) aculous ‘gift of tongues’. He learned such smatterings of Eastern 

languages as he knew the hard way, and was dependent to the end 
of his apostolic course on such poor collaborators as could boast 
a little Portuguese."5o 


ñ 

|, "S झेवियरच्या भक्तांनीं प्रसृत केलेली उपर्युक्त दंतकथा जरी अशा प्रकारें 

` संपूर्णपणे विश्वासाहं मानतां येत नसली तरी त्यानें हिंदुस्थानांतील 

तामीळ किवा मलबारी भाषेंत feredt दोत्रिनीचें भाषांतर करण्याइतपत 
केली होती, याचा उल्लेख वरती आलाच आहे. पण भाषांच्या 
ज्ञानापेक्षा झेवियरच्या मुखांतून निघालेले अंतरींचे बोलच इतके प्रभावी 


49. H. J. Coleridge, op. cit., Vol. II, p. 384. 
50. James Brodrick, Saint Francis Xavier, London 1952, p. 132. 
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होते कीं, ते श्रोत्यांच्या अंतःकरणाला भिडून त्यांना तात्काळ आपलेसें 
करीत. झेवियरच्या या सामर्थ्याचे वर्णन ब्रॉड़िकनें पुढीलप्रमाणें 
केलें आहे — 

“All the more extraordinary is it that Francis Xavier, with 
so poor an instrument as his painfully memorized lessons and 
little sermon on Heaven and Hell, achieved such remarkable and 
enduring results. Something went out from him when he spoke 
besides the badly rendered Tamil vocables, and in that sense he 
may very truly be said to have possessed the gift of tongues.’’st 


झेवियरच्या बहुभाषाकोविदत्वासंबंधींच्या चमत्काराचा ब्रॉडिक- 
सारख्या चरित्रकारानें अधिकारवाणीनें लावलेला अर्थ व त्यावर केलेलें 
भाष्य समर्पक वाटतें. झेवियर पुढें जपानला गेला व तेथून चीनला 
जाण्याच्या मार्गावर असतांनाच त्याचा १५५२ सालीं अंत झाला. 
झेवियरनें देशी भाषांच्या अभ्यासाच्या बाबतींत विशेष कामगिरी बजा- 
विली नसली, तरी त्यानें जेजुइत पंथाचा पाया पूर्वेकडील प्रदेशांत चांगलाच 
बळकट केला. त्याच्यानंतर आलेल्या जेजुइत मिशनय्यांनीं मात्र देशी 
भाषांच्या अध्ययनाकडे पुष्कळच लक्ष पुरविल्याचें आढळून येतें. 


केवळ जेजुइत पंथांतच नव्हे, तर सबंध feret समाजांत सेंट 
झवियरच्या हिंदुस्थानांतील कार्याचें अजूनहि फार महत्त्व मानिलें जातें. 
त्याचें जीवितकाये, त्यानें केलेले चमत्कार व धर्मांतर इत्यादींची माहिती 
देणारा एक ग्रंथ फिलिप नॅरि शाब्हिएर यानें पोर्तुगीजमध्यें लिहिला 
आहे. याशिवाय निरनिराळया भाषांतून झेवियरसंबंधीं लिहिलेलें 
इतके विपुल वाङमय पसरलेलें आहे कीं, त्याच्या नुसत्या सुचीचाच एक 
मोठा ग्रंथ होऊं शकेल. 

या प्रकरणांत मुख्यतः जेजुइत पंथ व या पंथाचा हिंदुस्थानांतील 
पहिला धर्मप्रसारक सेंट झेवियर याच्या कार्याचा सविस्तर परामर्श 
घेतला. त्यासाठीं सुरुवातीला मराठीच्या उगमकालापासून महाराष्ट्रांत 
कोणकोणते धामिक पंथ निर्माण झाले व त्यांनीं मराठीतील साहित्य- 
निमितीला कशा प्रकारचा हातभार लावला, याचा थोडक्यांत विचार 
केला. कारवारपासून गोंदियापर्यंत विखुरलेल्या महाराष्ट्रांतील मराठी 
भाषेच्या निरनिराळ्या बोलींच्या अभ्यासाच्या दृष्टीनें महानुभावांच्या 





51. Ibid., p. 148. 
52. Felipe Neri Xavier, O Resumo Histórico da Vida de S. F. Xavier, 
2a. Edição, Nova Goa 1861. 
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वाडमयाइतकेंच जेजुइतांच्या गोमंतकी बोलींतील साहित्याचेंहि महत्त्व 
आहे, याबद्दल दुमत होणार नाहीं. ज्या जेजुइत पंथीय मिशनन्यांनीं 
हें वाङमय निर्माण केलें, त्या पंथाचे संस्थापक सेंट लॉयाल यांच्याविषयींहि 
आवश्यक ती माहिती या प्रकरणांत दिली आहे. जेजुइतांच्या आधीं 
हिंदुस्थानांत आलेल्या दोमनिकिन व फ्रांसिस्कन या पंथांच्या धर्म- 
प्रसारकांनीं कोणती कामगिरी बजाविली याचा विचार केल्यानंतर 
झेवियरनें गोव्याच्या भूमीवर पाऊल ठेविल्यानंतर या भूमींत काय परिवर्तन 
घडून आलें त्याचें दिग्दशेन केलें आहे. प्रस्तुत प्रबंधांतील विषयाच्या 
दृष्टीनें या प्रकरणांत विवेचिलेलें झेवियरचें देशी भाषांविषयींचें धोरण 
अधिक महत्त्वाचें आहे. नंतरच्या काळांत जेजुइतांनीं येथील भाषांच्या 
अभ्यासाकडे अधिकाधिक लक्ष कसें पुरविलें व त्यासाठीं त्यांनीं काय 
उद्योग केला, याचा विचार पुढच्या प्रकरणांत केला आहे. 
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प्रकरण 3. 


भारतीय भाषांचें, विशेषतः मराठीच्या गोमंतकी बोलीचें, 
जेजुइतांनीं केलेले अध्ययन 


जेजुइतांचें हिंदुस्थानांत आगमन होण्यापूर्वी दोमिनिकन, 
फ्रांसिस्कन, वगैरे इतर पंथांच्या मिशनऱयांनीं केलेलें धर्मप्रसाराचें कार्य 
व त्या पार्श्वभूमीवर अधिकच खुलून दिसणारी जेजुइत पंथाचा अध्वर्यू 
सेंट झेवियर याची कामगिरी, यांचा आढावा मागील प्रकरणांत साकल्याने 
घेतलेला आहे. झेवियरच्या रूपानें गोव्याला जेजुइत पंथाचें आगमन 
झालें; इतकेंच नव्हे, तर त्यामुळें स्प्रिस्ती धर्माच्या प्रसाराची चळवळहि 
विलक्षण जोमानें फोफावली. धर्मप्रसाराच्या मार्गातील एक प्रभावी 
साधन म्हणून कां होईना, पण या धर्मप्रसारकांना देशी भाषांचा अभ्यास 
करावा लागला. ध्यानांत ठेवण्यासारखी गोष्ट म्हणजे, या देशी 
भाषांच्या अभ्यासाच्या बाबतींत इतर पंथांच्या धर्मप्रसारकांपेक्षां 
जेजुइतांनींच अधिक उत्साह दाखविला. अशा या जेजुइतांच्या भाषा- 
ध्ययनाच्या उद्योगाचा परिचय या प्रकरणांत मुख्यतः करून द्यावयाचा 
आहे. पुढील सर्व विवेचनाचा मुख्य रोख मराठी व तिची गोमंतकी 
बोली यांच्या अभ्यासावरच अधिक राहील. 


जेजुइत आणि एतद्देशीय भाषा 


१५४२ सालीं सेंट झेवियरनें गोव्याच्या भूमीवर पाऊल ठेविल्या- 
पासून एतद्देशीयांचें स्थिस्तीकरण करण्याचें सत्र अतिशय जोरांत सुरू 
झाले होतें. यानंतर केवळ पांचसहा वर्षांच्या कालावधींतच जेजुइत 
पंथीय धर्मप्रसारकांनीं केवढें प्रचंड यश मिळविलें, ë त्यांनां बहाल केलेल्या 
पुढील शिफारसपत्रावरून चांगलेच प्रत्ययास येतें. गोव्याचा पहिलाच 
बिशप फ्रै dT जुवांव-द-आल्बुकेक हा पोर्तुगालचा राजा दो जुवांव तिसरा 
याला २८ नोव्हेंबर १५४८ रोजीं लिहिलेल्या पत्रांत म्हणतो, “मी 
माझ्या प्रत्यक्ष अनुभवाचे बोल म्हणून असें निश्चितपणें सांग शकतों 
कीं, बिगर ख्त्रिस्ती लोकांना स्मिस्ती धर्माची दीक्षा देऊन धर्माची सेवा 
करणारे व या बाबतींत पोर्तुगीजांना साहाय्य देणारे जेजुइत पंथाच्या 
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पाद्रींसारखे TN , सावध आणि कळकळीचे कार्यकर्ते या देशांत आलल्यां- 
पैकीं अजून तरी दुसरे कोणीच नाहींत. ते दररोज रुग्णालयांत जाऊन 
रोग्यांची शुश्रूषा करितात व त्यांच्याकडून पापोच्चारण करवितात. 
- तुरुंगांनाहि d वारंवार भेटी देतात. प्रार्थनामंदिरांत जाऊन (सांव 
- पाब्ल) कोलेजमध्यें शिकून तयार झालेल्या एतद्देशीय विद्यार्थ्यांची 
- देशी भाषेतून स्वप्नांतीय कानारी” तरुणांना उद्देशून दिलेलीं प्रवचने 
ऐकतात”.' 

O जेजुइत पंथाच्या मूळ घटनेंतील एक महत्त्वाचं कलम 

| अशा रीतीनें एतद्देशीय नवस्थ्रिस्ती धर्मबांधवांच्या तोंडून निघालेल्या 
देशी भाषेंतील प्रवचनांचें श्रवण परदेशी जेजुइत पाद्रींना वारंवार घडत 
होतें. पण केवळ या गोष्टीमुळेंच युरोपांतील जेजुइत मिशनरी हिदु- 
स्थानांतील भाषांकडे आकृष्ट झाले, असे म्हणतां येत नाहीं. जेजुइतांच्या 
भाषाभ्यासाच्या इतिहासाचा मागोवा घ्यावयाचा झाल्यास त्याचे धागेदोरे 
थेट या पंथाचा संस्थापक सेंट लॉयाल याच्यापर्यंत जाऊन भिडलेले 
आढळतात. लॉयाँलानें पंथाची स्थापना करतेवेळीं घटनेंत जें एक 
भाषेच्या दृष्टीनें महत्त्वाचें कलम अंतभूत केलें होतें, d पुढीलप्रमाणें 
आह :-- 


“|. for the greater union of those that live in the Society, 
and for the greater assistance of those among whom they dwell, 
all shall study the language of the region wherein they reside, 
unless their own native tongue be there more profitable."? 


ज्या प्रदेशांतील लोकांमध्यें मिळूनमिसळून आपल्याला धर्मप्रसाराचें 
कार्य करावयाचें आहे, त्या प्रदेशांतील भाषा, प्रचलित चालीरीती, 
आचारविचार, वगेरे जितक्या लवकर आपण पूर्णपणें जाणून घेऊं, 
तितकेंच आपलें उद्दिष्ट शीघ्रगतीनें साध्य होईल, हें जेजुइत पंथाचे 
संस्थापक लोयाल यांनीं पुरतें जाणलें होतें. पण लोयालाच्या खास 
s तालमींत तयार होऊनहि या आचारधर्मातील खरें इंगित कांहीं झेवियर 
___ ओळखूं शकला नाहीं, ही दुर्देवाची गोष्ट आहे. त्यानें देशी भाषांबहल 
- थोडीफार आस्था दाखविली, व एका ब्राह्मणाकडून हिंदु धर्माविषयीं 
जुजबी माहितीहि मिळविली होती, हें मागील प्रकरणांत सांगितले. 
___ पण या गोष्टी करितांना त्यानें येथील हिंदु जनतेबिषयीं मात्र विलक्षण 

1. Josephus Wicki, Documenta Indica, Vol. I, Rome 1948, pp- 329-30. 


1 2. Ignatiana, Constitutiones, II, 455, cited by John Correia- 
. Afonso, Jesuit Letters and Indian History, Bombay 1955, p. 58. 
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अनादर दाखविला. हिंदु धर्माचें संरक्षण व ज्ञानोपासना यांच्या अग्र- | 
भागीं असलेल्या ब्राह्मणांच्या विद्वत्तबद्दल जबर संशय व्यक्त करून _ 
झवियर आपल्या रोममधील सहकार्‍यांना ता. ११ जानेवारी १५४४ | 
रोजीं लिहिलेल्या पत्रांत म्हणतो कीं, या नतद्रष्ट ब्राह्मणांचा अडथळा | 
नसता तर आपण हां हां म्हणतां सगळया हिदुस्थानाचें स्घ्रिस्तीकरण 
केलें असतें.' झेवियरच्या या मताचे कांहीं धर्माधिकारीहि होते 


ब्हिकर पाद्री मिगेल व्हाज यानें पोर्तुगालच्या राजाला त्याच्या 
हिंदुस्थानांतील वसाहतीसंबंधीं १५४५ च्या नोव्हेंबर महिन्यांत एक 
अहवाल सादर केला होता. त्या अहवालांतच गोवा बेटांतील हिंदूंच्या 
देवळांवर बंदी घालण्याबद्दलची त्यानें मागणी केली होती. पण याहिपेक्षां 
ब्राह्मणांचीच धास्ती त्याला अधिक वाटत होती. “शेणवी नांवाचे जे 
ब्राह्मण आहेत, ते स्वतः तर धर्मांतर करीत नाहींतच; पण इतरांनाहि 
अडथळा करितात. अशा प्रकारें हे स्त्रिस्ती धर्माचे कट्टर दुष्मन्‌ असल्या- 
मुळें त्यांची शक्यतों लवकर या बेटांतून हकालपट्टी करावी,” अशी त्यानें 
राजाला कळकळीची विनंती केली होती. यावरून झेवियरची परंपराच 
पुढें चालू ठेवण्याचे धोरण या पाद्रींनीं आंखलें होतें, हें स्पष्ट होतें. 


रोबरट-द-नाबिली याचें देशी भाषांचे अध्ययन 


याउलट, हिंदुस्थानांतील लोक, त्यांच्या भाषा व चालीरीती, 
यांविषयीं केवळ आत्मीयताच प्रगट करून न थांबतां या सगळय़ा गोष्टी 
पूर्णपणे आत्मसात्‌ करून आपलें धर्मप्रसाराचें कार्य साध्य करणारा 
राबटं-द-नाबिली नांवाचा एक धडाडीचा इटालियन पाद्री जेजुइत 
पंथांतच पुढें निर्माण झाला. सतराव्या शतकांत दक्षिण हिंदुस्थानांत 
तो कार्यं करीत होता. जनतेचीं अंतःकरणें काबीज करण्यासाठीं 
हिंदुस्थानांतील तामीळ, dep व संस्कृत या भाषा तर तो शिकलाच; 
पण मांसाहार, दारू, वगेरे Gud करून व भगवीं वस्त्रें परिधान करून 
संन्याशाचं खडतर जीवनहि तो जगत होता. संस्कृत व तामीळमध्यें 
त्यानें लिहिलेले जवळजवळ चौदा ग्रंथ आहेत. नाबिलीच्या कामगिरीचे 
मूल्यमापन करितांना त्याचा चरित्रकार व्हिन्सेंट क्रोनिन हा लिहितो :-- 
“ No longer an outcast, Nobili began to see India not as the ` 
country of his voluntary exile, but as his own country, the country ` E. 


8. Jeronymo P. A. da Camara Manoel, Missões dos Jesuitas no न्म. ५ 
nos Séculos XVI e XVII, Lisboa 1894, pp. 17-18 Oriente 


4. António da Silva Rego, Documentacao para a História das Missões do 
Padroado Portugués do Oriente, Vol. 8, Lisboa 1950, pp. 203-5. j^ RFA 






F > 








+ ३३ 128 ka क 


गी बोली ३९ 


of his people. Madurai—almost from the very beginning—was 


his own town and he took a patriotic pride in its * beauty, wealth 
and large population. Tamil was his language and he regarded 
it as * copious, elegant, most beautiful He loved it and studied 
it thoroughly, trying to discover behind the words the mentality 
of * his people ' .”5 


पण नखशिखान्त भारतीय बनून धर्मप्रसार करण्याचा नाबिलीचा 
मागे पोर्तुगीज वरिष्ठ धर्माधिकाऱर्‍यांना मुळींच रुचला नाहीं. आच- 
बिशप द-सा यानें शेवटीं नौबिलीला इंक्विझिशनच्या महादिव्यांतून 
लावूनसुलाखून निघायलाहि भाग पाडिलें gu 


इंक्विजिज्ञनमुळें झालेली देशी भाषांची हानि 


१५६० सालीं गोव्याला आणिल्या गेलेल्या इंक्विझिशनचा देशी 
भाषांच्या वाढीवर काय परिणाम झाला, याची येथें थोडीशी माहिती 
करून देणें आवश्यक आहे. कारण जेजुइत पंथीयांना मराठी व इतर 
देशी भाषांचा जो अभ्यास करावा लागला, त्याच्या मुळाशीं इंक्विझिशननें 
निर्माण केलेली भयंकर परिस्थितीहि कांहीं अंशीं कारणीभूत झाली आहे 
१५४१ पासूनच हिदूंना बळजबरीने बाटवून ख्त्रिस्ती करण्याचें कार्य 
फार मोठ्या प्रमाणावर सुरू झालेलें होतें. स्वखुषीने ख्त्रिस्ती धर्माचा 
स्वीकार करणारे जवळ जवळ नव्हतेच. कोणतें ना कोणतें आमिष दाखवन 
धर्मांतर करायला भाग पाडिलें जाई. पाद्री निकौलाव लाँसिलोताँ 
यानें आपल्या १० ऑक्टोबर १५४७ च्या लॉयालाला लिहिलेल्या पत्रांत 
या परिस्थितीवर चांगलाच विदारक प्रकाश पाडिला आहे :-- 


“The people of this country who become Christians do so 
purely from temporal advantage, as is inevitable in a land where 
slavery reigns. Slaves of the Moors or Hindus seek baptism in 
order to secure their manumission at the hands of the Portuguese, 
Others do so to get protection from tyrants, or for the sake of a 
turban, a shirt, or some other trifle they covet, or to escape being 
E orto be able to associate with Christian women. The 
man who embraces the faith from honest conviction is regarded 
as a fool. They are baptized whenever or wherever they express a 


Vincent Cronin, A Pearl to India—The Life of Roberto de Nobili 


. London 1959, p. 52. 





Ibid., p. 208. 


Yo _ सतराव्या दातकांतील 


wish for the sacrament, without any instruction, and many re- | 


vert to their former paganism."'? 


(मूळ पोर्तुगीजचें इंग्रजी भाषांतर) 


या बाटाबाटीच्या धुमरचक्रींत स्त्री-पुरुष, लहान-मोठे, गरीब-श्रीमंत 
असा कोणताच भेद केला जात नसे. सोळाव्या शतकांतील एक अरबी 
इतिहासकार झिनादीं यानें गुजराथ, कोंकण व मलबार यांच्या किनार्‍या- 
वरील मुसलमानांच्या स्थिस्तीकरणाची माहिती देणारा एक ग्रंथ लिहिला 
आहे. त्या ग्रंथांत त्यानें “उच्च कुळांतील कितीतरी प्रतिष्ठित स्त्रियांचे 
अपहरण करून त्यांच्यापासून पोर्तुगीजांना मुलेंहि झालीं होतीं,” असें 
स्पष्टच नमूद करून ठेविलें आहे. या स्त्रिया मुसलमान होत्या, यांत 
कांहीं शंका नाहीं. 

अशाप्रकारे बळजबरीनें feredi झालेले लोक आपला जुना धर्म 
व चालीरीती चुटकीसरशीं विसरून जाऊन नवीन धर्माचें पालन प्रामाणिक- 
पणें करतील अशी अपेक्षा बाळगणें मू्खेपणाचें ठरलें असतें. त्यामुळें 
कॅथलिक धर्मे स्वीकारल्यानंतरहि जे लोक आपल्या जुन्या धर्मांतील 
देवकृत्यें करितात, चालीरीती पाळतात, जादूटोणा करितात, फल- 
ज्योतिषावर विश्वास ठेवितात, पहिली बायको जिवंत असतांना दुसरा 
संबंध जोडतात, कॅथलिक पंथांत प्रवेश करणारांना अडथळा करितात, 
किवा त्या धर्माच्या विरुद्ध लिहितात वा बोलतात, अशा सर्वांना शिक्षा 
करण्याच्या उद्देशानेच इंक्विझिशनची स्थापना करण्यांत आली होती. 
इंक्विझिशननें ठरविलेल्या नियमांनुसार जे गुन्हेगार ठरत, त्यांच्यावर 
खटला भरून कमाल शिक्षा म्हणून “आवतु द फॅ” नांवाच्या उत्सवांत 
त्यांना जीवंत जाळीतहि असत. गुन्हेगार व्यक्ति मृत झाल्यास हीच 
शिक्षा त्या व्यक्तीच्या उकरून काढलेल्या हाडांना दिली जाई! 


हिदुस्थानांतील स्थ्रिस्तीकरणाचें कार्य नेटानें पुढें रेटण्यासाठीं 
इंक्विझिशनची आवश्यकता आहे, अशी मागणी सेंट झेवियरनें पोर्तुगालचा 
राजा दाँ जुवांव तिसरा याच्याकडे १५४६ सालींच केली होती.* यानंतर 
पाद्री गाँसालू-द-सिल्व्हैर हा कोचीनला धर्मप्रसाराचें काये करीत असतांना 
त्याला असें दिसून आलें कीं, धर्मांतर केलेले नवस्थ्रिस्ती व्यापाराच्या 
7. J. Wicki, op. cit., Vol. I, pp. 182-8, cited by V. Cronin, op. cit., p. 29. 
8. Zinadím, História dos Portugueses no Malabar, (Tr.—David Lopes), 
Lisboa 1898, pp. 45-6. क फो डि 
pania de Jesus en las Indias Orientales 1948-84, (Ed. $. Wiki) Rome 1944, TÉ 
p. . १ 
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` निमित्तानें ज्यू लोकांशीं संबंध ठेवितात व अजूनहि आपले जुने धार्मिक 
विधि चोरून पार पाडितात. मंत्रतंत्र, जादूटोणा, फलज्योतिष, यांच्या- 
- बरहि ते विसंबून राहात असत. एकदां तर जेजु fera, कॅथलिक पंथ, 
व ig इत पाद्री यांना उघडउघड शिव्याशाप देणाऱया चिठ्ठ्याहि या 
लोकांनीं चर्चच्या पेटींत टाकिल्या. ज्यू लोकांनीं ही स्थ्रिस्ती धर्माविरुद्ध 
उघडलेली मोहीम व नवस्पिस्त्याचा एकंदर अनाचार बघून पाद्री गाँसालु 
- खूपच संतापला आणि त्यानें जवळजवळ वीसपंचवीस नवस्त्रिस्त्यांना 
पकडून पोर्तुगालच्या इंक्विझिशनसमोर पाठविलें. तेथें या गुन्हेगारांची 
चौकशी होऊन त्यांपैकीं कांहींना. जीवंत जाळून टाकण्याची शिक्षाहि 
फर्माविली गेली.“ या घटनेमुळेंच गोव्याला इंक्विझिशनचें आगमन 
अधिक लवकर झालें. 


पाद्री मॅस्त्रि बॅल्शियांर यानें रोमला जेजुइत पंथाच्या प्रमुखांना 
पाठविलेल्या १५ जानेवारी १५५९ च्या पत्रांतहि इंक्विझिशनची मागणी 
केली आह. तो लिहितो, “इतर कोठल्याहि भागापेक्षां हिंदुस्थानांत 
इंक्विझिशनची आवश्यकता अधिक आहे. कारण येथील fe edt लोक 
मुसलमान, ज्यू व हिदु यांच्याशी अगदींच मिसळून राहतात. या देशाचा 
प्रचंड विस्तार लक्षांत घेतां त्यांच्यावर नजर ठेवणेंहि अशक्य आहे. 
तेव्हां इंक्विझिशनच्या धाकामुळें तरी शिक्षा होईल या भीतीनें त्यांच्या 
अनिबंध वागणुकीला आळा बसेल.” " या पत्राचाहि योग्य तो अनुकूल 
परिणाम झाला. 


-—— SS जि SY T 4 क 


अशा प्रकारें १५६० सालीं गोव्याला इंक्विझिशनचें आगमन झालें. 
मध्यंतरी पोर्तुगालचा उदारमतवादी पंतप्रधान माकंज-द-पोंबाल याच्या 
 ध्रयत्नांमुळे तें १७७४ सालीं बंद पडलें. दॉन मारीय राणी गादीवर 
E १७७९ सालीं त्याचें पुनरुज्जीवन झालें व तें गोव्याला १८१२ 
पर्यंत अस्तित्वांत राहिलें. गोव्याच्या या इंक्विझिशनचा लोकांनीं 
इतका धसका घेतला होता कीं, त्याच्या इमारतीला d "eres (मोठें) 
घर या नांवानें संबोधीत असत व त्यानें घेतलेले बळी आठवून (इंक्वि- 
झिशन बंद झाल्यानंतर देखील) भयकंपित होत असत ! 


 —oa R@+s— s ——————————————————— 
10. Ibid., pp. 342-4; also, Francisco de Souza, Oriente Conquistado a 
Jesus Christo, Parte I, Conq. 1-11-29, Bombay 1881, p. 82. 
11. J. Wicki, op. cit., Vol. IV, Rome 1956, pp. 229-30 ; also, A. da Silva 
Rego, op. cit., Vol. VII, Lisboa 1952, p. 238. 
~ 19. Frederico Diniz d'Ayalla, Goa Antiga e Moderna, 2a. ed., Nova Goa 
|. 1927, p. 158. 
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डा. देलों यानें पुरविलेली इंक्विझिशनसंबंधींची उपयुक्त माहिती Fi 
या भयंकर न्यायमंदिराच्या ' कचाट्यांत चाले देलों या नांवाचा 
एक फ्रेंच डॉक्टर सांपडला होता. २४ ऑगष्ट १६७३ रोजीं तो 
पकडला गेल्यापासून ३० जून १६७७ रोजीं त्याची सुटका होईपर्यंत 
एकंदर चार वर्ष त्यानें गोवा इंक्विझिशनच्या तुरुंगांत घालविलीं होतीं. 
त्यानें प्रत्यक्ष अनुभवांवर आधारलेला “गोवा इंक्विझिशनचा वृत्तांत” 
लिहिला आहे. त्या ग्रंथांत इंक्विझिशनच्या अधिकाराची व्याप्ति 
स्पष्ट करितांना डा. देलों लिहितो :-- 

" And the Inquisition punisheth not only Christians, who 
fall, or who are accused to have fallen into the cases, whereof it 
hath right to judge, but also Mahometans, Gentiles, and other 
strangers of whatsoever Religion they be, who have committed 


any of these Crimes, or who have performed any exercise of 
their Religion in the Countreys subject to the King of Portugal. 


यावरून या पवित्र गृहा'चा अधिकार फक्त हिंदु, मुसलमान व 
स्त्रिस्ती यांच्यावरच नव्हे, तर प्रवासी म्हणून आलेल्या परक्या माणसांवरहि 
कसा अप्रतिहतपणे चालत होता, हें स्पष्ट होतें. डा. देलोंनें इंक्विझिशनच्या 
न्यायसभेची व त्याच्या अधिकाऱयांचीहि माहिती आपल्या ग्रंथांत दिली 
आहे. आक्षिप्त वाङमय शोधून काढून तें इंक्विझिशनच्या निदशेनाला 
आणण्यासाठीं जे खास अधिकारी नेमलेले होते, त्यांच्यासंबंधी तो पुढील 
माहिती देतो :-- 

“ There are others, whom they call Calificadores of the Holy 
Office ; to whom they assign the care of examining in Books, the 
propositions which they suspect to be contrary to the purity of 
Faith.”14 


इंक्विशझिशनचें पीनल कोड 


इंक्विझिशनचें ' Regimento do Santo Oficio” या नांवाचें जें 
पीनल कोड आहे, त्यांत या "Qualificadores? नांवाच्या अधिकाय्यांसंबंधीं 
सविस्तर माहिती दिलेली आढळते :--जीं पुस्तके, करार किवा इतर 
कागदपत्र छापावयाचे असतील, किवा बाहेरच्या प्रदेशांतून छापून 
आलेले असतील, ते सर्व काळजीपूर्वक तपासून पाहून इंक्विझिशनच्या 
13. Monsieur Dellon, The History of the Inquisition, as it is Exercised at 


Goa, (Tr.—from French by Daniel Horthemels), London 1688, p. 29. 
14. Ibid., p. 19. 
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: _ नियमांन्‌सार त्यांत कांहीं आक्षेपाहं मजकूर आढळल्यास तो इंक्विझिटरच्या 
. नजरेला आणणे हें त्या अधिकाय्यांचें मुख्य काम होतें. यासाठीं, ज्या 
पुस्तकांवर बंदी घातलेली होती, अशा पुस्तकांचा त्यांनीं एक कॅटलागहि 
तयार ठेवला होता. त्याचप्रमाणें पुस्तकांच्या दुकानांना दरवर्षी भेटी 
देऊन या अधिकाऱ्यांनी त्यांत कांहीं आक्षिप्त साहित्य सांपडल्यास त्याची 
वर्दी वरिष्ठांना दिली पाहिजे, असें बंधन घातलेले होतें." 


इंक्विझिरनच्या पूर्वपरवानगीशिवाय कोणताहि ग्रंथ छापूं नये असें 
मूद्रकांवर बंधन होतें. या नियमाचा भंग करणारास कडक शासन केलें 
जाई व त्या सवं मुद्रित वाङमयाची होळी केली जात असे. फलज्योतिषाचे 
ग्रंथ किवा कॅथलिक पंथानें निषिद्ध ठरविलेले संत आणि पंथ यांसंबंधीच 
मुद्रित वा हस्तलिखित ग्रंथ जवळ बाळगणाराहि झिक्षेस पात्र ठरे. 


; 


याच पीनल कोडमध्यें कोणाकोणावर खटले भरावेत त्याची एक 
भलीमोठी यादी दिलेली आढळते. त्या यादींत जे कोण आक्षिप्त ग्रंथ 
स्वतःच्या संग्रहीं बाळगितात किवा वाचितात, त्यांच्या विरुद्धहि खटला 
भरावा असें स्वच्छच सांगितलें आहे. त्याचप्रमाणें कॅथलिक पंथ ज्या 
देवादिकांना वा साधुसंतांना मानीत नाहीं, त्यांच्याविषयींच्या चमत्कारांचे 
ग्रंथ लिहिणाराहि गुन्हेगार समजला जात GU. 


s हिंदूंच्या ग्रंथांची होळी 


पण, इंक्विझिशनचें आगमन होण्यापूर्वीच गोव्याला हिंदूंचे 

धामिक ग्रंथ कसोशीनें गोळा करण्याचें सत्र चाल झालें होतें, याबद्दल 

शंका नाहीं. गोव्याचा पहिला बिशप दों जुवांव-द-आल्बुकेर्क यानें 

inrer गालचा राजा दाँ जुवांव तिसरा याला २८ नोव्हेंबर १५४८ रोजीं 

| केल्या पत्रांत अशा एका प्रयत्नाची माहिती आहे. दिवाडी बेटांत 

| राहाणाऱ्या एका सद्गृहस्थाच्या घरीं हिदु धर्माचे ग्रंथ आहेत, अशी बातमी 

| लागल्यावर लगेच त्यानें एक पाद्री व चर्चचा एक नोकर यांना दोन 

साक्षीदारांसह तेथें रवाना केलें. अपेक्षेप्रमाणे त्या गृहस्थाच्या घरीं 

ग्रंथांनी भरगच्च भरलेला एक भलाभक्कम पेटारा सांपडला. ते ग्रंथ जप्त 

करून आणिल्यावर त्या हिंदु सद्गृहस्थानें सरकारदरबारीं चागलेंच वजन 

असलेल्या दादाजी नांवाच्या एका गृहस्थामाफंत गब्हनंरकडे वशिलाहिं 

15. e Dom Francisco de Castro, Regimento ४० Santo Oficio, Livro I 
(Titulo X), Lisboa 1640, folio 57. 


ss 16. ("contra os que tem e lem livros defesos ;...contra os que escrevem 
livros de seus milagres e revelacóes...") Ibid., Livro I, folio 12. 
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लावून पाहिला. दादाजी स्वतः रदबदली करण्यासाठीं बिशपकडे _ 
गेला असतां त्याला दांडा घेऊन हांकलून देण्यांत आलें, तसेंच ग्रंथ मागण्या- | 
साठीं गव्हनंरचा निरोप घेऊन आलेल्या नोकरालाहि मोठें तिखट उत्तर 
देऊन बिशपनें वाटेला लाविलें.” अशा प्रकारें गव्हर्नेरलाहि बिलकूल 
न जुमानितां देशी भाषांतील ग्रंथांची विल्हेवाट लावली जाई. 


आतांपर्यंत केलेल्या एकंदर विवेचनावरून इंक्विझिशनच्या 
आगमनामुळें देशी भाषांच्या वाढीला कसा पायबंद बसला, याची पूर्ण 
कल्पना येऊं शकेल. इंक्विझिशनचे निर्बध इतके जाचक होते कीं, त्यावेळीं 
fgg धर्माचा पुरस्कार करणारा एखादा ग्रंथ लिहावयाची वा छापावयाची 
गोष्ट तर सोडाच, पण तो जवळ बाळगणे वा वाचणें हाहि भयंकर गुन्हा 
ठरत असे. या बाबतींत स्त्रीपुरुष, लहानमोठा, आपला व परका असा 
कोणताच फरक केला जात नसे. एखाद्या व्यक्तीकडे अशा प्रकारचे 
ग्रंथ असल्याची नुसती खबर देणारालाहि मोठें बक्षीस दिलें जाई. 
साहजिकच बक्षिसाच्या लालूचीला बळी पड्न इंक्विझिशनच्या माणसांना 
माहिती पुरविणारे लोकहि भरपूर निघाले. सबंध पूर्वेकडील देशांकरितां 
म्हणून आणिल्या गेलेल्या या इंक्विझिशनचें मुख्य ठाणें गोव्याला होतें, 
हें ध्यानांत घेतां गोमंतकीय जनतेमध्ये वापरांत असलेल्या, मुख्यतः 
मराठी आणि संस्कृत या भाषांतील, किती ग्रंथांची होळी झाली असेल 
याचा नुसता तकंच करावा लागेल. 


जे लोक स्त्रिस्ती धर्माच्या वाढीला हातभार लावणार नाहींत किवा 
धमंप्रसारकांशीं सहकार्य करणार नाहींत त्यांना गोव्याचा प्रदेशच सोडून 
जावें लागत असे. फिलीप सासेती या नांवाचा एक इटालियन व्यापारी 
आपल्या ता. ९ नोव्हेंबर १५८५ रोजीं गोव्याहून लिहिलेल्या पत्रांत 
पुढील माहिती देतो :-- गोवा हें पूर्वीपासूनच विद्येचें माहेरघर म्हणून 
प्रसिद्ध असल्यानें येथील हिंदु लोकांपैकी बहुतेक उच्चवर्णीय हे विद्या- 
पारंगत असणें साहजिकच आहे. पण ते लोक आतां दुसर्‍या देशांत 
राहायला गेल्यामुळें गोवा शहराचें सौंदर्य, त्यांतील श्रीमंती व व्यापार, 
यांना अगदींच अवकळा आलेली आहे. हे लोक हा प्रदेश सोडून दुसर्‍या 
ठिकाणीं राहायला जाण्याचे मुख्य कारण म्हणजे त्यांच्यावर केली जाणारी. 
धर्मांतराची सक्ति आणि त्यांचे धार्मिक संस्कार करायला व धर्मशास्त्रांची 
पुस्तकें वाचायला घातलेली बंदी हें होय.”'* ( 
17. J. Wicki, op. cit, pp. 328-9; also A. da Silva Rego, op. cit, 
Vol. IV, Lisboa 1950, pp. 183-4. 


18. Lettere di Felippo Sassetti, Milano 1074, cited by F. Diniz d'Ayalla, 
op. cit., p. 74. शी 
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देशी भाषेवर बंदी घालण्याची मागणी 
इंक्विझिशनच्या कारवायांमुळें देशी भाषेंतील साहित्याची वाढ 
- कशी खुंटली, याची माहिती वरती आलीच आहे. गोव्याला १८१२ 
_ पर्यंत इक्विझिशन अस्तित्वांत होतें, हें लक्षांत घेतां आणखी एकदोन 
गोष्टींचा निर्देश केल्याशिवाय या इतिहासाची सांगता होणार नाहीं 
फ्रांसिस्कन फ्रायर, जेजुइत पाद्री व पोर्तुगीज सरकार, यांच्यामधील 
भाषिक प्रश्‍नावरच्या झगड्यावर पुरता पडदा पडला नाहीं, तोंच इंक्वि- 
झिटर आंतोनियु-दु-आमाराल कौतिञ्जु यानें २६ जानेवारी १७३१ रोजीं 
ल्या राजाला एक पत्र लिहून देशी भाषेवर बंदी घालण्याची मागणी 
“भटभिक्षुक, गुरव व देवालयांतील पुजारी हे नवश्थ्रिस्त्यांना 
s गुप्तपणे भेटून त्यांना निरनिराळीं आमिषें दाखवून हिदूंच्या देवदेवतांना 
| नवस करायला लावतात,” असा त्याचा आरोप होता. “नवश््रिस्त्यांवर पोर्तु- 
-— गीज भाषेची सक्ति करून देशी भाषेंतील व्यवहारावर संपूर्ण बंदी घातल्यास 
. या भटांभिक्षुकांना पोर्तुगीज भाषा अवगत नसल्यामुळें एतद्देशीय स्थ्िस्त्यांशीं 
` आपला व्यवहार पूर्ववत्‌ चालू ठेवणें जड जाईल, असा त्याचा विलक्षण 
.» _ युक्तिवाद होता. या युक्तिवादांतील भोंगळपणावर सडेतोड टीका 
करून व्हाइसराय कोंदी-द-सांदोमिल यानें देशी भाषेच्या अभ्यासाचें 
— पर्ण समर्थन केलें. “स्थानिक लोक हे त्यांच्याच भाषेंत आतांपर्यंत 
x पोसले गेले असल्यामुळें त्यांच्या भाषेवर बंदी घालणें पूर्णपणें अव्यवहायं 
आहे. ज्या एतद्देशीयांचा पोर्तुगीज भाषेशीं संबंध आलेला आहे, d- 
— देखील वरील नियमाला अपवादभूत नाहींत. शिवाय नवस्थिस्त्यांमध्यें 
- वावरणारे हिंदु भटभिक्षुक गरज पडल्यास लीलेनें पोर्तुगीज भाषेंत 
पारंगत होऊं शकतील, या गोष्टीकडे दुलेक्ष करतां येणार नाहीं,”** 
असा त्यानें इशारा दिला होता. 


— जुन्या बोली वाङमयावर बंदी 


जादूटोणा व हिंदूंची देवदेवस्की यांच्यावरच तेवढा इंक्विझिशनचा 
E रोख होता असें नव्हे. तर हिदु लोकांमध्यें त्यांच्या लग्नमुंजीसारख्या 
E निरनिराळे विधि साजरे करीत असतांना ओव्या म्हणण्याची 
जी चाल रूढ होती, त्यावरहि त्यानें हल्ला चढविला होता. १४ एप्रिल 
१७३६ रोजीं निघालेल्या गोवा इंक्विझिशनच्या जाहीरनाम्यांत 


° .. Ensaio Historico da Lingua Concani, Goa 1858, pp. 354-7. 







एतद्देशीयांनीं जाहीररीत्या वा खाजगीपणेंहि आपल्या मातृभाषेतून | 
“ओव्या” गाऊं नयेत, असा आदेश आहे. नवस्थिस्त्यांच्या कानांवर UT _ 
ओव्या पडल्यास त्यांना मातृभाषेचा विसर पडणार नाहीं, म्हणूनच ही 
दक्षता घेण्यांत आली होती, हें लक्षांत घेण्यासारखें आहे. 

गोव्याच्या आचंबिशपनेंहि या आदेशांतील सूचनेला पाठिंबा दिला. 
हिंदूंच्या हाताखालीं काम करणाऱया कॅथलिक पंथाच्या नोकरचाकरांना 
स्थानिक बोली अवगत असल्यामुळें ते या ओव्या ऐकून हिदु देवदेवतांना 
भजूं लागतील, असा त्यांचा युक्तिवाद होता. या युक्तिवादाला 
न्हाइसराय ज्‌ वांव-द-साल्दाञ्ज-द-गाम यानें पुढीलप्रमाणें समर्पक उत्तर 
दिलें :— 

“ The allegation that the songs sung on such occasions is a 
source of perversion to the young Catholic servants cannot be 
counted as true for the reason that they are sung in elegant and 
difficult language,commonly used in the State, where the popular 
language is much adulterated and corrupted by constant inter- 
communication with the Portuguese.” 21 


(Translation by Fr. T. Lobo) 


धर्माधिकाय्यांच्या प्रांतिक परिषदांचे ठराव 

येथपर्यंत इंक्विझिशननें केलेल्या देशी भाषेच्या हानीचा विचार 
झाला. आतां पुढच्या भागाकडे वळूं. हिंदुस्थानांतील स्थ्रिस्तीकरणाचें 
धोरण सुसूत्रपणें आंखून तें प्रभावीपणे अमलांत आणण्यासाठी गोव्याला 
१५६७ पासून धर्माधिकाऱ्यांच्या प्रांतिक परिषदा भरूं लागल्या. यानंतर 
१५७५, १५८५, १५९२ आणि १६०६ सालीं अशा एकंदर पांच बैठका 
भरल्या. या बेठकांतून पास झालेल्या ठरावांमुळें देशी भाषेला पुनः 
एकदां महत्त्व प्राप्त झालें. १५६७ सालीं भरलल्या धर्माघिकाऱ्यांच्या 
प्रांतिक परिषदेच्या पहिल्याच बैठकींत पुढील महत्त्वाचा ठराव पास 
करण्यांत आला होता :— 

“ज्या ज्या भागांत हिंदूंची वस्ती आहे, त्या त्या भागांतील 
पाद्रींनीं दर रविवारीं आपल्या चर्चेच्या आसमंतांतील तमाम हिंदु 
लोकांना चचेमध्यें बोलावून आणून त्यांना feredt धर्माची माहिती 
करून द्यावी व त्यांच्या जुन्या धर्मांतील चुका दाखवून द्याव्यात. तसेच 


20. Ibid., No. 106, fl. 117, cited—Ibid., p. 372. S 

21. J. H. da Cunha Rivara, Archivo Portuguez Oriental, Vol. VI, Sup- 
plemento II, Gua 1875, p. 299 ; cited by A. K. Priolkar, The Printing Press tn 
India, Bombay 1958, p. 210. 












E हा उपदेश करावयाचा आहे, त्यांची भाषा जर धर्मोपदेशकांना 
उत्तम प्रकारें अवगत असली तर हें कार्य अधिक फलदायी होईल, हें 
ध्यानांत घेऊन प्रत्येक वरिष्ठ धर्माधिकाऱयानें (77०1३४०) देशी भाषांचा 
अभ्यास करूं इच्छिणारीं विश्वास्‌ माणसें पदरीं बाळगावींत. पंधरा 
वर्षांपेक्षा अधिक वयाच्या प्रत्येक हिंदूनें या धार्मिक प्रवचनांना हजर 
राहिलेंच पाहिजे व या आज्ञेचें उल्लंघन करणारास योग्य ती शिक्षाहि 
केली जावी.” 


या ठरावांतील मागणी प्रमाणें व्हाइसरायनें लगेच ४ डिसेंबर १५६७ 
रोजीं एक जाहीरनामा काढला व सगळ्या हिंदूंना धामिक प्रवचनांना 
हजर रहावयाचा आदेश दिला. गोव्याप्रमाणंच वसई, कोचीन व 
मलाका या भागांतहि या कायद्याचा अंमल चालू झाला होता. एकंदरींत 
परिषदेच्या या ठरावामळें जेजइत व इतर धार्मिक पंथांच्या पाद्रींचें 
लक्ष देशी भाषांकडे चांगलेच वेधण्यांत आलें, हें मान्य केलें पाहिजे 


याच परिषदेच्या आणखी कांहीं ठरावांनुसार हिंदु व मुसलमान 
यांच्या धामिक सणांवर बंदी घालण्यांत आली होती व त्यांच्या धर्माचे 
संरक्षक असे भटभिक्षुक, गुरव, जोशी, जोगी, काजी, या सर्वांना हद्दपार 
करण्याची मागणीहि केली होती. हिदुमुसलमानांचे धार्मिक ग्रंथ जवळ 
बाळगणारास कठोरांत कठोर शिक्षा द्यावी अशीहि त्यांत एक महत्त्वाची 
तरतूद केलेली आढळते." 


देशी भाषांच्या अध्ययनाचा पुरस्कार 


१५७५ सालीं भरलेल्या दुसर्‍या बेठकींतहि “सेंट पौलचें उदाहरण 
दुष्टीसमोर ठेवून आणि ज्यांची भाषा आपण जाणतों त्यांचीं मनें काबीज 
करणें सोपें असतें, हें ध्यानांत घेऊन पाद्रींनीं देशी भाषांचा अभ्यास 
करावा,” असा ठराव पास झाला. १५८५ सालच्या तिसर्‍या बैठकींत 
या बाबतींत एक पाऊल पुढें टाकण्यांत आलें. या बेठकींत असें ठरलें 
कीं, “सेंट पॉलच्या आदेशाप्रमाणे स्प्रिस्ती धर्माचीं तत्त्वे विशद करणारा 
एक सारसंग्रह (Compendio da Doutrina Christ&) प्रथम पोर्तगीज भाषेंत 
तयार करावा व नंतर त्याचे स्थानिक लोकांच्या भाषेंत भाषांतर करून 
स्थ्रिस्ती करणाच्या कार्यांत संथा देण्यासाठीं त्यांचा उपयोग करावा.” 

22. Concilios Provinciaes do Arcebispado de Goa, Acção 2a., Decreto 50., 


fis., 1-21v.; cited by A. da Silva Rego, op. cit., Vol. X, Lisboa 1953, p. 344. 
23. Ibid., pp. 345-8. 


४८ सतराव्या शतकांतील _ 


( Acção 2a, Decreto 25°. ) * देशी भाषांतील या धमंग्रंथांचा fercdi- | 
करणासाठीं पुष्कळ उपयोग होऊं शकेल, असा त्यांचा विश्वास होता. | 


१५९२ मध्यें भरलेल्या चौथ्या बेठकींत असा ठराव पास झाला कीं, 
“स्थानिक लोकांच्या बोलींत जे पारंगत आहेत अशाच धर्मोपदेशकांच्या 
स्वाधीन त्या त्या भागांतील धर्ममंदिरांचा कारभार सोंपविण्यांत यावा.” 


यानंतर १६०६ सालीं भरलेल्या बिशपांच्या प्रांतिक परिषदेच्या 
पांचव्या बेठकींत असा कडक आदेश देण्यांत आला कीं, “यापुढें देशी भाषा 
न जाणणाऱ्या कोणत्याहि धर्मोपदेशकाची चर्चाधिकाऱर्‍्याच्या पदावर 
नेमणूक केली जाऊं नये व त्यासाठीं नेमणुकीच्या आधीं त्याची देशी 
भाषत परीक्षा घेण्यांत यावी. हा ठराव प्रसिद्ध होण्याच्या आधींच 
ज्यांची नेमणूक झाली होती, अशांना देशी भाषा शिकण्यासाठी सहा 
महिन्यांची मुदत देण्यांत आली आहे. या कालावधींत जे देशी भाषेचे 
ज्ञान प्राप्त करून घेणार नाहींत, त्यांना आपोआपच अधिकारावरून 


कमी केल्याचें समजण्यांत येईल,” अशीहि सक्त ताकीद देण्यांत आली 


होती . 


येथें एक गोष्ट स्पष्ट केली पाहिजे. बिशपांनीं जो हिंदुस्थानांतील 
स्थानिक लोकांच्या बोलीच्या अभ्यासाचा मागा TT पुरस्कार केला तो 
त्या भाषांविषयींच्या आत्मीयतेमुळें नव्हे, तर स्थ्रिस्ती धर्माचा प्रसार 
सुलभतेनें व तत्परतेनें करतां यावा म्हणूनच होय. 


१५४४ सालीं सासष्ट व बार्देश हे नवे प्रांत पोर्तुगीजांच्या ताब्यांत 
आल्यावर त्या सर्वांची स्त्रिस्ती धर्मेसंघांमध्ये वांटणी करण्यांत आली होती. 
सबंध बार्देश प्रांत फ्रांसिस्कन पंथाला व सासष्ट जेजुइतांना मिळाला. 
गोवा बेटांतील कांहीं गांवें जेजुइतांना व कांहीं दोमिनिकनांना देण्यांत 
आलीं. १५४२ सालींच जेजुइतांच्या सांव qTes कौलेजची इमारत 
पूर्ण झाली होती व त्याआधींच हिदुस्थानांतील “पहिलें fert विद्यापीठ” 
असा ज्याचा निर्देश केलेला आढळतो, त्या “कोंव्हेंत-द-सांव दुमिगुश” ची 
स्थापना झाली होती. १५५५ सालीं फ्रांसिस्कन पंथीयांनीं “ कुलेजियु 
दुश रइश्‌मागुश” ची स्थापना करून बार्देश प्रांतांत धर्मप्रसाराचे कार्य 
सुरू केले होतें. ही सगळी पाश्वेभूमि ध्यानांत घेतां, आतां या सगळ्याच 
पंथांच्या धर्मप्रसारकांना देशी भाषच्या अभ्यासाची खूपच आवश्यकता 
होती, हें स्पष्ट दिसतें. 


24. J. H. àa Cunha Rivara, Archivo Portuguez etc., op. cit., Fasciculo IV, 


Goa 1862, p. 189. 
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पोर्तुगीजांच्या अधिसत्तेखालीं गोव्याला व हिंदुस्थानांतील इतर 
= भागांत स्थिस्ती धर्माचें जें साम्राज्य स्थापन होऊं पहात होत, त्याच 
. प्रमुख घटक तीन होते. पहिला घटक म्हणजे Secular Clergy '. यांत 
- बिशप व आचेबिशप यांचा समावेश होई. ‘Regular Clergy’ या 
.. दुसर्‍या घटकांत वरिष्ठांच्या सूचना अमलांत आणणारे फ्रायर व पाद्री 
यांचा अंतर्भाव होत असे. वरिष्ठ धर्माधिकान्यांनीं ठरविलेले नियम 
- मोडून ख्रिस्ती धर्मकार्याला अडथळा आणणान्यांची चौकशी करून 
त्यांना योग्य तें शासन करण्याचा अधिकार असलेले इंक्विझिशन हा तिसरा 
घटक होता. पुष्कळदां या तिन्ही घटकांचें मिळून बनलेलें धामिक 
साम्राज्य गोव्याच्या व्हाइसरायलादेखील भंडावून सोडीत असे. 
विशेषतः देशी भाषेच्या अध्ययनाची सक्ति केल्यामुळें चिडून गेलेल्या 
निरनिराळया धार्मिक संघांनीं व्हाइसरोयला कसें सतावून सोडिलें होतें, 
याची लौपिश मॅन्दिश या ग्रंथकारानें दिलेली माहिती अतिशय उद्बोधक 


` 


वाटते 


फरांसिस्कन पंथ व देशी भाषा 


फ्रांसिस्कन पंथापुरता या प्रश्‍नाचा विचार करावयाचा झाल्यास, 
त्यांनीं वरिष्ठांचे आदेश धाब्यावर बसवून भाषाभ्यासाकडे शक्‍य तेवढें 
दुलेक्ष केलें, अशीच इतिहासाची साक्ष आहे. बार्देश प्रांतांतील 
फ्रांसिस्कनांच्या ताब्यांतील धर्ममंदिरांच्या आनागोंदी कारभाराबद्दल 
पोतुंगालपर्यंत कागाळया जाऊन पोंचल्या. देशी भाषा अवगत नसल्या- 
मुळे फ्रांसिस्कन फ्रायर आपलीं प्रवचनें एतद्देशीयांच्या मदतीनें कशींबशीं 
- उरकून घेतात, हेंहि उघडकीस आलें. या परिस्थितीवर तोडगा म्हणून 
_ त्यांना देशी भाषा शिकविण्यासाठी खास शिक्षकांची नेमणूक करण्यांत 
आली व देशी भाषेंत उत्तीर्ण झाल्याचें प्रमाणपत्र सादर केल्याशिवाय 
त्यांना नेमून दिलेला भत्ता देऊं नये, असाहि दंडक घालण्यांत आला." 
पण याहि धाकदपटशाचा फारसा उपयोग झाल्याचें दिसत नाहीं. 


फ्रांसिस्कन पंथीय भ्राते हे पोर्तुगीज सरकारचे विशेष लाडके 
असल्यामुळें प्रत्यक्ष आचेबिशप किवा इंक्विझिटरहि त्यांच्या केसाला 
. धक्का लावावयाला धजला नाहीं. ही परिस्थिति ध्यानांत घेऊन त्यांना 
. चुचकारूनच आपला कार्यभाग साधणें शहाणपणाचे आहे, हें गोव्याचा 
` व्हाइसराय Antonio de Mello de Castro याला पटलें. त्यानें फ्रांसिस्कन 
25. A. Lopes Mendes, A Índia Portugueza, Vol. I, Lisboa 1886, pp. 218-9. 

Ri Ensaio Histórico i 


26. J. H. da Cunha Rivara, Ensaio da Lingua Concani, Goa 
1 1858, p. 27. 
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पंथाचा प्रब्हिसियाल Fr. Bernardino de S. Jeronimo याला १६६५ | 
सालीं पाठविलेल्या पत्रांत धमंग्रंथांतील आधार दाखवून लिहिलेला | 
पुढील मजकूर तत्कालीन भाषाभ्यासाच्या उद्योगावर प्रकाश पाडण्याच्या | 
दृष्टीनें महत्त्वाचा वाटतो :-- i 
“ It is good to reflect on the words of St. John, Chapter X : 
Et proprias etc.: which means they follow the pastor because he 
knows their language. Hence it seems very clear that Your 
Reverence conforming with the commands of His Majesty which 
are based on the Gospel, should observe them by appointing 
shepherds who make themselves understand by, and whom the 
flock understand. . .and just as knowledge of the vernaculars alone 
is not sufficient to take care of souls, so also a virtuous life is in- 
sufficient withoutthe knowledge of the vernacular;....By the 
way, I assure Your Reverence that I have been trying to learn 
the local language from the time I arrived here, in order to fully 
understand and appreciate the complaints of my subjects. What, 
then, must not be the obligations of one holding such high juris- 
diction and in whose hands are placed such high mysteries ? "27 
(Tr.—Fr. T. Lobo) 
व्हाइसरायच्या या कळकळीनें केलेल्या उपदेशाचाहि फ्रांसिस्कन 
भ्रात्यांवर फारसा परिणाम झाला नाहीं. त्यांनीं काळ कंठण्याचें धोरणच 
मागून पुढें चालविलें. चुकूनमाकून त्यांच्या हातून देशी भाषेची थोडीशी 


~, 


सेवा घडली, एवढेंच काय तें. 


जेजुइत पंथीयांचा वरचढपणा 


आतां जेजुइत पंथाच्या धर्मंप्रसारकांकडे वळूं. त्यांच्या बाबतींतहि 
समाधान मानायला विशेष जागा नव्हती, असं दिसतें. ब्हाइसरौय 
आंतोनियु-द-मेलू-द-काइत्रु आपल्या २८ जानेवारी १६६६ च्या पत्रांत 
लिहितो :-- जेजुइत पंथाचे पाद्री कोणत्याहि प्रकारें राजाज्ञा पाळायला 
तयार नाहींत; पण एवढेंच सांगून भागत नाहीं. कारण आपण पोर्तुगीज 
अधिसत्तेखालीं असल्यामुळें त्यांचे ताबेदार आहोंत, हेंच मुळीं ते आपल्या 
वतेनांतून दाखवीत नाहींत. विशेष म्हणजे त्यांना ताळ्यावर आणण्याचा 
अधिकार किवा सामर्थ्यं एकाहि ब्हाइसरॉयमध्यें नाहीं.” `“ 
27. Livro das Mongoes, No. 80, fl. 126 ; cited by J. H. da Cunha Rivara, - 
Ensaio etc., op. cit., p. 289. in 


28. Livro das Mongoes No. 80, fl. 125, cited by J. H. da Cunha Rivara, — 
Ensaio Historico etc., op. cit., pp. 236-7. 
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प्रत्यक्ष व्हाइसरायनेंच ही स्वतःच्या अगतिकतेची कबुली दिली 
आहे, आणि तीहि या धर्मप्रसारकांना देशी भाषेचा अभ्यास करण्यास 
भाग पाडण्याच्या बाबतींत, हैं मुद्दाम लक्षांत ठेवण्यासारखे आहे. याहि- 
पुढें जाऊन आपलें आसन दुढ करण्यासाठीं व समाजांतील एकंदर प्रतिष्ठा 
वाढविण्यासाठी A न खुद्द जेजुइतांनींच स्वतः होऊन एक मार्मिक म्हण 
प्रचारांत आणिली होती, अशी माहिती आढळते :-- 


न “Vice-rei da Índia vai e vem, 





, 
; 
4 
' 
à 


Padres da Companhia sempre tem,”29 


(हिंदुस्थानचा aa येतो आणि जातोहि; पण जेजुइत 
पंथाचे पाद्री मात्र कायमचेच आहेत.) 


: त्यावेळीं जेजुइत व इतर धामिक संघांच्या पाद्रींचें संख्याबळहि 

. बरेंच मोठे होतें. Pietro Della Valle हा इटालियन प्रवासी १६२३ 

` सालीं गोव्याला होता. तो आपल्या २७ एप्रील १६२३ रोजीं गोव्याहून 
पाठविलेल्या पत्रांत लिहितो, “ऑगस्टिनियन, दोमिनिकन, फ्रांसिस्कन, 
कार्मेलित, जेजुइत, असे कितीतरी धार्मिक संघ व त्यांचे कॉन्व्हेंट येथे 
आहेत. पण वस्तुस्थिति पाहिल्यास या धार्मिक संघांपैकीं फक्त निम्मे- 
सुद्धां गोव्यापेक्षांहि मोठ्या शहराला पुरेसे झाले असते.”`° 


या सगळ्याच पंथांच्या धर्मप्रसारकांनीं गोवा प्रांतांत कशी भाऊगर्दी 

करून सोडिली होती, याचें वर्णन दुसरा एक प्रवासी कॅप्टन अलेक्झांडर 

- हॅमिल्टन यानेंहि केलें आहे. त्यावेळीं गोवें प्रांताची व्याप्ति आतांच्या- 

- Wer कितीतरी कमी होती. असें असतांनासुद्धां १७२० च्या सुमारास 

एका गोवें प्रांतांतच तीस हजार पाद्री धर्मप्रसाराचें कार्य करण्यासाठीं 

नेमलेले होते, अशी माहिती हॅमिल्टन आपल्या ग्रंथांत देतो." यांत 
जेजुइतांचाहि मोठा भरणा असावा. 


अशा प्रकारें जेजुइत पंथाचे पाद्री मागाहून येऊन प्रबल झाले 
असले तरी देशी भाषांच्या अभ्यासाच्या बाबतींत यानंतरच्या काळांत 
त्यांनीं आपलें धोरण जरा नरमाईचें ठेविलेलें दिसतें. 
29. Pietro Della Valle, 4 Índia em 1623 e 1624 (excertos das Memórias 
do pe italiano), (Ed.—J. A. Ismael Gracias), Nova Goa 1915, p. 140, 
Foot Note No. 2. 
90. Ibid., p. 25. 


E 31. Alexander Hamilton, 4 New Account of the East Indies, Vol. I, 
~ London 1727, p. 251. 
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५२ | सतराव्या शतकांतील | 
जेजुइतांचें देशी भाषांविषयींचें धोरण 

देशकालपरिस्थितीशीं जुळवून घेऊन आपला कार्यभाग साधण्याच्या 
बाबतींत त्यांनीं फ्रांसिस्कन पंथाच्या भ्रात्यांवर मात केल्याचें आढळून 
येतें. कदाचित्‌ हें शहाणपण त्यांना फ्रांसिस्कनांनीं केलेल्या विरोधा- 
वरूनच सुचलें असावें. कारण कोणतेंहि असो; पण देशी भाषेच्या 
खास शिक्षकांची योजना करूनहि जेव्हां फ्रांसिस्कन भ्राते ती भाषा 
अवगत करून घेईनासे झाले, तेव्हां “बार्देश प्रांतांतील धर्मेमंदिरांतून 
फ्रांसिस्कन भ्रात्यांची उचलबांगडी करून त्यांच्या जागीं देशी भाषेचा 
अभ्यास केलेल्या जेजुइत पाद्रींना नेमावे,” अशी सूचना व्हाइसरॉय 
लृइस-द-मेंदोंस फुर्तादु यानें आपल्या १० ऑक्टोबर १६७३ च्या पत्रांत 
केलेली आढळते.'' गोमंतकांतील मराठीच्या प्रचलित बोलीचे ज्ञान 
संपादन करणें, एतद्देशीय नवश्थ्रिस्त्यांच्या चालीरीतींची माहिती असणें 
व धर्मप्रसारकाचें आदर्श जीवन जगणें, या बाबतींत फ्रांसिस्कन भ्रात्यां- 
पेक्षां जेजुइत पंथीय पाद्री पुष्कळच सरस आहेत, असें त्यांचे निश्चित 
मत बनल होतें. 


सरकारी आदेशाचा परिणाम 


यानंतर १६८४ हें वर्ष मराठीच्या अभिवृद्धीच्या दृष्टीनें अतिशय 
घातक ठरलें. व्हाइसराय फ्रांन्सिस-द-ताब्होर यानें आपल्या २७ जून 
१६८४ च्या सात. P देशी भाषेंतील व्यवहारावर संपूर्णपणे 
बंदी घालन तीन आंत प्रत्येकानें पोर्तुगीज भाषेचें ज्ञान संपादन 
करावें, असा दंडक घातला. या नियमाप्रमाणें सर्वानीं आपले करार- 
मदार व इतर व्यवहार पोर्तुगीज भाषेंत केले पाहिजेत असें बंधन होतें. 
धर्मप्रसारकांनीं नवस्त्रिस्त्यांना धार्मिक प्रवचनें द्यावयाचीं तीं यापुढें 
देशी भाषेंत न देतां पोर्तुगीज भाषेंतच द्यावींत व देशी भाषेचा वापर 
करणारास कडक शासन कलें जाईल, अशी स्पष्टच समज दिलेली होती." 
विशेष म्हणजे, हा कायदा फ्रांसिस्कन पंथीय धर्माधिकार्‍यांच्या खास 
विनंतीवरून करण्यांत आला होता. यामागें भाषाकारणापेक्षां धमंकारण 
आणि राजकारणच अधिक प्रभावीपणें वावरत असल्यामुळें पोर्तुगीज 
सरकारला अशा प्रकारच्या कायद्याची निकड तात्काळ पटली असणें 

साहजिकच आहे. 
82. Livro das Moncoes No. 88, fl. 113; cited—J. H. da Cunha Rivara, 


Ensaio etc., op. cit., pp. 252-4. 
83. Ibid., No. 49, fl. 29, cited by Ibid., pp. 255-8. 
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सहा महिन्यांच्या आंत देशी भाषेचा अभ्यास केला पाहिजे, हा 
आदेश जसा पाळला गेला नाहीं, त्याचप्रमाणें तीन वर्षांच्या आंत सगळ्या 
लोकांनीं पोर्तुगीज भाषा अवगत करून घ्यावी, या कायद्याची अंमल- 
बजावणीहि कांटेकोरपणें होऊं शकली नाहीं, यांत नवल कसले ? 
“या कायद्यामुळे बाकी कांहीं साधलें नसलें तरी गोमंतकांतील मूळ भाषेवर 
परकी भाषेचे आक्रमण होऊन तिचें पद्धतशीर अशुद्धीकरण करण्याचें 
कार्य मात्र चांगलेंच सिद्धीला गेलें,”“ अशा प्रकारचा अभिप्राय कुंज 
रिव्हारासारख्या एका उच्चपदस्थ अधिकार्‍यानेंच व्यक्त केला आहे, 
एवढें सांगितलें म्हणजे पुरे. 


यानंतरच्या काळांत फ्रांसिस्कन पंथाचे धर्माधिकारी आणि 
सरकार यांच्यांतच मुळीं झगडा सुरू झाला. या संधीचा फायदा घेऊन 
गोव्याच्या आचंबिशपनें “देशी भाषेंत पारंगत झालेल्यांनाच बार्देश 
प्रांतांतील धमंमंदिरांच्या अधिकारपदावर नेमावे,” अशा अर्थाचा हुकुम- 
नामा १७२८ सालीं आपल्या वरिष्ठांकडून मिळविला. यापुढेंहि 
'एकाची सरशी ती दुसर्‍याची हार,” या न्यायानुसार परस्परविरुद्ध 
हुकूम निघं लागले व या सुन्दोपसुन्दींत गोमंतकांतील प्रचलित बोलीची 
'एक ना धड भाराभर चिध्या' अशी स्थिति होऊन बसली. एकंदरींत 
राज्यकर्ते व घामिक संघ यांच्या परस्परांतील झगडयामुळें देशी भाषेचे 
भलतेच घिडवडे निघाले. 


पोंबालचें उदारमतवादी धोरण 


यानंतर फ्रांसिस्कन भ्रात्यांची बार्देश प्रांतांतील धर्ममंदिरांतून व 
जेजुइतांची पोर्तुगीज वसाहतींमधून हकालपट्टी करण्यांत आल्यावर 
गोव्यांतील बहुतेक सगळया धर्ममंदिरांचा कारभार आचंबिशपांच्याच 
हातांत आला होता. पोर्तुगालचा उदारमतवादी पंतप्रधान मार्कझ-द- 
पोंबाल यानें आपल्या २ एप्रिल १७६१ रोजीं लिहिलेल्या पत्रांत अशी 
स्पष्ट सूचना केली होती कीं, “पूर्वेकडील भागांत ज्या ज्या ठिकाणीं 
म्हणून आपलें चर्च आणि मिशन आहे, त्या त्या ठिकाणच्या प्रत्येक कालेज- 
मध्ये आणि सेमिनरींत देशी भाषेच्या अभ्यासाची सोय सर्वात प्रथम करण्यांत 
यावी.” पण या दूरदर्शी सल्ल्याची कोणत्याहि आर्चबिशपला दखल 
घ्यावीशी वाटली नाहीं. त्यामुळें सरकार आणि धर्माधिकारी यांच्या- 
कडून मराठीची एकसारखी आबाळच होत राहिली. 


84. J.H. Uw J.F. da Canha Rivara, Ensaio Histórico cto., op. ci, p.36. Histórico ete., op. cit., p. 88. 
85. Livrodas Mencoes No. 134, fl. 173, cited—Ibid., p. 71. 





(e: सतराव्या शतकांतील _ 
मराठीची प्रतिष्ठापना ॥ 


मराठीला राजमान्यता प्राप्त होण्यासाठीं १८४३ साल उजाडावे 
लागलें. यावर्षी गव्हर्नर जनरल जुआकी मोवरांव गार्सेज पाल्य यानें 
मराठी व “कानारी” भाषा शिकविण्यासाठीं एका अध्यापकाची जागा 
निर्माण केली. यानंतर गोव्याला प्राथमिक शिक्षकांसाठीं एक ट्रेनिंग 
कौलज, एक महाविद्यालय (Liceu), व हिदुस्थानी' शिकविण्यासाठीं 
एका अध्यापकाची जागा निर्माण करावी असा कायदा १८४४ सालीं 
पास झाला व त्याप्रमाणें देशी भाषा शिकविण्याची सोय खुद्द सरकार- 
कडूनच अस्तित्वांत आली. हिंदुस्थानी भाषा शिकण्याची गरज न 
भासल्यामुळें ती जागा मात्र कधींच भरली गेली नाहीं. मात्र गोव्यांतील 
सरकारी महाविद्यालयांत त्यावेळीं निर्माण केलेली मराठीच्या प्राध्या- 
पकाची जागा अजूनहि चालू राहिली आहे. 






जेजुइतांच्या शेक्षणिक संस्था 

आतां जेजुइतांच्या भाषाभ्यासाची माहिती देऊं. १५४१ सालींच 
मिगेल व्हाज, व दियोग-द-बॉब या दोन पाद्रींच्या विनंतीला मान देऊन 
गव्हनेर इदतेव्हं-द-गाम यानें 'कुलँजिय्‌ -द-सांव पाब्ल' किवा सेमिनारियु 
-द-सांत फॅ' या संस्थेची स्थापना केली होती. या संस्थेला 'कोंफ्रारिय 
द-सांत फ या नांवानेंहि संबोधीत असत. हिंदुस्थानांतील नवस्थ्रिस्त्यांना 
ख्प्रस्ती धर्माची शिकवण देऊन त्यांना धर्मप्रसारासाठी आपापल्या 
प्रदेशांत परत पाठविणें, हा ही संस्था स्थापन करण्यामागचा मुख्य हेतु 
होता. संस्थेचा खर्च भागविण्यासाठी हिंदूंच्या मोड्न टाकिलेल्या 
देवाल्यांची मालमत्ता तिला सरकारतफें दान देण्यांत आली होती. 
त्यासाठीं व्हाइसरॉयनें वेळोवेळीं निरनिराळे हुकुमनामेहि काढलेले 
नमूद आहेत. — 


सुरुवातीला ही संस्था एकाच इमारतींत होती. नंतर दोन 
इमारती बांधण्यांत आल्यावर एका इमारतीला 'सेमिनारिय्‌-द-सांत फॅ 
व दुसरीला 'कुलेॅजियु-द-सांव पाव्ल' अशीं नांवें देण्यांत आलीं. 
'सेमिनारियु' मध्यं अध्यापनाची सोय केली जात असे व दुसऱया इमारतीचा 
उपयोग जेजुइत पाद्रींच्या वसतिगृहासाठी केला जात असे. हें सांब | 
पाव्ल कालेज, त्यांत राहणाऱ्या सद्गुणी आणि विद्वान घमंप्रसारकांमुळें | 


36. J. H. da Cunha Rivara, Archivo Portuguez etc., op. cit, Fasciculo | 
V, Nova Goa 1865-66, pp. 182, 212, 218, 687-89. JE 




















की बोली | ५५ 


` इतकें ख्यातनाम झालें कीं, पुढें सगळया जेजुइतांनाच या कॉलेजच्या 
नांवावरून “पाव्लिश्‍त” म्हणून लोक संबोधू लागले." 


EY 
१५४३ सालीं जेव्हां या कौलेजमध्यें धामिक शिक्षणाचा वर्ग 
___ उघडण्यांत आला, त्यावेळीं संस्थापक पाद्री दियोग-द-बौर्बे याला पहिलें 

_ 'मास' सांगण्याच्या कामीं मदत करणाऱ्यांत कांहीं एतद्देशीय मुलेंहि 
` समाविष्ट झालीं होतीं. 'सेमिनारियु'चे दोन विभाग करण्यांत आले 
- होते. एका विभागांत qaferedr विद्यार्थ्यांना लिहिणे, वाचणे, गाणें 
व feme धमंतत्त्वांचें प्राथमिक ज्ञान दिलें जाई. करमणुकीची सोय- 
- देखील या कौलेजमध्येंच असल्यामुळें विद्यार्थी आवाराबाहेर जात असत 
- ते केवळ स्रिस्ती धर्माच्या प्रसारासाठींच होय." कॉलेजच्या दुसर्‍या 
__ विभागांत प्रतिभेची विशेष चमक दाखविणारांनाच प्रवेश दिला जाई. 
ओ- अशा विद्यार्थ्यांवर विशेष श्रम घेऊन त्यांना उत्कृष्ट धर्मप्रसारक होण्याच्या 
I दृष्टीनें आवश्यक तें सगळ्या प्रकारचें शिक्षण दिलें जाई. या संस्थे- 
_ संबंधींची सविस्तर माहिती पाद्री कायतानु फ्रांसिस्क-द-सौझ यानें 
i आपल्या ग्रंथांत दिली आहे.“ 


२५ जुले १५४१ रोजीं सांब पाव्ल कालेजची घटना तयार करण्यांत 
आली होती. हिंदु धर्माचा उच्छेद करून fereqrd धार्मिक साम्राज्य 
वाढविणे, हा ही संस्था स्थापन करण्यामागचा मुख्य उद्देश तर या घटनेंत 
नमूद केला आहेच. पण विद्यार्थ्यांना प्रवेश देण्यासंबंधी ज्या अटी 
घातलेल्या आहेत, त्यांतील एक महत्त्वाची अट म्हणजे ते विद्यार्थी ज्या 
प्रदेशांतून आले असतील त्या प्रदेशांतील भाषा त्यांना चांगली अवगत 
| हवी व ती ते सहजासहजीं विसरणार नाहींत अशी काळजी घेतली पाहिजे, 
_ असं स्पष्टच सांगितलें आहे." 


न 
| 87. Francisco de Souza, Oriente Conquistado etc., op. cit., Parte I, 
— Conq. I, Div. I, p. 87. 

] 88. Gaspar Correa, Lendas da Índia, Vol. IV, Lisboa 1864, pp. 289-91. 


E^. SQ. Gongalves, Primeira Parte da Historia dos Religiosos da 
_ Companhia de Jesus, (Ed.—J. Wicki), Vol. I, Coimbra 1957, p. 126. 


. 44. Caetano Francisco de Souza, “ Instituições Portuguezas de Educa- 
. gio e Instruegüo no Oriente," Souvenir da Exposicao Solemne do Venerado 
Corpo do Apostolo das Índias S. Francisco Xavier em 1890, Bombay 1890 


4L. उ. Wicki, op. cit., Vol. I, p. 785. 


५६ सतराव्या शतकांतोल _ 


मातृभाषेची जोपासना 


१५४६ सालीं या कॉलेजच्या विद्यार्थ्यांसाठी एक नियमावली. 
तयार! करण्यांत आली. त्यांतील भाषाध्ययनाच्या दृष्टीनें विशेष 
महत्त्वाचा असा एक नियम पुढीलप्रमाणें होता :-- ; 


धामिक शिक्षण घेणार्‍या निरनिराढ्या राष्ट्रांतील तरुण विद्यार्थ्यानीं 
दर दिवशीं भोजनोत्तर आपापल्या मातुभाषेप्रमाणें निरनिराळया गटांत 
विभागन घेऊन आपापल्या भाषेची उजळणी करावी व अशा प्रकारें 
मळ भाषेचा विसर पडूं देऊं नये”. यावरून इतर भाषांबरोबरच या | 
कोलेजमध्यें मराठीच्या अभ्यासाचीहि उजळणी होत असली पाहिजे, _ 
याबद्दल मुळींच शंका नाहीं à 
































विद्यार्थ्यांना मळ भाषेचा विसर पड़ं नये याची काळजी घेण्याचें _ 
खरें कारण म्हणजे, त्यांचें शिक्षण पुरें होतांच आपापल्या प्रदेशांत जाऊन 
त्यांना स्थिस्ती धर्माचा प्रसार करण सुलभ जावें, हेंच होय. या दृष्टीने 
विद्यार्थ्यांना प्रवेश देतांना त्यांची वयोमर्यादा १३ ते १५ यांच्या दरम्यान 
असावी असाहि एक निर्बध होता. यापेक्षां कमी वयाचे विद्यार्थी 
घेतल्यास ते आपली मातुभाषा विसरून जातील, अशी चालकांना भीति 
वाटत होती. 


हें कालेज गोव्यांतच असल्यामुळें स्थानिक विद्यार्थ्यांना जास्त 
वाव दिला जाई. १५४६ सालीं ६० विद्यार्थ्यांची जी सोय करण्यांत 
आली होती, त्यांपैकीं दहापर्यंत गोमंतकीय (Canaris) विद्यार्थ्यांना 
प्रवेश देण्याची तरतूद होती; कर्नाटक, बंगाल, गुजराथ, मलबार, 
मलाया, WW, मोसांबिक वगेरे प्रदेशांच्या वांटयाला प्रत्येकी सहा जामा 
आल्या होत्या." 


पाद्री एंरिकिश आणि 'मलबारी' भाषा 


पाद्री एंरिकि एंरिकिश हा १५४६ सालीं गोव्याला आला होता 
१२-११-१५४६ रोजी पोर्तुगालला लिहिलेल्या आपल्या पत्रांत तो म्हणतो:- . 
“या कालेजांतील एका एतद्देशीय धर्मप्रसारकाला आपलेच भाईबंद | 
असलेल्या नवस्िस्त्यांना उद्देशून त्यांच्याच भाषेंत धार्मिक प्रवचन देतांना | 
ऐकून मला परमावधीचा संतोष झाला. या एतद्देशीय ध्मप्रसारकांना | 





42. Ibid 121 
48. A. da Silva Rego, op. cit., Vol. III, p. 855. 


बोली ५७ 






- स्थानिक बोली तर येतेच, पण त्यांनीं आतां लॅटिन भाषाहि अवगत करून 
_ घेतली आहे.” 
८ पाद्री एंरिकिश हा मलबारी भाषेचा अभ्यास करून त्यांत विशेष 
प्रभुत्व मिळविणाऱ्या नामांकित जेजुइत पाद्रींपेकीं एक होता 
२१-११-१५४९ रोजीं लौयाौलाला लिहिलेल्या पत्रांत त्यानें देशी भाषांच्या 
अध्ययनाचें आवर्जून समर्थन केलें आहे. “या प्रदेशांत धर्मप्रसाराचें 
कार्य करावयाचें असेल, तर त्याला देशी भाषा अवगत असलीच पाहिजे 
असें त्याचें मत होतें. स्वतः त्यानें तामीळ भाषेंत एक व्याकरण, एक 
कोश, आणि कांहीं धामिक शिकवणीची पुस्तकं तयार केलीं होतीं." 
इतर धर्मप्रसारकांना त्यांचा उपयोग करितां यावा म्हणून तीं छापून 
घेण्याचीहि त्याची इच्छा होती. याशिवाय हिंदूंच्या धामिक कथांतील 
तथाकथित खोटया व आक्षेपाहे गोष्टी नवस्सिस्त्यांच्या व हिदूंच्याहि 
निदशेनास आणण्यासाठी तामीळ (मलबारी) भाषेंत एक ग्रंथ लिहून 
न तो इतर जेज्‌इत पाद्रींसाठीं पोर्तुगीजमध्यें भाषांतरित करण्याचाहि 
त्याचा मनोदय होता. या पुस्तकांसाठीं तसेंच दौत्रिनीचें भाषांतर 
ह करण्यासाठीं एतद्देशीय नवस्थ्रिस्त्यांची मदत घ्यायलाहि त्यानें सुरुवात 
केली होती. 


पाद्री एंरिकिश्संबंधीं Joseph Dahlmam ह पुढील माहिती 
देतो :-- 
E * Among the first companions of the Apostle of India we 
1 meet with a missionary who devoted himself most successfully 
b to the study of Tamil. Henry Henriquez (—1600) came to India 
in 1546, and was entrusted by Xavier with the Mission of the 
Fishery Coast. Henriquez wrote a Tamil grammar and a diction- 


1 

८ ary, a greater and a smaller Catechism, Lives of the Saviour, of 
our Lady and Saints and several apologetical writings in Tamil, 
F besides translating a number of treatises. . .His Catechism, as we 
said, is the first Christian production printed in Tamil Charac- 
r ters ११47 








पाद्री एंरिकिश्प्रमाणेंच देशी भाषांचा अभ्यास करून त्यांत ग्रंथनिमिति 

क जेजुइतांमध्ये फादर राबरटे-द-नाबिली, फादर बेस्की, फादर 

_ झेवियर, आणि फादर सिनामी यांची गणना प्रामुख्यानें करावी लागेल 
44. Ibid., pp. 377-8; also, उ. Wicki, op. cit., Vol. I, p. 151 


45. 

46. 9. iis Rego op. cit., Vol. 4, Lisboa, 1950, pp. 367-8 
. 4T. Joseph Dahlmann, Missionary Pioneers and Indian Languages, 
J (Ed.—J. C. Houpert), Trichinopoly 1940, p. 7. 


५८ शत 














जेजुइत आणि फारशी भाषा t? 
उत्तरेकडे अकबराच्या दरबारांत १५८२ सालीं प्रथमतः जेजुइत | 
मिशनरी फादर आक्वाव्हिव्हा याचा प्रवेश झाला. त्यानंतर फादर | 
हिरोनिमो झेवियर हा १५९४ सालीं तिकडे गेला होता. या सवं | 
जेजुइत' पाद्रींनीं फारशी भाषेचा अभ्यास करून अकबराला मदत केली 
व आग्रा येथें फारशी भाषेतून धर्मप्रसारहि केला होता." * 


मदुरा मिशननें केलेली देशी भाषेच्या अभ्यासाची सक्ति 


राबरटे-द-नौबिली या इटालियन पाद्रीच्या तडफदारपणामुळें त्यावेळीं 
मदुरा मिशनचें कार्ये सवंतोमुखीं झालें होतें. नॉबिलीच्या कार्याचें 
महत्त्व पुढील समर्पक शब्दांत वर्णन केलेलें आढळतें :-- 
“ After the initial success of Xavier there was a disappointing 
lull, and when Fr. Robert De Nobili came to Madura, he dis- 
covered that Fr. Fernandez, although a pious and zealous mission- 
ary, in 14 years of priestly work at Madura had never made a 
convert and could not approach the influential people because he 
was despised as a European and called a ‘“Prangui.” De Nobili 
took a bold step. Born into the nobility of Rome, he announced 
himself as a Roman Sanyassi. He became a Brahmin in manner 
of life and dress, and so he abstaind from meat and wine and lived 
on rice, vegetables and milk, and that only once a day. Hindus 
were attracted by the abstinence and piety of his life, and all were 
amazed at his perfect knowledge of Tamil, as well as his mastery 
of Telugu and Sanskrit. For 42 years he carried on his apostolate 
until his death at Mylapore in 1656.49 


या मदुरा मिशनमध्यें पुढें असा नियमच करण्यांत आला होता कीं, 
स्थानिक भाषंत पारंगत झाल्याशिवाय कोणाहि धमंप्रसारकाला तेथील 
लोकांमध्यें स्त्रिस्ती धर्माची शिकवण देण्याची परवानगी देऊं नये. हा 
नियम किती कांटेकोरपणें पाळला जाइ, हें पुढील तत्कालीन पुराव्यावरून 
प्रत्ययास येईल. मदुरा मिशनचा फादर मार्टीन हा आपल्या १ जून 
१७०० च्या पत्रांत फादर ल गोबिएं याला लिहितो :-- 
‘As soon as the Provincial had granted my Request, viz. of - M 
my engaging in the Mission of Madura, I applied myself assiduously | ` 
48. P. Du Jarric, Akbar and the Jesuits, (Tr— C. H. Payne), London २ 
1926, pp. 8, 52; also, Fernão Guerreiro, Jehangir and the Jesuits, (Tr—C H ~ 


Payne), London 1930, p. 28. 
49. Jesuits in India, Patna Mission, 1955, p. 5. 
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| बोली ५९ 


Am 

to the study of the Tamul, or Malabar Language, that I might 
_ goon be enabled to enter upon my Mission. The Fathers of that 
_ Province having wisely ordered, that no Person, except he be well 
- skilled in the Language of the Country, shall be permitted to teach 
— the Christian Religion in Madura.''5e 


_ फादर सिनामोचें कानडीच अध्ययन 

; Fr. Leonardo Cinnamo किवा Cinami हा १६२३ सालीं 
- जेजुइत पंथांत शिरला आणि हिंदुस्थानांतील मिशनमध्यें कार्य करण्याची 
त्याची इच्छा १६४४ सालीं सफळ झाली. त्यानें सुरुवातीला कर्नाटकांत 
व नंतर सासष्टी आणि इतर प्रदेशांत जवळजवळ वीस Wu धमंप्रसाराचें 
कार्ये केलें. त्यानें केलेल्या कानडी भाषेच्या सेवविषयीं Rev. Cecilio 
. Gomes Rodeles यानें पुढीलप्रमाणें गौरवोद्गार काढिले आहेत :-- 


“ India is indebted to him for a most complete * Catechism 
of the mysteries of the Faith,’ a Compendium of the Christian 
x  Doctrinein elegant Kanarese, for the instruction of the neophytes, 
j as also for sundry Lives of Saints and an Apology of the mysteries 
| of the faith, with a refutation of pagan sects and superstittions. 
Í Availing himself of his deep knowledge of Kanarese, he also 
— composed a Dictionary and a Grammar.”81 


s 

फादर बेस्की आणि तामीळ भाषा 

फादर बेस्की हा १७१० सालीं जेजुइत मिशनरी म्हणून हिंदुस्थानांत 
s आला. त्यानें दक्षिणेत राहून तामीळ भाषेत इतकी उत्तम ग्रंथरचना 
कली कीं, पुढें लोक त्याला 'तामीळ गद्याचा जनक' म्हणूनच ओळखूं 
। लागले. फादर बेस्कीच्या साहित्यसेवेचें मूल्यमापन करितांना प्रो. 
थोमस श्रीनिवासन्‌ लिहितात :-- 

^ 

i 

| 

h 

| 


* Considering the mass and the quality of Beschi's work, his 
place in Tamil Literature is assured on the heights. Tamil prose 
has never been simpler or clearer, reflecting every shade of 
abstruse sense and responsive to every change of mood, than 
E Beschi wielded it. . .His poetry is. .., the best perhaps that 


any man ever wrote in a language not his mother tongue.''52 
“छा John Lockman, The Travels of the Jesuits into Various Parts of the — sama —— Te SE TT t 


World, Vol. 1, London 1743, p. 366. 
51. C. G. Rodeles, “ Earliest Jesuit Printing in India," The Journal of 
the Asiatic Society plom aua, Vol. IX, No. 4, April 1913, p. 164. 
52. Thomas vasan, “‘ Beschi, the Tamil Scholar and Poet,” 
अंक ru Age 1000, 5: . 269, cited by P. Ceyrac, “Father Beschi,—Vira- 
E : Silver Jubilee Commemoration Volume, The Indian 
. Historical Institute), Koutu 1958, p. 60. 
š. LI 
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जेजुइतांचा बंगाली भाषेचा अभ्यास 


हिदुस्थानाच्या दक्षिणोत्तर भागांत जसें हें देशी भाषांच्या | 
अभ्यासाचें लोण मिशनय्यांनीं पोंचविलें होतें, तसेंच पश्चिमेकडे बंगाल- | 
मध्येंहि तें नेण्यांत आलें होतें. देशी भाषेंत पारंगत झाल्यावर कांहीं 
जेजुइत पाद्री, ब्राह्मणांच्या पाठशाळेंत प्रवेश मिळवून हिंदु धर्माविषयीचें 
ज्ञान प्राप्त करून घेत असत. फादर मार्टीन यानें बंगालमधून ता. ३० 
जानेवारी १६९९ रोजीं Father De Villette ला लिहिलेल्या पत्रांत 
पुढील माहिती दिली आहे :-- 

४ As soon as I was arrived in that noble Kingdom, which is 
subject to the Mohommedans, tho' almost all the people are 
Idolaters, I began to apply myself assiduously to the Study of the 
Bengal Language. In 5 months I made such a Progress in it, 
that I was qualified to disguise myself, and enter into a famous 
University of Bramins. As we hitherto acquired but a very slight 
knowledge of their Religion, our Fathers were desirous that I 
should reside 2 or 8 Years there, in order that I might learn it 
perfectly.” 58 


यानंतर हा जेजुइत पाद्री पौडिचरीला जाऊन तेथें बोलल्या 
जाणार्‍या भाषंचा अभ्यास करणारा होता. इतरहि बर्‍याच भाषा 
त्यान अवगत करून घेतल्या होत्या. कारण पोडिचरीला बोलल्या 
जाणार्‍या भाषसंबंधीं लिहितांना तो म्हृणतो :-- 

"^ This language is quite different from that spoken by the 


Turks, the Persians, the Moors, and the Inhabitants of Bengal, 
all which I have already learnt.''5 


आंगस्टीन पंथानें केलेला देशी भाषेच्या अध्ययनाचा पुरस्कार 


देशी भाषेच्या अभ्यासाला हे युरोपियन धर्मप्रसारक किती महत्त्व 
देत होते, याचा आणखी एक पुरावा पहा. मानुएल-द-आसुंप्सांव 
नांवाच्या एका ऑगस्टिन पंथाच्या पाद्रीनें डाक्का येथें बोलल्या जाणार्‍या 
बंगाली बोलीचें व्याकरण लिहुन १७४३ सालीं प्रसिद्ध केलें होतें. या 
व्याकरणाच्या प्रस्तावनेत तो, पाद्री जूवांव बाप्तिस्त याचे भाषाध्ययना- 
संबंधीचे जे विचार उद्धत करतो, ते महत्त्वाचे आहेत :-- 


58. John Lockman, op. cit., p. 4. 
54. Ibid., p. T. ५ 
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बोली ६१ 


- * porque como diz Fr. João Bauptista em suas advertencias» 


= p.214, queo Missionario, que não sabe a lingua de suas ovelhas, 
_ nào póde ser Missionario ; e está em peccado moral, e que se lhe 
- mno deve dar a absolvição sem primeiro a aprender ; Nullo modo 


est absolvendus.''5* 


[ “ज्या मिशनस्याला आपल्या कळपाची भाषा कळत नाहीं 
तो मुळीं मिशनरीच नव्हे; शिवाय (देशी भाषेचे अज्ञान) हें एक नेतिक 
पाप आहे, आणि सर्वांत आधीं तिचा अभ्यास केल्याशिवाय या पापांतून 
त्याची, मुक्तता करूं नये.” ] पाद्री जुवांव बाप्तिस्तचे हे उद्गार इतक 
बोलके आहेत, कीं त्यांवर अधिक भाष्य करण्याची आवश्यकता नाहीं 


इतरांची फारशी मदत न घेतां देशी भाषेचा अभ्यास करतां यावा 
म्हणून या मिशनऱ्यांनी सुरुवातीला व्याकरणें व कोश तयार केले. 


पाद्री एंरिकिश यानें अशा प्रकारचा एक तामीळ भाषेचा कोश 
आणि व्याकरण तयार कलें होतें. हीं दोन्ही तयार करण्यासाठीं आपल्याला 
किती कष्ट झाले व त्यासाठीं कशी पद्धतशीर आंखणी करावी लागली 
याची माहिती त्यानें कोइंब्र येथील पाद्रींना लिहिलेल्या ३० डिसेंबर 
१५६२ च्या पत्रांत दिली आहे. “कोणतीहि नवीन भाषा शिकण्यासाठी 
पहिल्याप्रथम त्या भाषेंतील धातुरूपें आणि विभक्तिरूपें जाणून घ्यावींत 
त्यामुळें ती भाषा लवकर आत्मसात्‌ करतां यते,” अस त्याच मत होतें 


जेजुइतांच्या सासष्टीच्या कालेजांत गोमंतको बोलीच्या अभ्यासाची सोय 


गोव्याच्या सांव पावल कॉलेजमध्यें एतद्देशीय नवस्थ्रिस्ती भोजनोत्तर 
एकत्र जमन आपापल्या मातृभाषेचा सराव कायम राहण्यासाठी तिची 
सामुदायिक उजळणी करीत असत, हें खरें. पण परदेशी जेजुइतांना 
देशी भाषा शिकविण्यासाठी तेथें खास शिक्षकांची योजना कल्याचें 
आढळत नाहीं. अशी सोय साससष्टी प्रांतांतील जेजुइतांच्या कॉलेजमध्ये 
मात्र करण्यांत आली होती. यासंबंधीं पाद्री फ्रांसिस्क-द-सौझ 
पुढील माहिती देतो :-- 
पाद्री आलेशांद्रि ब्हालिग्नान्‌ हा हिदुस्थानांत पोंचण्याच्या आधींच, 
पण त्याच वर्षी, मडगांव येथें १७ में १५७४ रोजीं 'कुलेजियु-द-साल्सेत 
या संस्थेची स्थापना करण्यांत आली होती. १६१० सालीं हें कालेज 
55. Manuel da Assumpgam's Bengali Grammar, (Edited by S. K. Chatterji, 


and P. Sen), Calcutta 1981, Prologo, p. 
56. A. da Silva Rego, op. cit., Vol. IX, Lisboa 1958, pp. 152-3 
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रायतूरला हलविण्यांत आलें. सुरुवातीला या कॉलेजमध्यें [a 
सदाचारांच्या शिकवणीचा एक वर्ग व आम्हां सासष्टी मिशनमध्यें कायं | 
करणारांसाठीं (पोर्तुगीज जेजुइत) गोमंतकी भाषेची एक शाळा ( esehola 
da lingua Canarina) होती.” पाद्री सौझानें आपला ग्रंथ लिहायला c 
घेतला त्या काळांत ( १६१० ) रायतूरच्या कौलेजला Collegio de — 
Santo Ignacio म्हणत. 


१५७५ सालीं या सासष्टीच्या कौलेजमध्यें गोमंतकी भाषेचा | 
अभ्यास करणारे आठ जेजुइत पाद्री होते. दुसर्‍या कसल्याहि कामां | 
वेळ न घालवितां शक्यतों लवकर सहा महिन्यांच्या आंत ही भाषा पूर्णतया | 
अवगत व्हावी म्हणून आपापसांत बोलतांना स्थानिक लोकांच्या भाषेतच | 
बोलावें, असें त्यांच्यावर बंधन घातलेलें होतें. याशिवाय दिवसांतून 
ठराविक वेळीं एतद्देशीय लोकांशीं त्यांच्याच भाषेंत संभाषण करावें व 
देवनागरी लिपींतच त्यांना लिहितांवाचतां आलें पाहिजे, अशीहि अपेक्षा 
होती.“ या कालेजच्या सेमिनरीमध्यें 'कानारी'च्या अभ्यासाची सोय 
केली होती, तर त्याला जोडूनच असलेल्या एतद्देशीय मुलांसाठी असलेल्या 
शाळेंत देशी व पोर्तुगीज अशा दोन्ही भाषांतून लिहावाचावयाला शिकविळें 
जाई, अशी माहिती पाद्री ब्हालिग्नानूने लिहून ठेविली आहे. या 
कालेजशिवाय रायतूर, ओर्ली, वेणें, कुठ्ठाळ व मुरगांव येथें 'रेझिदेंसिय' 
म्हणजे दुय्यम दर्जाच्या शेक्षणिक संस्था असून त्यांच्या द्वारा एतद्देशीयांना 
त्यांच्याच भाषेंत दौत्रिनीवरचीं प्रवचनें दिलीं जात असत, असें उपर्युक्त 
ब्हालिग्नानु आपल्या १५७९ सालीं लिहिलेल्या अहवालांत म्हणतो." 


सासष्टीच्या कालेजमधील हे जेजुइत विद्यार्थी पुढें स्थानिक भाषेंत 
चांगलेच पारंगत झाले होते, असें दिसतें. कारण पाद्री व्हालिग्नानु 
यानें व्हिजिटर या नात्यानें १५७५ सालीं सासष्टीच्या मिशनला भेट 
दिली, तेव्हां तेथील पाद्रींनीं त्याचें देशी भाषेतच स्वागत केलें. त्यांपैकीं 
एकजण जो कवि होता, त्यानें स्थानिक भाषेंत इतकें सुंदर कवन तयार 
केलें होतें कीं, केवळ स्थ्रिस्तीच नव्हत तर हिदुदेखील तें सार्वजनिक जागीं 
गात असत." हा कवन रचणारा पाद्री एतद्देशीय होता कीं, युरोपियन 
होता हें मात्र नमूद नाहीं. तत्कालीन प्रचलित पद्धतीप्रमाणे हें काव्य | 
ग्रांथिक मराठींतच रचिले असावें, असें वाटतें. 22 
Conq. I, Bombay 1886, pp. 58-4. SAP 
58. Ibid., p. 64 p 


(P . - 
59. A.da Silva Rego, op. cit., vol. 12, Lisboa 1958, pp. 489-91. 
60. F. de Souza, Oriente Conquistado etc. op. cit., Parte II, p. 64. 








बंतकी बोली ६३ 


 चोडणें येथील सेमिनरींत स्थानिक भाषेच्या अभ्यासाची सोय 
 _ याशिवाय चोडणें बेटांतील सेमिनरींत (Seminario de Chorão) 
- गोमंतकांतील भाषेच्या अभ्यासाची सोय करण्यांत आली होती. ही 
संस्था १५५८ ते १५६० च्या दरम्यान स्थापन झाली होती व यांतून 
देशी भाषेचा अभ्यास करून त्यांत प्रवचनें देण्याइतपत प्रगति करणारे 
पुष्कळच पाद्री तयार झाले होते.“ या कालेजसंबंधीं पाद्री गामिश 
ब्हाज यानें गोव्याहून २९ डिसेंबर १५६६ रोजीं प्रॉब्हिशलला लिहिलेल्या 
पत्रांत पुढील माहिती दिलेली आढळते :— चोडणें नांवाच्या एका 
बेटांत, जेथें जवळजवळ २४७० fendi लोक व अगदींच थोडे हिंदु 
राहतात, तेथें एक चर्च आणि कालेज असून त्यांत दोन पाद्री व सात 
- घामिक शिक्षण घेणारे विद्यार्थी आहेत. या विद्यार्थ्यापेकीं पांचजण 
 'कानारी' भाषेचा अभ्यास करीत असून आतांपर्यंत त्यांनीं त्या भाषेतून 
 लिहिण्यासमजण्यापर्यंत प्रगति केली आहे व लवकरच ते तींतून प्रवचनेंहि 
- देऊं शकतील. यांपैकीं दोघांनीं तर या भाषेंत दौत्रीन आणि “मास 
सांगण्यापर्यंत आघाडी मारली आहे. 

“कांहीं दिवसांपूर्वी आचेबिशपनें चोडण्याला भेट दिली त्यावेळीं 
या कानारीं जाणणाऱ्या दोघांनीं त्या भाषेतच देवाचें स्मरण (oração) 
म्हणून दाखविलें व तें सोबत नेलेल्या एतद्देशीय पाद्रीनें आचंबिशपला 
समजावून सांगितलें. त्या देवाच्या प्रार्थना इतक्या सुंदर झाल्या 
होत्या कीं, इतक्या थोडया अवधींत एवढी चांगली प्रगति केल्याबद्दल 
आचंबिशपनें त्यांना खूपच धन्यवाद दिले.” जेजुइतांच्या चोडणें 
बेटांतील कॉलेजांतल्या विद्यार्थ्यांनी गोमंतकी बोलीच्या अध्ययनाच्या 
बाबतींत दाखविलेला हा दांडगा उत्साह खरोखरच कौतुकास्पद म्हणावा 
लागेल 

जेजुइतांनीं अशाच प्रकारचें एक कालेज वसईला उघडलेले होतें 
या कौलेजमधील विद्यार्थ्यांना feret दौत्रिनीचें शिक्षण देऊन तयार 
केल्यावर ते विद्यार्थी पुढें नवस्त्रिस्त्यांना स्थानिक भाषेतून स्थ्रिस्ती धर्माचें 
ज्ञान करून देत असत. विशेषतः ठाणें येथें अशा प्रकारचें शिक्षण देशी 
ह क na दिलें जाई, अशी माहिती पाद्री मानुएल तेय्शेर यानें 
Ë १५६१ रोजीं a. युरोपांत पाठविलेल्या दोन निरनिराळ्या 

दिली आहे." Weir फादर विकी म्हणतात त्याप्रमाणें हीं 


मराठी भाषेतूनच दिलीं जात असत, यांत कांहीं शंका नाहीं 


A Ibid. p. 144 ; also, Caetano Francisco de Souza, op. cit., pp. 92-106. 
02. A. Silva Rego, op. cit., Vol. X, Lisboa 1953, pp .98-9 ; also, J 
Documenta Indica, Vol. VI, Rome 1960, pp. 117-19, 60 
J. Wicki, Documenta Indica, Vol. V, Rome 1958, pp. 288-9, 301 
also, A. da Silva Rego, op. cit., Vol. 8, Lisboa 1952, pp. 384, 898 
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६४ सतराव्या शतकांतील | 


येथपर्यंत जेजुइत पाद्रींना देशी भाषांचे अध्ययन करण्यासाठीं | 
काय परिस्थिति निर्माण झाली, त्याचें दिग्दर्शन केलें. पंथसंस्थापक | 
इनासियु STATS यानें ज्या प्रदेशांत कार्य करावयाचें आहे, त्या प्रदेशांतील 
भाषाध्ययनाच्या बाबतींत कोणता आदेश दिला होता व त्याचें पालन 
पंथानुयायांकडून कसें काय झालें, त्याचेंहि विवेचन केलें. देशी भाषांतील 
प्रचंड ग्रंथसंपत्तीचा संहार करून तिची वाढ मुळांतच खंटविण्याच्या 
बाबतींत इंक्विझिशनचा फार मोठा वांटा असल्यामुळें तीहि माहिती 
दिली. बिशपांच्या प्रांतिक परिषदेनें वेळोवेळीं निरनिराळे ठराव पास 
करून देशी भाषांच्या अभ्यासाचा पुरस्कार केला व धर्मप्रसारकांना एक 
प्रकारचें आव्हान देऊन आवाहनहि केलें. या आव्हानाला व आवा- | 
हनाला फ्रांसिस्कन आणि जेजुइत पंथीयांनीं कशा प्रकारची साद दिली, 
तें विस्ताराने सांगितलें. याच संदर्भात फादर शाब्हिएर, फादर 
सिनामी, फादर एंरिकिश्‌, फादर रोबटं-द-नोबिली व फादर बेस्की 
यांच्या देशी भाषांविषयींच्या कामगिरीचें मूल्यमापन केलें आणि 
कानडी, तामीळ, तेलगू, बंगाली, फारशी व संस्कृत या भाषांतील त्यांच्या 
साहित्यसेवेचा थोडक्यांत परिचय करून दिला. 


प्रबंधाचा मुख्य विषय जेजुइतांचा गोमंतकी बोलीचा अभ्यास, 
हा असल्यामुळें गोव्यांतील पोर्तुगीज सरकार, वरिष्ठ धर्माधिकारी, 
इंक्विझिशन, आणि निरनिराळे धार्मिक संघ यांच्या आपापसांतील 
झगडयामुळें मराठी भाषेचें कसें अपरमित नुकसान झालें, तें अधिक 
विस्ताराने कथन केलें. सांव पाब्ल कोलेज ही गोव्याला स्थापन झालेली 
जेजुइतांची शेक्षणिक संस्था म्हणजे हिंदुस्थानांतील feret धमंप्रसारकांची 
एक फार मोठी उतारपेठ होती. या काोलेजमध्यें भाषाध्ययनाच्या 
दुष्टीनें काय प्रयत्न केले जात असत, त्यांची माहिती करून दिली. 
सासष्टी व चोडणें येथील जेजुइतांच्या कौलेजांत व सेमिनरींत मराठीचा 
व गोमंतकी बोलीचाहि अभ्यास केला जात असे, हें ह्यावरून निदर्शनास 
आलें. या कालेजमध्यें देशी भाषेंत वाझङमयनिमिति करून तें छाप- 
ण्याची देखील सोय केली होती. 


मराठी व तिची गोमंतकी बोली यांत जेजुइतांनीं कोणकोणते 
ग्रंथ रचिले, त्यासाठीं त्यांनीं कोणाचा आधार घेतला व त्यांपैकीं छापील | 
ग्रंथ आज किती अस्तित्वांत आहेत, वगैरे माहिती पुढील प्रकरणांत देऊ: 0 








प्रकरण ४. 


मराठीच्या गोमतकी बोलींतील जेजुइतांचें वादाय आणि त्यांनीं 
अभ्यासिलेले जुने मराठी ग्रंथ 


जेजुइत पंथाचा संस्थापक इनासियु लोयौल याचा देशी भाषांचें 
अध्ययन करण्याचा आदेश शिरसावंद्य मानून त्याप्रमाणें युरोपांतून 
आलेल्या जेजुइत मिशनऱयांनीं हिंदुस्थानांतील दक्षिणोत्तर आणि पूर्वे- 
' पश्चिम प्रदेशांतील निरनिराळया भाषांची कशी सवा कली, त मागील 
प्रकरणांत विस्तारानें कथन केलें. धमंप्रसाराचें कार्यं करणारे. युयुत्सु 
बृत्तीचे कार्यकते तयार करण्यासाठीं पद्धतशीर व योजनापूर्वक शिक्षण 
देणार्‍या संस्था निर्माण करणें, त्या संस्थांतून देशी भाषांच्या अध्ययनाची 
सोयं करणें, इत्यादि विषयांत हिंदुस्थानांत आलेल्या फ्रांसिस्कन, दोमि- 
निकन, वगैरे इतर धमंसंघांच्या qeu जेजुइतच अग्रेसर आहेत, हें 
त्यावरून प्रत्ययास आलें. संस्कृत, फारशी, (मलबारी) तामीळ, 
तेलगू, कानडी, मल्याळी, बंगाली इत्यादि देशी भाषांचें अध्ययन करून 
त्यांत साहित्यनिमिति करणाऱया विदेशी जेजुइतांनीं आपलें पूर्वेकडील 
धर्मपीठच अशा गोमंतकामध्यें मराठींत व तिच्या स्थानिक बोलींत कशा 
प्रकारची साहित्यनिमिति केली, त्यासाठीं त्यांना कोणाची मदत घ्यावी 
लागली, वगैरे महत्त्वाच्या गोष्टींचे दिग्दशेन या प्रकरणांत करून द्यावयाचें 
आहे. विशेषतः सोळाव्या आणि सतराव्या शतकांत जेजुइतांनीं 
मराठीच्या गोमंतकी बोलींत कोणकोणते ग्रंथ रचिले व त्यांपैकी आज 
ह किती उपलब्ध आहेत, याचा विचार येथें मुख्यत: करावयाचा 
अ 


जेजुइतांच्या गोमंतकीच्या अध्ययनाचा उगम 


जेजुइतांचें गोमंतकी बोलीचें अध्ययन केव्हां सुरू झालें, याचा तपास 
करावयाचा झाल्यास आपल्याला सेंट झेवियरच्या काळापर्यंत मागें जावें 
लागेल. १५४२ सालीं सेंट झेवियर पोर्तुगालहून पहिल्यानें गोव्याला 
पोचल्यावर लगेच त्यानें धर्मप्रसाराच्या कार्याला प्रारंभ केला होता. 
दररोज संध्याकाळीं स्थानिक जनतेमध्यें वावरून त्यांना feredt दौत्रिनीचा 
उपदेश करणें, हा त्याच्या दैनंदिन कार्यक्रमाचा एक भाग होता. 
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आपला उपदेश श्रोतृसमुदायाला चांगल्या रीतीनें ग्रहण करतां यावा 


म्हणून तो पुष्कळदां सोपे व सुटसुटीत शब्द वापरीत असे ; लहान मुलांच्या 
वापरासाठीं त्यानें एक मलबारी (तामीळ) भाषेंत 'दौत्रीन'हि तयार. 
केली होती, याचा उल्लेख मागील प्रकरणांत आला आहे. मराठी भाषेंत _ 
किवा तिच्या गोमंतकी बोलींत झेवियरनें अशा प्रकारची दोत्रीन तयार. 
केली नसली, तरी तो “काळ्या लोकांच्या बोलींत (“em falla negra”) — 
इतकें सुंदर प्रवचन देतो कीं, त्यावरून जणूं काय ती त्याची मातृभाषाच _ 
आहेसें वाटतें,” अशा प्रकारचा उल्लेख मात्र पाद्री पाव्लु यानें पाद्री सिमांव 
रोद्रीगिश्‌ याला १५४८ सालीं लिहिलेल्या एका पत्रांत केलेला आहे." _ 
यावरून झेवियरनें मलबारीप्रमाणेंच गोमंतकी बोलीचेंहि थोडेफार अध्ययन c 
केलें होतें, असें दिसतें. सेंट झेवियर व त्याचे अनुयायी यांच्या देशी 
भाषांच्या अध्ययनानें भारावून जाऊन Prof. Dr. Pott ë लिहितात :-- _ 


* What I must praise with all my soul is that the Jesuits 
in partibus infidelium (in Mission countries) shortly after their ` 
arrival set about composing books of Christian instruction and | 
writings to promote the study of the local languages, a circums- 
tance which even nowadays is of tenof extreme utility to 
linguistics. So did also Francis Xavier."'? 
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देशी भाषांतून धार्मिक पुस्तकांची मागणी 


झेवियरच्या हिंदुस्थानांतील वास्तव्यांतला अधिकांश काळ गोव्या- _ 
पेक्षां दक्षिण हिंदुस्थानांतील मलबार किनार्‍यावरच व्यतित झाल्यामुळें _ 
त्याला स्वतःला गोमंतकी बोलीत एखादी दौत्रीन तयार करण्याची आव- | 
इयकता भासली नसावी. नाहींतर सांव पाव्ल कौलेजच्या विद्यार्थ्यांसाठीं 
त्यानें इतर भाषांबरोबरच गोमंतकी बोलींतहि एखादें घामिक शिक्षणाचे 
पुस्तक तयार केलें असतें. अशा प्रकारच्या पुस्तकांची त्यावेळीं खरोखरच . 
किती गरज होती, हें पाद्री जुवांव-द-बेर यानें पाद्री WA 3 
याला गोव्याहून २० नोव्हेंबर १५४५ रोजीं लिहिलेल्या पत्रावरून दृष्टोी- . 
त्पत्तीस येतें. पाद्री बेर लिहितो, “या 'काझ-द-सांत Sç नांवाच्या | 
कौलेजमध्यें निरनिराळ्या देशांतील साठ तरुण (विद्यार्थी) रहात असून . 





1. “em falla negra” स्पष्टीकरण फादर विकी यांनीं आपल्या ६ नंबरच्या 


तळटीपेंत पुढीलप्रमाणें केलें आहे :-- TW 
“ in lingua indigena, quae Goae erat Konkani.” Bogs, | 
Joseph Wicki, Documenta Indica, Vol. I, Rome 1948, pur E. ii E 

2. Zeitschrist der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, ज्या, p. 444, — 
cited by Joseph Dahlmann, Missionary Pioneers and Indian Languages, — 
Trichinopoloy 1940, p. 4. " Sae D x 
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बोली ६७ ` 


4 एकंदर नऊ भाषा आहेत; या भाषांचें परस्परांशीं अगदींच थोडें 
- साम्य आहे. त्यांच्यापैकीं बहुतेकांना आमची भाषा लिहितांवाचतां 
गेले तशीच त्यांची स्वतःची भाषाहि येते. कांहींना लॅटिन भाषाहि 
थोडीफार अवगत आहे. पुस्तकें व शिक्षक यांच्या अभावामुळे त्यांना 
हवा तेवढा लाभ करून घेतां येत नाहीं. आपली तशी इच्छा असल्यास या 
1 सर्व भाषांतून feredt दौत्रीन छापून ती प्रसिद्ध करितां येईल. कांहीं 
प्रसिद्ध झालल्याहि आहेत.” 


*7 
d 


) यावरूत १५४५ सालींच, म्हणजे झेवियरच्या आगमनानंतर केवळ 
- तीन वर्षात, हिंदुस्थानांतील निरनिराळ्या भाषांतून स्त्रिस्ती दौत्रिनीचें 
भाषांतर करून त्या छापून घेण्याची मागणी पुढें आली होती, हें सिद्ध 
` होतें. युरोपांतून हिंदुस्थानांत आलेल्या धार्मिक संघांची मुख्य ठाणीं 
बहुतेक गोव्यालाच असल्यामुळें feredt धर्माच्या शिक्षणाचें केंद्र या नात्यानें 
गोव्याचें महत्त्व दिवसेंदिवस एकसारखें वाढतच होतें. पोप पौल तिसरा 
यानें पूर्वेकडील राष्ट्रांसाठीं म्हणून निर्माण केलेली 'डायसीझ' (बिशपच्या 
अधिकारांतील प्रदेश) १५३८ सालापासून गोव्यालाच =e 
जेजुइतांच्या कार्यामुळें त्यावेळीं गोव्याचें महत्त्व किती वाढलें होतें 
वहा :--- 


: “ Goa was to become the Jesuit seminary for the whole East, 

—. for it was here that young men fresh from Europe, and the sons 
of Europeans chosen by God in India as evangelical recruits, 
completed their studies and prepared themselves for the aposto- 
late. , .In 1573, thirty years after the arrival at Goa of the Apostle 

- of the Indies, that capital with its neighbourhood had a popula- 
tion of 90,000 Christians, 2,500 of whom had been that every 
year regenerated in the waters of Baptism. 


Po -Npe 


dE आ अक, sii क के अवे 


As many as 500 children were taught in our Goa schools the 
_  rudiments of letters, the Christian Doctrine and Christian morality; 
E these together with a hundred orphans were maintained at the 
|. expense of the College.” 







अ 
8. A. da Silva Rego, Documenta para a Historia das Missóes do 
. Padroado Portugues do Oriente, Vol. III, iba 1950, p. 246. 

b *. A. B. de Braganga Pereira, '' Historia Religiosa de Goa," O 
_ Oriente Portugues, Nos. 2 and 3, Goa 1932, pp. 56-7. 

१ e 5. Cecilio Gomez “ Earliest Jesuit Printing in India," TAe 
Journal of the Asiatic Society of Bengal, Vol. IX, No. 4, April 1918, p. 152. 


६८ सतराव्या शतकांतीः 




































ही सारी परिस्थिति ध्यानांत घेऊनच १५६७ पासून भरू लागलेल्या 
धर्माधिकाऱयांच्या प्रांतिक परिषदेच्या निरनिराळया बेठकांतून “सगळया | 
धर्मप्रसारकांनीं त्यांना दिलेल्या ठराविक मुदतींत देशी भाषांचें ज्ञान | 
प्राप्त करून घ्यावें,” असे ठराव वरचेवर पास करण्यांत आले होते. | 
१५७५ व १५८५ सालीं भरलेल्या अनुक्रमें दुसऱ्या आणि तिसऱया बैठकांनीं 
देशी भाषेच्या अध्ययनावर विशेष जोर कां दिला, याचें कारण वर वणन 
केलेल्या परिस्थितीतच सांपडतें. या तिसऱया बेठकींत तर प्रथमच 
पोर्तुगीज भाषेंत एक दौत्रीन तयार करून नंतर तिचें स्थानिक लोकांच्या 
भाषत भाषांतर करावें, अशा अर्थाचा ठराव पास झाला होता. हा ठराव 
पास होण्याच्या आधींच सांव पाव्ल कालेजच्या विद्यार्थ्यांनी गोमंतकी 
भाषेंत एक दौत्रिनीचें भाषांतर करून तें मुद्रितहि झालें असावें, असा एक 
तर्क आहे.' जेजुइतांच्या पत्रव्यवहारांतील कांहीं उल्लेख सोडल्यास 
त्यासंबंधीं अजून तरी अन्य कांहीं पुरावा उपलब्ध झालेला नाहीं. आज 
घटकेला उपलब्ध असलेल्या जेजुइतांच्या गोमंतकी बोलींतील वाङमया- 
पैकीं १६२२ सालीं मुद्रित झालेली पाद्री तोमास स्टिफन्स याची ' दौत्रीन 
क्रिइतां' हेंच पहिलें पुस्तक होय 


जेजुइतांच्या गोमंतकांतील वाङमयाचें वर्गोकरण 

जेजुइतांनीं गोमंतकांतील जनतेच्या स्थ्रिस्तीकरणासाठीं म्हणून 
जें वाङमय निर्माण केलें, त्याचे स्थूल मानानें तीन विभाग पाडितां येतील 
समाजाच्या खालच्या थरांतील अशिक्षित लोक जे निरनिराळया प्रलो- 
भनांना बळी पडन स्प्रिस्ती झाले होते, त्यांच्यासाठी म्हणून त्यांच्याच 
बोलींत (lingua vulgar) लिहिलेलें गद्य वाडमय, हा पहिला 
प्रकार झाला. या बोलींतील गद्य वाङमयानें समाधान न पावणार्‍या 
उच्चशिक्षित नवस्श्रिस्त्यांसाठी लिहिलेलें मराठींतील पद्य, हें दुसऱया प्रका- 
रांत मोड़ शकेल. याव्यतिरिक्त परदेशी मिशनच्यांना मराठी व तिची 
गोमंतकी बोली यांचें अध्ययन करतां यावें यासाठीं कांहीं कोश 
( Vocabularios ) व व्याकरण ( Artes) तयार करण्यांत आलीं होतीं 
त्यांचा अंतर्भाव तिसर्‍या विभागांत करावा लागेल. 


लिखित व्यवहारासाठीं ग्रांथिक मराठीचा वापर करणें व | 
संभाषणाच्या वेळीं मात्र स्थानिक बोलीचा उपयोग करणें, ही चाल 
गोव्याला पुरातन काळापासून चालत आलेली आहे. यासंबंधीं 





6. Tomas Estevão, Doutrina Crista em Lingua Concani, (Ed.—Mariano 
Saldanha), Lisboa 1945, p. 7 १ २५ 
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र गोमंतकी बोली ६९ 


आनंद राव हे आपल्या मराठी भाषेच्या व्याकरणाच्या प्रस्तावनेंत म्हणतात, 
“मराठी भाषेचा वापर गोव्यांत फक्त लिहिण्यासाठी करितात आणि 
सार्वजनिक व खाजगी संभाषण हें सबै कोंकणींतून चालतें. आणि अशा 
प्रकारें या दोन्ही भाषा जोडीनेच वावरतात व त्या तशा आवश्यंकच 
आहेत, मराठी ही लिखित व्यवहारासाठी आणि कोंकणी तोंडी 
ब्यवहारासाठीं.”* जेजुइत धमंप्रसारकांना स्थानिक लोकांच्या 
बोलींतच आपलीं प्रवचने द्यावयाची असल्यामुळें त्यांनीं सुरुवातीला 
निर्माण केलेलें साहित्य गोमंतकी बोलींत असणें साहजिक आहे. अशा 
प्रकारच्या वाङमयांत feret धमंतत्त्वांची पुस्तकं (doutrinas) व 


प्रवचनांचीं पुस्तके (sermões) यांचाच अधिक भरणा होता. 


गोव्यांत छापखान्याचें आगमन 


खिस्ती धर्माचा प्रसार झपाटयाने होण्यासाठीं पोर्तुगीज भाषेंतील 
दौत्रिनीपेक्षां देशी भाषेंतील दौत्रिनीचाच अधिक उपयोग होण्यासारखा 
होता. म्हणून पोतुंगालचा राजा दाँ जुवांव तिसरा याच्या सूचनेवरून 
तीन हिदी गृहस्थांनी दौत्रिनीचें तामीळमध्यें भाषांतर केलें होतें मूळ 
पोर्तुगीज भाषेतील मजकुरासह हें तामीळ भाषांतर १५५४ सालीच 
लिस्बन येथें छापण्यांत आलें होतें. यावरून हिंदुस्थानांत छापखान्याचें 
आगमन होण्यापूर्वीच दोन वर्ष आधीं देशी भाषेतील (रोमन fadia) 
दौत्रिनीचें पुस्तक छापलें गेलें, हें सिद्ध होतें 
Toe 
y. ei Grammatica da Lingua Maratha, Nova Goa 1 875) 
8. Georg Schurhammer and G. W. Cottrell, “The First Printing in Indic 


Characters,” Harward Library Bulletin, Vol. VI, No. 2, Spring 1952,p. 157. 
9. Mariano “A Primeira Imprensa em Goa,” Boletim do 


1 Saldanha, 
b Instituto Vasco da Gama, No. 73, Goa 1956, p. 81. 
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१५५६ सालीं गोव्याला छापखाना आणल्यावर अर्थातच पोर्तुगाल- | 
हून पुस्तकें छापून आणण्याची आवश्यकता राहिली नाहीं. या 
छापखान्याचा पहिला मुद्रक जुवांव-द-बुश्तामांति हा होता. त्याच्या 
मदतीसाठीं पोर्तुगालला जाऊन छापण्याची कला हस्तगत केलेला एक 
हिंदी माणूस दिला होता.” त्याचा नामनिर्देश मात्र कोठेंच आढळत 
नाहीं. 

गोव्याच्या या सुरुवातीच्या छापखान्यांत १५५६ पासून १५८८ 
पर्यंत छापलेलीं सगळीं पुस्तकें पोर्तुगीज भाषेंतलींच होतीं. यानंतर 
१६१६ पर्यंतचा मधला कालावधि हा मुद्रणाच्या दृष्टीनें शिलावस्थेचाच 
काळ ठरला. या काळांत गोव्यांतील छापखान्यांत कोणतींच पुस्तके 
छापल्याचें नमूद नाहीं. यानंतर १६१६ सालीं मुद्रणाचें कार्य परत 
सुरू करण्यांत आलें व तें सतत १६७४ पर्यंत चालू होतें. गोव्याला 
छापखान्याचें आगमन कसें योगायोगानें झालें, आणि शेवटीं छापखाना 
बंद कां पडला, इत्यादि कुतूहलजनक इतिहास प्रा. प्रियोळकर यांनीं 
आपल्या हिंदुस्थानांतील मुद्रणप्रवेशाच्या ग्रंथांत पहिल्याच प्रकरणांत 
विस्तारानें कथन केला आह." त्यावरून जेजुइतांची या बाबतींतील 
कामगिरी चांगलीच प्रत्ययास येते. 


भारतीय लिपींतील पहिला छापील ग्रंथ 

१५५६ सालीं गोव्याला छापखाना आणल्यापासून १६७४ सालीं 
त्याचें काम स्थगित होईपर्यंत जीं पुस्तकें छापण्यांत आलीं, di सगळीं 
रोमन लिपींतच होतीं. हीं पुस्तकें जशीं पोर्तुगीज भाषेंतील होतीं, 
तशींच त्यांपैकीं कांहीं ग्रांथिक मराठींत व गोमंतकी बोलींतहि होतीं. 
या देशी भाषेंतील पुस्तकांसाठी एतद्देशीय अक्षरांचे टाइप तयार करण्याची 
कल्पनाहि त्यावेळीं पुढें आलेली होती. बुस्तामांतीबरोबर आलेल्या 
जुवांव गोन्साल्ब्हिश यानें प्रथमतः मलबारी भाषेचे टाइप पाडिले 
आणि त्यांचा उपयोग पाद्री एंरिकि एंरिकिश यानें भाषांतरित केलेली 
तामीळ भाषेंतील दौत्रीन छापण्यासाठी करण्यांत आला.'' देशी भाषेंतील 
एतद्देशीय लिपींत मुद्रित झालेला हा पहिला ग्रंथ होय. हा ग्रंथ १५७८ 
सालीं क्विलोन येथे छापण्यांत आला होता. 


. Amancio Gracias, Os Portuguezes € o Estabelecimento da Imprensa na 


10 
India, Bastorá (Goa) 1988, p. 15. 
11. Anant Kakba Priolkar, The Printing Press in India, Bombay 1958, 


pp. 1-27. 
12. Francisco de Souza, Oriente Conquistado a Jesus Christo, Parte 2a, 


onq. 1-2-12, Bombay 1886, pp. 66-7. 
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“कानारीं'च्या लिपींत पुस्तकं छापण्याचे प्रयत्न 
त्यावेळच्या पद्धतीप्रमाणे गोमंतकी बोलींतील धामिक पुस्तकें 


` छापण्यासाठी देशी लिपीचे (बालबोध किवा कानडीहि असूं शकेल) 


टाईप तयार करण्याचा प्रयत्नहि झाला होता, अशी माहिती आतां प्रकाशांत 
आली आहे. या विषयासंबंधानें फादर शुरहेमर यांनीं दिलेल्या माहिती- 
प्रमाणें तामीळ भाषेचे टाइप पाडणाऱ्या गोन्साल्व्हिणनेंच १५७७ च्या 
सुमारास 'कानारी चे (देवनागरी किवा कानडी) जवळजवळ ५० टाइप 
तयार केले होते. पण पुढच्याच वर्षी गोन्साल्ब्हिश्‌ वारला आणि त्याचा 
मदतनीस जुवांव-द-फारिय हाहि १५८२ सालीं मृत्यु पावल्यावर हें काम 
पूर्ण करणारा दुसरा कोणीच नव्हता. त्यामुळें 'कानारी' भाषेच्या 
लिपींत पुस्तक छापण्याच जजुइतांच स्वप्न यावेळीं तरी साकार होऊं 
शकलें नाहीं.'' 

फादर स्टिफन्सनेंहि हें वाडमय देशी भाषेच्या लिपींत मृद्रित 
करण्याची विनंती केली होती. त्यानें सासष्टीहन (गोवा) आपल्या 
रोमच्या वरिष्ठांना लिहिलेल्या ५ डिसेंबर १६०८ च्या पत्रांत अशा 
प्रकारची मागणी केलेली आढळते. याशिवाय गोवा आणि मलबार 
या विभागांचा प्रॉब्हिशल म्हणून काम कलल्या फादर निकोलास पिमेंत 
यानें आपल्या जानेवारी १६१३ च्या आठवणींत (VISITATION 
MEMORIALS) देशी भाषेंतील मुद्रण सुरू करण्यासाठीं पाठिबा दिलेला 
आढळतो. तो लिहितो :-- 


" Our Father (General) says thus in a letter of January, 
1610. They tell us in Salcette that it would be for the 
good of that Christianity to print some books in the letters 
and language of the country, as they have them in Malabar. 
Conformably with that information it appears to us good (and 
we refer it to your Reverence) that, after the necessary appro- 
bations and permissions, the works composed by Fr. T. Estevão 
(Stephens) and the Flos Sanctorum, which Fr. Diogo Ribeiro 


is composing, should be printed."'1s (Rev. Fr. L. Besse, S.J., 





——— MÀ 

13. Georg Schurhammer, “ Uma obra raríssima impressa em Goa no 
ano 1588," Boletim do Instituto Vasco da Gama, op. cit., p. 8. 

. 14. A. K. Priolkar, “Two recently discovered letters of Fr. Thomas 

" The Journal of the University of Bombay, Vol. XXV, Part II, 

September 1956, p. 123. 
15. H. Hosten, The Earliest Printing in India and Bibliographical Notes 
on Early Works— Mostly Vernaculars by Catholic Missionaries, —MS (Heras 


institute of Indian History and Culture) bay, 1915, pp. 3-4. 
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यांच्याकडून ही माहिती मिळाल्याचे रेव्हरंड हॉस्टेननें नमूद करून 
ठेवलें आहे.) 

पण फादर स्टिफन्सनें आणि फादर पिमेंतानें केलेल्या या 
मागण्यांचा त्यावेळीं कांहींच उपयोग झाला नाहीं, हें स्पष्टच दिसतें. 
कारण खुद्द स्टिफन्सचें १६१६ सालीं मुद्रित झालेलें मराठींतील fera- 
पुराण आणि नंतरचीं इतर जेजुइत पाद्रींनीं लिहिलेली मराठी व तिच्या 
गोमंतकी बोलींतील पुस्तकें रोमन लिपींतच छापलीं होतीं. १६७४ 
सालीं जेजुइतांच्या छापखान्यावर बंदी घालीपर्यंत तरी गोव्याला एकहि 
पुस्तक देशी भाषेच्या लिपींत छापलेले सांपडत नाहीं. रोमन लिपीच्या 
अपेक्षेने देवनागरीसंबंधीं जेजुइतांचें काय धोरण होतें व त्यांच्यासमोर 
कोणत्या अडचणी निर्माण झाल्या, या गोष्टींचा विचार रोमनीकरणा- 
संबंधीं माहिती देतांना करूं. 
जेजुइतांचें गोमंतको बोलींतील वाङमय 

आतां सोळाव्या आणि सतराव्या शतकांत जेजुइत धमंप्रसारकांनीं 
जें मराठीच्या गोमंतकी बोलींत निरनिराळय़ा स्वरूपाचे वाङमय निर्माण 
केलें, त्यासंबंधींचा आढावा घेऊं :-- 

जेजुइत पाद्री देशी भाषांच्या अध्ययनाकडे वळले ते भाषेच्या 
प्रेमामुळें नव्हेत, तर धर्मप्रसाराचें एक प्रभावी माध्यम म्हणूनच होय. 
त्यामुळे त्यांनीं निर्माण केलेलें १६ व्या आणि १७ व्या शतकांतील साहित्य 
हें बव्हंशी धामिक स्वरूपाचेंच आहे, यांत कांहीं नवल नाहीं. सेंट 
झेवियरनें हिंदुस्थानांत आल्यावर पोतुगीज भाषेंत एक feredr धर्माची 
दरौत्रीन' लिहिली व नंतर तिचा मलबारी भाषेंत अनुवादहि करण्यांत 
आला होता, याचा उल्लेख मागें आलाच आहे. त्याचप्रमाणें जेजुइतांनीं 
गोमंतकी बोलींत भाषांतरित केलेलें पहिलें पुस्तक द्रौत्रिनीचेंच असलें 
पाहिजे, हें साहजिक आहे. 


गोमंतको बोलींतील आद्य दोत्रीन 


बॉक्सर यांनीं आपल्या “Indo-Portuguese Imprints, 1556-1674” 
संबंधींच्या लेखांत पुढीलप्रमाणें एका द्रौत्रिनीचा उल्लेख केला आहे :-- 


“ Doutrina Crista, or Catechism (Cartilha), printed probably 3 


in Marathi-Konkani, at the Colegio de São Paulo, Goa, at some 
date between October 1556 and December 1561.16 


- Boxer, “A tentative check-list of Indo-Portuguese Imprints, j 


16. C.R 
1556-1674, ” Boletim do Instituto Vasco da Gama, op. cit., p. 20. 
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बोली ७३ 


हें द्रौत्रिनीचें पुस्तक केव्हां आणि कोणीं लिहिलें, त्याचा आकार 
a होता, वगैरे कसलीच माहिती अद्यापि उपलब्ध झालेली नाहीं; 
तसेंच या पुस्तकाची एकहि प्रत आज अस्तित्वांत नाहीं. मात्र जेजुइत 
पाद्रींच्या तत्कालीन पत्रव्यवहारावरून १५४५ सालीं अशा प्रकारची 
एखादी द्रोत्रीन तयार झाली असावी, असा तर्क बांधायला बराचसा 
पुरावा उपलब्ध झालेला आहे. लिस्बन युनिव्हसिटीचे संस्कृतचे सेवा- 
निवृत्त प्रो. मारियानु साल्दांज यांनीं १९४५ सालीं संपादून प्रसिद्ध 
केलेल्या फादर स्टिफन्सच्या द्रौत्रिनीच्या प्रस्तावनेंत (Introdução) एका 
अज्ञात लेखकाच्या या उपर्युक्त द्रौत्रिनीच्या अस्तित्त्वासंबंधीं जे सविस्तर 
विवेचन केलेले आहे, त्याचा आतां परामर्श घेऊ. १५४५ सालींच 
जेजुइतांनीं एतद्देशीयांच्या मदतीनें ख्त्रिस्ती द्रोत्रिनीचें निरनिराळया 
देशी भाषांतून भाषांतर करावयाचा उद्योग सुरू केला होता. जेजुइतांनीं 
स्थापन केलेल्या ' सेमिनारिय्‌-द-सांत फें ' या संस्थेत जे एतद्देशीय तरुण 
शिक्षण घेत होते, त्यांना पोर्तुगीजप्रमाणेंच आपापल्या स्वत:च्या भाषांतून 


. लिहायला व वाचायला येत होतें. अशा विद्यार्थ्यांनी आपापल्या भाषांतून 


कांहीं भाषांतरे केलेलीं होतीं आणि रोमला तीं छापण्याची व्यवस्था करतां 
आल्यास आणखीहि कांहीं भाषांतरें करण्याची त्यांची इच्छा होती." 


या भाषांतरांत एक भाषांतर मराठींत किवा गोमंतकी बोलींत 
असणें अगदींच स्वाभाविक वाटते. हें भाषांतरित दौत्रिनीचें पुस्तक 
१५५६ ते १५६१ च्या दरम्यान केव्हांतरी छापले गेलें असावें, असा तर्क 
करण्यांत येतो. गोव्याला छापखाना आणल्यावर १५५६ सालीं पहिलाच 
ग्रंथ जो मुद्रित केला गेला, त्याचें नांव ‘Conclusões e outras cousas ' 
असें आहे. यापैकीं Conclusões चे वेगवेगळे दोन ग्रंथ असून ‘outras 
coisas मध्यें बाकीच्या लहानसहान पुस्तकांचा अंतभाव होणेंहि 
अशक्य नाहीं, ही गोष्ट ध्यानांत घेतां १५५६ सालींच वरील दौत्रिनीचे 
भाषांतर छापले असावें, असा प्रो. साल्दांज यांचा कयास आहे." 


याशिवाय दौत्रिनीच्या अस्तित्वाला उपोद्‌बलक असा आणखीहि 
पुरावा सांपडतो. लुइस फ्रॉइश यानें गोव्याहन लिहिलेल्या १४ नोव्हेंबर 
१५५९ च्या पत्रांत एका गोवा बेटांतील बाटलेल्या ब्राह्मणाची माहिती 
दिली आहे. बाटल्यानंतर त्याचें नांव मानुएल-द-ओलिव्हैर असें 


17. Tomas Estévào, Doutrina Crista, etc., op. cit., Introdugio, pp. 6-9. 
18. Carta de Joño de Beira para Loiola, Goa, 20-XII-1545, cited — 


E w, 
19. Saldanha, * A Primeira Imprensa em Goa," Boletim do 
Instituto Vasco da Gama, op. cit., pp. 90-92. 
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ठेवण्यांत आलें होतें. “हा ब्राह्मण इतका हुशार होता कीं, तो आमच्या . 
छापील पुस्तकांच्या साहाय्यानें स्वत:च दोत्रीन शिकला,” असा उल्लेख | 
या पत्रांत आढळतो.* यावरून त्याकाळीं गोमंतकी बोलींतील zm ._ 
छापील पुस्तकें अस्तित्वांत असावींत, असें निश्चितपणें वाटतें; आणि 
त्याचाच उपयोग या ओलिव्हेरनें करून घेतला असला पाहिजे. 


यानंतरच्या फ्रॉइसच्या ४ डिसेंबर १५६१ रोजीं लिहिलेल्या. 
पत्रांतहि एतद्देशीयांना स्थिस्ती धर्मतत्त्वे समजावून देण्यासाठीं गोव्याला 
देशी भाषेंतील छापील दोत्रिनींचा उपयोग करीत असल्याचें नमूद आहे, 
तें असें :--"त्यानंतर त्यांना (एतद्वेशीयांना) दोत्रिनीचें थोडेसें ज्ञान 
देऊन येथेंच छापलेल्या पुस्तकांच्या आधारें त्यांच्या स्वत:च्याच भाषेंत 
(दोत्रिनीची) संथा दिली जाई.“ यावरून १५६१ सालीं गोमंतकी 
भाषेंतील मुद्रित दोत्रीन अस्तित्वांत होती, असें मानायला बरीच जागा 
निर्माण झाली आहे. 


हा सगळा पुरावा विश्वासाहँ धरून चालल्यास १५४५ सालीं 
गोमंतकांतील एतद्देशीयांच्या भाषेंत स्थ्रिस्ती दौत्रिनीचें प्रथमतः भाषांतर 
झालें आणि तें १५५६ सालीं किवा १५५९ च्या आधीं केव्हांतरी रोमन 
लिपींत मुद्रित झालें, असें मानावें लागतें. हें भाषांतर प्रो. साल्दांज 
म्हणतात त्याप्रमाणें एका गोमंतकीय नवस्थिस्त्यानेंच केलें असल्यास 
गोव्यांतील पूर्वपरंपरा ध्यानांत घेतां तें मराठींत असणेंहि शक्‍य आहे. 
म्हणूनच बोक्सरनें या दौत्रिनीचा “ printed probably in Marathi- 
Konkani ” ` असा संदिग्ध उल्लेख केला आहे, तो योग्यच वाटतो. 


१. फादर स्टिफन्स ऊफ पाद्री तामास इइतेव्हं ( १५४९-१६१९ ) 


यानें लिहिलेल्या स्घ्रिस्त-पुराणामुळेंच हा मराठीच्या वाचकांना 
अधिक परिचित आहे. त्याच्या मराठींत लिहिलेल्या स्त्रिश्‍चन पुराणाचे 
मूळ नांव पुढीलप्रमाणें आहे :-- 
“ Discurso Sobre a Vinda de Jesus Christo Nosso Salvador 

do Mundo." या ग्रंथाचे, पहिलें पुराण (Old Testament) आणि | 
दुसरें पुराण (New Testament ) असे दोन भाग आहेत. १६१४ साली | 
या पुराणाचें लेखन पुरें झालें व त्यानंतर १६१६ सालीं त्याची पहिली 





20. A. da Silva Rego, Documentaçao para a História das Missões 00 २ 

Padroado Portugués do Oriente, Vol. 7, Lisboa 1952, p. 345. क 
.. 21. A. daSilva Rego, op. cit., Vol. 8, Lisboa 1952, p. 415. ‘i 
22. C. R. Boxer, op. cit., p. 20. « POUR 
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y गोव्याला जेजुइतांच्या छापखान्यांत मुद्रित झाली. त्यानंतर 
_ १६४९ सालीं आणि १६५४ सालीं अशा या पुराणाच्या आणखी दोन 
_ आवृत्त्या निघाल्या. मध्यंतरीं जवळजवळ अडीचशें वर्षांचा काळ लोटल्यावर 
_ १९०७ सालीं श्री. सालढाणा यांनीं मंगळूर येथें त्याची चौथी आवृत्ति 
_ प्रसिद्ध केली. अलिकडे १९५६ सालीं पुण्याच्या प्रसाद प्रकाशन Tq 
_खरिस्तपुराणाची देवनागरी लिपींतील आवृत्ति प्रसिद्ध झाली आहे. 


फादर स्टिफन्सनें मराठीच्या गोमंतकी बोलींत एक feret दोत्रीन 
तयार केली होती. या त्याच्या ग्रंथाचें नांव ‘Doutrina Christá 
em Língua Bramana-Canarim ' असें असून ती प्रथमतः १६२२ सालीं 
गोव्याला प्रसिद्ध झाली. त्यानंतर अलिकडे लिस्बन युनिव्हसिटीचे 
प्रो. मारियान्‌ साल्दांज यांनीं तिची यथामूल (Facsimile) आवृत्ति संपादून 
ती पोर्तुगीज सरकारच्या वसाहतखात्यामार्फत १९४५ सालीं प्रसिद्ध 
केली आहे. 

याशिवाय ‘Arte da Língua Canarim' या नांवाचें गोमंतकी 
बोलीचें एक व्याकरण स्टिफन्सनें तयार केलेलें आहे. हें व्याकरण 
प्रथम १६४० सालीं प्रसिद्ध झालें. त्यानंतर गोवा सरकारचे शंभर 
वर्षापूर्वीचे चीफ सेक्रेटरी कुंज रिव्हार यांनीं त्याची दुसरी आवृत्ति 
१८५७ मध्यें प्रसिद्ध केली. 

स्टिफन्सचें चरित्र, त्याचें मराठीच्या गोमंतकी बोलीचें अध्ययन व 
तिची त्यानें केलेली वाङमयविषयक सेवा, यांचा अधिक विचार पुढें 
स्वतंत्र प्रकरणांत केला जाईल. 


२. पाद्री दियोगु रिबेरु (१५६०-१६३३) 

यानें स्टिफन्सकृत गोमंतकी बोलीच्या व्याकरणांत भर घातली 
आणि सासष्टी प्रांतांतील जेजुइतांनीं रचिलेल्या कानारींच्या शब्दसंग्रहांत 
( Vocabulário da Lingua Canarim ) १६२६ मध्यें कांहीं वाढ व 
सुधारणा केली. या कोशाचे हस्तलिखित गोव्याच्या सरकारी ara 
लयांत ठेविलेलें आहे. 

याचा गोमंतकी बोलीतील “Declaração da Doutrina 
Christam” (“क्रिस्तावाचे दोत्रिनीचो अर्थ”) हा ग्रंथ १६३२ सालीं 
रायतूरला (गोवा) प्रसिद्ध झाला. 

E पाद्री रिबेरूचें चरित्र व त्याचें गोमंतकी बोलींतील वाङमयविषयक 
. कायें, यांचा विचार स्वतंत्र प्रकरणांत केला आहे. 


७६ 

















३. पाद्री आंतोनियु-द-साल्दांज (१५९८-१६६३) 


याचा “पादुवा म्हळल्या शारांतुल्या सांतु आंतोनिची जीवित्व- 
कथा हा मराठींतील ओवीबद्ध ग्रंथ प्रसिद्ध आहे. त्याचप्रमाणें याच | 
नांवाचा एक भाग त्यानें गोमंतकी बोलींतील गद्यांत रचिला असून तो 
१६५५ सालीं छापून प्रसिद्ध झाला होता. ग्रांथिक मराठींतील ओवीबद्ध 
ग्रंथ मराठी संशोधनमंडळातफे १९५६ सालीं देवनागरींत प्रसिद्ध झाला. _ 


wr 


याशिवाय ' Fruitos de Arvore da Vida ( जीवितवृक्षाचीं H 
फळें') नांवाचा एक ग्रंथ बोली व ग्रांथिक अशा दोन्ही स्वरूपांत या कवीने. 
रचिला होता. पण तो कधींच छापला गेलेला दिसत नाहीं. त्याच्या | 
हस्तलिखिताची मायक्रोफिल्म मराठी. संशोधनमंडळांत आहे. d 


तसेंच, 1. Rosas e boninas deleitosas (Delightful roses and l 
daisies); 2. Beneficios insignes dos Anjos Custodios (Notable 
benefits through the Guardian Angels); 2. Báculo Pastoral 


(Pastoral Staft); हे तीन ग्रंथहि सालदांजच्या नांवावर नमूद केलेले 
आढळतात. पण सध्या तरी ते उपलब्ध झालेले नाहींत. याशिवाय 
Vocabulário da Língua Concanica—MS (कोंकणीचा कोश ) त्याच्या 
नांवावर निर्दिष्ट आहे. पाद्री साल्दांजचें चरित्र व त्यानें केलेली 
गोमंतकी बोलीची सेवा, यांची माहिती पुढें स्वतंत्र प्रकरणांत दिली 
जाईल 


४. पाद्री मिगेल-द-आल्मेद (१६०७-१६८७) 


पाद्री दियोगु रिबेरु याचा कोंकणी-पोर्तुगीज कोश आल्मैदानें | 
सुधारून वाढविल्याची माहिती उपलब्ध झाली आहे E 


Jardim de Pastores ('वनवाळयाचो मळो') हा याचा ग्रंथ पांच | 
खंडांत लिहिलेला होता. पहिला खंड १६५८ सालीं व पांचवा खंड . 
१६५९ सालीं गोव्याला प्रसिद्ध झाला. सध्या याचे फक्त तिसरा (? ) 

आणि पांचवा एवढेच दोन खंड उपलब्ध झालेले आहेत * 


याशिवाय Cinco Praticas (five Sermons) आणि Sermões 
de Santos (Sermons on the Saints) & ग्रंथहि आल्मेदानें लिहिल्याचा 
उल्लेख आढळतो. या लेखकाचें चरित्र व ग्रंथकतुत्व यांचा 
स्वतत्र प्रकरणात घऊ 


७७ 








द्री जुवांव-द-पेद्रोझ (१६१६-१६७२) 


 Soliléquios Divinos, *Devachim Yecangra Bolannim 
चीं एकांग्र बोलणीं ), हें याचें भाषांतरित पुस्तक १६६० सालीं 
व्याला छापलं गेले. 'देवाचीं एकाग्र बोलणीं', असें या ग्रंथाचें नांव 
लेखकानेंच दिलेलें आहे, हें ध्यानांत ठेवण्यासारखें आहे 


र याशिवाय Instrucgio para a Confissão Sacramental या 
नांवाचा एक ग्रंथ या लेखकानें रचिला होता. पण तो कोणत्या भाषेंत 
(दिशी कीं, पोर्तुगीज) होता तें नमूद केलेलें नाहीं. लेखकाचें चरित्र व 
वाङमयीन कार्य यांचा सविस्तर परिचय स्वतंत्र प्रकरणांत देऊं 


> 


| ६. पाद्री थेओतोनियु जोसेफ किंवा जुजे (Padre Theotonio Joseph) 


- याचा काळ निर्दिष्ट केलेला आढळत नाहीं. यानें गोमंतकी 
बोलींत एक feredr दोत्रीन तयार केली होती व तिचा उपयोग लहान 
मुलांना शिकविण्यासाठी करीत असत. या दौत्रिनीचें नांव “Compendio 

x da Doutrina Christa" असें असून तिला आवश्यक ती परवानगी 

 लिस्बन येथे १७५८ सालीं दिलेली आढळते. 


या दौत्रिनीचे तीन अध्याय होते. पहिल्या अध्यायांत ख्रिस्ती 
दौत्रिनीची प्राथमिक माहिती असून दुसर्‍यांत खराखुरा fere 
होण्यासाठी कोणकोणते गुण अंगीं बाणवाव लागतात, त्याची चर्चा 
केलेली होती. तिसऱ्या अध्यायांत स्थिस्ती धर्माचीं प्रमुख तत्त्व, पापो- 
च्चारण, वगेरे गहन विषयांचे स्पष्टीकरण केलेले होतें 









Do 


- या तीन अध्यायांपेकीं पहिलाच तेवढा गोमंतकी बोलींत असन 
बाकीचे दोन्ही पोर्तगीजमध्यें होते. आज घटकेला या दौत्रिनीच्या 
d कुंज रिव्हार यांनीं पुरविलेल्या उपर्युक्त माहितीवरच तेवढें 
राहणें भाग आहे. कारण या पुस्तकाची एकसुद्धां प्रत अद्यापि 
उपलब्ध झालेली नाहीं. ही दोत्रीन १७५८ सालीं छापली 
असावी, अस परवान्यावरून वाटत 


sak 


७८ ` सतराव्या शतकांतील. 


VATA एतियन-द-ला क्रूवा (१५७९-१६४३) e 
हाहि मराठीच्या गोमंतकी बोलीचा एक श्रेष्ठ अभ्यासक होता. | 
त्यानें १५९९ सालीं जेजुइत पंथांत प्रवेश केला व तो धर्मप्रसारक म्हणून | 
१६०२ सालीं हिंदुस्थानांत आला. पुढें तो आपल्या कतंबगारीनें | 
(गोव्यांतील) रायतूरच्या सेंट इग्नेशस कालेजचा प्राचायंहि झाला 
होता. फादर आलेक्स र्‍होडस या प्रवाशाने आपल्या फ्रेंचमध्यें लिहिलेल्या 
१६२१ सालच्या प्रवासवर्णनांत क्रवाच्या देशी भाषांच्या अध्ययनाची 
मुक्त कठानें तारीफ केली आहे. त्याची व क्रवाची प्रत्यक्ष भेटहि झाली 
होती. क्रृवासंबंधीं -होडस लिहितो, “त्याने सबंसामान्यपणें वापरांत 
असलेली कानारीन' (कोंकणी) आणि आमच्यामध्ये जशी लॅटिन 
त्याप्रमाणें असलेली 'मारास्ट' (मराठी) या दोन्ही देशी भाषांवर 
चांगलेच प्रभुत्व संपादन केलें आहे. एतद्देशीयांपेक्षांहि या भाषांतून 
तो चांगलें बोलतो आणि या प्रत्येकींत त्यानें प्रसिद्ध केलेलीं पुष्कळ पुस्तकें 
चांगलींच लोकादरास पात्र झालीं आहेत. 


त्याचा “DISCURSO SOBRE A VIDA DO APOSTOLO 
SAM PEDRO EM QUE SE REFUTA OS PRINCIPAES ERROS 


DO GENTILISMO " (सेंट पीटरचें चरित्र) हें पुराण १६२९ सालीं 
गोव्याला प्रसिद्ध झालें. त्यानें या पुराणांत विष्णु, राम, गणपति 
वगेरे हिंदु देवतांचा उपहास करून स्थ्रिस्ती धर्माचें श्रेष्ठत्व पटवून 
देण्याचा प्रयत्न केला आहे 


याशिवाय ‘Paixão de Christo’ (स्थिस्ताचें वघस्तंभारोहण ) 
नांवाचें एक काव्य क्रवानें रचिल्याचा उल्लेख सांपडतो. प्रा. प्रियोळकर 
यांनीं मुंबई विद्यापीठाच्या जनेल' मध्यें संपादून प्रसिद्ध केलेलें काव्य 
क्रुवाचच असावं, असा त्यांचा अंदाज आहे. 


मात्र क्रुवानें गोमंतकी बोलींत रचिलेलें कोणतेंच पुस्तक अद्यापि 
उपलब्ध झालेलें नाहीं. त्यामुळें त्यानें या बोलींत ग्रंथरचना केली होती 
एवढ्या उल्लेखावरच समाधान मानावे लागतें 


सोळाव्या आणि सतराव्या शतकांत जेजइतांनीं मराठीच्या 
गोमंतकी बोलींत जी ग्रंथनिमिति केली, त्याची माहिती आतांपर्यंत 
विस्ताराने निवेदन केली. जेजुइतांप्रमाणेंच फ्रांसिस्कन, कार्मेलाइट 
वगरे धमंसंघांच्या मिशनऱ्यांनी गोमंतकी बोलीची थोडीफार सेवा केली 


24. C.G. Rodeles, op. cit., p. 158, Foot Note No. 8. T 
25. The Journal of the University of Bombay, Vol 1940, p.. EX, Sept., 188. — — 
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होती. फ्रांसिस्कन पंथीयांचें देशी भाषांच्या अध्ययनासंबंधीं कोणतें 
धोरण होतें, व त्यांनीं मराठी व तिची गोमंतकी बोली यांत कशा प्रकारची 
ग्रंथरचना केली, त्याची सविस्तर माहिती “फ्रांसिस्की पंथीयांचा मराठीचा 
अभ्यास,” या प्रस्तुत लेखकाच्या एका निबंधांत आढळेल. त्यावरून 
तुलनात्मक दृष्ट्या जेजुइतांच्या वाड्मयीन कामगिरीचे महत्त्व प्रत्ययास 
(o ईल. 
3 

j 






ग्रांथिक मराठींत साहित्य निर्माण करण्याचें प्रयोजन 


येथे आणखी एका प्रश्‍नाचा विचार करणें आवश्यक आहे. 
जेजुइतांनीं गोव्यामध्यें सुरुवातीला निर्माण केलेलें वाङमय स्थानिक 
बोलींत होते, आणि या वाडमयाचा वापर धामिक प्रवचनांसारख्या 
तोंडी व्यवहारासाठींच होत असल्यामुळें तें तसें असणें स्वाभाविकच 
आहे. पण कांहीं काळानंतर ही परिस्थिति पालटली आणि त्यांना 
ग्रांथिक मराठींत रचना करावी लागली. कारण पुढें पुढें या स्थानिक 
बोलींतील गद्यानें एतद्देशीय नवस्थिस्त्यांचें समाधान होईनासें झालें. 
स्थिस्ती धर्म स्वीकारण्याच्या आधीं हे हिदु लोक जीं कथापुराणें वाचून 
आपला वेळ क्रमवीत असत तीं कथापुराणें एकतर नष्ट करण्यांत आलीं 
होतीं किवा जीं शिल्लक होतीं, त्यांच्या वाचनावर बंदी घालण्यांत आलेली 
होती. नव्या धर्माचे ग्रंथ एकतर लॅटिनमध्यें होते, किवा पोर्तुगीज भाषेंत 
तरी होते. या दोन्ही भाषांचें ज्ञान नसल्यामुळें नवस्त्रिस्त्यांची 
मोठीच पंचाईत झाली. केवळ बोली भाषेंतील ' दौत्रिनी ' वाचून त्यांचें 
समाधान होइना. त्यांना आपल्या जून्या हिदु धर्मातील पुराणांची 
आठवण होऊं लागली. म्हणूनच ग्रांथिक भाषेत जेजुइतांना पुराणें 
लिहावीं लागलीं. या बाबतींत त्यांचीच साक्ष काढूं. sz स्टिफन्सच्या 
पुराणाँतच पुरावा सांपडतो तो असा: 


एके रविवारीं सायंकाळीं दौत्रिनीचें पाठांतर संपल्यावर केवळ 
तिच्या वाचनानें समाधान न पावलेला एक ब्राह्मण (नवस्थ्रिस्ती ) 
पाद्रीगुरूजवळ (म्हणजेच स्टिफन्सजवळ) येऊन बोलता झाला :-- 
“पण हे दौत्रिनी वांचोनि अन । काहीं येक आगळें शास्त्र पुराण । 
जरि आमां करविते पाठण। तरी होतें चांग ।। १३४1 
pid तेआं तेआं दिपावतीं । देसपरिचीं पुराणें हाति। 
तेसीं पुस्तकें कां नमेळती । आमचां देसी ॥ १४२॥ 
२६. वि. बा. प्रभ्‌ देसाई, “ फ्रांसिस्की पंथीयांचा मराठीचा अभ्यास,” 
मराठी संशोधन-पत्रिका, व. ७ अं. ४, मुंबई, जुले १९६०, पृ. १७१-१८३. 
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हा. मोटा अभिप्रावो जि म्हणे । तुमीं तरि वारिलीं मागिलीं पुराणें। 
तरि प्रतिपुस्तकें आमां कारणें। कैसी नकरिती तुमीं ॥१४३॥ 
या पासोनियां जि आतां । जेंतियांचेआ पुराण कथा । 

नवेआ क्रिस्तांवांचेआ चिता । आठवती देखा 11911 

जरि मराठिये भासेचीं काहीं । शास्त्र पुराणें होतीं आमां ठायीं । 
तरि लोकाचा मनोरथु पें। पुर्ण होता ॥१४५॥”* 


` फादर स्टिफन्सला ही नवस्त्रिस्त्यांची अडचण तात्काळ पटली 
म्हणूनच त्यानें स्थ्रिस्ताच्या जीवनचरित्रावर ग्रांथिक मराठींत पुराण 
रचिलें; एवढेंच नव्हे तर “पुस्पांमाजी Ter मोगरी । कीं परिमळांमाजी 
कस्तुरी । तेशी भासांमध्यें साजिरी। मराठिया” असा मुक्तकंठाने मराठीचा 
महिमाहि वर्णन केला. स्टिफन्सच्या पावलावर पाऊल ठेवून फादर 
क्रुवा, फादर सालदांज, वगेरे जेजुइतांनींहि निरनिराळया स्थ्रिस्ती संतांच्या 
जीवनावर ग्रांथिक मराठींत ओवीबद्ध रचना केली, याचा निर्देश मागें 
आलाच आहे. याशिवाय कांहीं जेजुइत आणि फ्रांसिस्कन पंथाच्या 
पाद्रींनीं रचिलेलीं 'स्त्रिस्ताचें यातनागीत' (A Paixão de Christo) या - 
विषयावरील काव्यें ग्रांथिक मराठींतच आहेत. 


सुरुवातीला स्थानिक बोलींत दौत्रिनीचीं भाषांतरे करण्या- 
साठीं विदेशी जेजुइत पाद्रींना एतद्देशीय नवस्थ्रिस्त्यांची कशी मदत 
घ्यावी लागली, याचें दिग्दर्शन वरतीं केलेंच आहे. स्थानिक बोलींतील 
ग्रंथरचनेच्या बाबतींत ज्यांना गोव्यांतील नवस्थ्रिस्त्यांची मदत घ्यावी 
लागली, त्यांना ग्रांथिक मराठींतील काव्य रचितांना एतद्देशीयांची मदत 
घ्यावी लागणार नाहीं, हें मुळीं अशक्यच होतें. 
जेजुइत ग्रंथकारांसमोर असलेलं गोव्यांतील जुनें वाडमय 

पोर्तुगीजांचे  हिदुस्थानांत आगमन होण्यापूर्वी गोमंतकी बोलींत 
विपुल प्रमाणांत वाङमय निर्माण झालें होतें व तें पोर्तुगीज राज्यकर्त्यांनी 
धमंद्वेषानें जाळून टाकलें, अशा प्रकारचें विधान कांहीं विद्वानांनी 
केलेलें आढळतें. गोवा सरकारचा शंभर वर्षांमागील चीफ सेक्रेटरी 
अहार यानें आपल्या कोंकणी भाषेसंबंधींच्या निबंधांत पोर्तुगीजांनी 

जिकून घेतल्यावर विजयाच्या पहिल्या उन्मादांत देशी भाषेंतील 
एकजात ग्रंथ जाळून टाकण्यांत आले असल्याचें वर्णन केलें आहे. हं ग्रंथ 


27. Father Thomas Stephens, The Christian Puranna (Edited by J.L 
Saldanha), Mangalore 1907, (Pailem Puranna, Auasuaru 1) p 


1858, p. 13 





da Cunha Rivara, Ensaio Histórico da Lingua Concani, Goa sd Y 






<t 


गोमंतकी बोलीतील होते, असा रिव्हाराचा गैरसमज झालेला दिसतो. 
E रिव्हाराच्याच पावलावर पाऊल ठेवून डॉ. जसंन-द-कुंज हे एतद्देशीयांच्या 
— या तथाकथित पोर्तुगीजपूवे कोंकणी वाडमयासंबंधीं लिहितांना 
x म्हणतात :-- 


| “ But most unfortunately it so happens that of the former 
= we have scarcely any remnant, although tradition current 
x in the country ascribes to certain Brahmans writings which 
." were once extant, but which were destroyed by the Portuguese 

missionaries in their mistaken zeal to propagate Christianity.,'29 


E सुप्रसिद्ध भाषाशास्त्रज्ञ ग्रिअर्सन यानेंहि उपरिनिदिष्ट दोन्ही 
विद्वानांचा मागोवा घेऊन पुढील विधान केलें आहे :-- 

“ Konkani is said to have developed an indigenous litera- 
ture before the Portuguese conquest. This conquest aimed at 
the introduction of Christianity, and the old manuscripts were 
burnt by the invaders as containing pagan doctrines. The zeal 
of the missionaries caused the temples to be burnt and at the same 
time destroyed the old literature so that no traces are now left,”30 


पोर्तुगीजांनीं जाळून टाकिलेले ग्रंथ कोंकणींत होते, व अशा प्रकारचें 
वाङमय या बोलीत पोर्तुगीजपूर्वकाळांतहि होतें, हें विधान वस्तुस्थितीच्या 
निकषावर पारखून पाहिल्यास टिकण्यासारखें नाहीं. कारण जेजु- 
इतांच्या संग्रहातील बाडांत जीं sp कथापुराणें संग्रहित वा निर्देशित 
केलेलीं आहेत, तीं संस्कृत आणि ग्रांथिक मराठींतीलच होत, हें पुढील 
परीक्षणावरून दिसून येईल. ब्रागच्या सार्वजनिक वाचनालयांत रामा- 
यण आणि महाभारत यांतील कांहीं भागांची गोमंतकी बोलींतील गद्य 
भाषांतरें रोमन लिपींत सांपडलीं असलीं तरी तीं मूळ ग्रांथिक मराठीतील 
कृष्णदास शामा, विष्णुदास नामा वगैरेंच्या काव्यांवरून केलीं आहेत, 
असें प्रो. पिसुलेकरांचें मत आहे.'' 







29. J. Gerson da Cunha, The Konkani Language and Literature, Bombay 
1881, P. 25. 


४३ > G. A. Grierson, Linguistic Survey of India, Vol. VII, Caleutta 1905, 


। Impresos P. S. S. Pissurlencar, “ A Propósito dos Primeiros Livros Maratas 
^u capiens Goa," Boletim do Instituto Vasco da Gama, No. 73, Goa 1956, 
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८२ सतराव्या शतकांत 
कुंज रिव्हार, डौ. जसन-द-कुंज, ग्रिअसंन, वगेरेंच्या उपर्युक्त 
चुकींच्या विधानांशीं सहमत न होतां कोंकणीसंबंधीं लिहितांना 
कत्रे निराग्रहबुद्धीनें म्हणतात :-- = 
“1६ is commonly averred that before the advent of the 
Portuguese there was a flourishing Konkani literature in Goa — 
which was destroyed by the Portuguese inquisition...But the ` 
fact that the Christian missionaries themselves were studying the ` 
native tongue and composing grammar shows that the mother ` 
tongue continued to be in vogue in spite of persecutions. . Bat ot | 
literature as such we have no traces. The efforts of Father ` 
Stephens did not give us any Konkani literature, his own Purana ` 
being in the form of Marathi current in Goa during the sixteenth — 
and early part of the seventeenth centuries. It would appear | 
from this, as well as from the absence of any literature in Konkani 


outside Goa before the seventeenth century that Konkani at no 
time enjoyed the status of being a medium of serious literature or — 


a court language.''9? डा. कत्रे यांनीं येथें एकंदर कोंकणींतील | 
वाङमयासंबंधीं आणि स्टिफन्सच्या स्घ्रिस्तपुराणांतील भाषेसंबंधीं _ 
केलेला खुलासा वस्तुस्थितिनिदशंक असल्यामुळें तो सुज्ञांना मान्य. 
होईल, यांत कांहीं शंका नाहीं. 
जेजुइतांनीं निर्देशिलेलों कथापुराणें 2 
आतां जेजुइत ग्रंथकारांनीं निर्दिष्ट केलेल्या संस्कृत आणि मराठी | 
कथापुराणांची माहिती देऊं. फादर स्टिफन्सनें आपलें मराठी काव्य 
रचीत असतांना पूर्वकालीन अनेक मराठी कथापुराणांचा वापर केला | 
असला पाहिजे. खुद्द स्टिफन्सनेंच आपल्या पुराणाच्या प्रस्तावनेत या | 
गोष्टीची पुढीलप्रमाणे कबुली दिली आहे :-- a 


“हेआ पुराणाचा फळु बहुतां जनांसि सुफळु होउंसि, काए केलें, _ 
मागिलेआं कवेस्वरांचीं बहुतेकें अवघडें उतरें सांडुनु सांपुचेयां कवेस्वरांचिये _ 
रितु प्रमाणें आणियेकें सोपीं ब्राह्मणांचे भासेचीं उतरें ठाई ठाई मिसरित _ 
करुनु कवित्व सोपें केलें.”'' यावरून मागील कवीइवरांचीं कथापुराणें | 


A 
- 


32. S. M. Katre, The Formation of Konkani, Bombay 1942, pp. 15: 
33. The Christian Puranna, op. cit., (Author's Preface), 
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RA उल्लेखिलेले ' मागील कवेस्वर ' म्हणजे कोण, याचा 
8 w! lis ' करूं : ५ . Ç 
ओ जिसी हरळामाजि रत्नकिळा” किवा “जैसी पुस्पांमाजि पुस्प 
. मोगरी” अशा प्रकारें सुरुवात करून स्टिफन्सनें जी मराठी भाषेची प्रशंसा 
. केली आहे, त्या सुप्रसिद्ध ओव्या रचितांना त्याच्यासमोर ' योगवासिष्ट ' 
E जुन्या मराठी काव्यांतील समानार्थक ओव्या असल्या पाहिजेत, असें 
_ प्रा. प्रियोळकर यांनीं साधार दाखवून दिलें आहे.” याशिवाय आणखीहि 
पुरावा सांपडतो. 
फादर क्रुवाच्या पीटरपुराणाची जी एक प्रत लिस्बनच्या सरकारी 
. वाचनाल्यांत ठेविलेली आहे, त्या प्रतींत एका बाजूला कांहीं हिंदूंच्या 
- पुराणांचा निर्देश केलेला आहे. त्यावरून क्रुवानें आपले पुराण रचितांना 
E us कांहीं धामिक ग्रंथांचा उपयोग केला होता, असें प्रो. 
पिसुलेंकर यांनीं दाखवून दिलें आहे :--" 
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. आदि पुराण किवा आधि पुराण 

. अहिल्या पुराण किवा अहिल्या सुधि 
. अनुभ. पुराण 

अस्वमेध पुराण 

« भागवत पुराण 

. कलि पुराण 
कल्प पुराण 
कृष्ण पुराण 
द्रोण पुराण 
१०. गीता 

. हरिचंद्र पुराण 































८४ ; सतराव्या 


अलिकडे गोब्यांत ' दुणपर्वे' नांवाचें एक मराठी काव्यबद्ध हस्त- _ 
लिखित प्रो. पिसुलॅकरांजवळ उपलब्ध झालें आहे. त्यांतील भाषेवर | 
गोमंतकीच्या बोलींतील लकबांची गडद छाया पडलेली दिसते. उपर्युक्त | 
“द्रोणपुराण म्हणजे प्रस्तुतचें ' दृणपर्व' असणें अशक्‍य वाटत नाहीं. | 
'वाशिस्ट योग” हा जेजुइतांच्या संग्रहांतील रोमन लिपींतील ओवीबद्ध 
मराठी ग्रंथ प्रो. पिसुळेंकरांनीं ब्रागच्या ग्रंथालयांत स्वतः पाहून त्यासंबंधी 
त्यांनीं एक लेखहि लिहिला आहे." प्रस्तुत “वासिष्ठ योगा” संबंधीं ते _ 
म्हणतात, “रोमन लिपींतील ' वासिष्ट योग' व चांदोरकरांनीं प्रकाशांत _ 
आणलेला ' योगवासिष्ठ ' या दोन्हीं ग्रंथांचे मूळ एकच आहे. मात्र वासिष्ठ 0 
योगमध्यें २२० ओव्या जास्त आहेत. रोमन प्रतीच्या अक्षरांवरून ही | 
प्रत सतराव्या शतकाच्या सुरुवातीला तयार झाली असावी असें दिसतें. 
पूर्वी ती गोव्यांतील रायतूरच्या सिमिनरींत होती, असें तिजवरील एका 
टिपणावरून कळतें.” * 'जिवाचा मोख' हा ग्रंथहि मराठीतच असावा 
असें त्याच्या नांवावरून वाटतें. 


याशिवाय, जुन्या मराठी कथापुराणांचा तत्कालीन जेजुइत पाद्रींनीं 
अभ्यास केला होता, हें सिद्ध करण्यासाठीं आणखीहि पुरावा पुढें आलेला 
आहे. रायतूरच्या (गोवा) जेजुइतांच्या कालेजच्या मालकीचें एक 
बाड सध्या पोर्तुगालला ब्राग येथें सावेजनिक वाचनालयांत ठेविलेलें आहे. _ 
त्या बाडांत पुष्कळशा जुन्या मराठी काव्यांतील उतारे रोमन लिपींत _ 
लिहून ठेविलेले आढळतात, असे तें बाड प्रत्यक्ष पाहुन आलेले प्रो. पिसुलंकर _ 
आपल्या. उपर्युक्त निबंधांत लिहितात. त्यांनीं पाहिलेल्या बाडांतील 
कवींची आणि त्यांच्या ग्रंथांची यादी पुढीलप्रमाणें आहे :--- - OM 
विष्णुदास नामा — प्रल्हाद चरित्र 
" „ — हरिश्चंद्र-पुराणकथा 
Ú „ — सुखदेव चरित्रकथा 
E » —— (? ) धर्माचा अश्वमेध 
n oR कर्ण qd 
कृष्णदास शामा -- कृष्ण चरित्रकथा 
ज्ञानदेव — वसिष्ट योगु (योग वासिष्ट )_ 
सिवदास — गरुडाची कथा cop 
३६. पां. स. पिसुलंकर, “ रोमन लिपींतील वासिष्ठ योग,” भारतमित्र, | 
गोवा, ऑक्टोबर १९५६, पृ. २५७-५९. TANS 
३७. तत्रेब, पृ. २५८. 






८५. 
सिपा नामा - बाठक्रीडा 
निवृत्ति देव -- भगवद्गीतेची टीका 
अज्ञात लेखक -- हरणीची कथा 
| | Es. — राजनीतीच्या ओब्या 
* PEN —— रामाचा अश्वमेध 
y |o» 0 -- गुरुसिख्य संवादु 
E Hb — मदालसा 
: E o — रुक्मिणी dax 
w m» — सिता हरण 
1 » „ — कृष्ण-अर्जुनाचा संवादु 
: ros — मृग राजाची कथा 
E या बाडांतील हस्ताक्षर तपासून पाहतां ë उतारे सोळाव्या 


शतकाच्या अखेरीस किवा सतराव्या शतकाच्या सुरुवातीला घेतले 
असावेत, असे प्रो. पिसुलेकरांचें मत आहे.“ 


देवनागरी लिपीतील (कांहीं कानडी लिपींतहि असूं शकतील) 
गा जुन्या ग्रंथांचे लिप्यंतर करितांना विदेशी जेजुइतांना एतद्देशीयांची 
मदत निदिचितच झाली असली पाहिजे. 


वरील यादीपैकीं निवृत्तिदेवांच्या नांवावर असलेल्या 'भगवद्‌- 
गीतेची टीका, या मराठी काव्याची रायतूर येथें जेजुइतांच्या संग्रहांत 
असलेली रोमन लिपीतील प्रत प्रो. पिसुलकरांना पोर्तुगालमधील ब्रागच्या 
_ ग्रंथालयांत आढळली. यासंबंधीं त्यांनीं एक लेखहि लिहिला आहे. 
' त्यांनीं उद्धत केलेल्या सुरुवातीच्या कांहीं ओव्या पहा :-- 
॥ "quer नमिला इस्परु। जो ग्रजेचा मनोहोरु। 
, तूं परम पदाचा दातारु। सुळपाणीं ॥१॥ 
तूं अव्यक्तु अपरांपरु । त्रिगुनात्म संकरु । 
E आक्रारु निराकारु । तोजवेनां ॥२॥। 
' जैसा सिआंसी देखुनु गजु । नाई तरी अग्निमाजी पारजु । 
तैसा दुरितांसी गजबु । तुझेनी नांवें ॥ १७॥ 
जेवीं उदेलेया दिनकरु। नास्ति होय अंदकारु | 
E १ ue विल्या पाचे ॥१८। `` _ तैसा संकस्टांचा डोंगरु। विल्या पावे ॥१८॥”" 


^ 










. P.S.S. Pissurlencar, “A proposito etc." op. cit., pp. 61-2. 


निवृत्तेश्वरीचा शोध, ” भारतमित्र, गोवा, एप्रिल 



























SA 1000 ` सतराव्या शतकांतील 


या, तसेंच उपर्युक्त 'द्रोणपर्व,” “योगराज टिळक”, वगैरे काव्यां- c 
तील शब्दरचनेचें जेजुइतांनीं लिहिलेल्या सतराव्या शतकांतील गोमंतकी _ 
बोलींतील गद्य ग्रंथांतील भाषेशीं खूपच साम्य आढळतें. कांहीं _ 
जेजइत लेखकांनीं जुन्या मराठी ग्रंथांचा अभ्यास केला होता, याबद्दल _ 


% 


शंकाच रहात नाहीं. 


वरील निरनिराळ्या कथापुराणांब्यतिरिक्त 'महिकावतीची ऊफ 
माहिमची बखर ' या नांवानें प्रसिद्ध असलेल्या बखरींतील भगवान्‌ नंद 
दत्त यानें लिहिलेलें चौथें प्रकरणहि जेजुइतांसमोर होतें, अशी माहिती | 
उपलब्ध झाली आहे. या चौथ्या प्रकरणाचें नांव श्री चितामणि | 
कौस्तुभपुराण' असून त्यासंबंधीं जसन-द-कुन्हानें पुढील माहिती दिली _ 
आहे :— ड 

* One of the happiest results of the conversion of the —— 
Prabhu's by the Portuguese was the production of a local native : : 
historian, who, when converted, became Caetano de Souza, and. 
wrote a work in Portuguese entitled A Historia de Mahim, in à 
1594. He is said to have based his history on the Kaostuba— 
Chintamani for his account of the Prabhu's...Mr. Nayak wrote ` 
for information to Gabriel Duarte, another Prabhu convert and | 
Government pensioner of H.M.'s Dockyard, who replied on the — 
31st of March 1876, thus : T 


‘It gave an account of the voyage of Vasco da Gama to - i 
the East Indies, and also an account of the reign of Raja Bimba | 
and other Prabhu Rajas of Mahim, Salsette, etc. who came from — 
the Deccan.—S. M. Nayak's History of the Pattana Prabhus, 
p. 65.49 x 8 

श्री. नायक यांनीं दिलेल्या वर्णनाशी प्रस्तुत 'माहीमच्या बखरी'चें | 
चौथें प्रकरण तंतोतंत जुळतें. त्यांत पोर्तुगीज, गोवा, यांचा अनेकदां 
उल्लेख आला आहे. या मूळ मराठी भाषेतील प्रकरणाचा कालनिर्णय ._ 
ठरवितांना राजवाडे म्हणतात, “डसूझा हा मूळचा पाताण्या प्रभू =, ता 
व. त्यानें कौस्तुभचितामणि हा ग्रंथ आधारास घेऊन १५९४ इसः 
माहीमचा इतिहास ज्या अर्थी लिहिला त्या अर्थी कौस्तुभचिताम 


dun 


ग्रंथ १५९४ इसवीच्या म्हणजे शके १५१६ च्या अगोदर केव्ह 


40. J. Gerson da Cunha, The Origin of Bombay, Bombay 1 00, p. 
~ 


4 
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लिहिला गेला, हें निश्चित. हें प्रकरण पांचव्या प्रकरणाच्या नंतर 
म्हणजे शके १५०० च्या सुमारास लिहिलें गेलें असावें.” "' i 
ह UT यावरून हें प्रकरण राजवाडे म्हणतात त्याप्रमाणें शके १५०० च्या 
. सुमारास लिहिलें गेलें असावें, असें दिसतें. तसें झाल्यास फादर स्टिफन्स 
x आणि नंतरच्या जेजुइत ग्रंथकारांनी तें पाहिलें असणें स्वाभाविक वाटतें. 
फादर स्टिफन्स हा १६११ ते १२ च्या दरम्यान वसईला होता, "S ही 
E गोष्टहि वरील विधानाला उपोद्बलकच ठरते. 


या व इतर जुन्या मराठी ग्रंथांतील शब्दरूपांचीं साम्यस्थळे पुढील 
` प्रकरणांतून जेजुइतांच्या गोमंतकी बोळींतील ग्रंथांचा भाषेच्या दृष्टीनें 
„अभ्यास करितांना दाखविलेली आढळतील. 1 
जुन्या कथापुराणांचे अनुवाद 
| ग्रांथिक मराठीप्रमाणेंच गोव्याच्या स्थानिक ब्राह्मणांच्या भाषेंतहि 
जेजुइतांसाठीं केलेले कांहीं अनुवाद आढळतात. गोमंतकांतील केळशी 
(सासष्टी ) येथील कृष्णदास शामा या कवीने १५२६ सालीं लिहिलेल्या 
एका मराठी काव्याचा स्थानिक बोलींतील भाषांतराचा एक उतारा 
प्रो. पिसुलेंकरांनीं आपल्या एका लेखांत दिलेला आढळतो. हा उतारा 
उपर्युक्त कवीच्या ' कृष्ण-चरित्र ' कथेतील असावा, असें वाटतें. याशिवाय 
C अश्वमेध ' या मराठी काव्याच्या गोमंतकी बोलींतील अनुवादाचाहि 
एक उतारा त्यांनीं अन्यत्र उद्धत केला आहे.* या उताऱ्यासंबंधीं 
प्रो. पिसुलेंकर लिहितात, “मराठी काव्यग्रंथ वाचून पोर्तुगीजमध्यें त्यांचा 
सारांश काढणें हिदु ब्राह्मणांस कठिण वाटत असल्यानें अशा मराठी 
ग्रंथांचे सारांश पाद्यांच्या उपयोगासाठी ते कोंकणींत काढीत असें दिसतें. 
ब्राग येथील ग्रंथसंग्रहालयांत रोमन लिपींत लिहिलेले जे दोन हस्तलिखित 
; कोंकणी ग्रंथ आहेत, त्यांत कृष्णदास शामा या सोळाव्या शतकांतील 
__ गोमंतकीय संतकवीच्या मराठी काव्याचें कोकणींत गद्य रूपांतर आहे. 
l त्याचें अक्षर सोळाव्या शतकाच्या अखेरीचें किवा सतराव्या शतकाच्या 
_ DLS असें दिसतें.” "१ 







' ऊफ माहीमची बखर, 

शके १८४६, प्रस्तावना, पृ. ३. 

E: TE Schurhammer ** Thoms Stephens," The Month, Vol. CXCIX. 
. No. 1052, London, April 1955, p. 204. 


Xs. पां. स. पिसुलंकर, “ पोर्तुगालांतील महाराष्ट्‌ संतवाङमयाचा अमूल्य 
. ठेवा, ” भारतमित्र, गोवा, डिसेंबर १९५४, पृ. ३५६. 
a AM स॒पिसुलेकर. “ सोळाव्या शतकांतील कोंकणी गद्य,” भारतमित्र 
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आपलें जुनें वाइमय-मग तें मराठी असो किवा संस्कृत असो, हें 
बव्हंशी धामिक स्वरूपाचेंच आहे. वाल्मिकीनें रामायण रचिलें, व्यासानें 
महाभारत लिहिलें, तें देवादिकांचे विषय घेऊनच होय. महानुभाव कवि, 
तसेंच ज्ञानेश्वर, नामदेव, एकनाथ, तुकाराम, रामदास, या महाराष्टां- 
तील संतांचें काव्यहि मुख्यत : भक्तिपरच आहे. त्यामुळें हें जुनें वाङमय 
समजन घेऊन त्यांतील निरनिराळ्या चमत्कारांची अवहेलना करतां 
आल्यास एतहेशीयांच्या मनःपटलावर स्त्रिस्ती धर्माचीं तत्त्वें बिबविणें 
जास्त सोपें जाईल, असें विदेशी धमंप्रसारकांना वाटणें स्वाभाविकच 
होतें. याचें अधिक स्पष्टीकरण बॅन्फे हा लेखक पुढीलप्रमाणें करतो :- 
* The missionaries who went out to India to introduce —— 
Christianity there very soon realized they had to cope with a 
religion and a civilization resting on a richly developed and eagerly —— 
studied literature. For a great part still extant and mostly  - 
written in a sacred language, it exercised a powerful fascination 
over the popular mind. Furthermore they recognized they could — 
not accomplish their task, unless they acquired a knowledge of ` 
the languages in which this literature was written. To achieve 
such an end was a work bristling with difficulties." M 
पण याहि अडचणींवर मात करण्यासाठीं मिशनय्यांनीं युक्ति E 
शोधून काढिली. धमंग्रंथांतील ज्ञानाची मक्तेदारी त्यावेळीं देवभाषेचा | 
अधिकार प्राप्त झालेल्या ब्राह्मणांकडेच होती. त्यामुळें ब्राह्मणांना _ 
हाताशीं धरून हें काम करणें सोपें होतें. गोवा बेटांतील एका ब्राम्हणाने 
स्प्रिस्ती धर्म स्वीकारल्यानंतर (धर्मांतरानंतर याचें नांव मानएल-द- | 
ओलिव्हेर असें ठेवण्यांत आलें होतें) जुन्या धामिक ग्रंथांचा अनुवाद _ 
करण्याच्या बाबतींत मोलाची कामगिरी बजाविली होती, अशी माहिती | 
लइस फ्रॉइस यानें आपल्या ge: न लिहिलेल्या १४-११-१५५९ च्या | 
पत्रांत दिलेली आढळते. या हेरनें जवळपासच्या भागांतील | 
एका ब्राह्मणाच्या घरीं रात्रीच्या वेळीं जाऊन त्याचें खाजगी पुस्तक- - 
भांडार चोरून आणिलें होतें. त्या हिरावून आणलेल्या ग्रंथांत महषि | 
व्यासांच्या महाभारताचाहि उल्लेख सांपडतो. नंतर पुष्कळ दिवसपर्यंत 
मेहनत घेऊन ओलिव्हेरने त्या ग्रंथांचे अनुवाद कले व त्यांचा हिंदुधर्माच्या 
खंडणासाठीं मिशनऱयांना खूपच उपयोग झाला, अशी माहिती मिळते." 
44. Benfey, Geschichte der Sprachw und Orienialische Phi 
logie in Deutschland. Munich 1869, p. 334, cited by J. Dahl Min: 


Missionary Pioneers etc. op. cit., 
45. A. da Silva Rego, op. cit., Vol. 7, Lisboa 1952, pp. 344-9. - 







b ओलिव्हेरप्रमाणेंच विदेशी जेजुइतांना हिंदूंच्या धार्मिक ग्रंथांचें 
सार समजावून देण्याच्या कामीं André Vaz नांवाच्या एका एतद्देशीय 
___ नवस्रिस्त्याने मदत केल्याचा उल्लेख सांपडतो. आंद्रे व्हाज हा पाद्री फ्रांसिश्कु 
 _ रोद्रीगिश्‌ या विदेशी जेजुइत पाद्रीचा दुभाषी म्हणून काम करीत होता. 
. पाद्री फ्रांसिश्कु रोद्रीगिशनें हिंदु धर्माच्या बर्‍याच ग्रंथांचा अभ्यास कला 
होता. त्यावळीं निरनिराळ्या धर्मंसंघांच्या विनंतीवरून व्हाइसरायनें 
असा हुकूम काढला होता कीं, प्रत्येक रविवारीं त्या त्या वाड्यांत राहणाऱ्या 
सगळ्या ब्याह्मणांनीं फ्रांसिस्कन, दोमिनिकन किवा जेजुइत, यांपैकीं 
कोणाहि एका धर्मसंघाच्या कौलेजांत एकत्र जमून ख्रिस्ती धर्मासंबंधींची 
- माहिती श्रवण केली पाहिजे. या व्याख्यानाच्या प्रसंगीं हिदुधर्मातील 
 _ कांहीं चालीरीतींवर हल्ला चढवून, तसेंच वेळप्रसंगी ब्राह्मणांच्या ग्रंथांतील 
उतारे त्यांच्याच भाषेंत वाचून दाखवून पाद्री रोद्रीगिश्‌ सर्वांना निरुत्तर 
करीत असे, असा प्रसंग नमूद केलेला आढळतो.” 


हिदु-धर्मातील देवदेवतांविषयोंची माहिती 


पाद्री लुइस फ्रॉइशनें गोव्याहून ता. १३ नोव्हेंबर १५६० रोजीं 
; लिहिलेल्या पत्रांतहि हिंदूंच्या धर्मग्रंथांचीं भाषांतरे केल्याचा उल्लेख 
1 आहे. गणपतीचा जन्म कसा झाला, याची हकिगतहि त्यानें 
s विस्ताराने निवेदन केली आहे. पार्वतीच्या अंगावरील मळापासून 
š तिला मुलगा व्हावा, याबद्दल त्यानें कुत्सित शंका व्यक्त केली आहे. 
1 शंकराला तो आदम म्हणतो आणि पावंतीला इंव्ह म्हणून संबोधितो. 
गणेशाचें नांव त्यानें ७७४७० असें लिहिलेलें आढळतें.“ यावरून त्यानें 
 गणेशजन्माची माहिती जुने ग्रंथ वाचून किवा एतद्देशीय नवस्थ्रिस्त्यांकड्न 
मिळविली असावी, असें वाटतें. sari आपल्या पीटर-पुराणांत गणेश- 
जन्माचे कुत्सित वर्णन केलें आहे, त्याची येथें आठवण होते. 


गणपतीप्रमाणेंच जेजुइतांनीं संस्कृत आणि मराठी कथापुराणांच्या 

द्वारा ब्रह्मा, विष्णु व महेश या त्रिमूर्तींची माहितीहि मिळविलेली होती. 

_ गौमिश व्हाज यानें गोव्याहन २८ डिसेंबर १५६७ रोजीं लिहिलेल्या 
_ पत्रांत या देवदेवतांविषयीं सविस्तर माहिती दिलेली आढळते. विष्णूने 
आठव्या खेपेला कृष्णावतार घेतला असें सांगून त्यानें कृष्णाच्या दहींदूघ 
चोरून खाण्याच्या बाललीलांचें वर्णन केलें आहे. तो म्हणतो, “या 














Ibid., p. 847. 
.47. Alessandro Valignano, Historia del Principio y Progresso de la Com- 
pania de Jesus en las Indias Orientales, (Ed.—J. Wicki), Roma 1944, p. 375. 
. 48. A. daSilva Rego, op. cit., Vol. VIII, Lisboa 1952, pp. 82-3. 
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हिंदूंच्या देवदेवतांच्या कथांत देवांचीं दोनच वैशिष्टयें आढळतात: एक | 
तर dT दुर्बळ असतो आणि दुसरें म्हणजे तो चोरी करतो.””" क्रुवानें 
आपल्या पुराणांत हिंदुधर्माचें खंडन करितांना याच माहितीचा उपयोग k 
केला असावा. 3 


. जुन्या संस्कृत आणि मराठी ग्रंथांतील उतारे रोमन लिपीत लिहिन | 
घेणें तसेच स्थानिक बोलींत भाषांतर करून घेणें, इत्यादि प्राथमिक | 
तयारी पार पाडल्यावर विदेशी जेजुइत पाद्री त्या उताचांचें पोर्तुगीजमध्ये 
भाषांतर करूं लागले. फ्रांसिस राइज (किवा रोद्रीगिश्‌) यानें अशीं | 
भाषांतरे केल्याचा उल्लेख लुइस फ्रॉइसच्या ता. ८-१२-१५६० च्या पत्रांत | 
आहे. याशिवाय १५६० सालीं सेंट पौल कौलेजमध्यें एका आंजेदीवच्या 
संन्याश्याशी चर्चा करितांना पाद्री राइजनें गीतेचा आणि ^ दत्तात्रेयाच्या 
पुस्तकाचा (‘Livro de Datatraia') उल्लेख केलेला आढळतो.” हें 
' दत्तात्रयाचें पुस्तक ' म्हणजे अमृतानंदविरचित “योगराज टिळक ' हें _ 
मराठी काव्य होय. रोममधील जेजुइतांच्या संग्रहांत याचें पोर्तुगीज 
भाषांतर आहे. या भाषांतराप्रमाणेंच ज्ञानेश्वरीचा १३ वा अध्याय, 
नामदेवाचें अनादिपुराण, इत्यादि मराठी ग्रंथांचीं पोर्तुगीज भाषांतरें 
फादर विकी यांच्याकडून प्रो. प्रियोळकर यांच्याकडे आलेलीं आहेत, 
तीं प्रस्तुत लेखकाला वाचावयास मिळालीं. 'योगराज-टिळक g 
काव्य मागेच मराठी संशोधनमंडळातफें प्रसिद्ध झालेलें आहे. या 
काव्याप्रमाणेच मुकुंदराजाचा विवेकसिंधू, ज्ञानेश्‍वरी, विष्णुदास नाम्याच्या 
कविता, अनादिपुराण, या इतर मराठी ग्रंथांची जेजुइतांकडून पोर्तुगीज- 
मध्यें भाषांतरे झाल्याचा उल्लेख त्यांच्या दप्तरीं सांपडतो. यांपैकीं 
पाद्री-द-आल्मेद यानें गोव्याहून ता. २६ डिसेंबर १५५८ रोजीं लिहिलेल्या 
पत्रांत अनादिपुराणाचे शंभरापेक्षां अधिक पानांचे दोन ग्रंथ एका हिंदूच्या | 
घरांत सांपडल्याचा निर्देश केला आहे." या ग्रंथाप्रमाणेंच हिंदूंच्या | 
इतर ग्रंथांचे भाषांतरित सार काढून तो त्या माहितीचा TA 1 
खंडन करण्यासाठीं उपयोग करणार होता. या ग्रंथांतून हिद्च्या | 
दशावतारांची व इतर देवदेवतांची माहिती अंतर्भूत असावी, असें | 


£ 


आल्मंदानें केलेल्या एकंदर वर्णनावरून प्रत्ययास येतें. sa 


49. Ibid., Vol. X, Lisboa 1958, pp. 328-30. 
50. Ibid., Vol. VIII, pp. 145, 220-1. 


51. P. S. S. Pissurlencar, “A Propósito dos Primeiros " Livros ete," uc 
op. cit., pp. 59-60. -—1 28 3 

52. J. Wicki, Documenta Indica, Vol. IV, Rome 1956, pp. 203-4. 
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 हिदुधर्मातील परब्रह्म, त्रिमूति आणि feredt धर्मातील त्रैक्य 
- यांविषयींच्या विवेचनांत पाद्री गोंसाल्विशनें १६१४ सालीं लिहिलेल्या 
M जेजुइत पंथाच्या इतिहासांत ' अनादिपुराणा'चा उल्लेख आला आहे. 
| हुँ ' अनादिपुराण' नामदेव नांवाच्या एका सुप्रसिद्ध कवीनें रचिलें 
` असल्याची माहिती त्यानें या संदर्भात नमूद केलेली आढळते. या 
- पुराणाचे पोर्तुगीज भाषांतर मानुएल-द-ओलिब्हैर या बाटलेल्या ब्राह्मणानें 
१५५९ सालीं केलें असून ते रोममधील जेजुइतांच्या पुराण-वस्तु- 
- संग्रहालयांत अद्यापि जपून ठेवलें असल्याची माहिती उपर्युक्त इतिहासाचे 
संपादक फादर विकी हे देतात." 















E . हिंदूंच्या धार्मिक ग्रंथांचा अभ्यास करून एतहेशीयांच्या चालीरीती, 

- घामिक आचाविचार, त्यांच्या .इंश्वर व जगदुत्पत्तिविषयक कल्पना 
इत्यादींची माहिती देणारा ग्रंथ फादर फेनिसियो (Fr. J. Fenicio) यांनीं 
१७ व्या शतकाच्या प्रारंभीं पोर्तुगीजमध्ये लिहिलेला आढळतो. फादर 
फेनिसियो हा इटालियन मिशनरी असून मलबार किनार्‍यावर कालिकत 
येथें जेजुइतांच्या मिशनमध्यें कार्यं करीत होता. त्याचा हा हिंदुघर्मा- 
विषयीं माहिती देणारा ग्रंथ प्रो. कार्पेटर यांनीं संपादून १९३३ सालीं 
प्रसिद्ध केलेला आहे. अशा प्रकारच्या ग्रंथांची त्यावेळीं किती आव- 
___ इयकता होती आणि त्यांचा उपयोग कोणत्या कामासाठी केला जात असे, 
गराची माहिती कैरोनी हा जेजुइत लेखक देतो. तो फादर फेनिसियोच्या 
— ग्रंशाचें मूल्यमापन करितांना म्हणतो :-- 


* This voluminous and deep personal study represents the 
first Treatise on the Hindu religion and customs ever written in a 
European language. It was composed at Calicut (Malabar). . .at 
a time when even scholars in Europe had put very vague and 
scanty ideas of the Hindu religious system so carefully concealed 
from all those not belonging to the Brahmiaical fold. . .Copied 
and circulated among the old Jesuit missionaries worki; g in 
. India, it was of immense value to them by enabling them to 
p understand the religion of the people they had to win over to 
Christ.”55 
Queens 
No. 


d 


म त NZ 
53. Sebastiam Gonçalves, Primeira Parte da Historia dos Religiosos da 
है Jesus, (ed.—J. Wicki), Vol. I, Coimbra 1957, p- 104, Foot Note 
54. Jarl , The Livro da Seita dos Indios Orientais (of 
Father Jacobo Í ° Feniclo, S3, Upsala (Sweden) 1933. 

i » `A Great Missionary Scholar of India—G. Fenicio,” 
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यारून गोव्याप्रमाणेंच हिदुस्थानाच्या दक्षिण भागांतहि हिंदूंच्या | 


निरनिराळ्या भाषांतील धामिक ग्रंथांचें अध्ययन करून त्यांचें सार _ 
काढण्याचे कार्य चाललें होतें, हें स्पष्ट होतें. 


याशिवाय दाँ फ्रांसिस्क गार्सीय यानें केलेल्या हिंदूंच्या वाङमयाच्या _ 
भाषांतरांचा एक ग्रंथ अलिकडे पोर्तुगीज सरकारच्या वसाहतखात्यामार्फत * | 
प्रसिद्ध झालेला आहे. दाँ फ्रांसिस्क गासिय हा मूळचा पोर्तुगीज जेजुइत | 
पाद्री १६०२ सालीं हिंदुस्थानांत आला. गोव्याच्या सासस्ट येथील | 
कौलेजमध्यें त्यानें अध्यापनाचे काम कलें होतें, तसेंच तो ठाणें व वांद्रा | 
या मराठी भाषिक प्रदेशांतहि राहिला होता. नंतर तो दक्षिणेकडे क्रांगानोर | 
येथें १६५९ पर्यंत आचंबिशपच्या जागेवर काम करीत होता, तामीळ 0 
व मलबारी या भाषांचा अभ्यास करून त्यानें मलबारी-पोर्तगीज व | 
पोतुंगीज-मलबारी असे कोशहि तयार केले होते. amm, 
' इंदुस्तान ', ' संस्कद्र ' (संस्कृत), या भाषांतहि त्यानें ग्रंथ रचिले होते, 
अशी माहिती मिळते. १६५७ सालच्या समारास इंक्वििशनला 
लिहिलेल्या पत्रांत त्यानें गोव्यांतील भाषेविषयीं महत्त्वाची माहिती 
दिलेली आहे. मडगांव व लोटली येथील ब्राह्माणांनीं स्थानिक भाषेचें 
अध्ययन करण्याच्या बाबतींत स्वत:ला पुष्कळच मदत केली, असें तो 
लिहितो. तसेच स्थानिक भाषेचे पुष्कळ ग्रंथ गोव्याला असल्याचेंहि 
त्यानें नमूद केलें आहे. त्याच्या वेळीं गोव्याला अस्तित्त्वांत असलेल्या 
निरनिराळया तीन लिप्यांचेंहि त्यानें वणेन केलें आहे." त्यानें पुरवि- 
लेल्या या लिपिविषयक माहितीचा अधिक विचार रोमनीकरणासंबंधींच्या 
प्रकरणांत करूं 


गार्सीयच्या या पुस्तकांत प्रसिद्ध झालेल्या भाषांतरांचे विषय असे 
आहेत :--१) राजा हरिश्चंद्राची कथा, २) सिंहासनबत्तिसी आणि 
) ब्राह्मणांच्या ग्रंथांतील निवडलेल्या विविध कथा. ग्रंथाच्या अखेरीला 
fgg धर्माची माहिती देणारा लॅटिन भाषेतील मजक्रहि दिलेला आढळतो. | 
या भाषांतरांपेकीं पहिलें भाषांतर गार्सीयनें विष्णुदास नाम्याच्या मूळ | 
मराठी ग्रंथावरून केले असलें पाहिजे, असें फादर विकी यांनीं amar 
प्रस्तावनेत दाखवून दिले आहे w A 


56. Dom Francisco Garcia, O Homem das Trinta e Duas Perfeições ` 
Outras Historias, (ed.—J. Wicki), Lisboa 1958, pp. 323-26. 


57. Ibid., Introdução, p. XXI. 4x 
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——— यावरून, मराठी व तिची गोमंतकी बोली यांचें अध्ययन करून 
- प्रत्यक्ष त्यांतून ग्रंथनिर्मिति करणार्‍या विदेशी पाद्रींप्रमाणेंच मराठी आणि 
_ संस्कृतमधील ग्रंथांचा परिचय किवा त्यांचीं भाषांतरें करणारे पाद्रीहि 
 जेजुइत पंथांत होऊन गेले, हें दिसून येतें. 

या प्रकरणांत मुख्यतः सोळाव्या आणि सतराव्या शतकांत 
 जेजुइतांनीं गोमंतकी बोलींत कोणती ग्रंथनिमिति केली, त्याचा आढावा 
- घेतला. त्यासाठीं सुरुवातीला अशा प्रकारच्या वाझमयाची गरज कशी 
निर्माण झाली, पुढें त्याचा अधिकाधिक प्रसार होण्यासाठीं छापखान्याचें 
आगमन कसें झालें, छापखान्यामुळें वाङमयप्रसाराला जोराची चालना 
कशी मिळाली, इत्यादि गोष्टींचे सविस्तर विवेचन कलें. प्रारंभीं 
__ गोमंतकी बोलींत दौत्रिनीचें भाषांतर करणारे विदेशी जेजुइत पाद्री 
— पुढें ग्रांथिक मराठींत श्थ्रिस्ती धर्माचीं पुराणें कां लिङ्ग लागले, त्याचीहि 
छाननी केली. देशी भाषांतून, विशेषतः मराठींत व तिच्या 
-—— गोमंतकी बोलींत, वाङमय निर्माण करितांना त्यांना एतद्देशीय ब्राह्मणांची 
. व नवस्थिस्त्यांची कशी मदत झाली, तसेंच त्यांनीं आदर्श म्हणून आपल्या- 
समोर कोणकोणती संस्कृत आणि मराठी कथापुराणें किवा इतर ग्रंथ 
s ठेविले होते, त्यांचाहि तपास केला. यासाठीं जेजुइतांनीं केलेल्या भारतीय 
वाङमयाच्या पोर्तुगीज भाषांतरांची माहिती दिली व त्यांनीं रचिलेल्या 
मराठींतील काव्यांवर उमटलेल्या देशी भाषांतील अभिजात काव्याच्या 
am थोडक्यांत स्पष्ट केल्या. मध्यंतरीं निर्माण झालेल्या वाङमयानें 
नवश््िस्त्यांची वाचनश्रवणाची भूक थोडीफार भागली होती. पुढें 
त्यांचा देशी भाषांचा परिचय सुटला व पोर्तुगीजशीं आणि लॅटिनशीं संबंध 
वाढूं लागल्यामुळें देशी भाषांतील वाङमयाची तेवढीशी आवश्यकता 
वाटेनाशी झाली. १६८४ सालीं निघालेल्या सरकारी हुकुमान्वयें तर 
गोवा प्रांतांत देशी भाषेचा ब्यवहार बंद करून तीन वर्षाच्या आंत सगळा 
ब्यवहार पोर्तुगीजमध्ये चालवावा असा कडक निबंध घातला होता. 
शिवाय स्टिफन्स, क्र्वा, सालदांज, वगैरे सुरुवातीच्या पाद्रींची उद्यम- 
शीलता पुढच्या काळांतील जेजुइतांमध्यें शिल्लक राहिली नाहीं. या 
निरनिराळ्या कारणांमुळे सतराव्या शतकाच्या उत्तरार्धांत जेजुइतांचें 
` मराठींतील ग्रंथनिमितीचें कार्य संपुष्टांत आलें. यानंतर एकोणिसाव्या 
शतकांत गोव्यांतील सरकारचें आणि धमंप्रसारकांचें लक्ष देशी भाषेनें 

परत एकदां वेधून घेतलेलें आढळतें. 
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प्रकरण ५. 
जेजुइतांच्या वाड्ययांतील लिप्यंतरपद्धति 3 


^ À 
भारतीय भाषांतील वाङमय रोमन लिपींत लिहिणें, हें जेजुइतांच्या | 
प्रस्तुत वाङमयाचें एक महत्त्वाचें वेशिष्टय मानावें लागेल. मराठीचे _ 
आणि तिच्या गोमंतकी बोलीचें देवनागरी लिपींतील साहित्य वाचण्याची | 
संवय जडलेल्या वाचकांना हें वाङमय रोमन लिपींतून वाचतांना पहिल्या 
प्रथम खटकल्याशिवाय रहात नाहीं. या दृष्टीने, भारतीय भाषांतील | 
वाङमयाच्या रोमनीकरणांतील गुणदोष, तसंच जेजुइत लेखकांनीं उप- — 
योजिलेली लिप्यंतरपद्धति इत्यादि महत्त्वाच्या प्रश्‍नांचा विचार या 
प्रकरणांत करावयाचा आहे. 


भाषा आणि लिपि 


जगांतील सगळया भाषा, लिपीचा शोध लागण्यापूर्वी मुखानेंच | 
तेवढ्या उच्चारिल्या जात होत्या; म्हणजे त्या ध्वनीच्या द्वारा व्यक्त 
केल्या जात होत्या. लिपीचा शोध लागल्यावर त्या भाषांतील साहित्य 
ग्रंथनिविष्ट होऊन त्याला एक प्रकारें स्थिरत्वहि प्राप्त झालें. लेखन- 
कलेच्या शोधाचें अनन्यसाधारण महत्त्व ओळखून एडवर्ड क्लाँड यानें 
आपल्या ग्रंथाच्या अगदीं सुरुवातीलाच माकिश्‌-द-मिराबो या विचार- 
वंताचें पुढील वचन उद्धत केलेलें आढळतें :-- 


A 1 


“The two greatest inventions of the human mind are FR, 
writing and money—the common language of intelligence, and E 
the common language of self-interest."— Marquis de Mirabeau.!- d 


यावरून सुशिक्षित समाज लेखनकलेला केवढें महत्त्व देतो, है. 
दिसून येतें. प्राचीन काळीं आजच्याप्रमाणें ध्वनिमुद्रणाची व्यवस्था | 
नव्हती. ध्वनिमुद्रणाचा शोध लागल्यापासून भाषांच्या राळ्या | 
प्रदेशांतील वेगवेगळया उच्चारांची नोंद करून घेऊन त्यांचा शास्त्रीय | 
पद्धतीनें अभ्यास करण्याची फार मोठी सोय झाली आहे. हा शोध | 
लागण्याआधी भाषेचें दृश्य स्वरूप जें लेखन, त्यावरच अभ्यासद 


1. Edward Clodd, The Story of the Alphabet, London 1913... 
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E" 
[क भिस्त ठेवावी लागत असे.. ध्वनिमुद्रणाचा शोध लागल्यावरहि 
चें महत्त्व कमी झालेले नाहीं. 


k भाषा आणि लिपि यांचे अन्योन्य संबंध स्पष्ट करितांना ST. ना. गो. 
कालेलकर म्हणतात, “कोणत्याहि भाषेंतील ध्वनी व्यक्त करण्याचें 
लिपि हें दृश्य साधन होय. “पाय” या ध्वनिसमुच्चयानें एखादा रूढ 
K अर्थ व्यक्त करणें ही भाषा, ह्या ध्वनिसमुच्चयांत किती वर्ण आहेत व ते 

C उच्चारले जातात हा ध्वनिविचार, ध्वनिविचाराच्या साह्यानें 
` उपलब्ध झालेल्या वर्णांना देण्यांत येणारीं दृश्य चिन्हें म्हणजे लिपि.” 
` सारांश, एखाद्या भाषेंतील ध्वनीचे वर्ण दृश्य स्वरूपांत व्यक्त करणें, हें 
- लिपीचे कार्य ठरतें. मात्र, एखादें छायाचित्र जशी मूळ वस्तूची प्रतिकृति 
असते, तसें लिपीच्या बाबतीत म्हणतां येणार नाहीं. 


साध्या चित्राला किवा छायाचित्राला मूळ वस्तूचा संकेत देण्याची 

. आवश्यकता नसते; पण लिपीला मात्र संकेत दिल्याशिवाय तिचा उपयोग 
करितां येत नाहीं. म्हणजे अमुक उच्चार हा अमुक अक्षरानें व्यक्‍त 
करावयाचा असतो, अशा प्रकारचा संकेत त्या त्या भाषेंत रूढ करावा 
लागतो. ध्वनिलहरींप्रमाणें भाषेतील उच्चार व्यक्त करणाऱया अक्षरांचें 
स्वरूप सवेत्र सारखेंच नसल्यामुळें निरनिराळ्या feum रूढ झाल्या 
आहेत. डॉ. कालेलकरांच्या मतें, “उच्चारलेले ध्वनी जसेच्या तसे 
लिहिणें हें आदर्श लेखनाचें आद्य तत्त्व आहे. तसेंच शब्द जितक्या 
वर्णाचा बनला असेल तितके सर्व वणं ज्या लिपीत अनुक्रमाने, वेगवेगळे 
ब स्पष्ट लिहिले जातील ती लिपि आदर्श होय.” 


3 अर्थात्‌ वरील कसोटीवर पारखून पाहिल्यास देवनागरी काय किवा 
रोमन लिपि काय, कोणतीच लिपि सववस्वी निर्दोष आढळत नाहीं. आतां 
भारतीय भाषांसाठीं रोमन लिपीचा वापर करावा कीं काय, या प्रश्‍ना- 
संबंधींच्या वादांत दोन्ही पक्षांकडून कोणकोणते मुद्दे उपस्थित करण्यांत 
आले आणि त्यांतून काय निष्पन्न झालें, याचा थोडक्यांत विचार करूं. 


भारतीय भाषांचे रोमनीकरण 

o युरोपियनांचें जसजसें हिंदुस्थानांत बस्तान बसूं लागलें, तसतसा 
E^ आना शच्या भाषा आणि लिपि यांच्याशीं भारतीयांचा संपर्क अधिकाधिक 
__ येऊं लागला. एखाद्या राष्ट्रावरील जुनी सत्ता जाऊन तिच्या जागीं 


— Ñ s  — oon - 


___ २. ना. गो. कालेलकर, ध्वनिविचार, पुणें १९५५, पृ. १५२. 
ही, तज्नेब., पृ. १५५-६. 
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नवी सत्ता प्रस्थापित झाली म्हणजे ती स्वत:बरोबर ज्या अनेक गोष्टी | 
घेऊन येते, त्यांत भाषेला प्रमुख स्थान द्यावें लागेल. तेराव्या शतकांत 
हिदुस्थानांत मुसलमानी अंमल स्थापन झाल्यावर फार्सी भाषा आणि 
तिची लिपीहि रूढ झाली. दक्षिणेकडे हैदराबाद संस्थानांत निजामाचे 
राज्य असेपर्यंत मसलमानांच्या भाषेचेंच प्राबल्य होतें, हें अजूनहि मराठ | 
वाडयांतील वाङमयावरून प्रत्ययास येतें. फार्शी भाषेचा मराठी भाषा | 
आणि वाङमय यांवर किती खोल परिणाम झाला आहे, याचें विवेचन | 
ST. न. र. फाटक यांनीं आपल्या “मराठी वाङमयांतील इस्लाम, या | 
निबंधांत केलेलें आढळतें." 

यानंतर सोळाव्या शतकापासून पुढें पोर्तुगीज, फ्रेंच, डच, इंग्रज . 
वगैरे युरोपियन राष्ट्रांनीं आपापल्या वसाहती हिंदुस्थानांत स्थापन | 
केल्या. यांपैकीं इंग्रजांच्या अधिसत्तेखालीं या देशांतील अधिकांश 
प्रदेश बराच काळ राहिला असल्यामुळें इंग्रजी भाषा आणि वाङमय यांचा | 
भारतीय भाषांवर पुष्कळच परिणाम झाला आहे. पोर्तुगीज राज्यकतं | 
हे काळदष्ट्या आधीं येऊन १९६१ सालापर्यंत हिंदुस्थानांत राहिले असले | 
तरी त्यांच्या भाषेचा परिणाम हा गोव्याकडील लहानशा टापूंतच तेवढा «५ 
फार झाला. पोर्तुगीज भाषा आणि वाङमय यांचा रोमनीकरणाच्या _ 
दृष्टीनें जो मराठीवर परिणाम झाला, त्याचा विचार पुढें येणार आहे 
तूते गोमंतकाखेरीजच्या भारतांत देशी भाषांच्या रोमनीकरणासंबंघीं 
जे प्रयत्न झाले, त्यांचा परामशें घेऊ 


इंग्रज लोक सुरुवातीला व्यापाराच्या उद्देशानें तागडी घेऊन 
हिंदुस्थानांत आले होत. पण पुढें येथील अलोट संपत्ति पाहुन त्यांचे | 
डोळे दिपले आणि या देशावर आपली सत्ता प्रस्थापित करण्याची महत्त्व | 
कांक्षा बाळगून ती त्यांनीं सिद्धीलाहि नेली. इंग्रजी सत्तेबरोबर | 
साहजिकच त्यांची भाषा आणि लिपीहि आपल्या देशांत आली. राज्यः | 
कारभाराची भाषा इंग्रजी झाल्यामुळें तर या भाषेचा प्रसार हिदुस्थानांत | 
सवेत्र झाला. या भाषेबरोबरच तिच्या रोमन लिपीचाहि अभ्यास 
येथील लोकांना करावा लागला 

रोमन लिपीचा उगम हा लॅटिन लिपीपासून झालेला आहे 
युरोपांतील सगळ्या प्रमुख भाषांच्या लिप्या लॅंटिनपासूनच झालेल्या 
आहेत. यासंबंधीं माहिती देतांना डॅव्हिड डिरिजर हा लेखक म्हणतो 


४. न. र. फाटक. “मराठी वाङमयांतील इस्लाम,” मराठी 
बर्ष ४, अंक ४ था, मुंबई, जुलै १९५७, पृ. ४९-६४. 
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" The ‘national’ seripts of the European peoples are, 

strictly speaking, with a few exceptions, adaptions of the Latin 

alphabet to Teutonic, Romance, Slavonic and Finno-Ugrian 
languages. 

In the history of the alphabet, it is important not to over- 

look the fact that the Latin language and script in ancient times 

had been, at first, carried by Roman legionaries and imperial 


officials to all parts of the vast empire, and particularly to the 
regions which were not Hellenized."'5 


परकी सत्तेबरोबर जशी त्या सत्ताधाऱ्यांची भाषा आणि लिपि 
येते, तशीच ती धार्मिक प्रसाराच्या ग्रंथांमुळेहि प्रसृत होऊं शकते. रोमन 
लिपीचा प्रसार युरोपांत सवंत्र झाला, त्याचें आणखी एक प्रमुख कारण 
म्हणजे धर्मप्रसार हेंच होय. मिशनरी जेथें जेथे म्हणून पोंचले, तेथें तेथें 
त्यांनीं आपल्या धर्माबरोबरच भाषेचें आणि लिपीचेंहि लोण पोंचविलें. 
कॅथलिकांचें वर्चस्व असलेलें रोम शहर त्यावेळीं धर्मपीठ आणि fads 
' माहेरघर म्हणून सुप्रसिद्ध असल्यामुळें युरोप खंडाच्या सगळ्या भागांत 
लॅटिन भाषा आणि लिपि यांचा हां 'हां म्हणतां प्रसार झाला. या 
प्रसारांत अर्थातच रोमन कॅथलिक चचंच्या धर्मप्रसारकांचा फार मोठा 
वांटा होता. 


मिशनऱ्यांनी स्वत:ची भाषा जशी प्रसृत केली, तसेंच त्या त्या 
प्रदेशांतील प्रगत आणि मागासलेल्या जमातींच्या बोलीहि जाणून घेण्याचा 
प्रयत्न केला. विशेषत: नागरी जीवनांतील दैनंदिन व्यवहारापासून 
सर्वस्वी अलिप्त असलेल्या गिरिजनांत मिळूनमिसळून त्यांच्या सवंस्वी 
उपेक्षित बोलींसंबंधीं माहिती गोळा करण्याचें फार मोठे श्रेय मिशनऱयांनाच 
द्यावें लागेल. यासाठीच मॅंक्समुल्लरनें म्हटलें आहे :-- 

" Yet whatever is known of the dialects of savage tribes 
is chiefly or entirely due to missionaries; and it is much to be 
desired that their attention should again and again be directed 
to this interesting problem of the dialectic life of language which 
they alone have the means of elucidating... We read of 
missionaries in Central America who attempted to write down the 


language of savage tribes, and who compiled with great care a 
dictionary of all the words they could lay hold of," 


के OE DBC he alphobe, New York 0h David T Q The Alphabet, New York 1958, p. 552. 
3 is E F. Max M » The Science of Language, 4th edition, London 1864, 



































युरोप आणि अमेरिका येथील भाषांच्या बाबतींत मिशनऱ्यांनी | 
जी कामगिरी बजाविली, तीच त्यांनीं कांहीं अंशीं हिदुस्थानांतहि पार _ 
पाडिली. त्यामुळें देशी भाषा आणि तिची लिपि यांच्यापेक्षा परकी | 
भाषा आणि लिपि जास्त जवळची वाटणारी एक जमातच या देशांत . 
निर्माण झाली. मिशनय्यांनीं केलेल्या कार्याच्या परिणामाचें याहून | 
अधिक विवरण न करितां रोमनीकरणाकडे वळूं. 


रोमनीकरणाचे पुरस्कर्ते आणि त्यांचा वाद 


गोव्याखेरीजच्या भारतांतील रोमनीकरणाच्या इतिहासाचा _ 
मागोवा घेतांना विल्यम जोन्स, मोनियर विल्यम्स, गिलक्राइस्ट, इत्यादि _ 
नांवांचा प्रथमत: उल्लेख करावा लागेल. हिंदुस्थानांतील सार्वत्रिक | 
शिक्षणाचे माध्यम इंग्रजी होण्याच्या आधीं भारतीय भाषांच्या रोमनी- _ 
करणाचे प्रयत्न सुरु होते. a 
भारतीय भाषांसाठी रोमन लिपीचा पुरस्कार करणार्‍यांचे _ 
सुरुवातीला दोन प्रमुख पंथ होते. पहिल्या पंथाचे पुरस्कते मेजर डॅब्ही _ 
यांचें म्हणणें असें होतें कीं, मूळ भाषेतील शब्दांचा उच्चार लक्षांत | 
घेऊनच रोमन लिपींतील अक्षरांची योजना करावी; तर हाल्हेद, विल्किन्स्‌ _ 
वगैरे दुसर्‍या पंथाचे पुरस्कर्ते मूळ अक्षराला प्रतिअक्षर अशा प्रकारें रोमन | 
लिपीची योजना करावी, अशा मताचे होते.” याशिवाय टॅन्हेलियन, — 
याट्स, पिअसे, थामस, हेहि रोमनीकरणाचे पुरस्कर्ते होते. पण वरील _ 
कोणत्याहि एका पद्धतीनें रोमनीकरणाचें कार्य सुलभ होण्यासारखं नव्हतें. _ 
कारण एका अक्षरानें एकच उच्चार व्यक्त करावयाचा, हें आदशे लिपीचें | 
तत्त्व पाळलें जात नव्हतें. आदशे लिपि कशी असावी हें सांगतांना _ 
मार्गारेट इलाच हा भाषाशास्त्रज्ञ म्हणतो :-- 
“ Wheh a simple relationship of one sound to one character ` i 
has been established, the alphabet has become phonetic. Writing | 
becomes easier and there is much less ambiguity as to its imtent.” — 
याउलट वरील संकेत पाळला गेला नाहीं तर काय होतें, हें 
टॅब्हेलियननें उद्धत केलेल्या ST. अलेक्झांडर स्टुवर्ट याच्या गॅलिक भाषेच्या | 
व्याकरणांतील पुढील उताव्यावरून चांगळेंच प्रत्ययास येतें 
* If different sounds were represented by the same letter. x 
if the same sounds were represented Ly different letters ; if A 
Words im Roman Letters," The Works दी Sit. William Jones, Vl. 1, 


1799, pp. 178-80. 1४2 
8. Margaret Schlauch, The Gift of Language, New York 1955, p. 


5 अं 
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Hi letters were employed than were necessary to exhibit the sound; 
or if any sound were not represented by a corresponding character; 
then the written language would not be an adequate representa- 
tion of the spoken."* 


थाम्पूसननें तयार केलल्या इंग्लिश-उर्दू डिक्शनरीसंबंधीं आपला 
अहवाल सादर करितांना टॅव्हूंलियननें रोमन लिपीचा हिंदुस्थानी भाषेसाठीं 
आवर्जून पुरस्कार केला होता. यासाठी त्यानें जीं कारणें पुढें केलीं 
होतीं, त्यांत अक्षरांचा सुटेपणा, मुद्रणाची सुलभता, राष्टीय ऐक्य, 
वगेरे अनेक मुद्दे होते. त्यांत नागरी, फार्शी, अरेबिक वगेरे अनेक लिप्या 
आत्मसात्‌ करण्यांत शक्‍तीचा आणि वेळेचाहि अपव्यय होतो; म्हणून 
या सर्वांसाठी एकाच रोमन लिपीचा वापर केल्यास या भाषा केवळ 
भारतीयांनाच नव्हे तर युरोपियनांनाहि शिकणें सोपें जाईल, असाहि 
त्याचा युक्तिवाद होता.” 


रोमन लिपीच्या या सगळ्या समथंकांनीं वादासाठी पुढें केलेल्या 
मुद्द्यांचा परामशे घेतांना मानियर विल्यम्स म्हणतो :-- 


“ It is the Roman system, and not the English abuse of it, 
that is advocated. The Sanskrit and Latin languages are, as 
every scholar now knows, derived from a common source. Their 
alphabets are capable of mutual adjustment and assimilation, 
botb as regards the powers of the letters and their classification,” 11 


विल्यम जोन्स हाहि हिंदुस्थानांतील भाषांसाठीं रोमन लिपीचा 
वापर करावा अशाच मताचा होता. पण रोमन लिपीच्या तुलनेने 
देवनागरी लिपि हीं “more naturally arranged than any other" 
असें त्याचें मत होतें. इंग्रजीसाठीं वापरल्या जाणाऱया रोमन लिपीचे 
दोष दाखवितांना त्यानें पुढील उद्गार काढिले smET:— 


" Our English alphabet and orthography are disgracefully 
and almost ridiculously imperfect; and it would be impossible t> 
express either Indian, Persian, or Arabian wordsin Roman charac- 
—— ters, as we are absurdly taught to pronounce them. ^12 
७ Monier Williams, Original Papers Illustrating Uie H Monier Williams, Original Papers Illustrati the History of the Applica- 
L A UiS Ronen Alphabet to the Languages of India, London 144 p- 100. = 

0. Ibid., Fes 
M. Ibid., Lp. XI. 
12. William Jones, op. cit., p. 186. 
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रोमन लिपीच्या या उणिवा दूर करण्यासाठीं नवीन अक्षरें तयार | 
करण्याच्या भरीस न पडतां जुन्या अक्षरांनाच उच्चारभेददशंक चिन्हांची | 
( diacritical marks ) जोड दिल्यास कार्यभाग साधेल, असा त्यानें 1 
उपाय सुचविला होता 


अशा प्रकारें हाल्येद, विल्किन्स इत्यादींच्या पद्धतीपेक्षा आपली 
पद्धत अधिक शास्त्रशुद्ध आहे, असा विल्यम जोन्सचा दावा असला तरी 
इतर पंडितांना ती मान्य झालेली दिसत नाहीं. टॅव्हेंलियन, काल्डबेल, _ 
कॅरे, विल्सन वगैरे विद्वानांनी जोन्सच्या पद्धतींत सधारणा करून नवीन 
पद्धति मांडल्या, पण गिलक्राइस्टनें इंग्रजी उच्चारपद्धतीप्रमाणच रोमन 
अक्षरांचा वापर करावा, असा दावा करून STS कार्नवालिसच्या कारः | 
कीर्दीत स्वतःची म्हणून एक वेगळी पद्धंत मांडली." ५ 


विल्यम जोन्स, आणि गिलक्राइस्ट यांच्या पद्धति वेगवेगळया 
असल्या तरी दोघांनाहि पुष्कळच पुरस्कत लाभले होते. “ओरिएंटल 
स्प्रिशचन स्पेक्टेटर” या नियतकालिकानहि या रोमनीकरणाच्या प्ररनांत | 
बरेंच लक्ष घातलें Bid. त्याच्या एका अंकांत बाळशास्त्री जांभेकरांचा 
इंग्रजी भाषेच्या लिपीच्या उणिवा दाखविणारा एक लेखहि उद्धत केला 
होता. भारतीय भाषांचें रोमनीकरण हें केवळ मूठभर युरोपियनांच्या 
सोयीसाठींच होय, असा जांभकरांनीं स्पष्टच आरोप केलेंला आढळतो 


यानंतर लोकशिक्षणाचें माध्यम इंग्रजीच असावें, असा सरकारने 
निर्णय घेतल्यामळें देशी भाषांच्या रोमनीकरणाचा प्रश्‍न थंडावल्यासारखा | 
झाला. मात्र सरकारी कारभारांत १८२२ सालींच गिलक्राइस्टची 
पद्धत वापरली जाऊं लागली होती; तर संस्कृत वगरे प्राच्य भाषांचा _ 
अभ्यास करूं पाहणारे युरोपीय विद्वान विल्यम जोन्सची पद्धत वापरीत | 
होते. 
रोमन लिपि आणि धर्मप्रसार ९ 

रोमन लिपीचा देशी भाषांसाठीं पुरस्कार करण्यामागे त्या लिपीत | 
छापल्या गेलेल्या स्त्रिस्ती धर्माच्या वाङमयाचा प्रसार व्हावा हाहि एक 
हेतु होता, हें नाकारतां येणार नाहीं. डॅव्हिड डिरिजर म्हणतो :-- 


“ It has been said in reference to the Arabic alphabet 
if ‘ trade follows the flag,’ the alphabet follows religion. 
18. John Borthwick Gilchrist, The Hindee— Roman Orthoe 


Ultimatum, 2nd edition, London 1820 1! 
14. The Oriental Spectator, Vol. 3, Bombay 1882, 
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x was also true of various other alphabets of Aramaic origin, some 
- varieties of which became the sacred scripts of the five great 


faiths of Asia—Zoroastrianism, Judaism, Christianity, Buddhism 
and Islam.” 


अशा प्रकारें धर्माचा आणि लिपीचा संबंध फार पुरातन आहे. 
मिशनत्यांनीं तर हा दृष्टिकोन अगदीं उघडपणें स्वीकारल्याचे मुबलक 
पुरावे सांपडतात. एकोणिसाव्या शतकांत भारतांतील रोमनीकरणाचे 
पुरस्कर्ते म्हणून विख्यात असलेल्या याट्स, पिअर्स, टॅव्हेलियन आणि 
थामस या चार मिशनत्यांनीं अमेरिकेंतील विद्यापीठांतून मिशनरी कार्या- 
साठीं तयार करण्यांत येणार्‍या विद्यार्थ्यांना आणि त्यांच्या अध्यापकांना 
उद्देशून एक परिपत्रक पाठविलें होतें. त्यांत या मिशनऱ्यांनी रोमन 
लिपीचा पुरस्कार करितांना त्या मागचें धर्मप्रसाराचें कारण कोणताहि 
आडपडदा न ठेवतां स्पष्टच सांगितलें आहे, तें असें :-- 

“ It offers remarkable facilities for the religious instructions 
of classes of society otherwise inaccessible to the missionary. 
It is a fact, that in this character the children of the most bigoted 
Hindus may be readily taught what they could not be taught 
in their own. It has been remarked by the most observant 
teachers of native boys, that those who have learned to read 
English think and speak on religious subjects, in that language, 
what they dare not, cannot, think and speak in their own. "1 


रोमन लिपीच्या वापरामुळे स्थिस्ती धर्माच्या प्रसाराला मदत 
होईल, एवढाच हेतु या मिशनऱ्यांनी बाळगला होता असे नाहीं; तर fea 
आणि मुसलमानांचें जुनें धामिक वाङमय कालाच्या उदरांत गडप होऊन 
त्याची जागा स्थिस्ती वाहुमयानें घ्यावी, असाहि त्यांचा डाव होता. 
बरील परिपत्रकांत अशा प्रकारचा विचार व्यक्त केलेला आढळतो :--- 


“ All the existing Muhammadan and Hindu literature will 
gradually sink into disuse, with the exception of such portions of 
it as are worthy of Feing turned into the new letters, ..N thing 
keeps India in a state of moral and intellectual debasement so 
much as the false religion, false morals, and false science contained. 
! the saered and learned books of the Muhammadans and Hindus; 
and by getting rid of these we shall stop the polluted stream at 
its source, "1? 


15. David Diringer, op. cit., p. 301. 
16. Monier Williams, op. cit., pp. 165-6. 
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विसाव्या शतकाच्या सुरुवातीला इंग्लंडमधील  स्प्रिश्चन 
सोसायटी फौर इंडिया” या धामिक संस्थेतफ हिंदुस्थानांतील 
रोमन लिपीचा पुरस्कार करणारी एक पुस्तिका प्रसिद्ध झाली आहें 
तींतहि पुढील प्रकारची आशा व्यक्त केली आहे: 

“ No Christian will doubt that it is our duty to make known 
to the people of India, the Saviour of tbe world. All will desire ` 
to give the poorest and most ignorant of the people the privilege — 
of reading the Bible and Christian literature, each one for himself ` 
or herself, in his or her mother-tongue. The purpose of this ` 
appeal is to show how necessary the optional use of Roman, or ` 
Romanic, letters is to the spread of the Gospel and the diffusion 
and reading of Christian literature, among over 277,000,000 who — . 
can neither read nor write.”18 b 

याप्रमाणें, हिंदुस्थानांतील बहुसंख्य जनतेच्या निरक्षरतेचा फायदा 
घेऊन त्यांना साक्षर करावयाचें तें रोमन लिपींतच आणि नंतर साहित्य _ 
वाचावयाला द्यावयाचें d feredi धर्मविषयकच, असें मिशनऱ्यांचें एकंदर | 
धोरण होतें a 
रोमन लिपि आणि देवनागरी लिपि 

हिंदुस्थानांतील बहुतांश भाषा संस्कृतोत्पन्न आणि संस्कृत वाडमय 
हैं प्राचीन काळापासून देवनागरी लिपींत लिहिलें जात असल्यामुळें प्राच्यः 
विद्याविशारदांचा या लिपीशीं हरघडी संबंध आल्याशिवाय राहिला नाहीं. _ 
सांप्रत, हिदी आणि मराठी या हिंदुस्थानांतील दोन प्रमुख भाषांची लिपीहि _ 
नागरीच आहे. गुजराती भाषेची हल्लींची महाजन लिपीहि शीषरेखा _ 
नसलेली मोडीच आहें. सुरुवातीचे गुजराती वाङमय देवनागरींत . 
आणि मोडींत छापलेले आढळतें. देवनागरी लिपीच्या मूळाक्षरांचा | 
क्रम आणि संख्या यांची योजना भारतीय वेय्याकरणांनीं अतिशय शास्त्र- | 
शुद्ध पायावर केली असल्यामुळें भारतीय भाषांतील सर्वे उच्चार 
लेखनिविष्ट करण्यास ती समथ आहे, असें म्हटल्यास हरकत नाहीं. _ 
याउलट रोमन लिपींतील सव्वीस अक्षरांना भारतीय भाषांतील सगळे. 
उच्चार व्यवस्थितपणें दाखविणे शक्‍य होत नाहीं. म्हणूनच सुप्रसिद्ध 
पाश्चात्य साहित्यिक बर्नाडे शौ यानें म्हटलें आहे:-- | 

" The waste of war is negligible in comparison to the daily vd 
waste of trying to communicate with one another in E 


18. J. Knowles, Our Duty to India and Indian Illiterates, L« 
p. 2. Y End 
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rough an alphabet with sixteen letters missing. That must be 
remedied, come what may."19 


| याउलट संस्कृत वाहुमयाचा गाढा अभ्यासक म्हणून प्रसिद्ध 
. असलेला “भट्ट मोक्षमुल्लर' (मेक्स्‌मुल्लर) हा पौर्वात्य वैय्याकरणां- 
- संबंधी काय उद्गार काढतो पहा :-- 


“The Grammatical system elaborated by native gram- 
marians is, in itself, most perfect; and those who have tested 
Panini's work, will readily admit that there is no grammar in any 
language that could vie with the wonderful mechanism of his 
—— eight books of grammatical rules."20 


5 भाषांचा अद्यावत्‌ शास्त्रीय पद्धतीनें अभ्यास करणाऱया पाइचात्य 
देशांतील एका आधुनिक भाषापंडितानें दोन्ही लिपींची तुलना करून 
। पुढीलप्रमाणें मत दिलें आहे :-- 


"N " English, as we have seen, is notoriously inaccurate in 
x representing sounds because its spelling is archaic. The ancient 
— Sanskrit alphabet, on the other hand, offers a refreshing example 
EC of orderly and accurate correlation, the symbols having been 
Systematically arranged by native grammarians. No more than 
one sound is associated with each. A student of Sanskrit is also 
learning elementary phonetics painlessly, because the order makes 
him aware of the lips, teeth, base of the teeth, i alate, and velum 
š as organs of articulation. He also learns to contrast aspirated 
— And unaspirated consonants. The arrangement contrasts very 
" favourably with our own senseless order. *a, b, e, d, ...,^ which 
has no relation to the placement of speech organs, "?1 


i अशा प्रकारें रोमन लिपीच्या queri देवनागरी लिपि ही पुष्कळच 
L— शास्त्रशुद्ध असल्याचें पाइचात्य पंडितांनीं मान्य केलें असलें तरी व्यावहारिक 
L— दुष्टया कांहीं अडचणी शिल्लक राहतातच. छापण्याच्या सोयीच्या 
Ë दृष्टीनें, टंकलेखनासाठीं वगैरे रोमन लिपीच सोयीस्कर पडते, यांत शंका 
नाहीं. रोमन वणंमालेंत अधिक अक्षरांची भर न घालतां किवा 
साहाय्यक चिन्हांची जोडहि न देतां आहे त्या सव्वीस अक्षरांनाच ठराविक 
1g. Richard Albert Wilson, The Miraculous Birth of Language, Long Language, London 


1942, Preface, p. XXXVII. 
20. ९14 Muller, 4 Sanskrit Grammar for Beginners, London 1806, 


—. Preface p. 
EA. Margaret Schlauch, op. cit., pp. 39-40. 
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संकेत देऊन कोणत्याहि भारतीय भाषेचें रोमनीकरण सुलभतेनें करितां 
यावें यासाठीं के. जी. मश्रूवाला यांनीं एक नवीन पद्धत 
आढळते. 


हिंदुस्थानांतील भाषांसाठीं रोमन लिपीचा वापर करावा 
मताचे या देशांत अजूनहि कितीतरी विचारवंत आहेत. आधुनिक. 
भाषांचा शास्त्रशुद्ध दृष्टीनें अभ्यास करणारे डॉ. कालेलकर म्हणतात, | 
“आपल्या भाषेंतील ध्वनींचा अभ्यास आणि प्रत्येक ध्वनीला सुटसुटीत | 
असें स्वतंत्र चिन्ह यांतच सर्वं लेखनसुधारणेचें मर्म आहे. हीं चिन्हें 
अशीं असलीं पाहिजेत कीं प्रत्येक शब्द मध्यें फारसा अडथळा न येतां 
सरळ लिहितां आला पाहिजे. या दृष्टीनें आदर्श लिपि बनवण्याला. 
लागणारी बरीचशी सामग्री युरोपांतील बहुसंख्य भाषांकडून वापरण्या 
येणाऱया लॅटिन लिपीजवळ आहे. ती वर्णलेखनाच्या पद्धतीवर आधार- 
लेली असल्यामुळें आदर्श लेखनाचे प्रत्येक वर्ण वेगवेगळा लिहिण्याचे 
तत्त्व तिच्यांत आहे. त्यामुळें आपल्या भाषेतील ध्वनी व्यक्त करण्याचें 
काम तिच्यांतील चिन्हांकडून एका निश्चित तत्त्वावर करून घेतलं, . 
तिच्यांतील चिन्हांत आपल्याला योग्य वाटेल ती सुधारणा केली, तर 


11२३ 


एक नवी समाधानकारक लिपि तयार करणें अशक्य नाहीं. > 


रोमन आणि नागरी यांच्या उपयुक्ततेसंबंधीं याहन अधिक चर्चा | 
न करितां समारोपादाखल पुण्य इलोक राय यांच्या अलिकडील एका 
लेखांतील निष्कर्षे उद्धत करतों :-- 


" A Maharashtrian scholar, Dr. Bhagwat, has recently x: 
been able to confirm, by scientifieally controlled comparisons, 1 
how decisive. is the superiority of Roman over Nagari, Modi, 
Gujarati and Urdu on points of distinguishability, speed, flow, ` 
simplicity etc. I can personally add that a comparison with. 
Bengali and Oria yields similar results. Comparisons with other 
Indian scripts will hardly change the general pattern of his con- ` 
clusions."?4 m, 
M K. G. Mashruwala, Transliteration into the Roman Seript, s i 
२३. ना. गो. कालेलकर, उ. नि., पृ. १६४ 


24. Punya Sloka Ray, * A Single Script," Seminar, No. Y: 
July 1960, p. 37 j 
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ल रोमनीकरण 


- अगदीं प्राचीन काळापासून गोमंतक हा सांस्कृतिक आणि भाषिक 
` दृष्ट्या उर्वरित महाराष्ट्राचा अविभाज्य घटक मानिला जातो. त्यामुळें 
` कदंबांच्या राजवटींत कानडी भाषा आणि आदिलशहाच्या कारकीर्दीत 
फारशी भाषा यांचा संचार झाला असला तरी मूळ मराठी भाषा गोब्यांत 
अद्यापि टिकून राहिली आहे. या दोन्ही भाषांतील शब्द गोमंतकी 
बोलीनें कांहीं प्रमाणांत आपलेसे केले आहेत व ग्रांथिक मराठींतहि त्यांचा 
अंतर्भाव झालेला दिसतो. कानडी ही भाषा म्हणन जरी गोव्यांत 
प्रचलित नसली तरी तिची लिपि मात्र जुन्या काळीं गोव्यांत मराठीसाठीं 
वापरली जात होती. फोर्ड महालांतील N गांवांत “विमान मंत्री” 
याच्या नांवाचा १३४८ सालचा एक ताम्रपट सांपडला आहे. त्याची 
भाषा मराठी पण लिपि मात्र जुन्या कानडीची (हळेकन्नड) आहे." 
याहीपेक्षां आधींचे गोव्यांत आढळणारे जने शिलालेख आणि ताम्रपट 
यांची भाषा संस्कृत आणि मराठी असून ते ब्राह्मी आणि नागरी लिपींत 
आहेत. प्रो. पिसुलकरांनीं त्यांचीं छायाचित्रे आपल्या उपर्युक्त ग्रंथांत 
दिलेलीं आढळतात 


गोव्यांतील ग्रामसंस्थांचीं जुनी दप्तरे मराठी भाषेंत आणि कानडी 
लिपीत आहेत. मराठी संशोधनमंडळाच्या संग्रहीं असलेलें एकनाथी 
भागवताचें एक हस्तलिखित कानडी लिपींतील आहे. यावरून जन्या 
काळीं मराठीसाठी गोव्यांत कानडी लिपीचाहि उपयोग करीत असत 
असें दिसून येतें 


मराठीसाठी मोडी लिपि वापरलेली पेशवेकालीन दप्तरांत सर्रास 
आढळते. त्यामुळे मराठीची लिपि ही मोडीच असा य्रोपियनांचा 
सुरुवातीला तरी समज झाला होता. एकोणिसाव्या शतकाच्या सुरुवातीला 
विल्यम केरे यानें मराठीसाठी मोडी टाईप वापरले होते. Á याशिवाय 
डॉ. रॉबटं डमंडच्या १८०८ साली प्रसिद्ध झालेल्या व्याकरणांत मराठी- 
साठीं गुजराती लिपीच्या पद्धतीचे (मोडीसदुश) टाइप वापरलेले आढ- 
ळतात. असे करण्याचे कारण देतांना लेखक म्हणतो :-- 


Many excuses might be offered for not employing 
Mahratta, and other types according to the national etymons 


—————————————————————————————————————— 
25. P. Pissurlencar, Inscricoes Pre-Portuguesas de Goa, Goa 1938, p. 27 


Lei x A William Carrey, 4 Dictionary of the Maharaita Language, Serampur 
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introduced in this part. All these characters obtained in the ` 

composition of the manuscript ; but the corrector of the Press 


felt his health sə much injured by application in this department 

at the onset, that he was obliged, after briefly bringing to a limit 
the „principal paradigms in Guzerat, and Mahratta Grammar to 
drop the further use of the latter."?7 


कार्मेलाइट पंथाच्या एका इटालियन मिशनरीनें' (याचें नांव 
पाद्री फ्रें फ्रांसिरक शाव्हिएर, असें होतें) आपल्या गोमंतकी बोलीच्या 
व्याकरणांत मराठी भाषेच्या लिपीसंबंधीं माहिती दिली आहे. तो 
म्हणतो कीं, बालबोध, नागर किवा नागरी या लिपींत मराठी लिहीत असले 
तरी तिची खरी लिपि (Moas) मोडीच आहे. चटकन्‌ लिहिण्या . 
साठीं ही लिपि फारच सोयिस्कर असून तींत लिहिणारे सुरुवातीला 
पानाच्या या टोंकापासून त्या टोंकापयंत ओळ आंखून घेतात, असा 
बारकावाहि त्यानें सांगितला आहे. यावरून आणि मोडी 
दोन्ही लिप्या त्यावेळीं प्रचारांत होत्या, हें स्पष्ट दिसतें. 


दों फ्रांसिस्क गार्सीय या नांवाचा एक पोर्तुगीज मिशनरी १६०२ 
पासून १६५९ पर्यंत हिंदुस्थानांत होता. गोव्याला राहून त्यानें तेथील 
भाषचें अध्ययनहि केलें होतें. क्रांगानोर येथें आचंबिशप म्हणून काम 
करीत असतांना त्यानें १६५७ च्या सुमारास इंक्विझिशनला पाठविलेल्या 
एका पत्रांत गोव्यांतील भाषा व लिपि यांची माहिती दिली आहे. | 
गोव्याला एकंदर तीन लिप्या प्रचारांत असून त्यांपैकीं पहिलीला “ara” 0 
(Chalantra) म्हणतात, असें तो लिहितो š त्याचें वर्णन मोडी 
लिपीला उद्देशून असावें. त्यानें वर्णन केलेल्या दुसऱया एका लिपींत लोक 
आपले धमंशास्त्रविषयक आणि इतिहासाचे ग्रंथ लिहीत असत. या लिपीचे 
नांव त्यानें दिलेलें नाहीं. गोव्यांतील कांहीं जुनें वाडमय कानडी 
लिपींत लिहिलेलें आहे, हें ध्यानांत घेतां ही दुसरी लिपि म्हणजे कानडी | 
असावी असें वाटतें. त्यानें तिसऱया लिपीचे नांव “पहिली नागरी” | 
(Palea nagara) असें सांगून ती फारच थोड्यांना वाचतां येते, असें | 
म्हटले आहे. हें वर्णन देवनागरीला उद्देशून असावें.` गार्सीयच्या | 
rape क उन EXC 
,, 9T. Robert Drummond, Illustrations of the Grammatical Parts of the —  — 
Guzerattee, Mahratta and English Languages, Bombay 1808, Preface. i3 "T 


28. Um Missonario Italiano, Grammatica da Lingua Concani, 1 ov z: 
Goa 1859, Introducção p. 1. : 


29. Dom Francisco Garcia, O Homem das trinta eduas perfeicoes 
Historias, (Ed.—J. Wicki), Lisboa 1958, p. 324. SEN 
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ळीं वापरल्या जात होत्या, याची खात्री पटते. 


वरील तीन लिप्यांशिवाय मराठीसाठीं चौथ्या म्हणजे रोमन 
लिपीचा उपयोग करण्याचें श्रेय सर्वस्वी मिशनर्‍यांकडे जातें. ग्रांथिक 
मराठींत आणि गोमंतकी बोलींत वाङमयनिमिति करणारा पहिला जेजुइत 
मिशनरी फादर स्टिफन्स यानें सासष्ट (गोवा) येथून जेजुइतांच्या 
जनरलला ५ डिसेंबर १६०८ रोजीं पाठविलेल्या पत्रांत देशी भाषांत तयार 
केलेलें वाङमय एतद्देशीयांच्या लिपींतच छापण्याची इच्छा व्यक्त केलेली 
आढळते. तो लिहितो :-- 

* Before I end this letter I wish to bring before your 
Paternity's mind the fact that for many years I have strongly 
desired to see in this Province some books printed ia the language 
and alphabet of the land, as there are in Malabar with great 
benefit for that Christianity. And this could not be achieved 
for two reasons. The first because it looked impossible to cast 
so many matrix amounting to six hundred whilst the characters 
are syllables and not alphabets as our 24 are in Europe. The 
other because this holy curiosity could not be put into execution, 
without the order and approval of the Provincial. And they 
have so many things to look after that they have no time to attend 
to this, much more to take it into hand. The first difficulty has 
its remedy in this that these moulds can be reduced to two hundred. 
The second will vanish, if Your Paternity thought itfit to write to 
Father Provincial, recommending him that he may do it if he 
feels that it will be for the greater glory of God, and edification 
and benefit of this Christianity.''?? 


अशा प्रकारें फादर स्टिफन्सनें केलेली देशी लिपीचे टाइप पाडून 
वाङमय ही सूचना त्यावेळीं अमलांत आलेली दिसत नाहीं. 
त्यामुळें [चें सुरुवातीचे वाङमय रोमन लिपींतच छापलेलें 
आढळतें. 


पाद्री सोझ यानेंहि गोव्यांतील 'कानारीं' (हिंदु) लोकांची भाषा 
समजून घेण्यासाठीं युरोपियनांना कोणत्या अडचणी येतात त्याचें वर्णन 
केलें आहे. रोमन लिपीपेक्षां 'कानारी' लोकांच्या लिपींत अधिक 


30. A. K. Priolkar, “ Two Recently Discovered Letters of Fr. Thomas 
M The Journal of the University of Bombay, Vol. XXV, Part 2, Septem- 
p. 123. 
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a NL 
अक्षरें असल्यामुळें तसेंच ते लोक जलद व विशिष्ट पद्धतीनें बोलत 
असल्यामुळें त्यांचे उच्चार व शब्द यांचें व्यवस्थित ग्रहण करितां येत | 
नाहीं, असें तो म्हणतो. क, ख, ल, ळ इत्यादि अक्षरांच्या उच्चारामुळें 
जे घोंटाळे होतात त्याचींहि त्यानें उदाहरणें दिलीं आहेत." E 

मिशनऱ्यांचें गोव्याला आगमन होण्यापूर्वी गोमंतकी बोलीचा वापर 
केवळ तोंडी व्यवहारासाठींच होत असल्यामुळें तींत जुनें वाङमय नाहीं 
तिला लिपिबद्ध कलें तें युरोपियन मिशनऱ्यांनीं. त्यामुळें साहजिकच | 
गोमंतकी बोलीचें सुरुवातीचे वाङमय रोमन लिपींत आढळतें. नंतरच्या .._ 
काळांत कारवार-मंगळूरकडे कानडी लिपींतहि हें वाङमय छापलें गेलें. . 
देवनागरीशीं आधींच परिचित असलेल्यांच्या सोयोसाठीं या लिपींतहि | 
अलिकडे ग्रंथ प्रसिद्ध झाले आहेत. रावसाहेब डॉ. चव्हाण म्हणतात :-- | 

" At the time, when the Portuguese invaded Goa, Konkani "d 
was written in Marathi or Deonagari characters. The use of २ 
Roman characters came in, a good many years afterwards.'3? 


ST. चव्हाणांप्रमाणेंच फादर मेंफे यांनीं कोंकणी वाङमय हें 
सुरुवातीला नागरी आणि मोडी लिपींत लिहिलें जात होतें, असें विधान 
केलें आहे :-- 


“The Konkani language was formerly written with the ` 
alphabet called Bàlabódha or Nagar; sometimes it was written 
with the Modi Alphabet, which is the Mahratti Alphabet. 


मॅफचे हें विधान ग्रांथिक मराठींतील वाङमयाला उद्देशून असणेंच 
अधिक स्वाभाविक वाटतें; कोंकणीला तें लागू पडत नाहीं. कारण 
पोर्तुगीजपूर्वकालांत गोमंतकी बोलींत (कोकणींत) वाङमय होतें याचा 
पुरावा अद्यापि कोठेहि उपलब्ध झालेला नाहीं. त्यामुळें फा. मॅफे आणि | 
ST. चव्हाण यांचीं विधानें फोल ठरतात. सारांश, गोमंतकी बोलींतील . 
वाङमय पहिल्याप्रथम ग्रंथनिविष्ट झालें तें रोमन लिपींतच होय, हें — 
ऐतिहासिक पुराब्यानें सिद्ध झालेलें आहे 





T  —O__—m — — F—F—Ñ_  N——,[s—HE  ———— %ə> və F I ` " 

31. Francisco de Souza, Oriente Conquistado a Jesus Christo, Parte 2a, ` 
2a Edição, Bombaim 1880, p. 64 E Te 
32. V. P. Chavan, The Konkan and the Konkani Language, Bi 5 
1924, p. 15 


33. Angelus Francis Xavier Maffei, A Konkani 


Grammar, 
1882, p 
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E आतां जेजुइत मिशनर्‍्यांनीं गोमंतकी बोलींतील वाहुमयासाठीं 
__ रोमन लिपीची प्रत्यक्ष कशी योजना केली, त्याची सोदाहरण माहिती देऊं. 
` पोर्तुगीज आणि इंग्रजी या दोन्ही भाषांची लिपि रोमन असली तरी या 
-— दोन भाषांत प्रत्येक अक्षराचे उच्चार निरनिराळे होतात. गोमंतकी- 
— साठीं रोमन लिपीचा उपयोग करणारे जेजुइत मिशनरी हे बब्हंशीं पोर्तुगीज 
- असल्यामुळे त्या भाषेंतील उच्चाराचे संकेतच त्यांनीं गोमंतकीला 
' लागू केलेले आढळतात. 
E: पोर्तुगीज वर्णमालेतील स्वर व व्यंजनें यांची संख्या पुढीलप्रमाणें 
आह — 


“< 


| 6 Simple vowels : a, e, i, o, u, y. 

E 2 Nasals : 8, 6. 

E^ 19 Consonants: b, e, ç, d, f, g, h, j, 1, m, np q, rs, 
QNS UE. 

The signs w, and k are only found in foreign words. 


W is pronounced : * double vé ° (French), and k sounds like “2? 
(ca) or ‘qu’ (que), which are the Portuguese equivalents for it. 


4 Compound consonants : Ih, nh, rr, ch."34 


याशिवाय पोर्तुगीजमधील पुढील साहाय्यक चिन्हांचा (diacritical 
— marks) वापर जेजुइत लेखकांनी केलेला आढळतो:-- 


b याला ‘cedilha ' असें नांव असून c या व्यंजनासमोर o, a, u, 
हे स्वर आले असतां त्या व्यंजनाचा स्‌ असा मृदु उच्चार कायम ठेवण्यासाठीं 
त्याचा उपयोग करितात. उदा. caça, acção इत्यादि. 


~ याला “ü म्हणत असून त्याचा स्वरांच्या शीषंभागीं 
 अनुस्वराप्रमाणें उपयोग करितात. उदा. mão, nação इत्यादि. 


E वरील चिन्हांव्यतिरिक्त acento agudo (“) उदात्त चिन्ह, 

acento grave {° अनुदात्त चिन्ह, acento cireumflexo (^) स्वरित 

x चिन्ह, trema (``) असंधिस्वर चिन्ह, वगैरे उच्चार भेददर्शक चिन्हे 

र्तुगीजमध्यें आहेत. पण त्यांचा वापर जेजुइतांनीं गोमंतकीसाठीं 
T आढळत नाहीं. 


- Frank Thomas, Hossfeld's New Practical Method for Learning the 
Language, London 1935, p. 7. 
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स्टिफन्सनें आपल्या “कानारी भाषेच्या व्याकरणांत” स्‌ ला | 
नागरी लिपींतील कोणत्या उच्चारासाठीं रोमन लिपींतील कोणकोणतीं . 
अक्षरें वापरलीं आहेत, त्याचें खुलासेवार स्पष्टीकरण केलें आहे. त्यानें 
सुरू केलेली पद्धतच इतर जेजुइत लेखकांनीं आपापल्या ग्रंथांत वापरलेली 
आढळते c 


स्वर 
(अ) A, a 


या स्वरासाठीं रोमन लिपींतील A, », हा स्वर येतो. याचा | 
उच्चार पोर्तुगीजमध्यें आ आहे. हा स्वर दोन प्रकारें लिहितां येतो; — 

1. a (Venetian minuscule or italics) ; 2. a (North-Italian 
minuscule known as the Roman type). या स्वराची तसेंच इंग्रजीच्या 
वर्णमालेंतील सगळ्या अक्षरांची उत्पत्ति कशी झाली, याचा कुतूहल- 
जनक इतिहास डिरिजरनें आपल्या पुस्तकांत दिलेला आढळतो.** 


वरील अक्षरांपेकीं पहिल्याचा वापर जेजुइतांनीं अ या स्वरासाठीं 
व दुसर्‍याचा आ साठीं केला आहे. पहा :-- 


varaunu—S.D. 18r; Paramesparu—R.D. 8r ; 
mazatina—S. A. 187 ; caranny—4J. P. (3) 29r; 
antascaranna—S. Di. 6r 


आ चीं उदाहरणें पुढें येतील. अ हें कॅपिटल अक्षर ज्यावेळीं | 
वापरलें जातें, त्यावेळीं तें अ साठीं आहे कीं आ साठीं आहे, हैं संदर्भावरूनच | 
ठरवावे लागतें. उदा. 48-5. D. 54r; Agannita—S. A. 15r. 
यांपैकीं पहिल्या उदाहरणांत अ हा स्वर आ' साठीं तर दुसऱया उदाहरणांत 
तो अ' साठीं वापरला आहे. जेथें संदर्भ स्पष्ट नसतो, किवा शब्द | 
अपरिचित असतो, तेथें मात्र या उच्चारासंबंधीं घोटाळा होतो ! 


(आ) A, a : 
या अक्षरासंबंधींचें विवेचन मागें आलेंच आहे. उदाहरणें mcns 
raza—S. D. 2r; apulem—R. D. 60r 


calliza—S. A. 49r; Hindusthani—J. P. (5) 14r; 35 
sarathy—S. Di. 11v. š 


कॅपिटल A हें अ प्रमाणें आ साठींहि वापरतात 


85. David Diringer, (Assisted by H. Freeman), 
London 1953 




















(00 या स्वराचा ८१०४ उच्चार इ असाच आहे. हहस्व इ साठीं 
i या अक्षराचा केलेला आढळतो. पण त्याच्यावर ~ तिल 
spada नासिकाचें चिन्ह असल्यास या स्वराला सानुनासिकत्वाबरोबरच 
प्राप्त होतें. दोन्ही प्रकारांची उदाहरणें :-- 


tissare—S.D. 45 ४ ; chiti—S.A. 33 r ; 
muqhi—S.Di.124 v; - diuassi—R.D. 55 r ; 
| nimiti—J. P. (3) 54r 

J या व्यंजनासाठींहि I अक्षर वापरलेलें आढळतें :-- 


डिरिजर म्हणतो :-- 


í “ The symbols I and J were used in the early Middle Ages 

indifferently for both the consonant and the vowel sound, the 
— sign J being mainly used in current hands. Indeed, J, a lengthened 
- form with a curve to the left, was used for distinctive purposes, 
particularly when the letter appeared in a prominent position, 
|. e.g. as an initial, or in conjunction with another i .''36 


b IVLHA MHAINEACHE A—J.P. (5) 14 r; 
2 IESV Christu—S.D. 26 v. 


- तसेंच i ऐवजीं j वापरले जातें: zarij...tarij— J.P. (3) 43r. 
Kr (इ) Xy 


z W 


 _ पोतुंगीजमध्यें या अक्षराला इग्रेग' असें म्हणतात. त्या भाषेंत 


r 


. या अक्षराचा फारसा वापर नसला तरी जेजुइतांनीं गोमंतकी बोलीच्या 
वाङमयांत दीर्घ ई' साठीं त्याचा उपयोग करून घेतला आहे. ४ या 
वर्णासंबंधीं माहिती देतांना डिरिजर म्हणतो :-- 


EY * The sound value given to it by the Greeks (u- ue — y) 
- was unknown in the Latin Language, and when used in adopted 
' 'eek words rapidly acquired the same value as i. The early 
ish scribes frequently used it in the place of i, particularly 
n the minuscule without dot fell in close proximity to m, n or 
confusion to the reader."?? 


p. 64. 
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वरील अक्षराचा इं साठीं वापर केल्याची उदाहरणें :-- SUN ^ 
conny pramanny—S. D. 28v; ghaluty carunchy—R.D. 
ranny—S. A. 71r; ty hy—J. P. (3) 89r; . — 
suqhy—S. Di. 125v 
(3,ऊ)V,v,u | E 
(पोर्तुगीज उच्चार अनुक्रमें व्हे आणि उ). . हस्वउ आणि दीर्घऊ | 
असा फरक प्रस्तुत जेजुइतांच्या वाङमयांत आढळत नाहीं. त्यासाठीं ऊ | 
चा उच्चार असलेलें ४ (कॅपिटल) व ४ (लहान) वापरलेले आढळतें 
कॅपिटल U आढळत नाहीं; लहान u आहे. या अक्षरासंबंधीं डिरिजरन 
दिलेली माहिती महत्त्वाची वाटते :-- 3 
“ In the Etruscan and Latin alphabets the vowel u was — - 
written V, this sign having in Roman times the valueeither of the 
vocalic u or the consonantal v. In early mediaeval times both 
the pointed V form and the rounded U were used indifferently 
for both the consonantal and the vowel sounds, the sign V being 


employed in monumental script and the sign U in hands current — — 
at this time,''35 HB 


CN 
AEN 


उदाहरणें :-- 

Vzuuie—S. D. 19v ; Uzuuie—S. D. 27r ; 

vzuuie—S. A. 27r ; ARTHV—R. D. 25r; 
vparanté—S. A. 87; vpacara—S. Di, 3v ; mss 
pauitru—J. P. (3) 157v Es. 


(ए) E, e | 
पोर्तुगीजमध्यें वरील अक्षराचा उच्चार 'ए' असा आहेव हा 
स्वर त्याच उच्चारासाठीं जेजुइतांनीं वापरलेला आढळतो:-- | 
Deuapanni—S. D. 27 ; aissem—R. D. 30r ; : Net 
sanguilé—S. A. 27r; bharladle--J. P. (8) 10: —  — 
rupesti—S. Di. 124r. NOS 
Oe (ए) 
ए साठीं वरील ८ या स्वरयुग्माचा वापर केला जातो. . 
असाहि याचा उच्चार होतो. उदाहरणें :-- 
caisso—S. D. 37v ; sicailé—R. D. 


bhettailé—S. A. 49r ; MEC 11. ) 19r ; 
caissé— S, Di. 8v. 


88. Ibid., p. 75. 


d koe. 
$ " B € 
Q e TUO wem Cu. t 


s गोमंतकी बोली ११३ 
| (sit) 0, o 


zo atmo—S. D. 26v ; yogue—R. D. 40r ; 


Bhodduueanca—J. P. (8) 56r; dussaro—S. Di. 18r; 
thori—S. A. 47r. 


(sif) ou 
औ साठीं ou या स्वरयुग्माचा उपयोग आढळतो. ओउ, ओव्‌ 
असाहि याचा उच्चार होतो. उदाहरणें :-- 
bhouchi—S. A. 25r; hounu—R. D. 31v ; 


hounu—J. P. (3) 32r; hounu—S. Di. 1v ; 
choutho—S. D. 33r. 


अनुनासिक ~, m, n. 


~ (तिल), m आणि n यांचा उपयोग अनुनासिकासाठीं केलेला 
ठिकठिकाणीं सांपडतो :-- 


Vaincunttha—S. D. 67; tü suargu1—S. D. 87; 
bhagtamche—S. D. 257 ; vastunche& —R. D. 27v ; 
vdhandd&—S. A. 33r ; tumanch1—J. P. (8) 27v ; 
ddollean1—S. Di. 124r. 


(क्र) ru 
क्र साठीं ru वापरलेले आढळतें. याचा उच्चार रु असावा. 
उदाहरणें :-- 
seuauruti—S. Di. 2r; pracruti—S. Di. 18r; 
hrudha1—J. P. (3) 12v. 
व्यंजनें नें 
(क्‌) ०, ५, k 
या ब्यंजनांना पोर्तुगीजमध्यें अनुक्रमें से, के आणि का म्हणतात. 
क्‌ या व्यंजनाचा उच्चार रोमन लिपीतील c, q, k, या तीन अक्षरांनीं 
ब्यक्त केला जातो. पण पोर्तुगीज वर्णमालेंत या तिन्ही अक्षरांचा अंतर्भाव 
असला तरी k चा उपयोग केवळ परभाषेतील शब्दांसाठींच करितात. 
या तीन अक्षरांच्या उच्चारासंबंधीं डिरिजर लिहितो :-- 
"'The Etruscans had three signs for the same sound: 


C (q.v.), K, aud Q (q.v.), and used the first when it preceded 
€ and i; the second before a; and Q before u (they had no o). 
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The Romans adopted all the three signs and the method of * 
them, but in time they dropped the K (using it only in a few ` 

well-known or official words, such as Kalendae) and retained the ` 
Q for the k sound followed by u. With the Norman conquest, 
French words came in use having c with the soft sound s before — — 
e and 7.239 


उदाहरणें :-> 


camu, crodu—S. D. 487 ; 
pracassata—R. D. 817 ; 
cullauanti—S. A. 34r ; 
amacü—J. P. (3) 28r; 
veaculla—S. Di. 4r. 


(ख्‌) qh 


quitea—S. D. 27r; GA 
anniyequy—R. D. 55r; 
yequi—S. A. 55r; 

quitea—J. P. (8) 42r; ' 


qholi—R. D. 7r; | 
deqhunu—S. A. 887 ; ^an 
dughauiyogana—S. Di. 4r. 


qhati—S. D. 4r; 
aqháddita—R. D. 33r ; 
viveqhuché—J.P. (3) 29r ; 


(ग्‌) ७, g 3 

या अक्षराला पोर्तुगीजमध्यें जे म्हणतात. ४ या व्यंजनासमोर . 

a, 0, u, हे स्वर आले असतां गा, गो, गु आणि ue, ui (cp ग्में आल्यास | 
अनुक्रमें गे व गि हे उच्चार होतात. दीघं 'गी' साठीं uy É त्व 
स्वरयुग्म येतें. याचें कारण ६ पुढें किवा ¡ आल्यास त्यांचा उच्चार 
अनुक्रमें जे व जी होतो. 


laguy—S.D. 17r; 

gazambu —S.A. 18r; 
garbhesti—R.D. 91 ; 
suarguinchea—J.P. (3) 42v ; 
guneao—S.A. 5r; 
bhoguitati—S. Di. 4r ; 


ghaddipanna—S.D. 34v ; 


gharacho gharacaru—S.A. 8v ; 


aghauyo—S. Di. 4r; 


89. Ibid., p. 65. 


upega—S.D. 32v ; 
sanguileari—S.D. 36v ; 
gouai—S.D. 38r ; 
suabhaguy—S.A. 89v ; 
gangallantu—J.P.(3) 32r ; 
gneana—S.A. 20. 


ghetaum—R.D. Sir; < ता 
ghagary—J.P. (8) 29r; २ 





ghara—S. Di. 17v. , i. P ar 
Be 
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(3) ch 


- ehanchallapanna—S.A. 47 ; chala—R.D. 50r; 


chita—S.D. 7v ; chadduncheaca-J.P. (8) 15r; 


- vichitra—S. Di. 17v ; chouthy—S.D. 52v. 


(3) chh 


या अक्षराचा वापर केलेले शब्द अगदींच कमी आहेत. 


chhedunca—S.A. 28r ; vehheau—J.P. (3) 11r; 
nichheu—S.Di. 126r ; chhedücheaca—J.P.(8) 11v; 
vehheau—R.D. 28r ; murchheagatu—S.A. 45r; 
vchheaauantu—S. Di. 125r. 


(ज्‌) & iz 
(पोर्तुगीज उच्चार अनुक्रमें जे, ज्योत्‌, झे) ४ या व्यंजनासमोर 


e, i Ë स्वर आल्यास ज्‌ चा उच्चार होतो.पण ८ चा जेजुइतांनीं केवळ 
पोर्तुगीज शब्दांसाठींच वापर केला आहे. याशिवाय j, ५. हीं व्यंजनेंहि 
बापरलीं जातात. ज्‌ साठीं #चा वापरच सवंत्र आढळतो :-- 


zamo—S.D. 29v ; ziudta zaty—S.D. 31r; 
razadhormu—R.D. 28r ; huzira—S.A. 887 ; 
zall—S. Di. 5v ; 

ziuissi—J. P. (8) 17r; callizacho—S. Di. 60r. 
1, 8, चा वापर केवळ पोर्तुगीज शब्दांसाठीं केलेला आढळतो :-- 
Virgë—S. D. 2r; Heregiyüchy—R.D. 8r ; 
Judeua—R.D. 3r; Igreja—S.D. 17v. 

(झू) zh 
zhombunu—S.A. 48r ; prazhallita—J.P. (3) 4v ; 
zhary—R. D. 20r; zhaddaly—S.A. 37v ; 
zhallambunu—S. Di. 6r. 

(z) ४ 
ttallaonie—S.D. 6v ; ttancata—R.D. 53v ; 
praghattailé—S.A. 9r ; abisttaché abistta—J.P. 

(3) 67; 


srustticho—S. Di. 4r ; srasttai—S. D. 27r. 
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(8) ten d 
tthaT—S.D. 7r; nattheuncheaca—S.D. 

tthaunu—S. A. 98r ; ttheunu—S. Di. 1r; 
tthassita—J.P. (3) 3v ; vbhatthatan&—R.D. 4r. h- 


(ड्‌) aa ON 
ddimbio—S.A. 73v ; zoddilo—S. D. 19v ; y. 
pouddalo—J.P. (8) 4v ; thaddathaddeunu—R.D. 4r; 
tonddachem—S. Di. 6r. 


(ढ्‌) गळ 
ddholatachi—R.D. 7v ; ddhancata—S. Di. 124r; 
ddhonquitó—S.A. 481 ; ddhaquilalo—S.D. 25v; —— 
ddhampitati—S. Di. 124r. > 


(ण्‌) nn 


niruanna, apanné—S.A. 95r;  charanna—S.A. 67r ; 
sagunny —J.P. (3) 167; pramanny —S.D. 24r ;. 
Xeranna—S. Di. 17v ; mhonnu—R. D. 83r. . 


(त्‌) ६ (पोर्तुगीज नांवते) | 
Tari—S.D. 15v ; chalatati—J.P. (3) 22r; — 
tatuachy—R.D. 107; prachita—S.A. 25r ; 
bhogata—S. Di. 118r. 


(थ्‌) ४ 
suarthari—S. Di. 47; thəriua—J.P. (3) 4r ; 
thirapanna—S.A. 4r ; thora—S. D. 6r; 
cobularthu—R.D. 65v. 


(द्‌) 4 (पोर्तुगीज नांव दे) | 8 
danddanna—S.D. 267 ; danddauata—S.A.65r; ° 


Datarano—R.D. 277; chandraca—S. Di. 118r 
nada—J. P. (3) 7r. š 


(3) ah 
dharmu—J.P. (3) 77; 
dhacu—S. A. 83v ; 
vdhandda—S.D. 28v. 
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(न्‌) n (पोतुंगीज नांव यन्‌) 


Nam—S.D. 29v ; naqhetram—S. Di. 118r; 
rudhana—J.P. (3) 12r ; vanicho—R. D. 18v ; 
nassiuanta—S.A. 20r. 


(प्‌) p (पोर्तुगीज नांव Q) 


paqhezaty —R.D. 7r ; parama—S.A. 9v ; 
Parauaddi—S. D. 34v ; patacá—J.P. (3) 29r ; 
parientra—S. Di. 60r. 

(फ्‌) ph 
phauataty—S. Di. 17v ; phampauata—S.A. 7v ; 
phaualé—S.D. 2v ; phauataleá—J.P. (8) 58v ; 


pharica—R. D. 12v. 


£ या व्यंजनाचा वापर त्यानें पोर्तुगीज शब्दांसाठीं राखून ठेविलेला 


दिसतो :-- 


Feé—S.D. 17; Infernantu—R.D. 29r ; 
Profetu—S.D. 2r. 

(ब्‌) b (पोतुंगीज नांव à) 
bolatassi—S.D. 17r ; ballalliquecheanca-R.D. 83v; 
bagara—J.P. (3) 16r ; barauo— S. Di. 6r; 
baila—S.A. 37. 

(भ्‌) bh 
bhangara—R.D. 45v ; bhanzata—S.D. 50v ; 
bbumyuari—S.A. 80v ; duqhabhariti—J.P. (3)12v ; 


bhalepanna—S. Di. 123v. 


(म्‌) m (पोतृंगीज नांव यम्‌) 


mogalla—S. Di. 17v ; apamanu—J. P. (3) 29r ; 
manussubhy—S.A. 28r ; mana—R.D. 54v ; 
maye—S.D. 2r. 


या व्यंजनाचा अनुस्वारासाठींहि उपयोग होतो. 
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(य्‌) y (पोर्तुगीज नांव इग्नेगु ) 


Yemacondda—S.D. 25v ; yenne pramann1i—S.A.85r 
yecauattatati—R.D. 92r ; suamya—S. Di.8v; ` 
yecachi—J.P. (8) 16r. 


(x) r (पोर्तुगीज नांवं यर्‌) 


bagara—J.P. (8) 21r; tari—S. Di. 17v ; 
raza matra—S.A. 9r ; raüilo—R.D. 17v ; 
rau—S.D. 2v. 


(ल्‌) 1 (पोर्तुगीज नांव यल्‌) 


lattiquy—S.D. 33r ; labdunu—S. A. 8v ;- 
lassunu—R.D. 26v ; leguina—S. Di. 125r; 
dily—J.P. (3) 50r. 


(व्‌) ४, u (पोर्तुगीज नांव व्हे, उ) — 


व चा उच्चार v आणि u अशा दोन्ही प्रकारे दाखविलेला आढळतो. | 
या अक्षरांसंबंधींचें विवेचन मागें आलेंच आहे. साधारणतः शब्दाच्या _ 
आरंभीं v व मध्यें आल्यास ५ वापरलेले आढळतें. 


Vaincunttha—S. D. 6r; ’ vachunu—S.A. 8; 
tuué—J.P. (3) 50r; uaraunu—S.D. 4r ; . 
vagta—S.D. 4r ; Deuachem—S. Di. 17v ; 
vanicho—R. D. 18v ; uhaddiua—S.D. lv; 


vchita—J.P. (5) 55r. 
(q) X, x E 


पोर्तुगीजमध्यें + (शीज) चा उच्चार श्‌ होतो. जेजुइत लेखकांनी 

त्याच उच्चारासाठीं हें अक्षर वापरल आहे. / 
उदाहरणें :-- 

maxagati—R. D. 35r ; 

. manuxu—J.P. (3) 58r; 


xeranna—S.D. 14v ; 
xastradruhita—S.A. 14r 


ष्‌ आणि सू यांच्या उच्चारांत त्याने फरक 
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E. (स्‌) S, ss, f (पोर्तुगीज उच्चार यस्‌) 
| या आकाराचें अक्षरहि जेजुइत लेखकांनीं q साठीं वापरलें आहे. 
न स्वरांमध्यें ५ आला असतां त्याचा उच्चार पोर्तुगीजमध्यें व इंग्रजीतहि 
- होतो. पण ens च्या प्रस्तुत वाङमयांत ७ चा उपयोग स्‌ 
ठींच केलेला आहे; पोर्तुगीज शब्दांत मात्र ज्‌ साठीं वापर केला आहे. 


डिरिजरनें या अक्षरासंबंधीं पुढील माहिती दिली आहे :-- 

“ The Greeks had two signs for the sound s, but they do not 
appear together in any Greek alphabet, although they do appear 
— dn the Etruscan inscriptions. ..The lower-case letter is merely a 
_ Smaller version of the capital letter, but in English manuscripts 
— of the seventeenth century the form of the minuscule character 
- Was 8, a form generally used in English printing as late as the 
- beginning of the nineteenth century.” 10 


E. उदाहरणें :-- 


n 
Ed 
z 
ul 
z 
= 


E 


^ 
A 


m caisso—S. Di. 4r; Suamya—S, Di. 17v ; 
assassem—S. Di. 17v ; diuafsi—R.D. 14r; 
taiffechi—S.D. 251 ; prasangu1—S. Di. 4r; 

E 0 saruasua—sS. Di. 17v ; asantossu—S.A. 40v ; 

E uisuaffana—S.A. 42r ; santofsu—J.P. (3) 18v ; 

E faunsari—S.D. ?r. 


/ चा टाइप नसल्यानें वरील उदाहरणांत t चा वापर केला आहे). 
(ह्‌) भ, n (पोर्तुगीज मध्यें आगा) 












lahaná—S.D. 26r ; hati—S.D. 27r; 
honniyara—R.D. 45r; haddi—S.A. 14r; 
hinddunu—S.A. 25r; hurmati—J.P. (8) 10v ; 
nihallunca—S. Di. 60r ; hoe—S. Di. 18r; 
hannauirdhi—J.P. (5) 55r. 

(ळ्‌) u, 
lollunu—S. Di. 4r; tillamatra—S.Di. 60r ; 


— miscallanca—J.P. (3) 18v ; allanchu—S.A. 101; 
— suddallu, nirmallu—R.D. 21r; ddolle—S.D. 15v ; 
. eulahallu—S.D. 15v ; phalla—S.D. 12r; 

y T nbhalluncheaca—J.P. (5) 55r. 
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(क्ष्‌-ज्ञू) qh, gn 

ep आणि ज्ञ हीं दोन जोडाक्षरें अनुक्रमें १५ व gn या अक्षरांनी 
दाखविलीं जातात. म्हणजे त्यांचा उच्चार ख आणि ग्न असा होतो 
जुन्या मराठींत “खीरोदक” “अग्न्यान” वगैरे शब्द आहेत. उदाहरणें :- | 


gneana—R.D. 84v ; naqhetram—S. Di. 118r; 
vichheqhennach1—J.P.(83) 12r; gneana—S. Di. 128v ; 
qhema—S.A. 5v ; agneanapanna—S.D. 53r; 
gneanaddolle—S.A. 2v ; qheuim—S.D. 48v ; 


qhirodicá vastrá—S.A. 84r. 


या प्रकरणांत मुख्यतः परदेशी जेजुइतांनीं आपल्या गोमंतकी 
बोलींतील साहित्यासाठीं रोमन लिपीचा कसा वापर केला, याचा परामशं 
घेतला. हा परामर्श घेण्यासाठीं भाषा आणि लिपि यांचे काय संबंध 
असतात, आदर्श लिपि कोणती, या दृष्टीनें रोमन लिपि आणि देवनागरी 
लिपि यांच्यांत कोणकोणते गुणदोष आहेत, वगेरे प्रश्‍नांचा साकल्यानें 
विचार केला. 


गोमंतकाव्यतिरिक्त भारतांत इंग्रजी राजवटींत देशी भाषांच्या 
रोमनीकरणाचे पुष्कळच प्रयत्न झाले होते. अशा प्रयत्नांचा आढावा 
घेणें प्रस्तुत विषयाच्या दृष्टीनें अत्यंत आवश्यक असल्यामुळें विल्यम 
जोन्स, मोनियर विल्यम्स, गिलक्राइस्ट वगेरे विद्वानांनी रोमनीकरणाच्या 
कोणत्या पद्धति मांडल्या व त्यासाठीं त्यांनीं कोणकोणती कारणें पुढें 
केलीं, त्याची माहिती दिली. रोमनीकरणामुळें स्त्रिस्ती धमंप्रसाराचं | 
कार्य सुलभ व्हावें, असाहि मिशनऱयांचा हेतु होता हें स्पष्टच दिसतें. 


रोमन लिपीच्या तुलनेनें देवनागरी लिपि ही शास्त्रीय दुष्ट्या | 
सरस आहे, हें पाश्चात्य विद्वानांनाहि मान्य असलें तरी लेखन, छपाई, 3 
टंकलेखन, यासाठीं रोमन लिपीच कशी सोयीची पडते, तेंहि सांगितलें 
यच्चयावत्‌ देशी भाषांना एकच रोमन लिपि लागू करावी, असें आधुनिक 
भाषाशास्त्रज्ञांनी आणि इतर कांहीं विचारवंतानी आग्रहानें प्रतिपादन 
केलेले आहे 


" A 





x 
«a ts pi E ib 


VN 


यानंतर प्रस्तुत जेजुइतांचें वाङमय जेथें निर्माण झालें, 
कांतील रोमनीकरणाची माहिती दिली. गोमंतकांत मरा 
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नागरी, मोडी आणि कानडी या लिप्या पोर्तुगीजपूर्वकाळांत वापरीत असत. 

Eu मिशनच्यांचे आगमन झाल्यावर त्यांनीं ग्रांथिक मराठी व 
[तकी यांना स्वत:पुरती रोमन लिपि लागू केली. फादर स्टिफन्स, 
फ्रांसिस्क गार्सीय, एक इटालियन मिशनरी, पाद्री सौझ, यांनीं गोमंतकां- 
तील भाषेच्या लिप्यांसंबंधीं कोणती माहिती लिहून ठेविली आहे, त्याचा 
विचार केला. देशी वाङमय एतद्देशीय भाषच्या लिपींतच छापावें 
अशी स्टिफन्सची इच्छा होती, याचाहि निर्देश केला. यानंतर रोमन 
लिपीचे पोर्तुगीज उच्चार व देवनागरीचे उच्चार यांची जेजूइतांनीं कशी 
सांगड घातली, आणि त्यासाठीं कोणतीं साहाय्यक चिन्हें वापरलीं, तें 
सोदाहरण आणि सविस्तर दाखवून दिलें. सारांश, रोमन लिपि व 
पोर्तुगीज उच्चार, आणि देवनागरी लिपि व गोमंतकोचे उच्चार, यांचा 
योग्य मेळ घालून प्रस्तुत जेजुइत वाङमयाच्या दालनांत प्रवेश कसा 
करावा, त्याची किल्ली du दाखविली आहे. 





प्रकरण ६. 
फादर स्टिफन्स ¦ चरित्र आणि गोमंतकी बोलीची सेवा 


या प्रकरणांत मराठीचा व तिच्या गोमंतकी बोलीचा आद्य जेजुइत 
ग्रंथकार फादर स्टिफन्स याच्या वाङमयीन कर्तुत्वाचा परिचय करून 
द्यावयाचा आहे. प्रस्तुत प्रबंधांतील विषयाच्या दृष्टीनें स्टिफन्सच्या 
गोमंतकी बोलींतील वाङमयाचेंच येथें प्रामुख्यानें दिग्दशेन कल आहे; 
त्याचें ग्रांथिक मराठींतील ख्त्रिस्तपुराण हा या अभ्यासाचा मुख्य विषय 
नव्हें. 















स्टिफन्सची चरित्रविषयक माहिती 


फादर स्टिफन्स किवा (पोर्तुगीज उच्चारानुसार) पाद्री तामास्‌ 
इदतेव्हं याचा जन्म इंग्लंडमध्यें विल्टशायर परगण्यांतील बृद्टन नांवाच्या 
खेड्यांत १५४९ सालीं झाला. त्याचे वडील हे त्या विभागांतील एक 
सुप्रसिद्ध व्यापारी असून त्यांचें नांवहि थामस स्टिफन्स असेंच होतें; 
त्याच्या आईंचें नांव जन होतें. फादर स्टिफन्स याचा निर्देश  बच्टन 
येथील स्टिफन्स किवा इदतेव्हं' असाहि केलेला आढळतो.' स्वत 
स्टिफन्सनें गोब्याहन १० नोव्हेंबर १५७९ रोजीं आपल्या वडिलांना 
लिहिलेल्या पत्राच्या खालीं Thomas Stevens असें नांव आहे, तर 
अलिकडे उपलब्ध झालेल्या त्याच्या गोव्याहून जेजुइत पंथीयांना पाठ- 
विलेल्या दोन्ही पत्रांच्या खालीं Thomas Estevão अशी पोर्तुगीज 
पद्धतीची सही केल्याचें दिसून येतें. स्टिफन्सच्या काळीं युरोपांतून 
हिंदुस्थानांत येणारे सगळे धर्मप्रसारक हे आधीं कांहीं दिवस पोर्तुगालांत 
राहून नंतरच येथें येत असत. स्टिफन्सची मातृभाषा इंग्रजी तर क्रवाची 
फ्रेंच होती. पण हिंदुस्थानांत आल्यावर या सवे पाद्रींना पोर्तुगीजांच्या 
अधिसत्तेखालील प्रदेशांतच कार्ये करावयाचें असल्यामुळे त्यांना 


1. Pedro A. Ribadaneira, Alegambe & Sotwell, Bibliotheca Scriptorum 
Societatis Jesu, 1602-1608, cited by A. de Backer, Bibliotheque Des Ecrivains 
de la Compagnie de Jesus, 1869, Vol. II, Col. 468 


2. A. K. Priolkar, ** Two Recently Discovered Letters of pee 
Stephens, "Journal of the University of Bombay, Vol. XX V, Part 2, ber . 
1956, pp. 120-128 (2S 
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ओ प्रथमतः पोर्तुगीज भाषा आत्मसात्‌ करून घ्यावी लागे. ही परिस्थिति 
o ध्यानांत घेतां स्टिफन्सचें ' तॉमास्‌ इदतेव्हं ' हें पोर्तुगीज पद्धतीचें नांवच 
अधिक प्रचारांत असणें स्वाभाविक वाटतें. 


सर मोनिअर विल्यम्स हे स्टिफन्ससंबंधीं माहिती देतांना 
लिहितात :-- 

“ The first Englishman known to have reached India via 
t the Cape of Good Hope, was a man named Thomas Stevens (also 
1 called Stephens de Buston or Bubston in Dodd's Church History 
Vol. II, p. 138). He belonged to the diocese of Salisbury, and 
: having given proof of ability, was sent as a student to Rome, 
where he became a Jesuit. Itis stated that he was once a member 
‘of New College, Oxford, but no such name is on the books.”3 


फादर स्टिफन्सचें शिक्षण ऑक्सफर्डला झालें होतें व तो केप आफू 
गुड होपच्या मार्गानें हिंदुस्थानांत आलेला पहिला इंग्रज गृहस्थ होता, 
हैं दोन्ही समज अलिकडच्या संशोधनाने निराधार ठरले आहेत. आँक्स- 
फडंच्या सेंट जान्स कालेजमधून १५७७ सालच्या जून महिन्यांत एका 
| थामस स्टिफन्सनें पदवी ग्रहण केल्याची माहिती सर मानिअर विल्यम्सनें 
1 आपल्या उपर्युक्त लेखांतच एका टिपेंत दिलेली आहे; पण फादर स्टिफन्स 
| आणि हा १५७७ सालीं पदवी घेणारा स्टिफन्स एकच असणें शक्य वाटत 
š 'नाहीं. कारण फादर स्टिफन्सनें २० ऑक्टोबर १५७५ रोजीं रोम येथें 
जेजुइत पंथांत प्रवेश केला व तो तेथील सांत आंद्रे कॉलेजमध्ये धामिक 
शिक्षण घेत होता, अशी खात्रीलायक माहिती मिळते." फादर स्टिफन्सचें 
| सुरुवातीचें शिक्षण सालिस्बरीला व नंतर रोमला झालें. त्याच्या 
4 वडिलांनीं सालिस्बरीहन पुढें लंडनला स्थलांतर केलें होतें. फादर 
| स्टिफन्सच्या १६२२ सालीं प्रसिद्ध झालेल्या ख्रिस्ती दौत्रिनीच्या दर्शनी 
; पानावरहि त्याला ' जन्मानें लंडनचा ' ("natural de Lódres”) म्हटलें 
आहे. पण त्याच्या लंडन येथील वास्तव्यासंबंधीं वा शिक्षणासंबंधीं 

इतरत्र उल्लेख आढळत नाहीं. 
; स्टिफन्सची विद्यार्थीदशा संपते न संपते तोंच त्याची एका बड्या 
बापाच्या थामस पौंड नांवाच्या बेटथाशीं दोस्ती जमली. पौंड हा 
` एलिझाबेथ राणीच्या दरबारांत मानाची जागा मिळवण्याची महत्त्वाकांक्षा 
3. Monier Monier-Williams, ** Facts of Indian Progress," Contemporary 


— Review; April 1878, cited by J. L. Saldanha, The Christian Puranna, 
1 ० पाक को 1907, Biographical Note p. XXIV. 
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de Backer, Bibliothéque Des Ecrivains ete., op. cit., Vol. II, Col. 468. 
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बाळगीत होता. पुढें त्याला कॅथलिक पंथासंबंधीं ओढा वाटू लागला व॒ | 
हिंदुस्थानांतून येणार्‍या जेजुइतांचीं पत्रें वाचून त्याचें हें वेड भलतेच | 
पराकोटीला गेलें. या काळांत स्टिफन्स हा पौंडचा सेवक म्हणून गुप्त | 
वेषाने वावरत होता. अधिकाधिक तरुणांचीं मनें आपल्याकडे वळवून | 
त्यांच्यासह रोमला जावें व जेजुइत पंथांत प्रवेश करावा, अशी पौंडची | 
योजना होती. पण त्याचा हा गुप्त कट यशस्वी होण्याच्या आधींच 
उघडकीला आल्यामुळें तो स्वतःच पकडला गेला आणि स्टिफन्स तेवढा 
रोमला सुखरूप पोंच्‌ं शकला. तेथें त्यानें १५७५ सालीं म्हणजे वयाच्या 
२६ व्या वर्षी जेजुइत पंथांत प्रवेश केला व पुढें तो पोर्तुगालमागें २४ 
आक्टोबर १५७९ रोजीं गोव्याला येऊन पोंचला. 


फादर स्टिफन्सच्या आधींहि हिंदुस्थानांत इंग्रज लोक पोंचले होते, 
हें १५४६ सालीं दीवच्या किल्ल्याला पडलेल्या वेढ्यांत जखमी झालेल्यांच्या 
यादींत दोन इंग्रज गृहस्थांचीं नांवें आढळतात," त्यावरून सिद्ध होतें. 
त्यामुळें, फादर स्टिफन्सला हिंदुस्थानांत प्रवेश करणारा पहिला इंग्रज 
गृहस्थ मानितां येत नसलें, तरी या देशांत आलेला पहिला जेजुइत पंथीय 
इंग्रज पाद्री बनण्याचे श्रेय मात्र त्यालाच द्यावें लागतें. 


स्टिफन्सनें गोव्याहून लिहिलेली पत्र 

गोव्याला पोंचल्यानंतर १० नोव्हेंबर १५७९ रोजीं स्टिफन्सनें 
आपल्या वडिलांना लिहिलेल्या पत्रांत पोर्तुगालहन सागरीमागें हिंदुस्थानांत 
येईपर्यंतच्या प्रवासाचें चित्तवेधक वर्णन केलेलें आढळतें. वार्‍याची 
लहर, वादळाचें थेमान, चांचे लोकांचे छुपे हल्ले आणि ठराविक रंगाचे 
पक्षी दिसूं लागतांच भूप्रदेश जवळ आला असल्याचें ओळखणें, वगेरे _ 
समुद्रपर्यंटनांतील अनेक बारकावे त्यानें नमूद केले आहेत. आपल्या _ 
पत्राच्या अखेरीला गोव्यासंबंधीं माहिती देतांना स्टिफन्स लिहितो : | 


“ and to Goa we came the 24th of October, there being received n ; 
with passing great charity. The people be tawny, but not dis- — 
figured in their lips and noses, as the Moors and Kaffirs of E thiopia. in. Ë 
They that be not of reputation, or atleast the most part go naked, ex n. 
saving an apron of a span long and as much in breadth before २ 
them, and a lace two fingers broad before them, girded about with — — 
a string, and no more, And thus they think themselves as well as — 
we with all our trimming. Of the fruits and trees that 


5. Georg Schurhammer, ** Thomas Stephens ” The Month, Vo l. C: 
No. 1052, London, April 1955, p. 198. p ` 
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t now speak, for I should make another letter as long as 
.. The drink of this country is good water, or wine of the 
Im tree, or a fruit called cocoas."* 


ओ। जो प्रदेश स्टिफन्सनें कर्मभूमि म्हणून निवडला, त्या प्रदेशांत 
. पाऊल ठेविल्याबरोबर पहिल्यानें त्याचें काय मत बनले, हें जाणून 
घेण्याच्या दृष्टीने वरील पत्र महत्त्वाचें मानावें लागेल. स्टिफन्सनें 
. लिहिलेल्या निरनिराळया पत्रांमुळें इंग्रजांना हिदुस्थानचें व्यापारविषयक 
महत्त्व पटले, अशा प्रकारचा अभिप्राय फिलिप अंडसंननें ब्यक्त केलेला 
आढळतो. तो स्टिफन्सच्या या स्वत:च्या वडिलांना पाठविलेल्या 
पत्रांसंबंधीं म्हणतो :-- 
“ Probably Stephens’ advices were the strongest induce- 
ments which London merchants had been offered to embark on 


Indian speculations; and certainly they began from this period to 
fit out expeditions for the East.” 










फादर स्टिफन्सचे वडील हे लंडनमधील एक नामांकित व्यापारी 
होते, ही गोष्ट ध्यानांत घेतां वरील विधानाचें महत्त्व पटू लागतें... पण 
याहिपेक्षां गोव्याला आल्यानंतर चार वर्षांनीं २४ ऑक्टोबर १५८३ रोजीं 
आपल्या भावाला लिहिलेल्या पत्रांत स्टिफन्सनें अधिक खुलासेवार 
s माहिती दिलेली आढळते. त्यांत गोव्यांतील तत्कालीन राजकीय, 
x धामिक आणि सामाजिक परिस्थितीचे त्यानें केलेलें चित्रण ऐतिहासिक 
दुष्ट्या महत्त्वाचें आहे. यावेळीं स्टिफन्स सासष्टीच्या मिशनमध्ये C 
काये करूं लागला होता. त्यामुळें बाटलेल्या सासष्टीकर ्राह्मणांशीं 
त्याचा निकटचा संपर्क येऊं लागला. आई व इतर नातेवाईक यांच्या 
| ` इच्छेविरुद्ध बाटलेल्या एका ' बर्नार्ड ' नामक मूळच्या ब्राह्मण मुलाला 
नातलगांनी धाक दाखवून पळवून नेलें व त्याचा छळ केला, पण येशूच्या 
कृपेनें तो परत सुखरूपपणें कसा कळपांत येऊन पोंचला, इत्यादि 
सविस्तर "wid स्टिफन्सनें या पत्रांत नमूद केली आहे. अशा प्रकारच्या 
` धर्मांतरित ब्राह्मणांकड्नच त्यान मराठी भाषेचें व गोमंतकी बोलीचें ज्ञान 
संपादन करून घेतलें असलें पाहिजे. जेजुइतांच्या सासष्टी येथील कौलेज- 
मध्ये स्टिफन्स पांच वर्ष रेक्टर होता; ही गोष्ट ध्यानीं घेतां, त्याला देशी 
` भाषेचें अध्ययन करावयाला चांगलीच संधि मिळाली होती, हें स्पष्ट 
अब कथा iin Purana, Ed J. L. Saldanha), Mangalore 1907, । rin RR ह Mangalore 1907, 
p r >= EA English in Western India, London 1856, p. 7. 


१२६ सतराव्या शतकांतील | 


. _ हिंदुस्थानांतील तत्कालीन लेखनपद्धति व भाषा यांचें स्टिफन्सनें 
सूक्ष्म निरीक्षण केलें होतें, यांत कांहीं शंका नाहीं. गोव्यांतील लोक 
नारळीच्या झाडाचा दैनंदिन वापरासाठी निरनिराळया प्रकारें कसा 
उपयोग करतात, याची खुलासेवार माहिती देऊन झाल्यावर स्टिफन्स 
आपल्या उपर्युक्त पत्रांत लिहितो :-- 

* You will find hardly any piece of writing except on its 
leaves....Many are the languages of these places. Their pronuncia- 
tion is not disagreeable, and their structure is allied to Greek and 
Latin. The phrases and constructions are of a wonderful kind. 
The letters in the syllables have their value, and are varied as many 
times as the consonants can be combined with the vowels and the 
mutes with the liquids."* 


यावरून स्टिफन्सचा दंशी भाषेंतील साहित्याशीं घनिष्ट संबंध 
आला होता असें दिसतें. नागरी लिपींतील मूळाक्षरांचे बारकावेहि 
त्याच्या शोधक नजरेतून सुटले नव्हते, हें उघडच आहे. 


स्टिफन्सची मराठीची सेवा 


१६१९ सालीं गोव्याला स्वत:चा अंत होईपयंत एकंदर चाळीस वर्षे 


fewer मडगांव व रायतूर येथें सासष्टीच्या मिशनमध्यें धर्मप्रसाराचें 
कार्य केले. १६११ ते १२ च्या दरम्यान हें कार्य करीत असतांना तो 
वसईलाहि राहिला होता. त्यानें नवस्त्रिस्त्यांच्या अडीअडचणी वेळोवेळीं 
जाणून घेऊन त्यांच्यासाठी विविध स्वरूपाचे साहित्यहि देशी भाषेतून 
निर्माण केले, ही त्याची भाषाविषयक मुख्य कामगिरी होय. मडगांव 
येथील जेजुइतांच्या कालेजचा रेक्टर असतांना त्यानें रोम येथील आपल्या 
पंथप्रमखाला ६ डिसेंबर १६०१ रोजीं लिहिलेल्या पत्रांतील पुढील मजकूर 


०० 


वरील संदर्भात ध्यानांत ठेवण्यासारखा आहे: 


“ In this Christianity of Salsete, I find four things that 
give lustre, The first, this population of Margio is entirely 


made up of Christian Brahmins with a school largely attended Ey . 


children, very iutelligent and well disposed. These all with great 
diligence and labour of the Priests came to like the Church, and 


divine offices (which they sign many times along with their sons) 
and the holy sacraments. ..The third is a catechism which 
has been done in the language of the country which the children : 
MM —— —— Ó— — [— , 


8. The Christian Puranna, op. cit., Biographical Note, p. XXXIV. - 
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learn by heart. They do not find themselves at a loss when a 
x superior is invited to the Church and takes a chapter of the doctrine 
- with its questions and answers. I have seen children replying to 
 & whole chapter; small toys and girls, who scarcely could speak, 
And one discovers in the confessions, that the knowledge of it 
however little is beneficial"? 


१६२२ सालीं मुद्रित झालेली स्टिफन्सक्ृत 'दौत्रीन क्रिइतांच असली 
पाहिजे. याव्यतिरिक्त 'कानारीं भाषेचें' एक व्याकरणहि त्यानें तयार 
केलें होतें. पण या सर्वांवर मात करणारा त्याचा ग्रंथ म्हणजे बायबलचा 
जुना करार आणि नवा करार यांवर आधारित 'क्रिस्तपुराण' हा होय. 
हें काव्य ग्रांथिक मराठींत असून तें १६१४ सालीं लिहून तयार झालें 
होतें, असें त्यांतील अंतर्गत निर्देशावरून स्पष्ट दिसतें.“ स्टिफन्सच्या 
हयातींतच १६१६ सालीं त्याची पहिली आवृत्ति गोव्याला छापण्यांत 
| आली होती. त्यानंतर १६४९ आणि १६५४ सालीं अनुक्रमें दुसरी 
o आणि तिसरी आवृत्ति गोव्यालाच काढण्यांत आली. पण या तिन्ही 
आवृत्त्यांपेकी एकहि प्रत अद्यापि कोठेंच उपलब्ध झालेली नाहीं. यानंतर 
१९०७ सालीं जे. एल्‌. सालडाण्हा यांनीं मंगळूर येथें या पुराणाची चौथी 
आवृत्ति प्रसिद्ध केली. हल्लीं १९५६ सालीं पुण्याच्या 'प्रसाद प्रकाशन'तर्फ 
प्रथमत:च नागरी लिपींत हें पुराण प्रसिद्ध करण्यांत आलें आहे. 


s ` उपर्युक्त पत्रांत उल्लेखिलेले क्रिस्ती दौत्रिनीचें भाषांतर म्हणजे 
+ 
: 
i 
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अभिजात ग्रांथिक मराठींतील कथापुराणें वाचण्याची संवय 
असलेल्या हिंदूंना धर्मातर केल्यानंतर जुन्या धर्माचें वाङमय वाचण्याची 
बंदी करण्यांत आली होती; म्हणून त्यांच्यासाठी स्थानिक बोलींत क्रिस्ती 
धर्माच्या दौत्रिनीचीं पुस्तकें तयार करण्यांत आलीं होतीं. पण तेवढ़्चानें 
त्यांचें समाधान होईनासें झालें. त्यामुळें त्यांनीं “जरि मराठिये भासेचीं 
काहीं। शास्त्र-पुराणें होतीं आमा ठाई। तरि लोकाचा मनोरथु पें। पुणे 
होता” ` अशी पाद्रीगुरूपाशीं म्हणजे स्टिफन्सजवळच मागणी केली. 
अशा प्रकारें स्टिफन्सच्या या ग्रांथिक मराठीतील महाकाव्याचा जन्म 
झाला. स्टिफन्सचें हें पुराण स्थ्रिस्ती लोकांमध्येंच नव्हे, तर हिंदु समा- 
जांतहि अतिशय लोकप्रिय झालें होतें. ता. १ फेब्रुवारी १६२० च्या 


w^ 










9. A. K. Priolkar, “ Two Recently Discovered Letters of Fr. "Thomas 
"क op. cit., pp- 121-2. 


k. The Christian Puranna, op. cit., Dussarem Puranna, Canto 59, Stanza 
n. Ibid., Pailem Puranna, Auasuaru 1, Stanza, 145. 
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एका पत्रांत या लोकप्रियतेसंबंधींचा पुरावा पुढीलप्रमाणें व्यक्त झालेला | 
आढळतो :— 

he applied himself also most diligently to the study of the 
Industani language that used by nobility. And he succeeded so n 
well that at the instigation of his superiors, he began printing in | 
that dialect a volume of verse on the chief mysteries of the faith, ` 
the creation of the world, the fall of our first parents and some of E 
the chief prophecies concerning the advent of Christ. This work E 
is so agreeable that not only do the Christians derive much profit —— 
from it, but even the Gentoos pride on speaking of it.”13 


उपर्यक्त पत्रांत मराठीचाच हिदुस्थानी' असा गेरसमजाने 
उल्लेख केलेला आढळतो. हा पत्रलेखक परदेशी असल्यानें त्याने असा 
चुकीचा उल्लेख करणें एक वेळ क्षम्य ठरते. पण डा. जसन-द-कुन्हा= 
सारख्या एतद्देशीयानें स्थ्रस्तपुराणांतील भाषेला 'कोंकणी' म्हणावें याचं 
नवलच वाटतें. कोंकणीचे “Hieratie” (धर्मोपदेशकांची, प्रौढ) आणि 
"Demotie" (दैनंदिन वापरांतील, सामान्य) असे दोन प्रकार पाडून 
डॉ. कुन्हा क्रिस्तपुराणासंबंधीं लिहितांना म्हणतात :-- 


५ Stephen's Konkani of the Purana is entirely hieratic.''1* 


स्टिफन्सच्या भाषेसंबंधींचें राजवाड्यांचें मतहि थोडेंसें वेगळें, 
पण अशाच स्वरूपाचें दिसतें. एकनाथ, दासोपंत किवा शिवकल्याण 
या समकालीन कवींसारखी स्टिफन्सची भाषा नागर मराठी नसून ती 
कोकणी-पिशाची आहे, असें त्यांचें म्हणणें आहे. ते ज्ञानेश्‍वरीच्या 
प्रस्तावनेत लिहितात, “'स्टेफेन्सच्या स्त्रिस्तपुराणांत कोकणी-पिशाचीचा 
मासला आढळतो. स्टेफेन्सनें दासोपंत व जनार्दन यांचे प्रौढ़ शब्द | 
गोव्याच्या कोकणी - पिशाचींत गोविले आहेत. इ.स. १६४९ तील . 
स्टेफेन्स इ.स. १५०० तील किवा त्याहनहि जुनी भाषा लिहितो. असें _ 
होणें साहजिक होतें. ज्ञानेश्‍वर, मुकुंदराज, नामदेव, दासोपंत, गंगाधर- P. x 
सरस्वती, वगेरे शिष्ट ग्रंथकारांचे ग्रंथ वाचून, स्टेफेन्स शिष्ट मराठी 
शिकला व तिच्यांत कोकणी-पिशाचीची भेसळ करून त्यानें आपलें पुराण 


12. Lettere annue del Giappone, China, Goa, et 
cited by H. Hosten, The Journal of the 
No. 4, April 1913, p. 162 (Foot Note) 


18. J. Gerson da Cunha, The Konkani Language and 
1881, p. 29 





D गोमंतकी बोली १२९ 
E : निर्मिलें, i इ.स. १५०० तील ग्रांथिक शिष्ट मराठी भाषा 
= त्याच्या आं पडली.” 


उपर्युक्त विद्वानांनीं उपस्थित केलेल्या शंकांचें निराकरण करण्या- 
साठीं स्टिफन्सच्या स्थ्रिस्तपुराणाव्यतिरिक्त अन्य पुराव्याची आवश्यकता 
नाहीं. आपल्या पुराणाच्या प्रस्तावनेत स्वत: टिफन्सच लिहितो, "हें सर्व 
मराठिये भासेन लिहिलें आहे. हेआ देसिंचेआं भासां भितुर ही भास 
परमेस्वराचेआ वस्तु निरोपुंसि योगे ऐसी दिसलि म्हणउनु, पण सुध मराठी 
मघिमा लोकासि नकळे देखुनु, हेआ पुराणाचा फळ्‌ बहुतां जनांसि सुफळु 
होउंसि, काए केलें, मागिलआं कवेस्वरांचीं बहुतेक अवघडें उतरें सांड्नु 
सांपुचेयां कवेस्वरांचिये रितु प्रमाणें आनियेके सोंपीं ब्राम्हणांचे भासेची 
उतर ठाई ठाईं मिसरित करुनु कवित्व सोपें केलें.”'" 

हें पुराण मराठी भाषेंत लिहिल्याचे स्वतः स्टिफन्सनेंच आपल्या 
प्रस्तावनेत व पुढें पुराणांतील अंतर्भागांतहि स्पष्टपणें लिहून ठेविलें 
असल्यामुळें त्यासंबंधी अधिक लिहिण्याची आवश्यकता नाहीं. राज- 
वाड्यांनीं उपस्थित केलेल्या शंकेलाहि स्टिफन्सच्या वरील उताऱ्यांतच 
उत्तर सांपडतें. पुराणाचें श्रवण आणि वाचन करणाऱ्यांत साक्षरां- 
प्रमाणेंच निरक्षरहि होते. त्यामुळें ग्रांथिक मराठीशी विशेष परिचित 
नसणाऱ्यांनाहि पुराणाचा आस्वाद विनासायास घेतां यावा म्हणून 
स्टिफन्सनें स्थानिक बोलींतील शब्दांची अधूनमधून पेरणी केली, Š 
स्वाभाविकच वाटतें. विसाव्या शतकांतील प्रादेशिक साहित्याचें वारेमाप 
पीक आलेल्या या युगांत, स्थानिक भाषावैरिष्ट्यांना ग्रंथनिविष्ट Ft- 
ण्याच्या स्टिफन्सच्या या उपक्रमाचें विशेषच कौतुक वाटेल. 


स्टिफन्सनें, राजवाडे म्हणतात त्याप्रमाणें, पूवंसूरींच्या मराठी 
कथापुराणांचें वाचन कलें होतें, याबद्दल शंकाच नाहीं. योगवासिष्ट, 
विष्णुदास नाम्याचें महाभारत, अलिकडे गोव्याला उपलब्ध झालेलें 
ज्ञानदेवांच्या नांवावरील हस्तलिखित द्रोणपर्व, तसेंच नामदेव, एकनाथ 
वगैरे महाराष्ट्रीय संतकवींच्या ग्रंथांतून स्टिफन्सच्या पुराणाशीं असलेलीं 
कितीतरी साम्यस्थळे काढून दाखवितां येतील. पण प्रस्तुत प्रबंधाचा 
मुख्य विषय तो नसल्यामुळें तसेंच चौथ्या प्रकरणांत यासंबंधीं थोडेफार 
_ विस्ताराने विवेचन केलें असल्यामुळें त्याची येथें पुनरावृत्ति करण्याचें 
— प्रयोजन नाहीं. 


१४. ज्ञानेश्‍वरी, (संपा.-वि. का. राजवाडे), घुळें शके १८६०, प्रस्तावना, पृ. १७. 
k. The Christian Puranna, op. cit., Author's Preface, p. XCIII. 








१३० | सतराब्या , 
स्टिफन्सची गोमंतकी बोलींतील दोंत्रोन 


प्रस्तुत प्रबंधाचा मुख्य विषय जेजुइतांचें गोमंतकी बोलींतील 
वाडमय हा असल्यामुळें आतां Rescue गमी {तकी बोलींतील वाङमया- 
कडे वळूं. स्टिफन्सच्या गोमंतकी बोलीवरील प्रभुत्वासंबंधीं व ग्रंथ- 
कतृत्वाविषयीं पुढील माहिती मिळते :— 

“He made himself thoroughly master of the Canarine 
tongue, and reduced it to grammatical method with such profit to 
ours that, whereas at first no one was able to hear the confessions 
of those people, he saw his Grammar produce in his lifetime, like 
some printing-press, not confessors only, but a host of preachers 
and writers of books. He composed also in that language a 
Christian Doctrine. It was being printed when the Father was 
called to a better life; but the print which is bound to result from 
such a doctrine, will not be posthumous to him there,"1* 


स्टिफन्सची ही ' दोत्रीन ' त्याच्या पुराणाच्या आधींच तयार झाली 
होती. पण ती प्रसिद्ध व्हावयाला १६२२ साल उजाडावें लागलें. 
त्यानें लिहिलेलें “कानारीं' चें म्हणजे कोंकणीचें व्याकरण पहिल्यानें 
१६४० सालीं प्रसिद्ध झालें. त्याच्या दौत्रिनीच्या पहिल्या आवृ तोचें 
पोर्तुगीज भाषेंतील वर्णन पुढीलप्रमाणें आहे :-- 
“ Doutrina Christ& em | Lingoa Bramana Canarim | Ordenada 
a maneira de Dia | logo pera ensinar os | mininos. Cóposta pollo 
Padre Thomaz Este | vio da Companhia de Jesus | natural de 
Lodres. / IH S. Empressa no Collegio de Rachol da | Cópanhia 
deIESVS. Anno de 1622,"17 


[ब्राह्मण कानारीं भाषेंतील क्रिस्ती दौत्रीन, लहान मुलांना 
शिकविण्यासाठी संभाषणाच्या रूपानें तयार केलेली. जेजुइत पंथीय 
पाद्री तोमास इव्तेव्हं, जन्मानें लंडनचा, यानें रचिली. जेजुइत पंथाच्या 
रायतूर (गोवा) येथील कौलेजांत १६२२ सालीं छापिली.] E 

या दौत्रिनीची दुसरी (यथामूल) आवृत्ति प्रा. मारियान सालदांज | 


यांनीं संपादून पोर्तुगीज सरकारच्या वसाहत खात्यामार्फत लिस्बन येथें 
१९४५ सालीं प्रसिद्ध केली आहे. पहिल्या आवृत्तीच्या आतांपर्यंत 








16. Lettere annue del Giappone, China, Goa, etc. op. cit, (Foot Note) =- 

p. 162. E 
17. T. Estevão, Doutrina Cristá em Lingua Coneani, (Ed.—Mariano | 

Saldanha), Lisboa 1945, Introdução, p. 26. नै Ada TN 


w 
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` दोनच प्रती सांपडल्या असून त्यांपैकीं एक लिस्बनच्या सरकारी वाचना- 
E लयांत व दुसरी रोम येथील व्हातिकानच्या. संग्रहांत आहे. दुसरी 
. आवृत्ति प्रसिद्ध करितांना प्रो. सालदांज यांनीं दौत्रिनीच्या शीर्षकापेकीं 
- (Lingoa Bramana Canarim) ब्राह्मण-कानारीं भाषे'च्या जागीं 
. “कोंकणी भाषा' असा बदल केलेला आढळतो. स्वतः स्टिफन्सने या 
बोलीला “कोंकणी ' असें संबोधिल्याचें कोठेंच आढळत नाहीं. 
EL. गोमंतकी बोलींतील एकंदर उपलब्ध दौत्रिनींपैकीं स्टिफन्सची ही 
` दौत्रीन सर्वांत जुनी असल्यामुळें तिचें महत्त्व अनन्यसाधारण मानावें 
लागेल. पण त्याच्याहि आधों गोमंतकी बोलींत दौत्रिनी तयार झाल्या 
असाव्यात, असा तर्क बांधायला तत्कालीन जेजुइत मिशनच्यांच्या पत्र- 
व्यवहारांतील उल्लेखांमळें पुष्कळच जागा निर्माण झाली आहे. या- 
संबंधीचे सविस्तर आणि साधार विवेचन मागे चौथ्य। प्रकरणांत आलें 
आहे. 


१५८५ सालीं भरलेल्या गोव्याच्या बिशपांच्या तिसर्‍या प्रांतिक 
परिषदेनें दिलेल्या आदेशानुसार नंतरच्या काळांत क्रिस्ती दौत्रिनीचीं 
स्थानिक लोकांच्या बोलींत भाषांतरें करण्याची मोहीम सुरू झाली होती. 

 स्टिफन्सची ही दौत्रीन वरील उपक्रमांचा एक भाग म्हणूनच निर्माण 
झाली असली पाहिजे. त्याने हें भाषांतर मूळ कोणत्या ग्रंथावरून केलें, 
. यासंबंधीं पाद्री सोझ अशी माहिती देतो :-- 

| “सुरुवातीला १५५७ सालीं छापण्यांत आलेली शाव्हिएरची 
- दौत्रीन वापरांत होती. पण नंतर पाद्री मार्कुश्‌ जाजे याच्या दोत्रिनीचें 
- पाद्री इइतव्हांनें एतद्देशीयांच्या भाषेमध्यें कलेलें भाषांतर गोब्यांतील 
` देशी भाषेचा उपयोग करणार्‍या सगळ्या ss q 
| sme 4 
x 


N पाद्री माकुंश्‌ जाजे याची पोर्तुगीज भाषेंतील पहिल्याने १५६६ 
- सालीं छापलेली दौत्रीन गोव्याप्रमाणेंच पोर्तुगालमध्येंहि सर्वत्र वापरली 
जाई.” पण पुढें काडिनल रोब बॅलामिन याची दोत्रीन अस्तित्वांत 
. आल्यावर पहिली मागें पडली असावी. पाद्री दियोग रिबेरूची १६३२ 
i 


JELTES EA 


साली प्रसिद्ध झालेली दौत्रीन बेंलामिनच्या मूळ पुस्तकाचेंच भाषांतर 
. आहे, असे रिबैरूनेंच आपल्या ग्रंथांत नमूद करून ठेविलें आहे, अस रिबरूनेंच आपल्या ग्रंथांत नमूद करून ठेविलें आहे. O 
E YN 18. de Oriente onquistado hristo 

Cong. Coco नकाच Oriente C a Jesus Christo, Parte I, 


~ neuen, História da Companhia de Jesus na Assistencia de 
.. Portugal, Tomo 2, I, Porto 1938, p. 460. 
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— रोममध्ये १७७८ सालीं. प्रसिद्ध झालेल्या उत्तर कोंकणींतील _ 
दौत्रिनीचें पोर्तुगीज शीर्षक “ काथेशिज्मु-द-दौत्रीन-क्रिस्तां ” व मराठी 
शीर्षक “क्रिस्तांचि सास्त्राचा काथेशिज्मु ” असें आहे.” हीं दौत्रिनीचीं 
किवा कॅटॅकिज्मचीं पुस्तकें प्रदनोत्तरांच्या स्वरूपाचीं असून त्यांचा उपयोग. 


मुख्यतः लहान मुलांना क्रिस्ती धर्मविषयक माहिती देण्यासाठीं करण्यांत 
येत असे. कॅथलिक डिक्शनरींत कॅटॅकिज्मची व्याख्या अशी केली 
आहे — V 


“A summary of Christian doctrine, usually in the form of 
question and answer, for the instruction of the Christian people. 
The word ‘catechesi’ means instruction by word of mouth, ` 
especially by means of questions and answers,"! 

आतां 'एक्झामिनर'च्या एका अंकांतील 'कॅटॅकिज्म'विषयींची _ 
दुसरी एक समर्पक व्याख्या पहा: 4 

“A catechism is a little book containing the main points of 4 
doctrine which every Catholic ought to know, thrown into ques- P 
tion and answer form for the use of the young, especially at ` 


School.'^?2 + 
गोवा, मडगांव व रायतूर येथील जेजुइतांच्या कौलेजांत नव- 

स्परिस्त्यांसाठीं दौत्रिनींचा उपयोग नेहमींच करीत असत. स्टिफन्सच्या | 

पुराणांत पुढीलप्रमाणें दौत्रिनीच्या पठणाचें वर्णन केलेलें आढळतें :- | 
“सासटी देसीं येके देवमंधिरीं । अस्तमानीं अदितेवारीं । 
क्रिस्तावांचे कुमर रितु सरी । दौत्रिनी बेसले ॥ १२६॥ 
पाद्री gei बाळके बैसती । सुसरां सब्दीं दौत्रिन उचारिती 1 3 
गघनीं पडसब्द उठिती । पवित्री सुम्रुतिचे ॥१२७॥ * ^ie 
जि जि ही दौत्रिनि बरवी निकी । करविसी पाठ ह्यिलोकीं। | 
देआवेया परम वोळखी । परमेस्वराची ॥ १३१॥ 
कैसे तेयाथें बरवें मागिजे। आणी कंसें साच मानिजे । 
बरवेआं करणियानीं वतिजे। कवणे परी ॥१३२॥ 
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या पासोनि प्राणिया मुक्ति । जोडेल सत्य ॥१३३॥ 


याशिवाय ६ डिसेंबर १६०१ रोजीं रोम येथील जेजुइत पंथाच्या 
= ad पाठविलेल्या 'पत्रांतहि स्टिफन्सनें गोव्यांतील नवस्थ्रिस्ती मुलें 
3 Í ज्ञान संपादन करण्याच्या बाबतींत आश्‍चर्यकारक प्रगति करीत 
- आहेत, असे हर्षोद्गार काढले असल्याचा निर्देश वरती आलाच आहे. 
सारांश, क्रिस्ती धर्माविषयींचीं मूलभूत तत्त्वे, आचारविचार, धार्मिक 
s विधि, यांची लहान मुलांना सोपपत्तिक रीतीनें माहिती करून 
_ देण्यासाठीं या दोत्रिनीच्या पुस्तकांचा उपयोग केला जाई. 


आतां स्टिफन्सकृत दोत्रिनीच्या अंतरंगाकडे वळूं. तत्कालीन 
पद्धतीप्रमाणे दोत्रिनीच्या प्रारंभींच ती छापून प्रसिद्ध करण्यासंबंधींची 
इंक्विझिशनची १६२१ सालची व जेजुइत पंथाधिकान्यांची १६२२ 
सालची परवानगी जोडलेली आहे. यानंतर शुद्धिपत्र आणि पुढच्याच 
पृष्ठावर दोत्रिनीचें पहिलें प्रकरण सुरू केलेलें आहे. या प्रकरणाचें 
शीर्षक “क्रिस्ताव्‌ म्हणजे कितें (काय)?” असें आहे. त्यानंतर 
इंशवराची प्रार्थना आणि मग गुरु आणि शिष्य यांचीं प्रश्‍नोत्तरे आहेत. 
या दौत्रिनीचे एकंदर ६४ 'फोलियो' म्हणजे पानें असून ५४ व्या पाना- 
पर्यंतचा मजकूर गोमंतकी बोलींत व पुढचा लॅटिनमध्यें आहे. दौत्रिनीचीं 
एकंदर ११ प्रकरणें असून त्यांचीं शीषंके प्रथमतः पोर्तृगीजमध्यें व 
कांहींचीं नंतर गोमंतकी बोलींत दिलेलीं आढळतात. 

प्रकरणांचा क्रमांक व शीर्षके पुढीलप्रमाणें आहेत :-- 


 ग़ातिनि वस्तु जिया हाति। तेआ गुरु तुमि सिकविती à 


२. किस्तावांची कुरु (खूण) जी पवित्र क्रूस त्याविषयी - ( ३ पु.) 
३. पाद्रि नौसाचो (चा) अर्थ -( ४ मा.) 
४. आव्हे मारिएचो अर्थ्‌ — (१० मा.) 
५. साल्वे रेजिनाचो अर्थ — (१४ मा.) 
६. क्रेदाचो अर्थु — (१८ मा.) 
७. परमेस्प (स्व) राच्यां धां (दहा) उपदेसांचो अर्थ्‌ — (३२ पु. ) 
८. इग्रेजेच्यां पांचां उपदेसांचो अर्थ - (३९पु. ) 
९. माहा पातकांच्यां सात मुळस्थानांचो अवस्परु — (४४ मा.) 
१०. सातां साक्रामेंतांचो अरथुं - (४८ मा.) 
११. दयाळी करणियो = (qx मा.) 
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दौत्रिनीच्या पहिल्याच पानावर पुढील प्रार्थना छापलेली आहे :— | 


“सांता क्रसाचिए 
कुरुवेन (खुणनें) 
सोडय्‌ (सोडव) आमकां (आम्हांला) 
परमेस्परा 
आमच्यां 
द्रुस्टांतुले 
बापाचिए नावीं 
आणी पुत्राचिए 
आणी स्पिरिता सांताचिए 
आमें (तथास्तु) जेजुस.” (पा. १ पु.) 
यानंतर गुरु व शिष्य यांचीं प्ररनोत्तरें सुरू झालीं आहेत. त्यांचाहि 
थोडासा मासला नमुन्यादाखल देऊं :-- 
गुरु - q क्रिस्ताव्‌ं ? 
सि. - होय परमेस्पराचे क्रपेन (कृपेने) 
ग. - क्रिस्तावं म्हणजे कितं (काय) 1 
सि. - क्रिस्ताव्‌ं म्हणजे, जो कोणु जेजु किस्ताचें शास्त्र सुमति _ 
(स्मृति ) सत्यमानिता, आणी उचारिता तो.” (१ पु.) 


अशा प्रकारें ग्रु शिष्याला निरनिराळे प्रश्‍न विचारून 
त्याच्याकडन क्रिस्ती धर्मविषयक माहिती वदवून घेतो र; 


या दौत्रिनीतील सगळा मजकर क्रिस्ती धर्मविषयक प्रश्नोत्तरा- 
वलीच्या स्वरूपाचाच असल्यामुळें त्याला वाङमयीन दृष्ट्या तेवढेंसे 
महत्त्व नाहीं. सोळाव्या किवा सतराव्या शतकांतील गोमंतकांतल्या _ 
बोली भाषेचा नमुना जाणून घेण्याच्या दृष्टीनें मात्र या ग्रंथाचा पुष्कळच | 
उपयोग होण्यासारखा आहे. तेव्हां दौत्रिनीच्या भाषिक स्वरूपाकडे _ 
वळण्याआधीं त्या परीक्षणाला साहाय्यभूत होणाऱया स्टिफन्सच्या 
कानारींच्या व्याकरणा'चा थोडक्यांत परिचय करून घेणें इष्ट होईल. 


स्टिफन्सकृत गोमंतको बोलीचे व्याकरण (Arte da Língoa Candi ^ 


. स्टिफन्सनें नवस्थ्रिस्त्यांच्या देनंदिन उपयोगासाठीं गोमंतकी बो 
क्रिस्ती दौत्रिनीचें सार जसें तयार केलें, त्याचप्रमाणें ही 
घेऊं इच्छिणाऱ्या परकीय मिशनप्यांच्या वापरासाठीं म्हणून 
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 व्याकरणहि तयार केलें. या व्याकरणाचें पोर्तुगीज भाषेंतील नांव 
 आति-द-लिग्व कानारीं” असें असून तें पोतुंगीजमध्येंच लिहिलेलें आहे. 
याची पहिली आवृत्ति रायतूर येथील सेंट इग्नेशस कॉलेजमध्ये १६४० 
सालीं प्रसिद्ध झाली व नंतर दुसरी आवृत्ति कुंज रिव्हार यानें संपादून ती 
१८५८ सालीं गोव्यामध्ये प्रसिद्ध केली. पहिल्या आवृत्तीची एक प्रत 
लिस्बनच्या सरकारी वाचनालयांत आहे. त्या प्रतीच्या मायक्रोफिल्म- 
वरूनच प्रस्तुत अभ्यास करण्यांत आला आहे. 


स्टिफन्सनें लिहिलेल्या या व्याकरणांत पुढें पाद्री दियोगु feda 
व जेजुइत पंथाच्याच आणखी चार पाद्रींनीं भर घातली असल्याचा निर्देश 
या ग्रंथाच्या पहिल्याच पानावर आढळतो. त्यामुळें यांत स्टिफन्सचा 
वांटा किती व इतरांचा किती आहे, हें समजावयाला कांहींच मार्ग नाहीं. 
देशी भाषांपैकी मुद्रित झालेलें हें जुन्यांत जुनें व्याकरण असल्यामुळें 
त्याचें ऐतिहासिक दृष्ट्या फार महत्त्व मानावें लागतें. मात्र 
स्टिफन्सच्याहि आधीं गोव्याला ' कानारी ' भाषेचें व्याकरण तयार झालें 
होतें, असा निर्देश सांपडतो. पाद्री लोब्रेंस पॅरिश्‌ यानें गोव्याहून १७ 
डिसेंबर १५६३ रोजीं लिहिलेल्या एका पत्रांत गोव्यांतील जेजुइतांच्या 
कालेजसंबंधीं माहिती देण्याच्या ओघांत पुढील मजकूर आलेला आहे :-- 

“आमच्या कौलेजला जोडूनच जें एतद्देशीय तरुणांसाठी एक कोलेज 
आहे, त्यांत शंभर विद्यार्थी असून तें दोन भाईच्या ताब्यांत आहे... .त्यांपैकीं 
दुसरा भाई एतद्देशीय व कानारीं असून तो आजूबाजूच्या खेड्यांतून 
स्वबांधवांना त्यांच्याच भाषेत प्रवचनें देतो. याशिवाय त्यानें स्वतःच 
तयार केलेल्या व्याकरणाच्या आधारें तो भाईना भाषा (कानारीं ) 
शिकविण्याचेंहि काये करीत असतो.”* 


स्टिफन्स १५७९ सालीं गोव्याला आला व त्यानंतर देशी भाषेचें 
अध्ययन करून बऱयाच वर्षांनीं त्यानें गोमंतकी बोलीसंबंधींचे आपले ग्रंथ 
लिहिले. पण वरील पत्रांतील निर्देशावरून १५६३ सालीं 'कानारी' 
भाषेचें व्याकरण गोव्याला अस्तित्वांत होतें, हें उघडच आहे. तें 
व्याकरण एतद्देशीय धर्मांतरित 'कानारीं' जातीच्या गृहस्थाने तयार 
केलें होतें, ही गोष्टहि अतिशय कौतुकाची वाटते. अशा एतद्देशीय 
स्थिस्त्यांच्या मदतीनेंच स्टिफन्सने स्वतःचें व्याकरण तयार केले असलें 
` पाहिजे. केवळ गोमंतकी बोलीचींच नव्हेत, तर परदेशी मिशनरी ज्या ज्या 
EE `... ~`, ``. १ ज्याज्या 


E _ 94 A. da Silva Rego, Documentação para a Historia das missões do 
Padroado Portugues do Oriente, Vol. IX, Lisboa 1958, pp. 236-7. 
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१३६ सतराब्या शतकांतील ll 


भागांत गेले, त्या त्या भागांत त्यांनीं स्वप्रांतीयांच्या उपयोगासाठीं त्या त्या | 
भाषांतून व्याकरणे (‘Artes’) तयार केलीं होतीं. पाद्री एंरिकि 
एंरिकिश्‌ यानें गोव्याहून जेजुइत पंथाचे संस्थापक लौयाल याला २१ | 
डिसेंबर १५४९ रोजीं पाठविलेल्या पत्रांत, “मलबारी भाषेचे एक व्याकरण | 
तयार केलें असून त्यायोगानें ती भाषा अतिशय सुलभतेने आत्मसात्‌ 
करण्याची सोय झाली आहे,” अशी माहिती दिली आहे." ऑगस्टिनियत 
पंथाच्या पाद्री मानुएल-द-आसुंप्सांव यानें बंगाली भाषेच्या डाक्का येथील . 
बोलीचें असेंच एक व्याकरण आणि कोश तयार केला होता. हा ग्रंथ 
पहिल्यानें लिस्बन येथें १७४३ सालीं प्रसिद्ध झाला व अलिकडे डॉ. 
सुनीतिकुमार चटर्जी व श्री. प्रियरंजन दास यांनीं तो संपादून १९३१ सालीं 
कलकत्ता येथें प्रसिद्ध केला आहे. यावरून हिंदुस्थानांतील fat- 
निराळया भाषांचीं व्याकरणे तयार करण्याचा हा उपक्रम मिशनऱ्यांनी 
सोळाव्या-सतराव्या शतकाप्रमाणेंच पुढेंहि अखंड चालविला होता, हें 
स्पष्टच दिसतें. | h 


मराठी व तिच्या कोंकणी बोली, यां T यांच्याप्ररत हा झाल्यास | 
निजामशहा आणि आदिलशहा यांच्या प्रदेशांत जाणाऱया भाषेचे | 
'ग्रामातिक माराष्ट' नांवाचें १८०५ सालीं लिस्बनला छापलेले एक . 
व्याकरण आढळतें. हें व्याकरण अलिकडे प्रो. प्रियोळकर यांनीं संपादून 
आणि इंग्रजींत भाषांतर करून प्रसिद्ध केलें आहे. त्यांच्या मतें हें 
व्याकरण मुंबईच्या परिसरांतील ठाणें, वसई वगैरे भागांत बोलल्या 
जाणार्‍या उत्तर-कोंकणी बोलीचें आहे. म्हणजे, देशी भाषांतील 
जुन्यांत जुन्या मुद्रित व्याकरणांपेकीं स्टिफन्सच्या ब्याकरणानंतर या 
'ग्रामातिक माराष्ट'चाच क्रमांक लावावा लागतो. विल्यम करेचे | 
“ Grammar of the Mahratta Language हि १८०५ सालीं पहि- | 
ल्यानें श्रीरामपूर येथे प्रसिद्ध झालें; नंतरच्या त्याच्या आवृत्त्या १८०८ व 
१८२५ सालीं निघाल्या. 


दादोबा पांड्रंगांसारख्या मराठीच्या जुन्या व्याकरणकारांनीं आपले | 

ग्रंथ जसे संस्कृत व्याकरणांच्या धर्तीवर लिहिले, त्याचप्रमाणें प्रस्तुत | 
स्टिफन्सचें आणि अलिकडे लिहिलेलें मॅफेचेंहि कोंकणीचें व्याकरण त्यांच्या _ 
पूर्वसूरींना अनुसरून लॅटिनच्या पद्धतीवर रचिलेलें दिसतें. वर्णेविचार, | 
25. J. Wicki, Documenta Indica, Vol. I, Rome — 35. J. Wicki, Documenta Indica, Vol. I, आओ RE 


26. Manuel Da Assumpcam's Bengali Grammar, (Ed.—S. K. Chat 
and P. Sen), Calcutta 1931. EET EI 
27. 


























- शब्दविचार आणि वाक्यविचार असे व्याकरणाचे तीन भाग पाडण्याची 
-— पद्धत दादोबा पांड्रंगांप्रमाणेंच स्टिफन्सच्या व्याकरणांतहि आढळते. 
“ग्रामातिक माराष्ट'चा कर्ता तर आपल्या वाचकांना लॅटिन माहीत 

आहे, हें गृहीत धरूनच चालतो. तो लिहितो :-- 
* As this grammar is prepared for those who know Latin, 


— I need not expound the rules of Syntax; because this language 
— A follows the same rules as in Latin Grammar.''?* 


या व्याकरणाच्या अखेरीला ईश्वर, आकाश, जग वगेरेविषयींचे 
बरेचसे पारिभाषिक शब्द असून त्यांपैकी परमेश्वर, तारक, अनंत, 
अपरांपर, अमर, काकुलतिवंत, वैकुंठ, वगैरे शब्द स्टिफन्सहि आपल्या 
दौत्रिनींत व व्याकरणांत वापरतांना आढळतो. यावरून त्यावेळच्या 
धामिक परिभाषेच्या बाबतींत बराचसा एकसूत्रीपणा असावा, असें वाटतें. 


. स्टिफन्सचें व्याकरण काय, किवा मॅफेचें एकोणिसाव्या शतकांत 
प्रसिद्ध झालेलें व्याकरण काय, हीं दोन्ही मिशनरी लोकांना कोकणीचें ज्ञान 
प्राप्त करून घेतां यावें एवढ्याच उद्देशानें लिहिलीं असल्यामुळें सर्वसामान्य 
वाचकांना किवा व्याकरणाच्या पंडितांनाहि त्यांत पुष्कळच उणीवा 
आढळतील. मॅफेला ही जाणीव होती, हें त्याच्या पुढील उद्गारांवरून 
स्पष्ट होतें :— 

“ This Grammar was at first intended for private circulation 
among the Missionaries of this Vicariate. Hence there are many 


things which will probably be unintelligible to the general 
reader."?* 


मॅफे हा स्टिफन्सप्रमाणें जेजुइत पंथीय असून त्यानें आपलें व्याकरण 
मंगळूरकडील मिशनऱयांसाठीं लिहिलें होतें. स्टिफन्सप्रमाणें व्याकरणाचे 
तीन विभाग न पाडतां तो चार पाडतो :-- 


1. Orthography, 2. Etymology, 8. Synetymology and 
4, Syntax. 


| स्टिफन्स आणि मॅफे या दोघांनींहि आपल्या व्याकरणांच्या पहिल्या 
भागांत कोंकणीची मूळाक्षरें (स्वर, व्यंजने, जोडशब्द), शुद्धलेखन, 
. आघात वगेरेसंबंधीं थोडक्यांत माहिती दिली आहे. “यरोपियन भाषा 





E ME Jbid., p. 164. 
‘20. A. F. X. Maffei, A Konkani Grammar, Mangalore 1882, Preface, 




















13€ सतराव्या 


KAN 
२४ मूळाक्षरांत लिहितां येते, तर कानारींसाठीं ७०० ही संख्याहि कमी | 
पडते, असें स्टिफन्सनें म्हटलें आहे (पा. १ Wn). नागरींतील अ | 
पासन ज्ञ पर्यंतच्या सगळ्या बाराखड्या पाहून स्टिफन्सनें हें अतिशयोक्ति- E 


पूर्ण विधान केलें असावें, असें वाटतें. 


अ, आ, इ, Š वगेरे स्वरांसाठीं रोमन वणंमालेंतील अनुक्रमें a, a, i, y 
वगैरे अक्षरें कशीं वापरतात, तसेंच केवळ क्‌ चा.उच्चार दाखविण्यासाठीं 
रोमन वर्णमालेंत ८, k व qÉ तीन अक्षरें आहेत, इत्यादि बारकाबेहि 
त्यानें सांगितले आहेत. ferai निर्दिष्ट केलेल्या वर्णमालेच्या 
व्यवस्थेतील एकंदर गुणदोषांचा विचार रोमनीकरणासंबंधींच्या (पांचव्या) 
प्रकरणांत झाला असल्यामुळें त्याचा येथें विस्तार नको. मेंफेनें हे दोन्ही 
लिपींच्या उच्चारांचे साम्यभेद आपल्या व्याकरणांत कानडी लिपीच्या 
उच्चारांच्या अपेक्षेनें ब्यक्त केलेले आढळतात." मंगळूरकडे कोंकणी | 
बोली ही कानडी लिपींतहि लिहिली जात असल्यामुळें त्याला असें करावें 
लागलें, हें उघडच आहे. 


शब्दविचारासंबंधींच्या दुसऱया विभागांत स्टिफन्सनें नामें, 
विभक्तीचे प्रत्यय, विशेषणें (यांना तो “nomes adjectivos म्हणजे 
'विशेषणात्मक नामें' म्हणतो), संख्याविशेषणें (‘nomes numerales 
म्हणजे संख्यानामें ), सर्वनाम, क्रियापदे (त्यांच्या काळांसह ), अब्ययें 
आणि क्रियाविशेषणे, अशा एकंदर आठ घटकांचा परामर्शं घेतला आहे. 


वर सांगितल्याप्रमाणें आधीं लॅटिनचे ज्ञान असलेल्या मिशनऱ्यांनी 
या व्याकरणद्वारा गोमंतकी बोली सुलभतेने आत्मसात्‌ करून घ्यावी, 
एवढाच या ग्रंथाचा हेतु असल्यामुळें त्यांत नाम, विशेषण, सर्वनाम वगैरे 
कोणत्याहि घटकाची व्याख्या किवा चर्चा आढळत नाहीं. मराठीचीं 
एतद्देशीयांनीं लिहिलेलीं जुनीं व्याकरणें पाहिलीं म्हणजे ही गोष्ट विशेष 
जाणवते. उदाहरणार्थ क्रमवंत, फडके, आणि घगवे या पंडितांनी 
रचिलेल्या “महाराष्ट्र भाषेच्या व्याकरणां”त व्याकरण, शब्द, वणे, नाम, 
विशेषण, वगेरेंच्या व्याख्या आधीं देऊन नंतरच बाकीचा प्रपंच केलेला 
आढळून t." th 


94 


"v » 


80. Ibid., pp. 5-6. 


३१. जगन्नाथशास्त्री क्रमवंत, गंगाधरशास्त्री फडके व बाळशास्त्री sm घगवे, 
महाराष्ट भाषेचे व्याकरण, (संपा.- अ. का. प्रियोळकर), मुंबई १९५४. ë M: 
à va T : “> ॥ 
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 _ नामांची माहिती देतांना स्टिफन्स त्यांना विभक्तीचे प्रत्यय लावून 

तीं चालवून दाखवितो. लॅटिनमध्यें विभक्तीचे पांच प्रत्यय आहेत तर 
` स्टिफन्स कानारींचे सहा प्रत्यय देतो. इंग्रजींत पंचमीला ablative 
म्हणतात. पण लॅटिनमध्यें या संज्ञेत तृतीया, पंचमी, व सप्तमी या 
तिहींचाहि अंतर्भाव होतो, हें ध्यानांत घेतल्यास स्टिफन्सनें केलेल्या वरील 
व्यवस्थेचा उलगडा होऊं शकेल. अशा प्रकारें त्यानें वाट, कल्पना, 
चवाय (चोपाई), पोळी, भालू, हीं नामें सहाहि विभकतींत एकवचनांत व 
अनेक वचनांत चालवून दाखविलीं आहेत (पा. ७ मा. ते ८ मा.) 


प्रथमा :-यानंतर दिलेल्या नामांत मोरु, रितु, वेळु हें उकारांत 
व रावो, पावो (पाय) वगेरे ओकारांत शब्दहि आहेत. अशा प्रकारें 
उकारांत आणि ओकारांत शब्द वापरण्याची पद्धत जुन्या मराठी काव्यांत 
आणि महानुभावांच्या गद्य ग्रंथांत सर्रास आढळते. 


षष्ठी:- विभक्तीच्या प्रत्ययांसंबंधीं लिहितांना त्यानें षष्ठीचे, 
चो, ची, चें यांबरोबरच कांहींवेळां लो, ली, लें हे प्रत्ययहि वापरतात, 
अशी माहिती दिली आहे (पा. १७ पु.). यांपैकीं चो, हा ग्रांथिक 
मराठीतील षष्ठीचा 'चा' च होय. पण लो, ली, लें तसेंच - गेलो, 
गेली, गेलें, हे गोमंतकींत आढळणारे वैशिष्ट्यपूर्ण प्रत्यय होत. प्राकृतांत 
“केरो' किवा 'केरकं' असे षष्ठीचे प्रत्यय आढळतात. अह्यकेरो 
(आमचा), तुह्यकेरो (तुमचा), वगेरे. या प्रत्ययांवरूनच वरील गेलो, 
लो, हे प्रत्यय आले असावेत. गोमंतकींत आमगेलो, तुमगेलो, तांगेलो 

. (त्यांचा), असे प्रयोग अद्यापि रूढ आहेत. सर भांडारकर आपल्या 
भाषाशास्त्रविषयक व्याख्यानांत यासंबंधीं पुढील माहिती देतात :-- 

" Another way of expressing possession is furnished by 
derivatives of the root # ‘to do or make. The roar of a lion 
is his कार्य or act. The roar of a lion is a सिहकार्य or lion act, 
i.e, it is something which belongs to the lion. The word कार्य 
therefore is adapted to express ‘something belonging to one.’ 
Now this कार्य is in the Prakrit reduced to केर, as the qd or पर्यंत 
to पेर, and the qwd of आश्चर्य to Sx. From this केर, we have 
केरको which means “something belonging to one’ or ‘his 
property.' "32 


G. Bhandarkar, ** Wilson Philological Lectures," Collected Works 
of Sir R. G. Bhandarkar, Vol. IV, Poona 1920, p 
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हा प्रत्यय कसा तयार झाला यासंबंधीं हेमचंद्र, हौन्ळ, पिशेल वगैरे | 
भाषाशास्त्रज्ञ निरनिराळया व्युत्पत्त्या (कृत किवा कार्य) सुचवितात. | 
पण यासंबंधीं येथें अधिक खोलांत शिरण्याचें प्रयोजन माह हिंदीत | 
व गुजराथींत आणि आधुनिक बंगालींतहि हा प्रत्यय .- तेव्हां, | 
प्राकृतापासूनच हे प्रत्यय गोमंतकींत आले आहेत, हैं स्पष्ट होतें. गेलो 
आणि - लो हे दोन्ही प्रत्यय सजीव वस्तूंना उद्देशूनच लावले जातात. 
मात्र सर्वेनामांना - लो प्रत्यय न लावतां - गेलो प्रत्यय लावला जातो. 
उदा :- आमगेलो, तांगेलो (त्यांचा) इत्यादि. 


याशिवाय लिखित मराठीतील माझा-जा, तुझा-जा, हीं षष्ठीचीं रूपें 
गोमंतकींत अनुक्रमें म्ह-म्हा - जो, तुजो अशीं ओकारांत होतात. । 


याशिवाय षष्ठीचे प्रत्यय गाळण्याची चालहि गोमंतकी बोलींत | 
आढळते. याला 'अप्रत्ययी षष्ठी ' म्हणतात. उदाहरणें:--झाडा(चीं) | 
पानां (पानें), वाघा (चें) चामडें इत्यादि. पण हें वैशिष्ट्य महानुभावांच्या | 
वाङमयांतहि सांपडतें. पहा :-- 


४४. 


“रेइनाइका ज्वरूनीवृति' :- लीळाचरित्र उत्तरां, - पृ. | 
'ह्याइंभटा उदग्रहणीपूर्वक ईश्वरप्रतीति करणें - पृ. ७१. i 
'उपासन्यां घरीं आसु खेळू :- गोप्रच. - पृ. १७. i 
'लक्ष्मींद्रभटा भेटि' :- गोप्रच. - q. ७१. E 


चतुर्थी :- प्रथमा अणि षष्ठी यांचा विचार करून झाल्यावर . 
स्टिफन्सनें चतुर्थीच्या प्रत्ययासंबंधी माहिती दिली आहे. क हा प्रत्यय 
लावून चतुर्थीचे रूप साधिले जातें, हें दाखविण्यासाठी त्यानें सुरुवातीलाच 
“ स्वामियाक भज ' हें उदाहरण दिलें आहे. द्वितीयेचा प्रत्यय स्टिफन्सनें | 
वेगळा दिलेला नाहीं. लेखी मराठीप्रमाणेंच या दोन्ही विभक्तीचे | 
प्रत्यय त्याने एकच मानिले असावेत. 


क, का आणि कां, असे गोमंतकींत चतुर्थीचे प्रत्यय आहेत. कहा | 
प्रत्यय सगळ्या नामांना लावितां येतो. का हा एकवचनी सर्वनामांना | 
व कां हा अनेकवचनी सर्वेनामांना लावितात. उदा. तुका (लुळा), | 

७ > ३ i b Sb 1 
तुमकां (तुम्हांला) . NER 
मराठीच्या हळबी बोलींतहि 'मके' (मला), “तुके (तुला), हीं 
चतुर्थीचीं रूपें वापरलीं जातात." त्यामुळें हें ms s 
३३. ठाकूर पूरनसिह, हल्बीभाषा बोंध, जगदलपूर १९३७... 
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` वैशिष्ट्य आहे, असा दावा करतां येणार नाहीं. तसेंच हिंदीमध्यें ' 
असा चतुर्थीचा प्रत्यय असून बंगालींत के” सिंधीमध्यें खे ' आणि 
` उडियामध्यें 'कु' हा प्रत्यय आहे. आसामींत तर गोमंतकीप्रमाणेच 


“बापेक”, “बापोक” असे प्रयोग व जंवसारीमध्यें “बाबाख” अशीं चतुर्थीचीं 
रूपें आढळतात. 


हिंदीच्या अवधी प्रकारांत चतुर्थीचे क, का, कऊ, कइ, को आणि 
के, असे प्रत्यय आढळत असल्याचें ST. सक्सेना यांनीं आपल्या ग्रंथांत 
दाखवून fae sme." यावरून उत्तर हिंदुस्थानांतील भाषांत हा प्रत्यय 
सर्रास आहे, असें दिसतें. हें चतुर्थीचे प्रत्यय संस्कृतमधील कृते, कृतं 
किवा कक्षंपासून आले असावेत, असें भाषाशास्त्रज्ञांचें मत आहे. डॉ. कत्रे 
लिहितात :— 


“ The form appears to be derived from Sk. Krte : Kr.—td.... 
In the case of the pronominal bases we have kā: mā-kā, tu-ka, 
ti-kà, te-kà etc. This may be due to the syllabic quantity in the 
two cases, dissyllabic having -kā (krta: kaa) and polysyllabic 
having -ka or -k in the northern dialects."'3* 


ग्रांथिक मराठींतील ला या चतुर्थीच्या प्रत्ययाऐवजीं ' लागीं ' हा 
प्रत्ययहि गोमंतकींत आढळतो. उदाहरण:--आमच्या लागीं दिलें. जुन्या 
मराठींत “लागीं” प्रत्यय आहे :- मियां तुम्हांलागि चणे आणिले :- 
ली.पू. २-२४. “उपाधियांचीया वांसरुवां लागि गवत आंणुं जाति” 
गोप्रच. १. हा प्रत्यय संस्क्रुत लग्‌ या धातूपासून आला, असें डा. भांडार- 
कर मानतात. 'लग्‌'सें भूतकालवाचक धातुसाधित ' लग्न ', त्यावरून 
प्राकृतांत ' लग्ग' व धातु ' लग्गइ ' अशी त्यांनीं व्युत्पत्ति दाखविली 
आहे." 


याशिवाय षष्ठीप्रमाणेंच चतुर्थीचाहि प्रत्ययलोप करण्याची चाल 
गोमंतकींत आढळते :- उदा. तो आंगा(क) तेल लाइता. झाडा 
(क) उदक घालता. याला 'अप्रत्ययी चतुर्थी ' असेंहि नांव आहे. 


कास्ट 
84. G.A. Grierson, Linguistic Suroey of India, Vol. I, Part II, Calcutta 

1928, p. 127. 

35. Babu Ram Saksena, Evolution of Awadhi, Allahabad 1937, p. 221. 


36. S. M. Katre, The Formation of Konkani, Bombay 1942, p. 109. 
$7. R. G. Bhandarkar, op. cit. , p. 531. 
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पण अशा प्रकारचे प्रयोग महानुभाव वाङमयांतहि पुष्कळच आढळतात. | 
पहा :-- E 
“पींपछा प्रदक्षेणां करणें” - गोप्रच. पा. १४. E 
“श्रीचरणा लागली”, - कफ E 
“सांगातीया जेवण जालें” - ली. एकांक पा. २९. 


संबोधन:- स्टिफन्सनें दिलेली पांचवी विभक्ति संबोधन असून 
षष्ठीच्या सामान्य रूपालाच रे, आरे, गो, गे, आगो, नो, इत्यादि उद्गार- 
वाचक अव्ययें जोड्न ती साधिली जाते, असें तो म्हणतो. 'नो' हा 
प्रत्यय अनेकवचनीं लावला जातो तसाच एखाद्याला बहुमान देण्यासाठींहि 
वापरला जातो. 'सेणेनो' (शेणवी - गोव्यांत जुन्याकाळीं शिक्षकाला 
'शेणवी' म्हणत). ' पाद्रिनो, ' अशीं त्यानें या प्रकारचीं दोन उदाहरणें 
दिलीं आहेत. परम आदरणीयांना “श्री” लाविलें जातें. त्याचें 
उदाहरण :- श्री जेजु स्वामी' (पान १६ पु.). “ये ' हें संबोधन लावलें 
म्हणजे रे, आरे, यांची मुळींच आवश्यकता नसते, असें तो म्हणतो. 


त्याची सहावी व अखेरची विभक्ति ablative असून तींत 
तृतीया, पंचमी व सप्तमी यांचा अंतर्भाव होतो. या विभक्तीचीं स्टिफन्सनें 
दिलेलीं उदाहरणें पुढीलप्रमाणें आहेत :-- | 
परमेस्परा खातिर, तुजे ठाईं, इत्यादि. हीं त्याचीं उदाहरणें 
अनुक्रमें पंचमी व सप्तमी यांचीं होत (पान १६ मा.) . 











१४२ सतराव्या 


तृतीया :- तृतीयेचा न प्रत्यय त्यानें दिला असून तो गोमंतकीचा 
एक विशेष मानिला जातो. न चें अनेकवचन मात्र नीं असेंच होतें. 
त्यानें दिलेलीं उदाहरणें :- हातान, हातानीं, पायान, पायानी. आधुनिक 
मराठींत हा तृतीयेचा न प्रत्यय वापरांत नसला तरी जुन्या मराठींत तो 
होता, याबद्दल शंकाच नाहीं. पहा :-- 


“तुज चक्रस्वामीन पाठवणी दीधली”:-ली. उ. षान ३५. 
“Re कविन “नलोपाख्यान ' केलें: सालकविन 
'रामायण' केलें:”- स्मृतिस्थळ, पा. ३७. 

“मग सुभद्रेन Wig देखिले”:- ह. द्रो. qd २- ५५३. 

हें कोणाच्यान अमान्य करवत नाहीं”: म. बखर पा. ५६. 


हा प्रत्यय संस्कृतमधील तृतीयेच्या प्रत्ययावरून आला dis. f. dH 
पण त्याच्या व्युत्पत्त्या भाषाशास्त्रज्ञ वेगवेगळया प्रकारें देतात. WCF 
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पल्या ज्ञानेश्वरीतील मराठी भाषेच्या व्याकरणांत लिहितात :- 

“महाराष्ट पुत्तेण पासून अपभ्रंशानें पुत्तेण व पुत्ते अशीं दोन रूपें 
लीं. पुत्तेण मधील ण चा अनुनासिक बनवून पुत्ते हें रूप साधले. 
असें दिसतें कीं, अप भ्रंश बोलणारे लोक कांहीं काल पुत्तेण्‌ असा 

नान्त उच्चार करीत असत. कालान्तरानें ण्‌ चा सहजच अनुनासिक 
` बनला व qd हें सानुनासिक रूप सिद्ध झालें. ह्या दोन खूपांवरून मराठींत 
ण॒ चा न होऊन पूतेन व पूते अशीं दोन रूपें बनलीं.” राजवाडचांनीं 
सांगितलेला अपश्रंशांतील व्यंजनान्त उच्चार गोमंतकींत रूढ आहे. 
` उदाहरणें :-हातान्‌, पायान्‌, तोंडान्‌. एं हा तृतीयेचा प्रत्ययहि गोमंतकीं- 
diro स्वेनामांना लावतात :- हावें (मीं), gq (त्वां). 


याशिवाय ग्रांथिक मराठीतील नें प्रत्ययहि कारवार-मंगळूरकडील 
चित्रापुर सारस्वतांच्या बोलींत अद्यापि रूढ आहे. कांहीं उदाहरणें :- 
n. “कातलने खावंचो फोवु, अदृष्टानें मेळचो घोव्‌.”- Talmaki, Konkani 
"Proverbs Part-I, p. 6. ‘चोराने कोतवालाक धरलो.'- Ibid., p. 12, 
- *रायाने म्हळ्यारि दळ हालता, भट्टाने म्हळयारि शेंडी हालता. -7४4., 
७. 25. णें प्रत्यय मात्र गोव्यांतदेखील रूढ आहे. मात्र तो सवेनामांना 
- लावतात :— ताणें, हाणें, इत्यादि. डौ. कत्रेहि हा तृतीयेचा प्रत्यय 
O निदिष्ट करितात. या प्रत्ययासंबंधीं ते लिहितात :-- 


p: * The sing. -ne also appears in the northern Konkani 
- dialects as -na or -n...Perhaps the presence of n in -ne and -ni 
| may also be due to Hyper-Sanskritisation, in opposition to the 
older -é and - and then extended to other NI-A. forms such at 
. the dative in Gujarati, etc.'?* 


. तृतीयेचे अनेकवचनी नीं आणि णीं दोन्ही प्रत्यय गोमंतकींत आहेत. 

(नी? चीं उदाहरणें स्टिफन्सनें दिलींच आहेत. णी हें 'णे' चें अनेकवचन 
| सवेनामांना लावतात :- ताणीं, हाणीं. स्टिफन्सच्या दौत्रिनींत 
' "तानो? (tanym) असे मराठींतील 'त्यांनींछा सदृश असे प्रयोग 
' आढळतात (स्टि. दौ. पा. १८ पु., २६ पु.) . 


अ“ —a n ता या 
.. ३८. वि. का. राजवाडे, ज्ञानेश्वरीतील मराठी भाषेचें व्याकरण, q शके 
« ८२: B T pF 

. 89. S.M. Katre, op. cit., p. 108. 
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bape : ५ 
पंचमी :- या विभक्तीचें स्टिफन्स परमेश्वराखातिर' हें 

उदाहरण dl. भी eed स्य Terra गलतत याह 
-पासून, अशीं पंचमी बिभक्तीचीं रूपेंहि सध्याच्या गोमंतकींत आहेत. | 
स्टिफन्सनें शब्दयोगी अव्ययांचा परामर्श घेतांना -आन,-च्यान-थान, | 
ठाउनु, होउनु यांचा निर्देश पंचमीचा म्हणून केला आहे. त्यानें, दिलेलीं . 
उदाहरणें:-- पैस ठाउनु, लागी ठाउनु (पा. ७५ पु.) . स्टिफन्सच्या E 
दोत्रिनींतहि 'ठाउन्‌' प्रत्यय आढळतो :-- “ë ताचें निज नांव, जें स्वर्गारि | 
ठाउनु आइललें i ,- स्टि. दौ. २ मा. तसेंच पहा :-“थंय ठाउनु येतनां, | 
तिका सांज जाली.”- सां. आं. ६८ मा. जुन्या मराठींतहि हा प्रत्यय | 
वापरला जात होता :— 4 


“श्रीचरणाचिए ठाउनि श्रीमुगुटावरि पाहाति:”- ली. उ. ७५. E 
“विदववरूपाचिये ठाउनि मृतिकापयंत प्रपंचु बोलिजे”- सू. पा. ५ = ६. a 


ठाउनु, थाकुनु, होउन, हन, सून या पंचमी विभक्तीच्या प्रत्ययांची 
व्युत्पत्ति साधण्याच्या बाबतींत मतैक्य नाहीं. . C 
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प्राकृतांतील 'ताहिन्तो' या नपूंसकलिंगी पंचमीच्या एकवचना- | 
पासून 'हितो' व त्यापासून “T सुन्तो' पासून 'सून' आल्याचे 
लासेन व बीम्स यांचें म्हणणें आहे. डॉ. कत्रे यासंबंधीं पुढीलप्रमाणें | 
व्युत्पत्ति सांगतात :-- 3 


" Now hóunu is the absolutive of the root “to be; and 
it is attached to the oblique form to give the ablative sense. / 
On this analogy s. thdunn, ogx. théunu, gs. ngs. thak (k)unu or 
sük(k)unu is the absolutive of an extended form of Skr. sthá: | 
MI-A, thakka— or thakka-, giving us in K. théka— or thüka. 
The change of th-to s- is characteristie, but we may have to £ 

A 


>t 
< < PT 
YAN 


> 


seek its origin in SK. éak- (sak-no-. Pa: sakkoti, MIA, | 


sakka-),” 41 tu 
1 me ZG NS 

.. अशाप्रकारे ठाकुनु,-थाकुनु, “साइन होउन्‌ या प्रत्ययांचा त्यांनी | 

संबंध जोडला आहे, तो सयुक्तिक .. गांवच्यान्‌, घराथान्‌ किवा _ 






परासान्‌ यांतील च्यान्‌, थान्‌, सान्‌ या पंचमी विभक्तीच्या प्रत्ययांच Ke 
व्युत्पत्ति वरीलप्रमाणेंच साधतां येईल. 


40. John Beams, A Comparative Grammar of the Modern Aryan j ar : 
of India, Vol. II, London 1879, p. 234. k ta 


41. S. M. Katre, op. cit., p. 109. 
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याशिवाय 'पासावत' किवा 'पासोत' असाहि पंचमी विभक्तीचा 
| गोमंतकींत आढळतो. जुन्या मराठींत हा प्रत्यय 'पासाव' असा 






“Q मजचि पासाव होंति। भूतांचां ठाई।”- ज्ञा. १०-८४ 
स्त्रीपासाव झाले पुत्र। त्यांचे ठायीं स्नेह विचित्र।”-ए.भा.७-४२ 


औनि, ओनि, ऊनि, या पंचमीच्या जून्या प्रत्ययांचें विवेचन करीत 
'सतांना झूल ब्लॉक लिहितो, “काव्यांत आणि महानु ग्रंथांत पासून 
प्रा पंचम्यथक शब्दाएवजी पासाव हा शब्द आढळतो आणि ती 
॥सशब्दापासूनची शुद्धावस्थेतील पंचमी असावी, असें दिसतें.” 
x सप्तमी :- सप्तमीचा प्रत्यय Š आहे असें सांगून स्टिफन्स त्याचीं 
[ढील उदाहरणें देतो :- बरिए वेळीं आइलो, सकाळीं आइलो, दरियाचे 
आसिलो.” याशिवाय "P हें सप्तमीचें रूप देऊन त्याचीं 
E “ताचे घरीं qp नासिलो,” “ताचिए घरींचो माणस हो,” अशीं 
द्याने दिलीं आहेत. हल्लीं हा 'ई' प्रत्यय गोमंतकींत नाहीं. संस्कृत 
बरून आलेला 'गेर' किवा 'गेरि' प्रत्यय मात्र गोमंतकींत आढळतो 
o तुमगेर, आमगेर. श्री. दिवेटिया आपल्या गुजराथीविषयक 
भाषाशास्त्रीय व्याख्यानांत लिहितात :-- 


" घेर, locative of घर (alternatively with घरमां), is & 
peculiar formation from घर + ए. Itis not to be confounded with 
any truly inflectional feature as in the Semetic forms noted above 


Rural Gujarati, Kathiavadi Gujarati, and Parsi Gujarati 
have Wt instead of घेर.” 4१ 


| गोमंतकींत आं हा सप्तमीचा प्रत्ययहि आढळतो. उदा० घरां, 
गांवां, ताटां इत्यादि. डॉ. कत्रे पुढील माहिती देतात :-- 


1 "Corresponding to this -i or 1 there are certain forms ending 
in -ā or-ü: s. gs. ghár-á in the house, = ghard-ni(u); in the 
e present participles used absolutively : karid karið while 
$te. Here these participles are duplicated; when not 


R झुल ब्लॉक, मराठी भाषेचा विकास, (भाषांतर-वा. गो परांजपे) 
pr १९४१, पृ. २३४ 


48. N. B. Divatia, Gujarati Language Literature, Vol. II, (Wilson 
), Bombay 1982, p. 78, Foot Note 
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duplicated we get forms of the type kartdn-d or kartánñ, etc 


Parallel to khai, thai, etc. we have s. gs. hángá here, in this place, 
the final of which appears to belong to the same category.” 44 


कोंकणांत हा आं प्रत्यय अद्यापि अस्तित्वांत असण्याचें झूल ब्लॉक 
निराळेंच कारण देतो. तो लिहितो, “पाहतां, करितां, अशा 
-आंप्रत्ययान्त रूपांचा वर्तमानकालवाचक धा.सा. प्रमाणें उपयोग होतो. 
कोंकणांत अंग कोणतें आहे याची स्पष्ट जाणीव नसते आणि म्हणून शेतां, 
गरां (म. घरीं) असे प्रयोग करितात.” याशिवाय अनुस्वार गाळून 
नुसता आ प्रत्ययहि सप्तमीच्या अर्थी लागतो. उदा० घरा गेलो. जुन्या 
मराठींतहि अशीं रूपें आढळतात :-“वीद्वांसां वांकुडे दाइंभटाचेया घरा 
गेलीं ”:- स्मृस्थ. ४६. j 


विशेषण :-- या सप्तमीच्या रूपांपासूनच विशेषणं (स्टिफन्सच्या 
भाषेंत ‘nomes adjectivos’ विशेषणात्मक नामें) होतात, असें सांगून 
तो पुढील उदाहरण देतो :-'ताचिये घरिचो माणुसु हो' (पा. १७ मा.). 
बरो, वाइट, हीं विशेषणे त्यानें सहाहि बिभक्तीत चालवून दाखविलीं 
आहेत. जुन्या मराठींत पुल्लिंगी शब्द उकारान्त व स्त्रीलिंगी शब्द 
इकारान्त लिहिण्याची जशी पद्धत होती तशीच ती त्यावेळच्या गोमंतकींत 
होती. हल्लीं कारवार-मंगळूरकडच्या चित्रापूर सारस्वतांमध्यें ती 
आढळत. पहा :-- 

“ लक्षाक एकु भक्तु, कोटीक एकु भुक्तु — Talmaki, Konkani 
Proverbs—II, p. 22. 

“रात्रि थोडि, वेस चड.” E ` 
Proverbs—II, p. 22. 


स्टिफन्सनें “वाइट 'चीं लिगवचनानुसार बदलणारीं रूपें दिलीं आहेत. | 


संख्याविशेषण :-- येकु, दोग वगैरेंची त्यानें सहाहि विभक्तींतील 
दोन्ही वचनांतील रूपें दिलीं आहेत. याशिवाय देड, अडँच, ओठ, 
चवडु (vn), पंचड्‌ (un) या अपूर्णांकांची रूपें तो देतो. 


सर्वनाम:-- सर्वनामांचे ' मूळ ' आणि ' तद्भव ' असे दोन प्रकार. 
मानून स्टिफन्स पहिल्या प्रकाराची म्हणून पुढील सर्वनामे देतो := हांव 
(मी), d, तो, हो (हा), जो, कोणु, आपण, आपणपे. याच्यापासून 
तयार झालेलीं तीं तद्भव' सर्वनामे होत, असे त्याचें म्हणणें आहे. — | 
44. S. M. Katre, op. cit., p. 107. Mas. 2 


४५. झुल ब्लॉक, उ. नि., पृ. २३३. 
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या सगळ्या स्वनामांपकीं ' हांव (मी ) हें गोमंतकींतील वैशिष्टय- 
पूर्ण सर्वनाम असल्यामुळें त्यासंबंधीं स्पष्टीकरण करणें आवश्यक आहे 
` संस्कृतमधील ' अहकम्‌ ' पासून Š आलें आहे. अपभ्रंशांत ' हउं' आहे 
x जुन्या हिदीतहि 'हउं आढळतें. झुलू ब्लॉकच्या शब्दांत सांगावयाचें 
= झाल्यास, “प्राच्य भाषांच्या एका मोठ्या विभागांत (म्हणजे काश्मिरी 
- सिंधी, गुजराथी, गोव्याची कोंकणी, मारवाडी, ब्रज) अहंचीं प्रतिरूपें 
आजतागायत शिल्लक आहेत.” ` डॉ. बाब्राम सक्सेनांनीं हिंदीच्या 
 'जायसी' प्रकारांतलीं कांहीं उदाहरणें दिलीं आहेत :- हं जाऊं', ' हऊं 
मानुस , हऊं आवा ' (आलों) . यासंबंधीं अधिक खोलांत शिरून त्यांनीं 
“हऊ  संबंधीं अधिक माहिती दिली आहे :-- 

“ „haŭ is not found in Modern Awadhi but was used in 
Early Awadhi as is attested by its frequent use in Jāyāsi and by 
sporadic instances in Tulsi. It goes back to the extended form 


ahakam. This pronoun fell in disuse in Awadhi almost as early 
as Tulsi but is of frequent occurrence in Western Hindi.''4? 


ल्म 
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यावरून गोमंतकीप्रमाणेंच परिचमेकडील हिदींत अद्यापि हें सर्वनाम 
प्रचलित आहे, हें स्पष्टच दिसतें. ST. भांडारकरांनींहि अहकम्‌ पासूनच 
gm किवा गोमंतकींतील 'हांव' ची व्युत्पत्ति दाखविली आहे. अप- 
श्रंशांतील “हमु पासून बीम्स व्युत्पत्ति दाखवितो, ती भांडारकरांना 
नाहीं. यासंबंधीं ते लिहितात :-- 


“ Mr. Beams traces them to हम्‌ Ap., अहकम्‌ Skr., but such 
forms do no exist. Prof. Lassen to whom he refers, only conjee- 
tures अहम्‌ to account for अहअं, but अहअं is clearly derived from 
अहूकम्‌ which exists even in Skr. The reading हम्‌ in the passage 
from Kramadisvara given by Lassenis questionable. Hemachandra 
has g distinctly and the form occurs in many verses.’’48 











j अशा प्रकारे अपभ्रंशांतून घेतलेला ' हऊ', 'हांव' या प्रथमपुरुषी 
— ए. व. सवनामाच्या रूपाने मराठीच्या गोमंतकी बोलीनें अद्यापि वापरांत 
- कायम ठेविलेला आहे. या सवंनामाचें अनेकवचनी रूप मात्र ग्रांथिक 
- म्रराठीप्रमाणेंच आमी (आम्ही) असेंच आहे. तूं, तो, आणि त्यांचीं 
` अनेकवचनी रूपें यांतहि कांहीं फरक नाहीं जे, हीं सर्वेनामेंहि तशींच 
END o oo o 0s coo t LL 
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» P. 480, Foot Note 
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वापरलीं जातात. मात्र ग्रांथिक मराठींतील हा हैं सर्वनाम गोमंतकींत 
“हो' असें ओकारान्त होतें. संस्क्रत-एषक:, प्राकृत-एसओ, अपभ्रंश- 
एहो व गोमंतकी-हो; असें हें रूप कायम राहिलें आहे. मेवाडी आणि 
मारवाडी बोलींतहि हिदींतील यह (हा) च्या ऐवजीं 'ओ' आणि वह 
(तो) च्या ऐवजीं 'वो' वापरतात," हें या सदर्भांत ध्यानांत घ्यावें. 

स्टिफन्सनें निर्दिष्ट केलेलें 'आपणपें' (स्वतः होऊन) हें सर्वनाम 
जुन्या मराठींत आढळत असल्यामुळें त्याचें अधिक स्पष्टीकरण करण्याची 
आवश्यकता नाहीं. कांहीं उदाहरणें पहा :-- 

“विचारूनि स्मरों आपणपे काइ पुससी रुक्मीणीमाये.”- ध. पू. ६२. 

“तेथ “राहा हो राहा' भारथी म्हणे : हे वेदर्भी आपणपें नेण” 

— नरुस्व. ५७७. 


क्रियापदे :- अकर्मक, सकर्मक, आणि प्रयोजक क्रियापदे, तसेंच 
त्यांचे क्तरि, कर्मणि, हे प्रयोग व निरनिराळे काळ, यासंबंधीं स्टिफन्सनें 
पुष्कळच पानें खर्ची घातलीं आहेत. अर्थात्‌ लॅटिन पद्धतीप्रमाणे 
बर्‍याचशा धातूंची प्रत्येक काळांतील रूपें त्यानें दिल्यामुळें तत्कालीन 
गोमंतकीच्या अभ्यासकांची (परदेशी मिशनऱयांची) चांगलीच सोय झाली 
असली पाहिजे. 


येथें नमुन्यादाखल त्यानें चालवून दाखविलेल्या ' सोदणें ' a 
धातूची चालू वर्तमान काळाची ( Indicativo Presente ) 
तेवढीं देतों :-- 





l 


: 
; 














एकवचन अनेकवचन 
हांव्‌ सोदितां आमी सोदिताव्‌ं 
[ सोदितासि तुमीं सोदिताथ 
सोदिता ते सोदिताति (पा. ३२ पु.). 
ST. कत्रे या प्रत्ययांची व्युत्पत्ति पुढीलप्रमाणें देतात :-- 
संस्कृत' अप भ्रंश कोंकणी 
(एकवचन ) 
१. -आमि -आमि-अवि,-अऊ m ML 
२. -असि -असि,-अहि -आसि,-आय्‌ | 
३. -अति -अइ -आ E 





by T. Grahame Bailey), London 1938, p. 183. 


49. S. H. Kellogg, 4 Grammar of the Hindi Language, (Third ec ition - 
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अपभ्रंश कोंकणी 
(अनेकवचन) 
१. -आमः (आमो) -Ig -smi,-amfr 
२. -अथ >अह,-अहु -आथ,-आय्‌,-आति 
j ३. -अंति -अंति,-अही  -आति" 
LE यांपैकीं - असि हा द्वितीयपुरुषी एकवचनी प्रत्यय लावून झालेलीं 


x ख्पें स्टिफन्सकालीन गोमंतकींत आढळत असलीं, तरी सध्या त्यांचा लोप 
— होऊन त्यांऐवजीं आय्‌-(सोदिताय्‌) किवा-आ (सोदिता) हा प्रत्यय 
En 


प्रथम पुरुषी अनेकवचनी-आव्‌ प्रत्यय लावून झालेलीं रूपें गोव्यांतील 
— आणि कारवार-मंगळूरकडील fendi लोकांमध्यें थोडीफार वापरलीं 
— जातात. पण चित्रापूर सारस्वत आणि गोव्यांतील fera 
। 'सोदिताति-त' अशींच रूपें वापरतात. द्वि. पु. 'सोदिताथ' मधील 
- आथ प्रत्यय आतां जवळजवळ नामशेष झाला असून त्याऐवजीं आति-त' 
प्रत्ययान्त रूपेंच सर्रास वापरलीं जातात. 
| क्रियाविशेषणे 


n. 


$ स्थलवाचक (Adverbios de lugar) :— 


37 
& खंय (कोठें), हांगा (इकडे), थंय (तेथें) थांगा (तिकडे) 
` भितरि, भाइर (बाहेर) सर्वइठाई, खंयचि (कोठेच) नां, वैरि (वर), 
सकल (खालीं), आरो (येथें), पोरो (तेथें), पैस (दूर), लागीं (जवळ), 
` भलथई (भलतीकडे) वगैरे. “आरो पोरो येतलो,” असें एक उदाहरण देऊन 
LL स्टिफन्स त्याचा अर्थ तो “लवकर येईल,” असा देतो (पा. ७० पु.). 


| ठाउन्‌ प्रत्यय लावून होणाऱया क्रियाविशेषणांविषयींहि त्यानें 
माहिती दिली आहे. 'ठाउन्‌' चा विचार पंचमी विभक्तीच्या संदर्भात 


बरती झालाच आहे. 
3 कालवाचक (Adverbios de tempo) ( पा. ७१ पु. ):- 










तरै 


` आतां, आजि, कालि, पैरि (परवां), अवेरि (vai), फाइ 
| im. परां (परवां), दुरी, दुर, लवलइ (लवलाहीं), तागाइत, जंव, 
- तंव, जावळि, तावळि, अवंदु (यंदा), अवस्से (अवश्य), अवचित, फुडां, 
` आदीं, उपरांतें-त इत्यादि. 

D. S. M. Katre, op. cit., p. 128. 
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शब्दयोगी :- वरि, वैरि (वरती), रि, आड, बराबरि, सरासरि, — 
सरि, परि, सइत (सहित), सांगडे, सभवंतें, खालते, खाल, मध्यें, माझारि, _ 
गणिकें, लागीं, च्याक, निमितीं, विण, ब्रइत (विरहित), मुखीं, हजिर, 
पासि, पास्ट वगैरे. (पा. ७३ पु. ७५ मा.) 41 
उभयान्वयी (Conjungóes) पा. ७६ पु. :- १ 
जरि, तरि, पण, पुण, म्होणु, म्हणउनु, म्हणुंच्याक, आणी, कि, — 
अथवा, वा. | 
केवलप्रयोगी (Interjeigóes) (पा. ७६ पु.) :- z 
कटकटा, अखटा, आबा, आबारे, आई, आयो, हीं दुःख प्रगट | 
करण्यासाठीं; व ओवू? मां? व्हे? व्हर्ता? हीं प्रश्‍नार्थक होत. उदा०:- | 
तुवें मागिलें मां?” संबोधनार्थी “आहो, आगा, गा, आगागा, हीं _ 
i ? n a 
पुरुषांना आणि “व्ह्या? रे, आरेरे, आगे, आगो, गो, नो,” हीं स्त्रियांना | 
उद्देशून वापरतात 
यांपैकीं 'आरे' हें संस्कृत आर्ये'चें रूप असून अद्यापि 
गोमंतकींत कांहीं भागांत वापरलें जातें. 'आगो' हें ब्राह्मणेतरांच्या d 
किवा खालच्या जातींतील गुलामांच्या मुलींना उद्देशून व आरे हें | 
ब्राह्मणांच्या मुलींना उद्देशून वापरायाचें असतें, असा बारकावा स्टिफन्सनें | 
सांगितला आहे (पा. ७६ मा.) m 
हां, हूं, यांचा वापर बव्हंशीं स्त्रिया, मुळें आणि मुली करितात; 3 
ei चा उपयोग आइचयेकारक गोष्ट एकणारा करतो, अशीहि माहिती _ 
त्यानें दिली आहे M 
व्हे' चीं पुढील उदाहरणें स्टिफन्स देतो :-- E 
d मज्याक बळकट व्हे? हांव्‌ चोरु व्हे? हांव्‌ बरपी व्हे? -( पा ७७पु.) | 
गोव्यांत हल्लीं हें अव्यय वापरांत नसले तरी वें च्या स्वरू x 
कारवार-मंगळ्रकडं d आढळत. पहा: | 
“आणी तान्नी d खरें कोर्न दाकयल्या न्हई d? — चित्र 
वैभव, q. ७ 
ह्या नगरांतू येंवचें धेये कतेशिलाँ 
पृ. Y3 * 
























i a १५१ 
याला “ब्हय' हें अव्यय वापरलें जातें; पण वरील “ इतके 
प्रयोग स्टिफन्सच्या 'व्हे' शीं जुळते नाहींत. 

__ 'काय' हें अव्यय त्यानें पुढील उदाहरणांत वापरलें आहे :-- 
“काय तुजी करणी परमेस्परा?”, “ताणें काय केलें?”, “काय 
बर? “, 'तूं मजिएपासि आगळो काय?” (पा. ७७ मा.). 

- हल्लीं गोमंतकींत 'काय' आणि 'कितें' या दोन्हींचा वापर होतो. 


E" वाक्यविचार (Sintaxis) (पा. ७७ मा. d १०८ मा.) 

या आपल्या व्याकरणाच्या तिसऱया आणि अखेरच्या विभागांत 
न नाम, विशेषण, लिंग, वचन, विभक्ति, वगैरेंच्या परस्परांतील 
बंधांविषयीं अनेक नियम व उदाहरणें दिलेलीं आढळतात. 


कांहीं विशेषणांना नामांचें सामर्थ्य प्राप्त झालेलें असतें, याचीं 
दाहरणे म्हणून तो पुढील शब्द देतो :- वांटेकारु, प्रतपाळकु, सांभा- 
ठणारु, मजतिवारु, रावो बळिस्टांचो प्रतिवंतु, रावो प्रजेचो मारेकारु 
(पा. ७८ मा.). 


E ^w ES 'निर्‌' हे उपसर्ग ( Prefix ) लावून शब्द तयार होतात 
व त्यांचा अर्थ ठें नेमका उलटा होतो, असें स्टिफन्स म्हणतो. 
उदाहरण :- सुफळ्‌ -निर्फळ्‌; सभागी -निर्भागी; संतोसु -असंतोसु; 
भाग्य-अभाग्य; बरपी-अबरपी (निरक्षर); बळिवंतु-अबळिवंतु वगैरे. 
तील निर्भागी, अबरपी वगेरे शब्द सध्या प्रचारांत नाहींत. 


. गोमंतकींत 'ना' आणि 'न्होय' (नोहे-न्हंय), या दोहोंचाहि 
वापर नकार दशेविण्यासाठींच करितात. पण या दोहोंच्या वापरांत 
फरक आहे. त्याचीं उदाहरणें स्टिफन्स देतो :- १. “ऐसें न्होय्‌, qu 
Tq, होय न्होय करिता.” २. “अंदुं कांइचि लाबु आमकां मेळूळलो नां, 
गइ उलेलो नां” (पा. १०७ मा. १०८ पु.) 
तांपयतच्या विवेचनावरून स्टिफन्सकृत 'कानारीं'च्या 
रणाची रूपरेषा पुष्कळच स्पष्ट झाली आहे. हल्लींच्या व्याकरणां- 
तुलनेने स्टिफन्सच्या या ग्रंथांत पुष्कळच उणिवा सांपडतील. 
प्रस्तुत ग्रंथकार हा एक परदेशी माणूस होता, आणि हाताशीं फारशीं 
उपलब्ध नसतांनादेखील त्यानें एवढा उद्योग केला, ही गोष्ट 
T घऊन देशी भाषांचे अभिमानी स्टिफन्सचें ऋण अवश्य मान्य 
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स्टिफन्सच्या दोत्रिनींतील शब्दसंपत्ति 


व्याकरण आणि दौत्रीन हीं एकाच ग्रंथकाराच्या "i 
झालीं असल्यामुळें जीं भाषिक वैशिष्ट्ये स्टिफन्सनें आपल्या 
सांगितलीं आहेत, तींच या दोत्रिनींतहि सांपडतात. शब्दांचा फुलोरा, 
कल्पनेची भरारी किवा भावनेला आवाहन, या काव्यविषयक गुणांना 
अर्थातच या ग्रंथांत स्थान नाहीं. त्यामळें ग्रांथिक मराठीच्या दष्टीनें 
स्टिफन्स आपल्या दोत्रिनींत जे लक्षणीय शब्दप्रयोग आणि वाक्प्रचार 
वापरतो, त्यांचाच येथें परिचय करून द्यावयाचा आहें 


साभिप्राय समानार्थक शब्द 


एकाच अर्थाचे निरनिराळे शब्द एकत्र समास करून किवा अलग 
ठेवूनहि वापरण्याची प्रथा यादवकालीन मराठींत आढळते. पहा :-- 


“इंद्रेया : नगरांतु काइ मातु : वार्ता” :-ली. पू. ३-४६. 
“वरि कवतुकं कोडें : रथ साजिले — शिशु. ९४४. 
“आढाउं उठावले उल्लळे घालित: धनुवाडेया पुढां”- शिशु. ९५१ 


चकिभली प. १, चळनवळण प॒. ३, वाळले सकलें प. १९, साकपाक 
पृ. २८. (हे शब्द गोविदप्रभु चरित्रांतील आहेत) 


“मग भटोबासीं उठउनि संभाषूनि म्हणितलें ”:- स्मृस्थ. पृ. २९ 


अशा प्रकारच्या शब्दयोजनेला डा. तुळपुळे यांनीं साभिप्राय 
समानार्थक शब्द' असें नांव दिलें आहे." स्टिफन्सच्या दौत्रिनींत या 
प्रकाराचीं पुढील कांहीं उदाहरणें सांपडतात. (शेवटचे आंकडे हे पानांचे 
क्रमांक होत.) 

“तुजी तुस्ति, भजना करिताव्‌ं.' - ४० मा 

“कोणि चुकि जालिअ, काहीं मनि, मानसों करणियानीं...”-४२ पु. 

“मातु, गोस्टि न करितां...” ४० पु. 

“ताची प्रति मोहो, सेवा त्या संसारांतु करुंच्याक...”- ५ पु 

“परमेस्परा ठाई आमचें चित मन उचलितावं.”/-८ मा 

“स्वामिणिचे सुमरण, चितन ११ मा 

“तिका मानु, हुमंति देउंच्याक ...”- १३ पु ; 

“येमकोंडिची ख्यास्ति, दंडणा भोगंक — ४५ मा. | x 

“पोरांक जुलुम, जाजति केल्यारि ...''- ४६ मा. š 


Sv 
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“ब्यादि पिडेचे कस्ट ....- ५० मा. 
“क्रिस्तावांचो जमो मेळु,”- २९ मा. 
“तांची रितु परवडि ...”- ३४ मा. 
“लटिकि गोवाइ, साखि “- ३८ पु. 
“गर्जे प्रस्ताया विण” — ४० पु. 
“लॅकुरुबां बाळां खातिर ...- ३८ मा. 


पारिभाषिक शब्द 


स्टिफन्सच्या शब्दसंपत्तीचें दुसरें वेशिष्ट्य म्हणजे त्यानें वापरलेले 
देवधमेविषयक पारिभाषिक शब्द होय. ही पारिभाषिक शब्द बन- 
विण्याची मिशनऱ्यांची परंपरा भारतीय भाषांच्या बाबतींत सेंट झेवियरच्या 
काळापर्यंत मागें जाऊन पोंचते. झेवियरनें तामीळ भाषेत एक क्रिस्ती 
दौत्रीन तयार केली होती. त्यासाठीं त्यानें देशी भाषेतून निवडलेले 
किवा तयार केलेले कांहीं पारिभाषिक शब्द आणि त्यांचे अर्थ ब्रॉड़िक या 
झेवियरच्या एका चरित्रकारानें आपल्या ग्रंथांत दिलेले आढळतात. 


त्यांपैकीं पुढील कांहीं शब्द पहा :-- 


Visuvasa=Faith, Sarvesar=God, 


Manthiram — Prayer, Bakthiyàága —Piety, 


Paraloga= Heaven, Náther — Lord, 
Püloga — Earth, Ispirithu= Ghost, 
Pithdvagya=Father, Kanni — Virgin. 


आतां स्टिफन्सनें वापरलेले कांहीं पारिभाषिक शब्द पहा :-- 


ami 


आदिपुरुस 





= संस्कृत अर्घ्य शब्दावरूनच त्यानें हा घेतला असला 
तरी परमेश्वराला दुवा देणें, त्याचे आभार मानणें, 
या अर्थी तो वापरतो. पहाः-'तरि उधंड करुनु 
परमेस्पराक ant दि.-३१ मा. 

— आदांव म्हणजे अँडमला उद्देशून तो हा शब्द अनेक 
वेळां वापरतो. “आमंच्या आदिपुरुसा आदांवान 
पातक केले. -२५ पु. 

¬ “Sacerdote या अर्थानें वापरतो. प्रत्येक पानावर 
"pe व सिसु' आहे. 


1 है 52. James Brodrick, Saint Francis Xavier, London 1952, p. 139. p. 219 
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परब = पोतुंगीजमधील “Festa” ऐवजीं हा शब्द वापरला — 
आहे :-“कोणा प्रस्तायाक, सांत इग्रेज सांतांची | 
परब करिता? ”- १७ मा. d 
जुन्या मराठींत “पर्व” असा शब्द वापरलेला आढळतो. | 


परमेस्पर — देवाला उद्देशून त्यानें हाच शब्द वापरला आहे :- 
“सांता क्र्साचिए कुरुवेन सोडय आमकां पर- 
मेस्परा.”-१ पु. | 

येकतारु -ARR अगर संतांचें मीलन किवा एकत्र येणें, | 


याअर्थी हा शब्द तयार केलेला दिसतो. (इंग्रजींत | 
‘ COMMUNION’ ). “भगृतांचो येकतारु...” | 


or | 

येमकोंड — यमकुड हा शब्द त्यानें नरक' याअर्थी वापरला आहे. | 
“पइली सुआत येमकोंड, अति निस्टुर भयांकर.” . 

io mi | 

येकभग्तां — 'एकभुक्त' वरून एकदांच जेवणारा; स्टिफन्स उपवास | 


या अर्थी वापरतो. “इग्रेज फर्माइता त्यां दिवसां 
येकभग्तां करुचीं.” - ३९ मा. 


वैकुंठ — (Paradise) स्वर्गं या अथीं. “तुजी खोसी जैसी 
वेकुंठा जाता तैसिचि संसारांत जाव्‌ं.”-पा. ६ पु.वमा. 
quia "स्मृति (वेद, स्मृति), स्थिस्ती धर्मशास्त्र, या अर्थी 


तो वापरतो. जो कोणु जेजु क्रिस्ताचें शास्त्र 
सुमुति सत्य मानिता.” १ पु. 


सिस्सु . - शिष्य ( Disciple) या अर्थानें सवंत्र वापरतो. | 
पोर्तुगीज शब्द | | 

जेथें त्याला देशी भाषेंत समपंक शब्द सांपडले नाहींत तंच: 
तो पोर्तुगीज शब्दच वापरतो. पहा :- आपोइतोल ( प्रेषित) भक." माई” 
मिश्तेरियु (गृह्य) २० Wr, आल्तार (देवासन) १३ पु., आव्हे मारिओ _ E. 
M Hail Mary ) ११ Wr, पुर्गातोरियु ( स्वर्गात प्रवेश मिळण्या- | 
व शुद्धिस्थान) २६ पु., विजँ (कुमारी) २पु., आरासांव (mmm) | 
७ मा. व्हिगाइरु (गांवचा धर्माधिकारी) ३० पु., फें (धर्म) रा 


केढु (feret धर्माचें सार) १८ मा., वगेरे. 
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गोमंतकीच्या बोली व्यवहारांत, विशेषतः feredt लोकांच्या 
न आढळणारे पण प्रमाण मराठींत आजहि वापरले जाणारे 
कांहीं शब्द स्टिफन्सच्या प्रस्तुत ग्रंथांत आढळतात :-- 


तें नांव उचारुन्‌, wd विग्न निवारि.”- २ मा 
= “ताणें स्वर्ग, प्रथमि, आणि जें कांहीं आस....”-२२ पु. 
= "quura सोडवणे कारणे.” ४० मा 
आणि म्हा पातकां कोणतीं जाणुचीं न करुंच्याक.” 
— २५ मा. 
— “आपुल्ये सग्तीसांगडें तांच्ये गर्जेक जाउचें.”-३६ मा 
— “संसारांतुल्या वस्तुं ठाई रख्य न ठेउंच्याक...”- ८ मु. 
= "qui नांव थोर जावं .- ६ पु 
“तिसर्‍या दिवसा कुडींत रिघुन्‌...- २६ मा 
“तो परमेस्परा बापाचो युकुचि पुत्रु.- २२ मा 
= “परमेस्परा बापाच्ये उजुव्ये हातीं बेसला.”-२६ मा. 
— “आपुल्ये माहा पवित्र मुखवचनीं बोलुनु...”-७पु 
णस्‌ = “तो निजु परमेस्परु, आणी निजु माणुसु.”- २ पु 
प्रमाणी - येणे प्रमाणी देवपणीं, स्वर्गी ताका माये नां.”-२ पु 
a3 “तो लाहानां लेंफुरुवांचों ठावो,-२६ पु 
= पातकां निवारुंच्याक, तांचे बेरी गण, कोणते?” 
- ४८ पू 
ण पावला - “आणि मरण पावलोसो, द्रुस्टांतु येउंच्याक...”-२६पु. 
ग्रांथिक मराठीतील जुने शब्द 
` या सवे शब्दांपेक्षा जुन्या मराठींतील (महानुभावांच्या आणि 
-तुकाराम-एकनाथांदिकांच्या, तसेंच बखरींतील वाङमयांत आढळ- 
गारे) पुष्कळच शब्द स्टिफन्सच्या प्रस्तुत ग्रंथांत आढळतात. सुरुवातीला 
' स्टिफन्सने वापरलेले जुने मराठी शब्द, नंतर त्यांचा अथे आणि जुन्या 
मराठी वाङमयांतील समानार्थक स्थळें, या क्रमानें पुढें कांहीं उदाहरणं 
आहेत; त्यांवरून गोमंतकी बोलीचें यादवकालीन मराठीशीं असलेलें 
स्पष्ट होईल :-- 
{ — (सातत्याने) कुडिचें रेसुरेसांव, आणि अखंडित जिणें 
= पहा :-'पापीए नेदखती वृंदावन । जथ 
असति सुरगण” वछा. १३१ 


, 
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अग्त्याननण - (अज्ञान) Ps अपराद, अग्न्यानपण, शांति 
धरुनु, सोसुचें.-५३ पु. (ज्ञ dace ऐवजीं ग्न वापर- 
ल्याचीं उदाहरणें जुन्या मराठींत आढळतात: 
“सबंग्नें म्हणीतलें: ऐसेंचि ado जी जी: — .उ. १६ ) . 
'अज्ञानपण' असा शब्दप्रयोग ज्ञानेश्‍वरींत सांपडतो :-- 
“तैसें श्रीनिवृत्तिराजें। अज्ञानपण हें माझें । आणिलें | 
बोजे । ज्ञानाचिये । '-ज्ञा. १५-२६. 


अंतरणें — (मुकणे, गमावणे) जियो बरवियो करणियो करिता, | 
तांचो फळु ताका अंतरता.- ४५ मा. पहा:¬ | 
“भावनेच्या मुळें अंतरला देव — तुकाराम ४५४७. ` 
“आणि परलोक अंतरेल इहिकंसि। -ज्ञा. २-२७. 

अपदा — (आपदा, कष्ट) 'मनुझ्यपणीं अपदा कस्ट सोसुनु...- 
२४ पु. पहा :-'जयां उपकार होंते केले । जे आपदों 
होते रक्षिले । '-ज्ञा. १- १८३. “शरीरें आपदा 
भोगिली । अतिशयेसीं ॥ दास. ३-४-१६. 

अपरांपर - (अपरंपार) “तो आपुल्ये अपरांपरी हुकुमेन सर्वे 
घडु. - २२ पु. पहा :-' कृष्ण कृष्ण हा उच्चार । 
अपरंपार लाहिजे ॥ -रमाव. गा. १३-१. 

अर्थणें — (इच्छिणें ) सांता इग्रेजेन अथिल्या प्रमाणी सांभाळंचो.' 

- ३६ पु. पहा :- अर्थी आल्या अर्थावयासी । विमुख 

न व्हावें सर्वस्वेंसी ॥” ए. भा. ड 

अस्त्री - (स्त्री) 'पेल्याच्ये अस्त्रियेचो आशा करु नये.-३३ पु. 
व मा. पहा :- “ भवंती अस्त्रीयांची राषणे । तेथे 
घातली ते राजकुंमरी -उह. २१-२४. 

आचारी — (आचार्य ) याचा अर्थ येथें आध्यात्मिक गुरु असा आहे - 
'त्या साक्रामंता वरउनु इग्रेजेचे वेगवेगळे आचारी 
वर्तताति.'-५० मा. 'आचार्य' चें 'आचारी' असें रूप 
जुन्या मराठींत होतें. पहा :-'पडला भिष्माचारि । 
गेला भगदंतु महामारि । — ह. द्रो. qd. २-७४. 

आडवारणें - (निषेध, प्रतिबंध करणें) 'पण तें नव्या उपदेसांतु 
आडवारिलां.' — ३७ मा. जुन्या मराठींत 'आडवारा' 
शब्द याच अर्थी आढळतो :- “आगा d पांड्कुमरा d 
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एता स्वरूपाचेआ घरा । करीतुसे आडवारा । 

Š विश्वाभासु जो ॥” -ज्ञा. १५-४६. 

— (फायदा) 'आपुल्या मानत्वाक, आणि आमंच्या 
आदायाक...'-२२ पु. पहा:- “मुलुक जमि आदाये 
कामाविस सर्व सांगितली ॥॥”/-म. बखर १०६. 


- ( मूळ पुरुष, परमात्मा ) ' आमंच्या आदिपुरुसा 
आदांवान पातक केलें.'- २५ पु. पहा :-'हे आदि- 
पुरुषाची माया।”-ज्ञा. १-२०३. दिवा तुं wd 
कलाशा। अपेक्षा पुरवि आदिपुरुषा।।'-म. बखर ७२. 


— (स्वतःचा मतलब ) माहा पातकांचीं मुळस्थानां सात... 
दुसरें आपस्वार्थु' — ४४ मा. व ४५ पु. पहा :-- 
'म्हणे मी काये आपस्वार्थो' - दास. ५-८-३५. 


— (एवढा, इतका) 'ईतुले पावटी कित्या?'- ४ मा. 
पहा :- हा इतुले दीसू बोलेना :'- ली. ए. १७. 
“शता वृर्चिकांचेया इतुली पीडा: एका सर्पाची 
होए :'- स्‌. पा. ४८. 


= (पारितोषिक, देणगी ) 'तांतांच्या करणियां प्रमाणी, 
अखंडित उचित देउंक येतलो.- २७ मा. पहा:- ` 
“पंड्पुत्र निघतां पुढतीं । द्रुपदे गोरविले उचितीं। 
- मुक्ते. आदि. ४५-९६. "wretd उचितों वारितु:” 
- शिशु. ५२०. 


- (सं. उज्वल-उजेड ) तिका स्पिरिता सांताचो उजुवाडु 
आस म्होणुंच्याक.- २९ मा. जुन्या मराठींत 
'उजीएडु' शब्द आहे:- तो आवधीया गांवांवरि 
उजीएडु पडीला: '-गोप्रच. ११. 


— (पाव) 'उंड्याचें तत्त्व पलुटुनु, त्या तत्त्वाची, क्रिस्ताची 
| निजि कुडि जाता.- ४३ मा. (प्राकृतांत उंडी = 
गोळा) जुन्या मराठींत पहा :-'दहीं भाताचा उंडा :” 
ली. ए. ३९. “उंडे वडे रांधिले :“-गोप्रच. ४२. 
o याशिवाय गोमंतकींत ' उंडी ' हा शब्द घांस या अर्थी 
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वापरतात. जुन्या मराठींतहि त्याच अर्थानें हा शब 
वापरलेला आढळतो :— “रसना आमिषाची गोडी 
लोलप्यें मीनु गिळी उंडी ।-ए. भा. ८-७३. 


उतर - उतर किवा उत्तर हा शब्द 'वचन' किवा «शब्द या 
अर्थानें जुन्या मराठींत वापरला जात असे. अ 1 
गोमंतकींत 'उतर'चे हेंच अर्थ अभिप्रेत आहेत. 
उतर दिले' म्हणजे वचन दिले'.. 'पइल्या उ | 
आमंच्या बापा तृं स्वर्गी आससि म्हणतावं.'- स्टि 
दौ. ७ मा. जुन्या मराठींत (शब्द, बोल, या अर्थी) 
पहा :-'जें येंकां दों उत्तरांसरवें। दावी विश्वरूप 
आघवे | -ज्ञा. ११-३९. “काय हैं देखावें भारीं। 
बोलिल्यां उत्तरांसरि ।। द्रो. Td २-५५७. 
यालागीं म्हणसी ते उत्तरें । कानीं कंसीं ऐकावीं u” 
-मुक्ते. आदि. १७-१३९. “भुर्कजसी राजकुमरी | 
वोळग सारु झडकरी । तेया सबदां सवें उठीली । | 
तीयेचें उत्तर नव्हेरी ॥” -उह. २१-३३. | 


उत्पति = (उत्पत्ति) 'परमेस्पराचे सेवेक पुत्र, उत्पति वाडंक ...' 
-५१ पु. पहाः- उत्पती सांगतों सविस्तरी ॥- म 
बखर ७२. 


उधंड (उदंड) 'उघंड करुनु आमंच्ये स्वामिणी विजें 
मारिएक... '- १ मा. पहा :- “उदंड आईकिजति 
पवाड | प्रभू कृष्णां तुझे ¬ वछा. ४२४ 


उपरांत (सं. उपरि- नंतर, मागाहून) 'त्या परदेसा उपराँते 
तुजिए कुसिचें सुफळ फळ जेजुस आमकां दाखय.' _ 
-१५ मा. व १६ पु. पहा:-'या उपरांत राजा | 
तेथोन प्रभावतीसी आला.”-म. ब. ३६ 


उपेगु (उपयोग ), 'ओरासांव (प्रार्थना म्हणजे कोणा उपेगा 
येता?'- ७ मा. पहा :-'जें राजा जरि घरासि ए। 
तरि agg उपेगु होये ।”-ज्ञा. १७-१८५. “जालिया 
सूयेउदयासी । दीपप्रभा नये उपेगासी।' - ए 
भा. ७-५६ EC व 




























= (उबगण-उबग, वीट). आत्म्याक असंतोसु जाउनु, 
आळसाय उबगणि येता'.-४७ पु. पहा :-“निकवडेया 

; निष्ठुरा । उबगिजे जेवि सोइरा ।“-ज्ञा. १५-२५६. 

हि” “कोणासी नेमी ना निवारी। उबगोनि न घाली 
A बाहेरी ।” -ए. भा. ७-३८०. 


— (उठणे, उभा राहणें) 'निदेचे उभठतनां, कामा 
धामाक वेतां...' — ४ पु. जुन्या मराठींत 'उभा ठेला, 
ठेली,' असे प्रयोग आढळतात. त्यावरूनच हा शब्द 
तयार झालेला दिसतो. पहा :- “आणि गोसावी 
आसनूनि उभे ठेलें।'- ली. उ. ९८. “भद्रीं उभी 
ठेली भिमकाची दुइता ।”- ध. पू. ३२. “मादीये 


माजी उभा ठेला। कांहीं न बोले ना न बैसे।”- 
उह. ६९-७७. 


— (काम-षड्पिंपेकीं एक). 'कामातुर' या शब्दावरून 
स्टिफन्सने 'कामातुरत्व' या अर्थी हा शब्द वापरलेला 
दिसतो. जो कोणु कामत्राचो इच्छा मनीं धरिता' 
— ३७ मा. जुन्या मराठींत 'कामातुर' शब्द आहे. 
पहा :- कामातुर जैसा भयलज्जा सांडोनि। आवडे 
कामिनी सर्वभावे ॥” तुकाराम ४५०२. 


= (व्याज) 'काळांतर घेउं नये.'- ३७ मा. पहा :- 
“पे कळांतरा गांठि बांधि जे।”-ज्ञा. १७-२८६. 
“लोभ्या कळांतराची आस ।”- तुका. २८७२. 
“द्रव्य नसेल तरी घ्यावें। रूण कळांतरें'-दास. ३-२-३७. 


= (किती ) 'परमेस्पराचे सुमुतिचे उपदेस कितुले? '-३२ 
षु. जुन्या मराठींत 'केतुला' शब्द आढळतो. पहा :- 
“मग केतुले एक दीस राज्य केले ।”- ली. ए. १. 
“यादवांची dep सांघों केतुलों। उभीं न माति 
भूतळीं“- शिशु. ९२७. “केतुले येक दीसवरी। होतें 
अग्नीचां जठरीं।” -उह. ९७-१०९९. 


= (शरीर) “कोण ते आमचे gee? सैतानु, संसारु 
. आणि कुडि...” v मा. पहा:- “प्राण रिघों पाहे 
कुडी हे सांड्नी ।”- तुकाराम २४६०. 
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ऊुलाहादु 


कृपादान 


खर्ग करणें 


“p 


खळण 


— (कोलाहल) रुध॑नु करुनु कुलाहाळु करितावूं.'- 


१५ पु. व मा. पहा :-आणि भासुर रणकोल्हाळ 1 
सुभटांचे — ज्ञा. १-१३२. “तरि देखोनियां यमुनेचें 
जळाकांठींच कोल्हाळ करिताति ।”-तुकाराम ४५४६. 


- (कृपारूपी दान) 'उधंडां कृपादानां आमकां जोड- 


ताति.- ३० मा. पहा :-'सुखाचा सागरु आहें 
विटेवरी । कृपादान करी तोचि एक ॥”-तुकाराम 


४५०५. 


— (कधींच) “पण आत्मो वा कुडि केचि देवपणा वेगळी 


जाली नां.-२४ मा. जुन्या मराठींत याच अर्थी 
'कहींचि' शब्द आढळतो. पहा :-“परि जम ऐसी 
पीडा कहोंचि जाली नाहीं: "- ली. पू. २-५. 


— (कुंड) ' पइली सुआत येमकोंड, '- २५ मा. पहा :- 
हें देह दुगिचे डोंड । इंद्रिय ग्रामिचे कोंढ ।”- ज्ञा. 


३-२३७. 


- (कोठें) 'परमेस्परु खई आस?'- ७ पु. 'कहीं', के! 


वरून हा शब्द आला. पहा :-'आवकाळीया दीसां 
आंब कचे?'- गोप्रच. ७४. 'मग कंची देखिजैल: 
वेदर्भी ë — शिशु. ८२९. 


— (तलवार चालवणें ) 'पेल्याक जिवीं मारु नये: 


खगे करुं नये.'- ३७ पु. जुन्या मराठींत खड्ग 
आणि खगं दोन्ही आहेत. पहा:-“पाणिग्रहण 
ब्राह्मणांसि। खगे लग्न क्षत्रियांसीं । '- एरुस्व. 
४-४३. “शांती खर्ग हाती । काळासी ते नाग- 
वती ।”- तुगा. २४१८. “जेसी खडगाचि धार। 
विठ्ठल चरणीं तुका शूर ।”- तुगा. ४४९१. 


— (सं. स्खलन; प्रा. खलण - मध्येंच थांबणे). 'आणि 


तें (मिस) बळळिके, होव्‌ गर्जे प्रस्तयाविण Wd 
नये.'- ४० पु. जुन्या मराठींत ' खलन' पहा:- 


“कां प्राणापानगती । खलन जालें इये मती (जा i 


३-५६. 


— (क्षण) ' कोंसाग्रासावांचीं उतरां उचारित खेवि... '- 


४३ मा. पहा :- उदरीं बांधा। घरां 
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सोडा :”- ली. पू. २-९२. “तिये क्षेबीं आटे 
डिडिमा । संसारिक ë u” — 3T. १६-४४०. 

गर्ज - (गरज) 'सत्यार्थु, निति, आणी गर्ज...'- ३५ पु. 
पहा :- हैं मात्र सकळित सांगतों ॥ येथे मज विशेष 
गर्जे ॥/-म.ब. ५२. 

गेरि - (sto गृहे - घरीं, जवळ, याअर्थी ) 'परमेस्परु बापा-गेरि 
आणि यकु निजु पुत्रु नां म्होणु, बगर जेजु क्रिस्तु... ' 
-२२ मा. स्टिफन्सच्या व्याकरणांतील सप्तमी 
विभक्तीचा विचार करितांना या प्रत्ययासंबंधीं सवि- 
स्तर विवेचन मागें आलेंच आहे. असें 'जवळ' या 
अर्थाने वापरलेले 'र्घार' हें सप्तम्यंत रूप जुन्या 
मराठींत आढळतें :-'जेआ घार लेकरुंएं सालंकृतें । 
परब्रह्मांची/- वछा. २९५. “म्हणे मीं चि येकु 
आथि । माझां चि घार संपत्ति। -ज्ञा. १३-७१५. 

चालि — (वजन) 'तिका देवालागी, उघंडि चालि आसिल्या 
निमितीं....- १३ मा. पहा :-'“ज्याची चाली राया- 
पाशीं । लांच हाता ये तयासी U — ए.भा. २८-६६४. 

चित - (चित्त) 'आमंचें चित मन परमेस्परा ठाई 
उचलितांव्‌.- ७ मा. पहा :-“तंव तियेचें आकषलें 
चीत ।'- ध.पू. ३५. “तेव्हळी हरीषु माझा चीती।' 
- उह. ६४-७३२. 

जमो — (अर० जमञ्‌ - जमाव) 'समेस्तां भावाथियां क्रिस्ता- 
वांचो जमो मेळ'...- २९ मा. पहा :- “सोमवंशि 
सूर्यवंशि शेषवंशि आणि ब्राह्मण मिळोन बाहादुरस्या 
जवळ जमा सवे जाला | — म. बखर ७०. 

जाजति — (अर० झियादत्‌ + Š = जुलूम) विधवांक, आणि 
पोरांक जुलुमु, जाजति केल्यावरि ...'-४६ मा. पहा :- 
“ठाणीं इकडील असतां ज्यादती करून टिपूनें घेतलीं.” 
- राजवाडे, मराठ्यांच्या इतिहासाचीं साधनें, खंड 
७, q २१. 

जावळि-तावळि - (ज्यावळीं-त्यावेळीं) qrfz नौसु जावळि म्हणतावं, 
araf कोणालागी उलेताव्‌ं...'-७ पु. जुन्या मराठींत 
'जेव्हळी' आणि 'तेव्हळी' आहे. पहा:- गोसावियासि 
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जेव्हळीः प्रवृत्ति होए: तेव्हळि बीजें करीति :”- नित्य | 
दीनीलीळा -११. “लागलें प्रेमपीसें जेव्हळि देखिले | 
श्रीजगनाथु । ¬ ध. पू. ६०. “बाहीरी नीगती | 
जेव्हळी ते वीर | फोडुनी आपुलें ची उदर ।”- उह, 
१२६-३२. 
» जाला — (झाला) होणें या धातूचें 'झाला' असें रूप सध्या 
मराठींत वापरलें जातें. गोमंतकींत “जाला” होतें. 
'माणुसु क्रिस्ताव्‌ं..जाल्या निमिति ...' — १ मा. महा- 
प्राणाबद्दल अल्पप्राण आणि अल्पप्राणाबद्दल महाप्राण 
वापरण्याची पद्धत जुन्या मराठींत आढळते. पहा :- 
“हि काइ वो जालें:”- ली. प्‌. ३-५१. “काइ वो 
जालें या ब्राह्मणांचीया रांडांसि?” - गोप्रच. २. 
“तेव्हळी घेउनि विवसी: मी जालां तापसी”- शिशु. 
१३२. 
जिणि ¬ (जीवन) ' आत्म्याची जिणि, जि आस, ति ताका 
सांडवता.'-४६ पु. पहा :-“फीटो विवेकाची वाणि i 
हो काना मना जोणि।” -ज्ञा. १३- ११५५. “कीं 
मूर्तीसि आलिया जिनी । डोळेयांचिया”-नरुस्व. ७९. 
जिणं _ - (जगणे) या क्रियापदाचे , .जियेवंच्याक ' असें quer 
रूप स्टिफन्स वापरतो. 'येका चितान जियेंवच्याक...” 
— ५१ पु. खावंच्याक, पिवंच्याक, वगैरे quer रूपें 
गोमंतकींत आजहि प्रचलित आहेत. जुन्या मराठींत 
पहा:- मग तयांसि तिघें लेकरूवें जालीं: तीये 
जीयालीं:” -ली. पू. 3 - ३१. “ जियावेया लागी 
ओलावा । मींचि कला । ” -ज्ञा. ९-४४४. 
जेतुका-कं — (जितका) 'पण `जेतुक्ं करिताव्‌ं, इतुकेई TA- 
स्पराच्या माना.'- ४ मा. गोमंतकींत सध्या 'जेतुकें' 
पेक्षां 'जितलें' आणि 'इतुके' पेक्षां 'इतलें' अधिक 
वापरांत आहे. जुन्या. मराठींत पहाः-“इयावेरिहि 
होए जेतुकं । ते मरण हीं वर नीके ।” -ज्ञा. १-२६५. 
sà — 'जेसे आमीं आमंचेरि [क भगसिताव्‌.-६ | ; 
मा. हल्लीं जैसे' पेक्षां bip मराठीप्रमाणें जसेंचाचा | 
वापर गोमंतकोंत सर्रास होतो. TE 
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जोइसिपण - (ज्योतिषी - जोइसी, वरून ज्योतिषाचा धंदा). 
'घाडिपण जोइसिपण वर्जुनु, येकाचि सतेवंता 
परमेस्पराक मानु देउंचो.- ३४ मा. पहा:- 
“आह्या तंव गमे एसें। मां qui जोईस कसें ।” -ज्ञा. 
१८-१६११. “एसा कव्हणी देशी: नाहीं जानत 
जोइंसि'- शिशु. ८०८. 

जोडणें = (लाभणे, मिळवणें, प्राप्त करून घेणें). “माणुस 
क्रिस्ताव्‌ं जाल्या निमिति, कोणु मानु, कोणी व्हडिव 
ताका जोडता?'- १ मा. पहा:- "कीं गोपिनाथु 
जोडावेया नोवरा: स्वगिचिया मिनलिया तारा”- 
नरुस्व. ५०२. “परमाणु दुर्लभु मानिजे। तेयाचा 
मेरू जोडे”/- वछा. २९१. “हिसाकमें पापसागर। 
जितां जिहीं जोडिला ॥”- मुक्ते. आदि. २०-५२. 


टांकणें — (शक्य होणें, प्राप्त होणें) 'तानीं बरवियो करणियो 
केलल्यो, त्यो आमी मना हाडुनु, तांची सरि टांकुच्याक, 
ते आमंचे सारिखे माणुस आसिले देखुनु.- १८ पु. 
हि थोरि वस्तु माका सांगुंक टांक नां.- २८ मा. 
पहा :- दादोसीं म्हणीतलें: जेयासि टाकेल तेणें यावें: 
न टके तेही हळु हळु यावें :”- ली. पू. २-३४-३५. 
“संकोचलीं कमळे : पक्षिये टाकिती अविसाळे”- 
नरुस्व. ४७६. हि पुरुषार्थाची अचाट करणी। 
कवि टांके आणिकां ।”- मुक्ते. आदि. ४२-४५. 


टाळणी = (उपद्रव) 'मरण कालाडे सैतानाची टाळणी निवारु- 
च्याक, माणुसु द्रुडु जाता.- ५० मा. जुन्या मराठींत 
'टाळा' हा शब्द याच अर्थानें वापरला जातो. पहा :- 
“तो निज गुरुसुत म्हणुनि न दे परिभव दे तयासि कवि 
टाळा lU — मोरोपंत भीष्म. ५-५७. 


en = (ठिकाणीं) 'स्वर्गी संसारीं आणी aat ठाईं आस.' 
— पु. पहा:-'गोसावी कवणी ठाईं राज्य 
करिताति.”- ली. उ. ११. “तयाचां ठांइं अत्यंत 
वेराग्य निष्ठता विराम्‌ होता:”- स्मृस्थ. ३६. 
“आरे रे महात्म्याचां ठाई । देषें मारामारी नाहीं ।”- 
उह. १२२-८८. 
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psu 
ठाउनु - (ऊन, हन) स्टिफन्सच्या व्याकरणांतील पंचमी 


विभक्तीचा विचार करितांना या शब्दासंबंधींचे | 
अधिक स्पष्टीकरण आलेंच आहे. हें ताचें निज | 
नांव, जें स्वर्गारि ठाउनि आइललें तें.-२ मा. पहा: | 
“श्रीमुखाचीए ठाउनि श्रीचरणावरि पाहाति: ”- 

' ली. उ. ७५. “तीये ठाउनी उभारलें नगर । नांव | 
श्रोणीतापुर जालें”- उह. ७-६७. 
ठावो (स्थान) तो लाहानां लेंकुरुवांचो ठावो.'-२६ पु. 
गोमंतकींत ओकारान्त शब्दांचा उच्चार ओ होतो :- 
ठावा, बरी, आंबा, गॅल इ. जुन्या मराठींत ठावो . 
शब्दाचा वापर पहा :- तरि विश्व हा अनादि ठावो i 
एथ नियंता ईंश्वरु राऊ ।”-ज्ञा. १६-२९३. 
“दाटळया संसाराचा फेडावेया ठाओ”- शिशु. ७९. 


तनमद-धें — (तन्मध्ये) गोमंतकींत हा शब्द हल्लीं वापरांत नाहीं. 
तो संस्कृतांतून किवा जुन्या मराठीतून घेतलेला 
दिसतो. 'तनमदें विधवांक, आणी पोरांक...- ४६ 
मा. 'तनमधें, कोणुइ अकांतु आइल्यारि...'- ४ q. 


तागाइत — (फारसी 'ताघायत्‌', पासून) 'आदावांन पातक केले 
तागाइत, - २५ पु. पहा :- “मिरजेहन निघाल्या 
amaa. - ऐतिहासिक लेखसंग्रह, (संपा.-वा. वा. 
खरे), सन १८९७-१९२६, भाग ८, पृ. ३८५३. 


तारकु — (तारणारा) 'जेजु म्हणजे तारकु.- २ मा. पहाः- 
“एक कर्मचि तारक मानिता। नेंणति परब्रह्माते”- 
वछा. १९२. 

gi - (त्वां) 'परमेस्परु सर्वाई ठाई आस 2 gd 


म्हळांसि मं?'-८ पु. जुन्या मराठींत qun असा 
शब्द सर्रास आढळतो. त्यावरून "qd हें रूप 
सिद्ध झालें आहे. पहा :-“तुआं देव सकलै सोड- 
विले ।” -वछा. vac. “विखदान देति पुतना। 
ते तुआं पावविलि वैकुंठ भुवना” वछा. ४५९. . 
तुस्ति - (स्तुति) वर्णविपर्यय होऊन “fer. गोमंतकींत 


क्वचित्‌, स्त्रियांच्या भाषेंत हा शब्द आढळतो. | 


35320 Edo. ee 5. 
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स्टिफन्स तो वापरतो. 'स्वामिया spp क्रिस्ता तुजी 
तुस्ति, भजना करिताव्‌ं”- ४० मा. 

= (तिघेहि) 'म्हणजे बापु, JA, vids aig, तेगई 
जण...- ४ पु. जुन्या मराठींत 'दोघै', 'तीघे', 
'चौगंहि,' असे प्रयोग आहेत. पहा :-“ऐर सांपडले 
तीघे जण”- उह. १४१- १६००. “ft रुदते 
जाले”- ह. द्रोण पर्वे, २-४९५. 

¬ तुजी खोसी जेसी वैकुंठा जाता तेसिचि संसारांतु 
जाव्‌ं.-६ पु. व मा. पहा :-“तेसां स्थानीं तेसिया 
तेसिया गोष्टी तिया न कीजत कीं: ”- ली. ए. ३. 

¬ (दंडणें या धातूवरून शारीरिक शिक्षा, शासन) 
'तरि तांचे आत्मे थंड वेताति, दंडणा, कस्ट सोसुनु,- 
२६ पु. हल्लीं गोमंतकींत 'दंडणा' किवा कांहीं ठिकाणीं 
'ढंडणा' हा शब्द त्रास, दगदग या अर्थाने वापरला 
जातो. जुन्या मराठींत 'दंडणें' धातु आढळतो :- 
“म्हणौनि स्वधमं जो सांडील | तेयातें काळू दंडील ।” 
-ज्ञा.३-११२. “आतां शीघ पुत्रा दाविन या 
सूत्रा। करवीन इसी दंडणा ।।”-रमाव. गा. १२३-४. 


— (थाट, दरारा) “fe आमंचो स्वामि, थोरी 
हुकुमेन, थोरा दभाज्यान, समेस्तांची मनुसुबी करुंक 
यतलो.- २७ मा. हल्लीं थाट या अर्थानें ख्यरिस्ती 
(गोव्यांतील) लोक तो वापरतात. जुन्या मराठींत 
हा शब्द आढळतो :-“मज असतां बापुडे म्हातारें 
युद्धी दबाजा करिताती.'-म. बखर ३९. 


= (वांटा, हिस्सा) स्टिफन्सनें 'दय' शब्द वापरला 
आहे. 'वेले सात पेल्या मनुश्याच्या दयाक GUT 
येताति.- ३४ मा. जुन्या मराठींत पहा:-“प्रभु 
दीनबंधु, भूसुर हा दीन, न होय पात्र कां दाया ।” 
- मोरोपंत, कृष्णविजय, अ. ८, आ. १६१. 

- (उंबरठा, दरवाजा) गोमंतकींत हा शब्द अद्यापि 
रूढ आहे. 'स्वगींचो दारिवठो ढांकिलो.'- २५ q. 
व मा. पहा:-'दोन्ही दारबंठा धरूनि भितरि 
अवलोकिलें : “- ली. पू. ३-६. “जेयांचा ज्ञान 
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दिसडो 


दुखि 


` 


— (दुष्ट, 'शत्रु' याअर्थी? ) आमंचो स्वामि आमंकां | 

























कुरुठा | तेथ साधुसेवा हा दारवठा ।”- ज्ञा. ४-१६४. | 
“तंवं रावो बोलिला । दारिवठां सहस्र ब्राह्मणांचा 
मेळावा आला lU — ह. द्रो. पर्वं २-५५ n. 
(रोजगार) वावरु दंद केलल्यांक, दिसडो नेदेल्यारि.... | 
- ४६ मा. जुन्या मराठींत रोज, दिवसभर या अर्थी 
दिसवडी' शब्द आहे :- “ऐसें दीसवडी बैसाल: | 
तरि दीसबडि ऐसेंचि होइल: ”-ली. पू. १-४३ E 
मग दिसवडी जेवितां म्हणति: कां न गीळेसि:”- | 
स्मृस्थ. ३१ š 


(दु:ख, क्लेश, यातना) 'पातकांची दुखि धरुनु, 
पुणती पातक न करीं UR निछेव्‌ धरुंचो. - ४१ E 
जुन्या मराठींत दुख' शब्द आहे :-“भक्तिंजनां थोर 
दुख जाल । मग तेणेचि दुखें भटोबास गंगातीरासि 
आले ।”- स्मृ. स्थ. ५ ऽ 
(दुःखी, कष्टी ) 'दुखेस्तांक बुजावृंचे.'- ५३ पु. जुन्या 
मराठींत d असा शब्द आढळतो :-“कृपा- 
दृष्टीचीं अवलोकनें : दुखिस्त जीवाकारणें :”- स्मृस्थ. | 


क (रे 
IADR 
x 


३८. "qw मळीन रोडिकी दूखीस्त देखीली”/- . 
दुष्टान्तपाठ, ४२ ur 
(zw) ये कणिवाळी, ये ढुलबी -१६ पृ. qd 
“नरदेहीं आलियां येक । कांहीं करावें सार्थक ॥ जेणें | 
पाविजे परलोक । परम दुल्लभ जो॥”-दास. २-४-५. | 


पावृंच्याक, आणी gem निवारुच्याक...” - ४ » Er 
mað ge शब्द (अदृष्ट या ४ 
आढळतो. पहा :-“आणि दृष्टांतेयां भंगु । 
अधिकु'-ज्ञा. (राजवाडे) ११-४९९ | 
(पाहणें) 'जेसें आपण्याक देखता, तेसेंचि पेर 
दखुच. - 33 मा. जुन्या मराठींत पहा: 
लोकू dug असे :”-ली. उ. १९. “तवं गे 
देखिले :”-गोप्रच. ३. “तवं आंरि 
देखता 4 परिहंसा पां”-वछा. ३५८. ' 
खान मनी विस्मीत जाला। ”- ç 


027 k 


nm 


— (दोन) कितुल्यां भितरि आटापल्याति? दों भितरि.- 
३८ मा. “पाउलां दों चों सीनलीया :”- शिशु. ६८४. 
“देव दानवांचिया हारी । धरिते जाले दों भागीं॥”- 
मुक्ते. आदि. ४-७७. 


= (अडचण, प्रतिबंध) 'काहीं नाडि नां तरि...-५१ मा. 
पहा :- तो नाडु जाण निश्चिती । नरकगतिदायक ।” 
-ए. भा. १९-५०४. “करावा कवाड | नाहीं तरी 
आला नाड | — तुगा. ३५५. 


= (फारसी 'नाहक्क-व्यर्थं, विनाकारण ) 'नाहाक पेल्याचें 
वाइट भासुनु होय्‌ करुं नये.- ३८ पु. पहा:- 
“कोणें सतीस छळले नाहक | — अमृतरायकृत कविता- 
संग्रह, काव्यसंग्रह २६, (१८९६) पृ. ६१. 

= (निक्षेपणें=पुरणें, मूठमाती देणें) 'क्र्सावरि जोडिलो, 
मेलो, आणी निखेपिलो.-१९ मा. पहा :- “तेणें 
तयांचे देहावसान जालें: कमळाइसीं बरवा fag 7 
केला :” -स्मृस्थ. ७०.  हाणौनि माझां स्वरूपी । 
मनबुद्धि हे निक्षेपो (पीं)।-ज्ञा. १२-१०२. 

= (प्रत्यक्ष, चिरंतन, स्वतःचा) (तो निजु परमेस्परु, 
आणि fep माणुसु...'- २ पु. पहा :- “S पूर्णपणें 
चि निजें।'-ज्ञा. १५-४८७. “ऐसें बोलतु `. 
चतुराननुं । आला निज भुवना पासोनु”- शिशु. ३५३. .-- 
"sp इइवराची निजशक्ती ।- दास. १-३-५. : 


= (कपाळ) 'निडळावरि mp कित्या करितासि?'- - 
३ मा. पहा:-'गोसावी श्रीचरणीचा आंगुठा | 
तेयाचिए नीडळीं लाविला: ”- ली. उ. २०९. 

३: “निडळों चंदनाचा टिळा GT — Te १७२. 

E 5 “निडळा घावो लागला । तेया वेळा IU — ह. द्रो. पर्व 





Es २-५७६: 
निरकांरु - (निराकार) “को निरकारु कुडी वेगळो... '- २७ पु. 
Ent. पहा :- तेया निराकाराचा आकारु ।- HT. १३- 


९९७. “अगा निर्गुणा निराकारा । “-तुका, ४४२३. 




















१६८ : 
निवारणें — (संकटांचा नाश करणें) ' आमंचेरि वाइट विग्न येता, | 
तें निवारि.- ७ पु. पहा :- अर्जुनाचीं घोड़ीं Ko 
अनंतें । संकटे «gd निवारिलीं ।। - तुका. २४५९. 
नीद — (नीज, निद्रा) “निदेचे उभठतनां पु. पहा:- | 
“वेरियां नीद आली । आणि दंदें माझि ww 
-ज्ञा. १३-७६५ E 
न्होए-य्‌ — (न+होय किवा नोहे) 'तांतुलें कनिस्ट न्होय, ते. 


परमेस्पराक देउंचें.- ४४ मा. (हल्लीं न्हंय' असा 
शब्द गोमंतकींत रूढ आहे) . पहा :- “ हें आंम्हां देवांतें 
भुलवण । पुरुखु सामान्‌ नोहे” - ET. २५६ Z 


qum - (परदारागमन) 'परद्वार करुं नये.-३३ पू. | 
पहा :- वालभें परद्वार PA ज्ञा. (माडगांवकर ) 
१६-२२७. “घरीं असोन सुंदरी। जो सदांचा | 
परद्वारी । बहुतांचे उचिष्ट अंगीकारी। तो येक E 
WH ॥”- दास. २-१-६० Er 


परब (सं. पर्व -सण) 'कोणा प्रस्तायाक सांत इग्रेज . 
सांतांची परब करिता? '-१७ मा. जुन्या मराठींत | 
वरील अर्थी पर्व ' शब्द वापरलेला आढळतो 
“मी गोसावीयांचां ठाइं पर्ब करिन मग जेविन: ”- 
ली. उ. १२. “एकु दीसीं गोसावियांचां ठांइं qd 
करीन : “-गोप्रच. ४०. “एक वेळ पर्वाचां दिसीं | 
महादाइसीं भटोबासातें पुसिलें: ”- स्मस्थ. ५८ sl 
तामसा पब पड । पुण्यदेशीं । — SIT. १७-२९९ E 


परवडी (रीत, प्रकार) ' कोकण्यांले देव, देवदुतां, आणी तांची | 
रितु परवडि...”- ३४ मा. पहा :-“हें नाहि तेया 
परवडी । पूणे जें गा। '-ज्ञा. १३-९११ Tel 
भावांची परवडी । उभवून स्वानंदाची गुढी ।- 
एरुस्व. ५-८०. T 

quii — (कळेल व पटेल असें सांगणें, विवरण 
प्रमाणी माणुसु जालो, हें, बरवें परसुन 
२३ मा. पहा:-'परि हेचि मातु आ र्म 
परिसें तैसी सांघावी।”-ज्ञा. ४-३९. “ते 
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१६९ 


शाङ्गपाणी। परिसवां मातें।-ज्ञा. ८-५. आतां पुढें 
परिसिला । पाहिजे तमोगुण ॥- दास. २-५-४२ 


— (परका) ‘a अस्त्रीसंगु...करुं नये.- ३७ पु. 
पहा :- “आपुला परावा न सुज रणीं'- शिशु. १०५० 
पराविया नारी माउली समान ।”-तुका. ६१ 
आपुलीं धरूनियां दुरी । पराव्यासों करी मीत्री ।” 
दास. २-१-१४ 
(वास, सुवास) ' उंड्याचो, वा द्राख्य रसाचो वर्ण 
विस्तारु, स्वादु, परिमळु, जो फुडे आसिलो...'-४४ पु 
पहा :- दृष्टी देखणें आइकणें : परिमळ घेणे : तें न 
करावें: आस्थ. ३२. “जसा कळिकेवरि परि- 
मळु : कनक-कमळांचीये'- नरुस्व. ४०७. “तवं 
वरिलेकडूनि मंदानिळ। लोटूनि आणी दिव्य परिमळ।।” 
- मुक्ते. आदि. २३-३ 
(पाय) 'परमेस्परा बापाक हातु पाओ नां.'- २७ पु. 
हल्लींहि गोमंतकींत कांहींजण 'पांवो' असा शब्द 
वापरतात. जुन्या मराठींत पहा :- पोरू पाणीयांतु 
पडिला : म्हणौनि : पाबो मोडला :'- ली. ए. ३४ 





F उंबरेया बहीरि पावो न पडे: “- नरुस्व. ४५१ 
" “दुस्वासनाच्या पुत्राच्या उरि पाबो ठेविला ॥- ह. 
he gl. पवे २-५०५. 
(0 पाचारणे = (बोलावणे, हांक मारणें) ' स्वामिणी तिका पाचारुंक 
x गेली..- १२ मा. पहा:- U* माहांकाळु देतु | 
E केसा पाचारीतु आला १५८०९ १-७ जय? 
E. धृता पाचारिसि। न लजसि केवि u” — ह. द्रो. पर्व 
i ३-२४७. जि afar अधिकारी त्याहि आपला 
गुमस्ता पाचारुन टिळा द्यावा म्हणितलें ॥”- म. 
बखर ५४ 


(मुळें, निमित्ते, पासून) 'ताचो आत्मो, ताच्ये 
कुडितुलो भाइर सरल्या पासावत, मरण पावलो.' 

२४ मा. जुन्या मराठींत याच अर्थानें ' पासाव 
शब्द वापरला जात होता:-'ते मज चि nana 
होंति। भूतांचां ठांई।'-ज्ञा. १०-८४. स्त्री- 





3 























१७० या शतकात n 
पासाव झाले पुत्र । त्यांचे ठायीं स्नेह विचित्र Me. P 
ए. भा. ७-४८. “लाहोनि ds पंचरत्न । पांचा- | 
पासाव प्रसवली ।।”- मुक्ते. . २१-६४. ` उठ 
पासि — (पेक्षां) ' पाद्रि नासाच्या ऑरासांवा पासि आणिएक | 
काई उतम आरासांव आससें तुका दिसता?” ९ षु. | 
जुन्या मराठींत याच अर्थी 'पसि' शब्द आढळतो :- 
“निचाचेया पसि निच अधीक गाइसि दुध होए :”- | 
ली. ए. ३०. “एथीचेया पसि स्वर्गीचा f | 
उत्तम: “-सू. पा. ४९. “चीत्र तें मनुष्यापसि 


बरवें :“- आ. स्थ. २३. RS 

; R: 

पुणती - (पुन्हां) तिसच्या दिवसा पुनती जिवंतु जालो. 
१९ मा. पहा :-“बाळा लोन करीती पुणती पुनती ।” _ कि 

ध. पू. ५३. “शेयाद्रि खंडी पुणती । भाषित केलें TEES 

म. बखर ८८. | 

पुणु — (पण) 'वरुसा येकि वेळो पुणु कोंफेसार जाउंचें.- . 


३९ मा. पहा:-“पुण कहीं न करीसि संभाषण:  _ 
विसरोनिया”- शिशु. ८८. “पुणु आतां चि तेज | cH 
आणि थोरी 1 नवल किरु बहुवें ।- ज्ञा. (राजवाडे) | 


पेलो — (पलीकडचा, दुसरा) 'वेले सात पेल्या मनुश्याच्या E 
दयाक उपेगा येताति.'-३२ मा. का मराठींत ` | 
'पइल' किवा 'पैल' शब्द — पेल्यायें | 


घातु किजे। लटिकि वाचा बोलिजे ॥ तेंहि नकंवासु | 

भोगिजे। सप्त जन्मवेरि॥”- ह. द्रो. पर्व ५-१९२. | 2 

“द्वेताचां पहली तीरीं। उतरों सरला॥ ” -U ॐ s 

१२-१८५. “आइ कवणा गावां जाता: बा पैला. > 

गावां जात असो : ”-स्मृस्थ. २४. M 
पोसुचे (णे) - (eris) “TÑ रुचि घेवृंची, पोसुंचे.'- ४८ मा. 

(0, जुन्या मराठीत 'परिस' शब्द या अर्थी आढळत | 

'स्परीसीला' व 'प्रवसीले' असेहि प्रयोग अ 

“कोडीसवाणे पाये धाकुले । रायें हातें प्रवसं 

उह. ६२-७०८. “अद्दयानंद परिसें । 


११३२: te ९” 

















१७१ 


जाली असे ।”-ज्ञा. १८-१५८६. “मग गोसावीं 
श्रीकरें जांबु स्परीसीला :”- गोप्रच. ४७. 


- (प्रीति) 'ताची प्रति मोहो, सेवा ह्या संसारांतु 


करुंच्याक.- ५ पु. स्टिफन्स क्रिस्तपुराणांत असाच 
प्रति" आणि 'मोहो' यांचा एकत्र वापर करतो :- 
“तेआचा प्रति मोहो करिती । “-स्टि. क्रि. पु. १-१- 
१५९. "eq मोहो प्रति U — योग. टिळक २५५ 


- (रक्षण करणें) 'प्रतपाळता.' असा शब्द तो वापरतो. 


सवै सांभाळता वा प्रतपाळता.'- २२ पु. पहा :- 
“हाणौनि भूतें हान सृजावीं। कां सृजिलीं प्रति- 
पाळावीं । -ज्ञा. ९-१२१. वृक्ष जेणें प्रतिपाळिला । 
तो त्या आधीन झाला । '-ए. भा. ७-९४. 


— (पृथ्वी) स्वर्गीच्या वा प्रथुमिच्या रचणाराक...'- 


१९ पु. जुन्या मराठींत 'पृथिमी' शब्द आढळतो :- 
“प्रभा पृथिमीवरी । यकायकी झाकळली बरी ॥- 
ऐ. पोवाडे (य. न. केळकर), पृ. १२७. 


प्रमाण करणें, देणें- (शपथ घेणें, शपथेवर सांगणें) 'परमेस्पराचो, 4T 





कोणियेकी वस्तुचो सपुतु प्रमाण अडादेडिये fad नये. 
— ३४मा. सत्यार्थाविण प्रमाण करुं नये कित्या?' 
- ३५ पु. पहा :-“वेश्य म्हणे तियेसी । प्रमाण द्यावं ; 
आम्हांसी । — गुरुचरित्र ३३-७१ 


— (प्रस्ताव-प्रसंग, आरंभ) 'कोणा प्रस्तायाक क्रुसाची 


कुरु करिताव्‌ं? —v पु.; 'प्रस्ताउ बोलतासि.' 
३६ पु. पहा:- हा पूसावेया अभिप्रा ३० । अर्जुनु 
करील प्रस्ता ३७ । ज्ञा. १७-३०. “तरि आज्ञेन- 
सारिखा प्रस्तावो । करीन पहा हो कथेचा | — ए. भा. 
१-१८०. 


— (वय) 'येकविसां वरुसांची प्राय भोगल्या उपरांतें 


४४ पु. पहा:-'पल प्रायेचा उन्मेष लोटला । 
फुंकासाटि लक्ष्मण सेनु जन्मला ॥”- ह. द्रो.” परव 
२-३३८. “ते धाकुटेचि quud : पिता संवर्तमान ` 


नव्हता i स्मृ. स्थ. २३ 


१७२ 
फारिक 


फुडां-डे 


बाउले 


बिडार 


- (अरबी 'फारिघ्‌'-मुक्त, फेड) 'तांचे आत्मे थइ 


- (बाहुली, मूर्ति, चित्र) 'जि स्वी आस, तिचें ले | 



















“खंड फारीक झाल्यावर थोडीबहुत त्यांची Reti L: 
करून बहुमानानें त्यांस त्यांचे स्थळास पाठवून _ 
द्यावें.”-मराठ्यांची राजनीति, आज्ञापत्रे २३-५. E 
¬ (योग्य ठरणे) 'ताका क्रिस्तु नांव फावलें.- २ मा. | 
पहा :- 'पाठेयां भावज्ञां फावति गुण | चितामणिचे ॥” 
— ज्ञा. ६-२१. “कोठें नेणों हा फावला एकांत ।” प्र 
~ तुका. ३७८. गोमंतकींत हल्लीं 'फुरसद असणें' | 
या अर्थीहि 'फावणें' हें क्रियापद वापरतात. ' ES. 


- (gei) अल्पप्राणाऐवजीं महाप्राण व त्याच्या उलट | 
अक्षरें वापरण्याचा प्रघात गोमंतकींत आहे. 'फुडेचा | 
अर्थं 'आधीं' असाहि होतो. 'आणी फुडां पातका | 
न पड्च्याक मजति मागताव्‌ं.- १० मा. $e 
माणुसु जालो : फुडे माणुसु न्होए आसतां.'-२ m मटे 
जुन्या मराठींत 'फुडें, 'फुडां', 'फुडारणें' असे T 
आढळतात :-- तंव कर्णु पातला । फुडें त्याच्या ॥” Hg 
-हे. दरो. पर्वे ३-७०. “धनुशबाण घेवोनि कारि। v 
फुडां उभा राहिला ॥”-ह. द्रो. qd ३-२००. आओ 
“ऐसा सौभद्रु वेगाडा। पांडवांमाजी फुडा।- 


PL 
? ; 


दासोपंत, गीतार्णव १-४५१. £" 


दंडणा, कस्ट सोसुनु, फारिक करुंच्याक.- २६ TAS 











बाउले” १३ पु. पहा :-“बाउलीयाचिया सांगाडे: 

` घरीं कीजति पवाडे”- शिशु. ८७०. “ते काइ E 
बाउलेयांचां काजा नाचवी ।”- ज्ञा. ९-३ १. जे Es 
fafafa बार्जाल । तेसि सर्व गात्रे तटास्त जालीं V 
ह. द्रो. पवे २-४९५. > 


Eo 
¬ ( बिर्‍हाड ) ' परदेसियांक बिडार a | 


५२ मा. पहा :-"तेथ बोढार करावें :”- रळ 
११. “कव्हणाचेया बोढारापासीं Mus [र ds 
गोप्रच. २७. “आतां जीविताचां सेजारी र्थासी : 
बिढार दिसताये : ”- नरुस्व ६२७. | 


१ कुक 


"sl gp. ॥ 
Ara १८-४५ 


१७३ 


¬ (समजूत घालणें, सांत्वन करणें) 'दुखेस्तांक बुजावृंचे.' 
-५३ पु. पहा :-परज्ञानाथं बुजावोन । आलिसि 
a ह. द्रो. पवे १-१६. “आणिकीं बुझावितां : 

न बुझावें : मायेलागी रोवें :”- स्मृ. स्थ. २७. 
“जरी रुसल प्रर्लादु। तरी कंसेनी बुझावैल”- उह. 
१६६-७१९. 

= (भजणें-उपासना, आराधना) "स्वामिया sh 
क्रिस्ता तुजी तुस्ति, भजना करिताव्‌ं.- vo मा. 
पहा :- सांडा सांडा अन्ये भजनें। एकु श्रीकृष्णु 
सेवा”- वछा. vo. “जेयांचीं भजनें देवांचिया 
वाहाणी 1 — ज्ञा. ९-३५१. 

= (नाहींसें होणें) 'आत्म्याक, माहापातका निमितीं, 
असग्तपण जालां, तें भांजता.- ५० मा. पहा:- 
'मौन गा तूझें राशिनांव। आतां स्तोत्रि कें भांजे 
हांव।'-ज्ञा. १७-१५. 

— (देवदूत) 'मज्या राखण्या भोडुव्याचें... सुमरण चितन 
करितां.- १६ मा. जुन्या मराठींत 'बड्वा' शब्द 
'षुजारी' याअर्थी आहे. पहा :- हैं जया वोटेया वरि 
होतें तया वोटेयासी बडुबा धुपाति करी :”- ली. ए. 
२२. '“चांगदेवीचे wed सरे:”-ली. उ. ५७. 
“मग बडव्याथे ह्यणत। कमळें आणारे निश्रांत ॥” 
ह. द्रो. Td ४-४०. 

— (अरबी “मन्सब्‌.' = चौकशी, न्यायनिवाडा) “š 
ठाउनु जिव्यां मेलेल्यांची मनुसुबी करुंक येतलो.'- 
ET NI. ब २० T पहा :-“आमची मनसुफी 
नारो बाबाजी यांजपाशीं पडली.”-सवाई माधवराव 
यांची रोजनिशी, १९०८, भा. ३. पृ. १२३. 

= (गोष्ट, वार्ता) 'न उलेतां मातु गोस्टि न करितां'...- 
Yo पु. पहा:- दिवांचेया रूपाची करीत मातु ।” 
- नरुस्व. १०७. “आइकिली मातु सांघों जाणा :” 
- नित्यदीनीलीला १४. “इंद्रेया: नगरांतु काइ 
मातु: वार्ता :'-ली. पू. ३-४६. “हे मातु कणि 
आइकिली । धनंजयें।'- ह. द्रो. पर्वं ५-४९. 
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माये-बापु — (माय-बापु )' स्वर्गी ताका माये नां, आणी संवसारीं 
ताका बापु नां,-२ पु. नागपुरी-वच्हाडीत आईला 
उद्देशून 'माय' हा शब्द अद्यापि वापरतात. जुन्या 
मराठींत पहा :-“तैसे तुम्हीं संतसज्जन । मायेबाप 
विश्वाचे ॥”- दास. १-६-२२. “सांगों चला 
याच्या मायबापांपाशी i — तुका. ४५६१. 


मुखवचनीं, मुखीं - (तोंडाने) met उचारुं नये.'- ३७ पु. “स्वामिया जेजु 
क्रिस्तान आपुल्ये माहा पवित्र मुखवचनीं बोलुनु... 
— पु. जुन्या मराठींत पहा :-“तांडेल आपले 
मुखि वाखाणिला ॥”- म. बखर ४९. “श्रीशंकरा- . 
चायं आपले मुखबचनि श्रावक गुरुस पुसिलें॥”-- म.ब. 
५८. हे कथा मुखवचनि . . . विप्रसमुदाईंकास श्रुत 
केलि ॥- म. ब. ५८. सप्तमीच्या या ई प्रत्यया- 
विषयीं अधिक विवेचन मागें आलेंच आहे. महिका- 
वतीच्या बखरींत 'मुखीं' आणि 'मुखवचनी' असे 
प्रयोग विपुल आहेत. 


म्हांत — (महंत) 'आणि तियेचि भितरी सांत म्हांत वर्तेताति.' 
- ३० पु. पहा:- नमन उद्धवादि भगतां : नागा- 
जुंनादिकां महंतां'- शिशु. ५. “जे महंतांची शांती । 
जे इंशवराची निजशक्ती।”- दास. १-३-५. 
“आणि दामराव पद महंत वतन पैठण.”-म. बखर ७०: 


va ¬ (रक्त) 'आमंचें रग्त माँश्य माणुसपण घेउनु...'- 
२३ मा. जुन्या मराठींत 'रगत' असा शब्द 
आढळतो :-“रगतांबर डोळे जाले :”- ली. उ. ६६. 
“अवघा रगर्ते वोहोळला ।”- उह. १२०-५८. 


राय, राव ¬ (राजा) 'ऐसो तो समेस्तां रायांचो राव.-२ पु. 
पहा :- क्षेत्रीयांचा राबो बळभद्र कोपला U” घ. उ. 
४. ` “एसा श्रींधारला राउ» मुरारी ।”- वछा. ८३. 
“अनमीख पाओं ठेले । राया मुरारीतें”- वछा. ७३. 


* लटिका =-= (खोटा) “लटिको गोवाय्‌ dd ou LF X 
पहा :- साच लटक ओळखावें । हिताहित जाणावे। _ 3 N 
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हाचि देव खरा । आणिक पसारा लटिका तो ॥”- 
तुका. ४५३४. 
— (जवळ) 'ताचेचि लागी, . . तें मागुचें.- ३४ मा. 
पहाः- तया रायाचिए राणिए लागि जाए :”- 
ली. उ. १५५. “अशेषकर्मबीजभर्जना-। लागीं शरण 
ferret u” — मुक्ते. आदि. १-१६. 
= (लागाबांधा) . 'आमंच्या द्रुस्टांक TU T 
जांवच्याक.- Y मा. पहा :-“निष्टुरा {न 
धरावा लाग । आहे लागभाग ठायींचाचि ।”- तुका. 
अ १६७७. 
 लिपर्णे-लिपवणें - (लपणे, लपवणें) 'केललें पातक लाजेन होव्‌ भेआन 
Es लिपउं नये.- ४१ मा. पहा:-“विसांवां तयां लिपे । 
i अर्जुना गा ॥”-ज्ञा. १६-४०९. 
— (अरबी 'वक्त'-वखत, वेळ) 'कोणा बग्ता आमि हि 
कुरु करुंची?'- ४ पु. हल्लीं गोमंतकींत feredt 
लोक 'वोगोत जालो' (वेळ, 'उशीर झाला), असा 
शब्दप्रयोग करितात. जुन्या मराठींत पहा :-“नको 
आड हा नव्हे वक्‍त कीं ।”- होनाजीबाळाकृत लावण्या 
(चित्रशाळा), पुणें १९२४, पृ. ३७. 
— (वरकड, इतर) 'कोणा उतरांनीं परमेस्परा लागी 
क्रुपादानां मागताव्‌ं, तें सांग. सि.-वर्कटां उतरानी.' 
-८ मा. पहा:- “वरकड थोवेकार असमसहास : 
एरां लेख नाहीं” शिशु. १०२१. 
= (त्याग करणें) 'घाडिपण, जोइसिपण बर्जुनु, येकाचि 
सत्यवंता परमेस्पराक मानु देउंचो.- ३४ मा. 
“प्रीति नाहीं राया वर्जिली ते कांता। परी तिची 
सत्ता जगावरी N- तुका. १६७५. 
— (सं. वि+कृ) (सांडणे, सांडवणें, पसरणें) “स्वामिया 
जेजु क्रिस्ताच्या अमोलिका रग्ता, तुजी भजना, 
सुमरण करितां कित्या मनुश्याचे. सोडवणें कारणें, 
सांता क्रुसा वरि विखराबलें म्होण.'- vo मा. 
O गोमंतकींत सध्या वरील धातूमध्ये वर्णविपर्यय होऊन 
तयार झालेला 'विरखावचें' हा धातु वापरला जातो. 
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जुन्या मराठींत 'विखरवणें' धातु आढळतो :-"मूडांहूनि | 
बि काढिलें । मग निरोळिलिये wš पाखिरिले। तरि | 
d सांडीविखरी गेलें। ह्यणों ये काइ ।”-ज्ञा < 
९-३९. “माते, ज्याचें नाम स्वरतांवरि अमृत नित्य | 
विखरीतें ।”- मोरो. हनुमद्रामायण १६ ८ 
(शिवाय) 'बाब्तिज्मा' विण मेललीं तांचे आत्मे | 
थयं आसति.-२६ मा. पहा :-“तेसें हरिकथा श्रवणें | 
विण । जिवांसि नांहि चोखालेपण”- वछा. १२ मा. | 
(विलायत = प्रदेश, परगणा, राज्य, परदेश) ते ते | 
विलाथांतु, इग्रेजेची रितु चालता, ते प्रमाणी-. 
४४ मा. जुन्या मराठींत पहा :-“मग सर्व मिळोन 
नवसारि खालि विलाथ माहिम यावत ठाणे-कोकण 
चवदा माहाले दोन खापणें प्रगणे १४ या विलाथिचा | 
सीधवो भरिला i” — म. बखर ६२ 


(जातां) 'वचणें' धातूचें वतं. धातुसाधित. 'निदेचे बै : 
उभठतनां, कामा धामाक Wei, इग्रजांतु रिघता, - — 
४ पु. . जुन्या मराठींत 'वचणें' हा धातु वापरला | 
जात होता :-“एथ न वचा: न वचा:”- ली. ए 
१५. नव्हतां रविचि दिप्ती । अंधकारु न वचे” 
वछा. ११. 'कांहि न बचे त्याचा fafa” aH 
- ह. द्रो. Td २-१३० E 


(वाड=थोर ) “ताका समेस्तां क्रिस्तावानीं लाहानु "EE 
न म्हणतनां पाळो देउंचो.”- ३० पु. 'वाड' शब्द जुन्या “À 
मराठींत आहे :-“रायापासूनि राउत बाड़ : हें ब्रीद | E 
साच कल — शिशु. ५१७. “मग वाड धाकुटेंन | 
म्हणति ।“-ज्ञा.. ९-२२१. “कीं हा इंगवराचा | 
पवाड | पाहातां गगनाहून वाड ।”- दास. १-७-३: 
(भाग्यशाली ) ' स्त्रियां भितरि तुं सदेवि.'- ¦ 


पहा :-'जेसी निधानें चरेति wa iz 
प्रतापाचीं'- नरुस्व. ४८२. “तयाचें देखो 
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सनिधान — (सन्निधान, सान्निध्य) “कोणालागी संमंदु पडलालो, 
होव्‌ सनिधान आसिलें.- ४२ पु. पहाः-“स्वैर- 
स्त्रीसंनिधानें । होये जें सुख ।”-ज्ञा. १८-८०३. 
d न सुटे विन सन्निधानें। श्रीकृष्णरायाचेनि”- 
शिशु. ६६५. 
सपुतु प्रमाण - (शपथ) 'परमेस्पराचो, वा कोणियेकी वस्तुचो 
ag प्रमाण अडादेडिये fad नये.'- ३४ मा. 
' शपथ' आणि 'प्रमाण' हे समानार्थक शब्द एकत्र 
वापरण्याची पद्धत जुन्या मराठींतहि आढळते :- 
“यदर्थी शफतांचें प्रमाण । कद्रुविनतेसीं मांडलें ।।”- 
मुक्ते. आदि. ११-४४. 


संभवणं = (उत्पन्न होणें) “जो स्पिरिता सांता वरवून्‌, गभि 
संभवलो.'- १९ प्‌. पहा :-"संभवलां कवणाचे वंशीं 
सांगा अकलंकी IU — रघु. द. स्व. २०५. 
= (निघणे) “जो आत्मो स्वामिया जेजु क्रिस्ताचो 
क्र्सावरि कुडितलो भायर सरलालो.- २६ मा. 
पहा :- बाइसे व्यापार करूं सरली : ”-ली. उ. २३. 
“जे केवल्यातें Tgi सर ह्यणति।”-ज्ञा. ९-१९१. 
'संपणें' या अर्थीहि गोमंतकींत हा धातु वापरला जातो. 
जुन्या मराठींत पहा :-“मग तयाचें राज्य सरलं ।”- 
म. बखर ८१. 'युध्य सरले चौं दिवसांचें।”- 
ह. द्रो. पवे ४-१. 
सरि = (योग्यता, बरोबरी) 'तांची सरि टांकुच्याक'- 
१८ पु. पहा:- ते द्रव्यभाग किर होती।परि 
ज्ञानयज्ञाची सरी न पवती ॥ ”- ज्ञा.४- १५७. “बेदां- 
वरि रचिलीं स्मृति-पुराणें परि सरि न qafa पवित्र- 
पणें : श्रीकृष्णकथेसीं — नरुस्व. १६. 
सास — (साच) च ऐवजीं स वापरतो. 'पेल्याचीं पातकां 
जरीइ सास जालीं, तरि गुप्त आसिललीं उगडपीं 
करुं नयेति. ३८ पु. जुन्या मराठींत ' साच ' शब्द 
आढळतो :-“तेन्हलि विश्वतोमुख हे श्रुति । देवें साच 
केली”- वछा. २०४. “साच लटके ओळखावे ।”- 
ज्ञा. ८-२३७. 


1 


१७८ 


सिरोमणी 


सुमरण 


quia 


gifa 


gafa 





- (शिरोमणी, प्रमुख) तांचो emm सिरोमणी जेजु : 
क्रिस्ताचो विगाइरु.-- २९ मा. पहा :- “ तेथौनि. | 


तिर्था सिरोमणि | ऐसें बिरीद जालें ।।”- agr. १७५. 
“तो शिरोमणि सर्वज्ञांचा ।”-ज्ञा. १५-२९७. 


¬ (स्मरण) ' स्वामिणीचें सुमरण, चिंतन... '- ११ मा. 
जुन्या मराठींत 'सुमरण” हा धातु आढळतो :- 
“ज्याचें नामची सुमरीतां । वास न पाहाती काळदुत |" 
उ. ह. १४६-५६. 'सुमर सुमर आपुला कब्हणी 
देवो । मनी आठवी ठावो ।”-उह. १५९-१८०७. — 


- (स्मृति, मन्वादिकांचे ग्रंथ) स्वरभक्ति होऊन सुमतिः 
“जो कोणु जेजु क्रिस्ताचें शास्त्र quia सत्य मानिता...” 
-१ पु. पहा:-'आदि-कवीचे बोलणें : वेदांवरि 
रचिली स्मृति-पुराणे”- नरुस्व. १६. “परि श्रुतिः 
स्मृतीचे अर्थ जे आपण होउनि मूत्तं ।”- ज्ञा. 
१७-८५. 

— (अरबी (हुमंत्‌-नांवलौकिक, मान) ' जेजुचें नांव 
उच्चारिते वेळे, ताका मानु gifa देउंची.'- २ मा. 
बखरींत हा शब्द वापरलेला आढळतो :-“दिल्ली- 
पतीची हुरमत राखावी.” पानपत बखर ( रघुनाथ 
यादवकृत) पृ. १६. “चिरंजीवाची हुमंती आपण 
बचाविली हा उपकार विसरणार नाहीं.” राजवाडे, 
मराठ्यांच्या इतिहासाचीं साधनें, खंड ६, पृ. ३२६. 


- (इतर) ' ह्या वरउनु हेरां समेस्तां निपजताति.'- 
४५ पु. जुन्या मराठींत ' एर ' किवा “येर ' शब्द 
याच अर्थी वापरला जात होता; तसेंच ' हेर ' शब्दहि 
क्वचित्‌ आढळतो :-“एर परिवार अपार : तो कवण 


जाणे ~ शिशु. ५२. “एर म्हणति एराचें मान्य : ® | 


टली. ए. ३५. “श्रीकृष्ण परब्रह्मः निरवधी: | 


येर अवतार ते प्रतिनिधि”- नरुस्व. १८. “हे संभुचे _ 
तिन्ही कुमर। येर असंख्यात पुरंदर।” -उह.. 


d 





९-९६. नपा तुला उत्तम क्वारि जाली। | 


दवे निषाली परि हेरि जाली ।”-सारह. ३-१०. 
१ EMI 
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. गोमंतकातील कांहीं वेशिष्टयपुर्ण शब्द 
हि वरील शाब्दांव्यतिरिक्त जुन्या आणि आधुनिक ग्रांथिक मराठींत 
सहसा न आढळणारे पुढील कांहीं शब्द fewer वापरतो. ते शब्द 
अद्यापि गोमंतकी बोलींत रूढ आहेत :-- 


` आंकुवार 


निमाणि 


कः 


— (कुमारी) ' Tl संभवलो आंकुवारी मारिएचे कुसिचो 


जल्मलो.- २३ पु. कुमार > कुंवार आणि त्याला 
'अस्त्री' शब्दाप्रमाणे सुरुवातीला आ लागला. 


— (मेत्री) (इष्टा + गती) ' परमेस्पराची कृपा, इस्टा- 


गति, आणी मुग्तिपद सांडवता.- ४५ मा. 


= (आठवण) ' आणी माहा पातकां सावकाशीं उगडासा 


हाडुचि.'- ४२ पु. 


— (हांक) (सं. उद + लप्‌ ; प्रा. उल्लव) “तावळि 


कोणालागी उलैताब्‌ं ...'- ७ पृ. 'उलवणें वजिता.'- 
३७ पु. यावरून IST (हांक) शब्द आला. 


— (काय) (सं. कितत्‌) ' क्रिस्तांव म्हणजे कितें?'- 


१ पु. यावरून ' कित्या' (कशाला) ' ऐसें म्हण- 
तासि कित्या ? - १मा. 


- (चिन्ह, खूण) ' क्रिस्तावांची कुरु कोणि ?'- ३ पु. 
— (हिंदु) ' समेस्त कोंकण्यांले देव, देवदुतां...- ३४ मा. 


सोळाव्या व सतराव्या शतकांतहि आजच्याप्रमाणेंच 
feret लोक हिंदूंना 'कोंकणे' व हिंदुत्व किवा हिंदुधर्म 
या अर्थी ' कोंकणपण ' हे शब्द वापरीत असत. 
पहा :--' कोकणपणाच्या अंधकारांतुलो काडुनु 
क्रिस्तांवपणाभितरि मेळसो केलो.'- ३१ मा. 


— (हवीं) 'ह्यापरि तिनि गुण आमंच्या आत्म्याक 


जाइ. ६ पु. 


— (खोळंबणें) कारवारकडे हा शब्द रूढ आहे. 'थई 


पुविल्यां भ्तांचे आत्मे, तडवलाले.'- २५ पु. 


¬ (अखेरची) ' च्यारि निमाणियो वस्तु मनुस्यान सदा- 


काल चितुच्यो कोणी त्यो? - ५३ मा. 





१८० en: 
पावटी - (वेळां, खेप) '& तिनि साक्ामेंत येकिचि qm | 
घेतल्यारि, दुसरि घेउं नयेति. ५१ मा. E ds 
पाळा देणें - (आज्ञा पाळणें, मान देणें) ' ताका समेस्तां क्रिस्ता- : 
वांनीं, पाळो देउंचो कायदो आस.'- ३० पु. | 
फट-टि - (खोटें) (सं. स्फट्‌.; प्रा.फट्ट ) 'येकादे वेळो मायेबापान 
फटि, चोरी, मारी होव कोणइ येक पातक करुं | 
सांगिल्यारि करुंचें?'- ६३ मा. š 
बळळिक — ( आजार, gH" कानडी शब्द ) कारवारकडे à 


वापरतात. आणि तें (मिस) बळळिके, होते 1 
गर्जे प्रस्तयाविण खळुं नये.'- ४० पु. 
बोपारी - (उदाहरण, दृष्टांत) 'd काइं येकि बोपारि दिउनु 


कोणी येकी प्रकारीं, हें माका समजावूनु सांगु | 
नेणसि? '- २८ मा. | 


ga ¬ (हृदय छाती) 'हर्यावरि कित्या? '-- 3 मा. 
हाडणें — (आणणें) “माहा पातकां सावकासि उगडासा 
हाडुचि '- ४२ पु. 


आतांपर्यंत केलेल्या सविस्तर विवेचनावरून स्टिफन्सच्या शब्द- 
संपत्तीचें सम्यग्‌दर्शन झाल्याशिवाय राहणार नाहीं. 


या प्रकरणांत सुरुवातीला स्टिफन्सची चरित्रविषयक माहिती | 
देऊन त्यानें आपली गोमंतकी बोलीतील दोत्रीन कोणत्या परिस्थितींत 
लिहिली, तें सांगितलें. स्थानिक बोलीतील दौत्रिनीनें नवस्सिस्त्यांचें समाधान 
न झाल्यामुळेच स्टिफन्सला ग्रांथिक मराठींत क्रिस्तपुराण लिहावें लागलें. x 
दोत्रीन हा प्रकार गोमंतकी बोलीला नवीनच असल्यामुळें व तींत आधीं E 
कोणत्याहि प्रकारचें वाडमय नसल्यामुळें स्टिफन्सला जुन्या ग्रांथिक | 
मराठीतील साहित्याचा अभ्यास करून आपले ग्रंथ रचावे लागले. | 
यासाठीं सेंट झेवियरप्रमाणें त्यालाहि देशी भाषेतून पारिभाषिक शब्दांची | es 
निवड करावी लागली. स्टिफन्सच्या दौत्रिनीतील बहुसंख्य शब्द जुन्या | 
मराठींत आढळतात, हेंहि यादवकालीन मराठी साहित्य आणि नंतरचे | 
महिकावतीची बखर ' यासारखें को कणप्रांताशीं संबंधित वाङमय तप 









पाहतां सिद्ध झालें. 


गोमंतकी बोली १८१ 


स्टिफन्सनें गोमंतकी बोलीसंबंधीं रचिलेला दुसरा महत्त्वाचा ग्रंथ 
म्हणजे त्याचें 'कानारीचें व्याकरण ' हा होय. या व्याकरणाचा परिचय 
करून देतांना d स्टिफन्सकालीन गोमंतकीप्रमाणेंच आजच्या गोवें व 
कारवार-मंगळूरकडील गोमंतकी बोलीला कितपत लागू पडतें याचाहि 
परामर्श घेतला. त्यांतील वर्णविचार, शब्दविचार, आणि वाक्यविचार 
यांत आजच्या गोमंतकी बोलींतील व्याकरणाच्या दृष्टीनें कोणतीं वैशिष्टचें 
आणि त्रुटी आहेत, तसेंच गुजराथी, हिंदी, पंजाबी, वगेरे भाषांत आढळणारे 
कोणकोणते प्रत्यय, रूपें, वगैरे गोमंतकींत अस्तित्वांत आहेत, तें सांगितलें. 
सारांश, मराठी भाषेशीं असलेला स्टिफन्सकृत ' दौत्रीन” आणि 'कानारीचें 
व्याकरण ' यांतील गोमंतकी बोलीचा संबंध येथें सोदाहरण स्पष्ट केला 


आहे. 


प्रकरण ७. 
पाद्री दियोगु दिबैरु : जीवन आणि साहित्य 


मागील प्रकरणांत फादर स्टिफन्सनें केलेल्या गोमंतकी बोलीच्या 
सेवेचा विस्ताराने परामर्श घेतला. आतां, स्टिफन्सच्या दौत्रिनीत 
आणि 'कानारीं'च्या व्याकरणांत भर घालणारा तसेंच या बोलींत 
स्वतंत्र ग्रंथनिमितीहि करणारा दुसरा एक जेजुइत, पाद्री दियोगु रिबेरु, 
याच्या ग्रंथकर्तृत्ताचा परिचय करून द्यावयाचा आहे. 


जीवन 

पाद्री दियोगु रिबेरूचा जन्म १५६० सालीं पोर्तुगालची राजधानी 
लिस्बन येथें झाला. वयाच्या विसाव्या वर्षी म्हणजे १५८० सालीं त्यानें 
गोव्याला जेजुइत पंथांत प्रवेश केला. मिशनरी या नात्यानें त्यानें 
सासष्टी (गोवा) येथें केलेलें कार्य इतकें महत्त्वाचें मानळें जातें कीं, दियोगु 
बार्बोझ माशादु या लेखकाच्या मतें रिबैरूला सासष्टीच्या मिश्ननचा 
“ ऑपॉरतॉलू'च (स्थ्रिस्ताचा प्रेषित) म्हणावें लागेल.' धर्मप्रसाराचें 
कार्य सुकर व्हाव यासाठीं त्यानें स्थानिक लोकांची गोमंतकी बोलीहि 
अवगत करून घतली होती. या बोलीवर त्यान “विलक्षण प्रभुत्व 
संपादन करून तींत त्यानें पुष्कळच ग्रंथरचनाहि केली होती,” असा 
साट्वेल या लेखकाचा अभिप्राय बेकरनें उद्धृत केलेला आढळतो. 


अशा प्रकारे गोमंतकी बोलीची भरीव सेवा करणारा हा पोर्लुगीज 
मिशनरी जेजुइतांच्या सासष्टी प्रांतांतील सुप्रसिद्ध रायतूरच्या कौलजांत 
१८ जून १६३३ रोजीं निवर्तला. 


“ कानारों चा कोश 
रिबेरूची गोमंतकी बोलीसंबंधींची कामगिरी ही विविध स्वरूपाची 
आहे. स्टिफन्सनें भाषांतरित केलेल्या स्थ्रिस्ती दौत्रिनींत, तसेंच त्यानें 
रचिलेल्या गोमंतकी बोलीच्या व्याकरणांतहि रिबैरूनें भर घातली होती, 
1. Diogo Barbosa Machado, Bibliotheca Lusitana, Lisboa 1741. 
2. Augustin de Backer, Alois de Backer et Charles Sommervogel, 


Bibliotheque Des Ecrivains de la Compagnie de Jesus, Tome Troisemme, 
1866, Col. 168. Š 
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व मागें आलाच आहे. याशिवाय सासष्टीच्या मिशनमधील 
निराळ्या पाद्रींनीं तयार केलेल्या कानारींच्या कोशांतहि त्यानें 
'६ सालीं महत्त्वाची भर घालून तो वाढविल्याचा उल्लेख सांपडतो 
कोश अतिशय वळणदार आणि सुवाच्य हस्ताक्षरांत असून तो हस्त- 
खित स्वरूपांतच नवा गोवा येथील सरकारी वाचनाल्यांत ठेविलेला 
ह. बोलीतील निरनिराळ्या लकबांचीं उदाहरणें देऊन रिबेरूनें हा 
अद्ययावत्‌ करण्याचा प्रयत्न केलेला दिसतो. या कोशाचें वर्णन 
गीजमध्यें पुढीलप्रमाणें केलेलें आढळतें :-- 
- “O Vocabulário da Lingua Canarim feito pelos Padres da 
panhia de IHS que residem em Salsete e novamente acrecen- 
tado em varios modos de fallar pello Pe. Diogo Ribeiro da mesma 
Companhia. Anno 1620." 
या कोशाचीं एकंदर २६९ पानें ('फोलियो ')' असून त्यांत सुरु- 
कानारीं' भाषेंतील शब्द व नंतर त्याचा पोर्तगीजमध्य अर्थ 
आढळतो. त्यांतील कांहीं शब्द नमुन्यादाखल पहा :-- 


कोश, पान ३८ :-- 


भाइरि पाठविता - (बाहेरच्या बाहेर पाठवितो) 
 भाइरेचें ओसद — दा - (जुलाबाचें औषध) 
 भाइरि ठाउन्‌ - (बाहेरून) 

- कानारों कोश, पान २४२ :-- 

. वानितां - (स्तुति करितों) 

. वाणपण करिता - (विकत घेतांना घासाघीस करितो) 
 वाणियो- (वाणी, दुकानदार) 

o gA करिता - (वांकुल्या दाखवितो) 
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उपंवरु - (उपवर). 
उपनेत्र - (चष्मा). 





वरील कोशाप्रमाणेंच या सासष्टी मिशनमधील पाद्रींनीं “ तुगीज- _ 
कानारी “चा एक कोशहि तयार केलेला आढळतो. त्यांत प्रुवातील 
पोर्तुगीज शब्द व नंतर त्याचा ' कानारीं' (कोकणी ) मध्यें अर्थ दिला आहे 


कांहीं शब्द पहा :-- 


) | 
. 
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Mea noite ... ... Madheanirati, y. š n 
Oriente ... ... Puruadissa, Vdentidissa, Vdenty, yes s 
Orta -. Mallo, ea, bana, a. ॥ र 
Somana  ... .. Atthoddo, ea. 
Temporal ... ... Athiru. 
Tempo fertil ... Suqhallu, a. 


सासष्टी मिशनमधील इतर पाद्री आणि रिबैरु यांच्या 
कोशाच्या धर्तीवरच नंतरच्या काळांत पुष्कळसे कोश तयार 5 + 
आले. त्यांपैकीं एका इटालियन मिशनरीनें (हा कार्मेलाइट पंथाचा . 
होता) तयार केलेला व कुंज रिव्हारानें संपादून १८६८ सालीं AUR सद्ध | 
कलेला पोर्तुगीज-कोंकणी कोश, दाल्गादु याचे कोंकणी-पोर्तगीज कोश 
(१८९३) व पोर्तृगीज-कोंकणी कोश (१९०५), तसेंच रोद्रीगिश्‌ याच 
साली ४ ` कोंकणी पोर्तगीज FEE » ot n 
१८८८ सालीं छापण्यांत आलेला -पोतुगीज कोश, मॅंफेनें तयार | 
केलेला कोश (१८८३) वगैरे उल्लेखनीय आहेत. Dp 
रिबेरुकृत क्रिस्ती दोक्त्रीन ॥ 
रिबेरूचा दुसरा महत्त्वाचा ग्रंथ म्हणजे त्यानें तयार केलेली क्रिस्ती | 
दोत्रीन हा होय. या ग्रंथाला लेखकानें “क्रिस्तांवाचे दौक्त्रिनिचो अर्थ” 
असे नांव दिलें असून तो लेखकाच्या हयातींतच १६३२ सालीं गोव्यांतील | 
रायतूर येथील कांलेजच्या छापखान्यांत मुद्रित झाला. स्टिफ सने | 
आपली दौत्रीन पाद्री माकुंश जॉर्ज याच्या मूळ पुस्तकावरून तयार २ 
असल्याचें पाद्री फ्रांसिस्क-द-सोझ याचें मत असल्याचा उल्लेख 
प्रकरणांत आलाच आहे. रिबैरूनें आपली दोत्रीन कार्देआल 
बॅलामिन आणि इतर लेखकांच्या ग्रंथावरून रचिली असर 
पृष्ठावरच नमूद केलेलें आढळतें. पाद्री सेंबार्तियांब गोंस 
आपल्या १६१४ सालीं लिहिलेल्या हिंदुस्थानांतील Er 
इतिहासांत अशी माहिती देतो की, त्यावेळीं हिदस्थानांत 
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लमध्ये पाद्री माकुंश जौजंची, आणि रोममध्यें पाद्री रॉबेंतं बॅला- 
दोत्रीन प्रचारांत होती. ही बॅलामिनची दौत्रीन पोपच्या खास 
जरून तयार करण्यांत आली होती. ही दौत्रीन चर्चच्या हुकमती- 
खाली यंणाऱ्या सगळया प्रदेशांत शिकवावयाचा पोपचा आदेश असल्यामुळें 
नंतर ती हिदुस्थानांतहि प्रचारांत आणली गेली असावी. रिबैरूच्या 
—— उपयुक्त दौत्रिनीची जी प्रत लिस्बनच्या सरकारी वाचनालयांत ठेविली 

| आहे, तिची मायक्रोफिल्म मराठी संशोधनमंडळांत असन, तीवरूनच 
L0 प्रस्तुतचा अभ्यास केलेला आहे 


रिबरूप्रमाणेंच बॅलामिनच्या दौत्रिनीवर आधारित अशीं दोन 
o (एक उत्तरकोकणींत व दुसरें गोमंतकी बोलींत) भाषांतरें झाल्याचा 
LO उल्लेख सांपडतो. यासंबंधी रेव्ह. हास्टेन पुढील माहिती देतात :-- 
a “ Fr. Mancellino da Cirezza gives another Konkani transla- 
tion of Bellarmino's catechism by Fr. Gaspar de Sam Miguel 


about 1650 (Bibliografica Sansfrancescana, n 672,) cf. Sommer- 
- vogel, I, 1192,”4 


हा फ्रांसिस्कन पंथाचा होता. फ्रे गाश्पार-द-सांव मिगेलनें मराठी 
बं गोमंतकी बोलींत विपुल ग्रंथरचना केलेली होती 


बॅलामिनच्या दौत्रिनीचें उत्तरकोकणींतील भाषांतर रोम येथें 
१७७८ सालीं पहिल्यानें प्रसिद्ध झाले. सॉमरवागेलच्या मताचा 
अनुवाद करून रव्हरंड हास्टेनहि ही दौत्रीन बॅलामिनच्या कॅटकिज्मचें 
मराठी भाषांतर असल्याचें आपल्या उपर्युक्त हस्तलिखितांत म्हणतात 
पण त्यांतील भाषा ग्रांथिक मराठी नसून उत्तरकोंकणी आहे, हें प्रत्यक्ष 
वाचल्यावर लक्षांत येतें. ही दोत्रीन देवनागरी लिपींत मराठी संशोधन- 
पत्रिकेत क्रमश: प्रसिद्ध झाली आहे 


a यानंतरच्या काळांतहि गोमंतको बोलींत अधनमधन दौत्रिनो प्रसिद्ध 
j होत आल्या आहेत. गोव्याच्या सरकारी वाचनालयांत अशा कांहीं 
5 जुन्या दौत्रिनी पहावयाला मिळाल्या. या सर्वांचो रचना ठराविक 
सांच्याचीच वाटते. उदाहरणार्थ १९१५ सालीं प्रसिद्ध झालेल्या गोमंतकी 


hha 





j 

Ú Wiwa... य 

i . मै. Sebastiam Gonçalves, Primeira Parte da Historia dos Religiosos da 

E Companhia de Jesus, (Ed.—J. Wicki), Vol. I, Coimbra 1957 p.11 

š -  — 4. H. Hosten, The Earliest Printing in India and Bibliographical Notes 
3 5; orks— Mostly Vernaculars by Catholic  Missionaries— MS 

of History and Culture), Bombay 1915, p. 13 


१८६ सतराव्या शतकांतील 
बोलींतील एका दौत्रिनींतील सुरुवातीच्या पाठाचा (याला ग्रंथकार 
पुवं शिकोवूण' म्हणतो) प्रारंभ पहा :-- 

तुं क्रिस्तांव्‌? 

आइ साइबा, देवाचे कुपन. 

क्रिस्तांव्‌ मोण्जे कितें? 

जो कोण बाव्तिज्माचो साक्रामेंत गेत आनीं स्वामिया जेजु 
क्रस्ताचें शास्त्र सोत मान्ता आनी सांबाल्ता तो खोरो क्रिस्तांव्‌. 

क्रिस्तावांचि कुरु कोण्ती? 

सांत - कुर्साचि कुरु.” 

प्रार्थना, aiT, "paz! वगेरे पारिभाषिक शब्दांचा तो 
वापर करितो. 

१९३२ सालीं प्रसिद्ध झालेल्या नागरी लिपींतील “भावार्त्या 
क्रिस्तावांचो दिस्पोटो सांगाती” या दौत्रिनींतील “शिकोण” हो वरील- 
प्रमाणेच आहे.' 

मंगळूरकडच्या स्थ्रिस्त्यांसाठींहि कोंकणी बोलींत पण कानडी 
लिपींत कांहीं दोत्रिनी प्रसिद्ध झाल्या होत्या. त्यांपैकीं एकीची सुरुवात 
( ही दौत्रीन काडिनल गास्पारि याच्या “ कॅथोलिक कॅटॅकिज्मा ” नुसार 
तयार करण्यांत आल्याचे सुरुवातीलाच नमूद केलेलें आढळतें) पहा :--- 

“ARST अवस्यर्‌ 

खुर्साचौ गुत 

१. तुं क्रिस्तांवृगि ? 

RA! देवाचें कुर्पेन्‌ हांव्‌ क्रिस्तांव्‌. 

q. क्रिस्तांव्‌ म्होळयार्‌ कोण ? 

क्रिस्तांव म्हाळयार्‌ बाप्तिज्माचा साक्रामंत्‌ घेतल्या पावि sis 
क्रिस्ताचा इगजेचो सांदो जाव्नास्चा मनिस्‌.” 


5. 6. Pereim & Andrade, Oana qa Da Sh 1100 & Andrade, Catecismo da Doutrina Christë em Comcanim, 
(3a. edição), Nova Goa 1915, p. 18. 


६. फ्रान्सिस पेदरू बोर्जीस, marat क्रिस्तावांचो दिस्पोटो सांगाती, (आ. २ 
री), खानापूर-बेळगांव, पृ. १७. 
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“आमि कथालिक्‌ मात्र परिपूर्ण अर्थान्‌ क्रिस्तांव जाव्नासांव्‌. 
त्याक्‌ आमि मात्र जँजु क्रिस्ताचा पुर्ता भावाड्त पाचार्ताव. 
TX क्रिस्तांव्‌ म्हाणा SIT जाल्यार जॅजु क्रिस्ताचें उपदेंसी पाळिजाय्‌. 

4 3. क्रिस्तांवाची भाय्लॉ qd खंचॉ? 

क्रिस्तांवाचा भायलाँ गुत्‌ जाव्नासा भागेंवाँत्‌ खुर्साचा Td. 

Y. खुर्साचा गुते क्रिस्तांवाचा भागला wd कित्याक्‌? 

Y कित्याक्‌ म्हाळयार्‌, खुर्साचा गूर्ता पौवि क्रिस्तांव्‌ भावाड्ताचँ 
. मुख्य मिस्तेर आणि भार॒ल्यान्‌ पाचार्ताव्‌.”* 


या दोत्रिनींतील भाषेवर मंगळूरकडील शैलीचा व कानडीचाहि 
x परिणाम झालेला दिसतो. यमृकाँड', 'बोड्वा', 'नि्कंपिलो' वगेरे 
 _स्टिफन्सच्या आणि रिबेरूच्या दोत्रिनींत आढळणारे संस्कृतोत्पन्न पारि- 
_ भाषिक शब्द याहि ग्रंथांत आढळतात. याशिवाय pd, बागिल, गळ्सुंचॉ 
वगेरे खास कानडी शब्दहि त्यांत वापरले आहेत. बोली एकच असली 
तरी प्रदेशकालपरिस्थितीप्रमाणें तींत थोडाफार वेगळेपणा आल्याशिवाय 
रहात नाहीं. सतराव्या शतकांतील जेजुइतांच्या गोमंतकी बोलींतील 
ग्रंथांत आढळणारीं अधिकांश वैशिष्टयें मंगळूरकडे अजूनहि टिकून राहिलीं 
आहेत, हें उपर्युक्त दौत्रिनीच्या भाषेवरून प्रत्ययास येतें. 


आतां रिबेरूच्या दौत्रिनीचा परिचय करून देऊ. या ग्रंथाचीं 
एकंदर १०५ पानें (फोलियो) असून त्याशिवाय अनुक्रमणिका, परवाने 
ब शुद्धिपत्र यांचीं मिळून सात आठ पानें निराळीं आहेत. स्टिफन्सच्या 
दौत्रिनीपेक्षां या ग्रंथाचा आकार मोठा असून गुरुशिष्यांच्या प्रइनोत्तरांचें 
स्वरूपहि थोडेसें भिन्न आहे. स्टिफन्सच्या दौत्रिनीत गुरु हा शिष्याकडून 
_ प्रश्नाची उत्तरे वदवून घेतो, तर रिबेरूच्या दौत्रिनींत शिष्यानें उपस्थित 
केलेल्या झंकांचें स्वतः गुरूच निरनिराळीं उदाहरणें देऊन स्पष्टीकरण 
करीत असतो. शिवाय हा ग्रंथ स्टिफन्सच्या दौत्रिनीप्रमाणें त्रुटित 
स्वरूपाचा वाटत नाहीं. भाषेच्या दृष्टीनें प्रास्ताविक पहा :-- 


“हि कातिलि वाचितलो तो कोंकणो कितो, अडेचो क्रिस्ताव्‌ं कितो, 
ताणें जें मना हाड्चें, तें सकल लिहिलल्या भितरि आटापलां. हे काति- 


p ते की ce qr FEIT!) SS 
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साद्रुस्ट प्रघटता, तेंचि सदैव अस्थान कळता. EN प्रमाणीं पाद्रि नोसाच्या | 
वोरासावांतु जें म्हळां, म्हणजे तुजी खोसी जैसी वैकुंठा जाता, fafa | 


9» W 
* 


संसारांतु जाउं म्होणु म्हणताति तावळि, तेंचि अस्थान, वा केवल वैकुंठ s 
कळता : फिरिगे भासेन आमी ताका पाराईजु म्हणतावं. हें जाणपजाण o 
हावें आधीं केलां, कित्या कोंकणे मनुस जे आसति, तेवइ आपल्यां लटिकाँ P 
देवां देवस्तानांचे सुआतेक वैकुंठ म्हणताति. तें खईं आस म्होणु निमि | 
गिल्यावरि, परोंपरिनि जाप दिताति; त्यां भितर्ले येक आउंकमथ 1 
भासुनु वैकुंठ प्रथुमी सकल, हेर स्वर्गावरि, हेर जें कांय देवान Wie c 
रचिलां, ताचे भाइल्यान निज वैकुंठ म्हणताति, हेर फलाणिये फलाणिये . E 
कडे आस म्होणु जळपताति, तांकां बंदु नां, येक चित नां. पण ad 
केवल वैकुंठ sp आस, तें समेस्तां स्वर्गा वेरि आस, अढळ संचित्र, कदीं Š 
सर्नु सर नां, तें परमेस्परान आपुल्या उतरान रचिलले, तांतु आपल्यां ` | ; 
भग्तांक STIS दरुसन दाखवृंच्याक. तांचे सांगातीं नसरतलें सर्व qu 0 
भोगुंक, त्याचि केवल वैकुंठांतु परमेस्परान आपुलिए दये काकुळतिन आमां | 
समेस्तांक व्हेल्या पुरो.” 


M 

वैकुंठ, परमेश्वर, स्वर्ग, वगेरे हिंदूंच्या धमंग्रंथांत रूढ असलेले ` 
शब्दच या जेजुइत ग्रंथकारांनी वापरले होते. त्यामुळें मूळचा hss धमं _ 3 
टाकून देऊन fe edi झालेल्यांना हे शब्द वाचून आपल्या जुन्या ह s 
संकेत आठवणें साहजिकच होतें. उदाहरणार्थ, “परमेस्पर या शब्दावरून | 
काय बोध होतो?” असें एखाद्या ' कानारीं ' किवा ' मलबारी ' माणसाला | 
विचारलें तर तो “ब्रह्मा, विष्णु आणि महेश” यांचीं नांवें सांगेल, असें | 
रिबेरु आपल्या पोर्तुगीजमध्यें लिहिलेल्या प्रस्तावनेत म्हणतो. या ol 
शब्दांचा मूळचा अर्थ कांहीहि असला तरी ferd दौत्रिनींत ले स्वीकारल्या- X 
मुळें त्यांना पावित्र्य प्राप्त झालें आहे, आणि म्हणूनच ferd धर्माला | 
अभिप्रेत असाच अर्थ त्यांच्यापासून घेतला पाहिजे, असें तो वारंवार | 
बजावतो. स्टिफन्सनें आपल्या पुराणांत आणि दोत्रिनींत 'वेकुंठ' हा | 
शब्द वारंवार वापरला तो याच अर्थानें होय, असेंहि त्यानें स्पष्टीकरण 
केलें आहे. * < 














चटकन्‌ नजरेत भरणारीं अशीं कितीतरी वैशिष्ट्ये आढळतील :-- NE 
कदीं, fafai, पण, तेणे प्रमाणीं, आधीं, फलाणा, केवल, हे च 

गोमंतकींत सहसा न वापरले जाणारे पण प्रमाण मराठींत 

असलेले शब्द आहेत. 


वरील प्रास्ताविकाचें भाषिक दृष्ट्या परीक्षण $š तर त्यांत |. 
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आरंभीं, सांगाती, हीं सप्तम्यन्त रूपेंहि वरील प्रकारांतच मोडतात. 
- अस्थान (स्थान या अर्थी), जैसी, तैसी, तावळि, लटिक, परोंपरि, 
 जळपण, भासणे, प्रथुमी, रचणें, समेस्त वगैरे शब्द जुन्या मराठींतील 
आहेत. 
शु निमिगिल्यावरि, हाड्चें, व्हेल्या, हीं धातुरूपें खास गोमंतकीचींच 
__ वैशिष्ट्ये आहेत. Min कितें (काय) हें अव्यय ' कोंकणो ' आणि ' क्रिस्तांव्‌ ' 
या एकवचनी पुल्लिगी नामांबरोबर TT त्याने कितो' असं 
लिगवचनाप्रमाणें रूप दिलें आहे. यावरून 'कितें' हें विशेषण असावें, 
असा लेखकाचा गरसमज झालेला दिसतो. प्रास्ताविकानंतरचा गुरु- 
झिष्यसंवादाचा नमुना पहा :-- 
“सिस्सु - मनुस्यान मुग्ती पावृंच्याक क्रिस्तावांची दोक्त्रिनि सिकुचें 
कारण, देखुनु, तुमी माका मरामति करुनु, तिचो spi परसुनु 
| सांगा. 
गुरु — क्रिस्तावांची दोकित्रनि म्हणजे, जें क्रिस्ता आमंच्या स्वामियान 
| मुग्तिपंथु आमकां दाखव्‌ंच्याक सिकेलां, ताचें ससार. 
Ra ¬ feu दोक्त्रिनिचे स्रस्ट भाग, अदिकतोरी गरजेचे कितुले ? 


गुरु -च्यारि, म्हणजे क्रेदु, पाद्रि नासु, धा उपदेस, आणी सात 
साक्रामेंत. 

Ra - च्यारिचि? आगळे उणे नांति कित्या? 

गुरु - कित्या wee सगुण जे आसति ते तिनि, भावार्थ, भर्वसो, 


आणी कारिदादि, म्हणजे परमेस्पराचो, वा पेल्याचो मोहो. 
भावार्थाक क्रेदु जाओ, कित्या जें आमी सत्य मानुचें आस, 
इलुकेइं तो आमकां सिकता म्होणु. भर्वस्याक पाद्रि नोसु जाओ, 
कित्या कोणा उचिताक आमीं राबुचेंसें, तो आमकां सांगता 
म्होणु. कारिदादिक धा उपदेस जाए कित्या कँसे करुनु 
आमी परमेस्पराचें चित जोडंचेंसें, ते आमकां दाखैताति म्होणु. 
ह्यावरि साक्रमेंताचें उधंड कारण, कित्या मुर्ती पावृंच्याक 
आमकां जाए, ते सगुण, तांचे वरउनु पुणती लाबताति, आणी 
| तरताति म्होणु.” 


अशा प्रकारें गुरु व शिष्य यांचीं प्रश्‍नोत्तरे रंगत चाललीं असतांना 
 शिष्याला आपला विषय उत्तम प्रकारें समजावा यासाठीं गुरु निरनिराळ्या 


à 


.. प्रकारच्या वोपारी ' (दृष्टांत किवा दाखले) देत असतो. या समुचित 


ह आन 


१९० 





अलंकारांच्या योजनेमुळे लेखकाच्या कल्पनावेभवाचें दर्शन होतें. अशा | 
प्रकारचीं रिबैरूच्या दौत्रिनींतील पुढील कांहीं उदाहरणें पहा :-- 


जेणे प्रमाणीं येक घर बांदुचें जाल्यारि, पइली बुन्यादि ( ie : 
घेउंची, मागिरि वोणती (भिती) उभारुंच्यो, सेवटी सिवृंचे, पण 
इतुक करुंच्याक, कारगिराइकाचीं कांइ येकां आइदानां (आयुधें किवा 
अवजारें ) जांइ, तेणेचि प्रमाणीं आमंच्यां आत्म्यांतु सगुणाच घर बांदंच्याक 
भावार्थ जाओ, तो ब॒न्यादि म्होण. भवँसो जाओ, तो वोणती, कारिदादि 

जाइ ती सेज म्होणु. आइदन्नाई जांइ, तीं म्हणजे सांत साक्रामेंत - ( १मा.) 


जसे गुन्यावकार (गुन्हेगार) मनुसुबिधाराची काठी देखतचि पळताति 
तेसोचि सैतानु ही कुरु (खूण) कलली देखतचि थडथडेउनु फाटाफुट 
जाउन्‌ बंता -(४ पु.) 


“कोण येकु येका आर्स्यातु आपणप्याक पळेता तावळि, तैसँचि 
आपुल्या सारिख्याचें येक रुप निपजेता, आणी एस्या परी ताचे सारिखें, 
कि ताका, वा रुपाक कांइ अंतर द्रुस्टी पडनां; येणे प्रमाणीं तुवें मना हाडें 
(आणावे), कि परमेस्परान आपुलिए देवमतिच्या डोळ्यान, आपुल्या 
देवपणाच्या आस्याँतु अपणप्याक पळेलल्यान, आपण्या सारिखें येक स्वरुप 
निपजेले; तंव त्या स्वरुपाक परमेस्परान आपुलें सगळें तत्त्व, सगळें देवपण 
दिलां देखुनु, तें देवस्वरुप परमेस्पराचो निजु पुत्रु"-(७ मा. व ८ पु.) 


जेसो पळे (पहा) सुर्य उदेता तावळि, माहा थोरा उजुवाडान . à 
उदेल्या निमिति, तो होय, कि न्होय म्होणु कोणाक संघव्‌ दिस नां, तसोचि 
क्रिस्तु येतलो आस.”-(१८ मा.) S 


तळें येकादिए न्हई वरउनु निपजता, आणी न्हंइ येकादि झरी | 

वरउनु निपजता, ह्यो तिनि वस्तु वेवेगळयो आसति, पण उदेक येकचि 
यणे प्रमाणि पाद्रि mde झरि जालल्याचे परी, पुत्राक न्हंइसि जेरार | 
(निर्माण) करिता, बापु, आणी पुत्र झरि आणी =š जालल्याचे परी 
स्पिरिता संताक तळेंसे निपजेताति. तरिइ इतुके जाउनु बापु, आणी 
त्रु, आणी fafa aig, तेग परमेस्पर न्होएति बगर येकुचि परमेस्परु 
(२० पु. व मा.) 
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जं आदि स्थिति अंतु । हा निरंतर असे नित्यु । 
जसा प्रवाहो अनुस्यूतु | गंगाजळाचा ॥”-ज्ञा. २-१५ 
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“येणेप्रमाणि झरिचें उदक आप्यापचि व्हांवता (वाहातें) देखुनु, 
- ताका कांइयेकी प्रकारि ford उदक म्हणताति, पण तळ्याचें उदक थथंइ 
व्हांव नां देखुनु, ताका निजिव उदक म्हणताति. तेणेचि प्रमाणि भग्तांक 
meaig (स्वर्गात) अखंडित जिणें भोगता म्होणु म्हणताति.”-(२८ 
गा. व २९ पु.) . 

“जैसें फळावरउनु वृख्याक मानवताति, तैसेचि पुत्राच्या माना 
बरउनु, मायेक तुस्ति (स्तुति) पावता.”-(४१ पु. ). 


ho 


f ie “जैसे सोनें आगट्यांतु निझोक जाता, तैसोचि नितिवंतु भग्तिवंचोळु 
` मनुस्सु कस्टां दग्दांतु qmd येता.” (९३ पु.) . 


E “जेणे प्रमाणि थवयपण (सुतारकाम ) जें आस, तें तासुंक, काळासुंक 
सुत्र, तेणेचि प्रमाणि परमेस्पराची सुमृति, बरवें करुनु चालुंच्याक सुत्र, 
आणी जेसो विध्यावस्तु आपुलिए विधेप्रमाणी कारगिराइकी करी नां 
त्तावळि, ताका बरवो विध्यावस्तु, होव्‌ बरवी कारगिराइकी करिता 
- म्होणु म्होणुं नये, तैसोचि परमेस्पराचे सुमूर्ती प्रमाणी चाल नां तावळि, 
- तो बरवेपणीं जिये नां, वा बरवो मनुस्सु न्होए.”- (९४ मा. व ९५ पु.) . 


£ `” 88 मुळा वरउनु टालिए, आणी झरी वरउनु fes निपजताति, 
` तैसेचि त्यां पातकां वरउनु, आणियेकां अप्रमितां निपजताति ”-(९९ पु.) . 


p “क्रोदु जो आस, तो सुण्या (कुत्र्या) सारिखो, कित्या द्रुस्टांक 
- भोंकिता तावळि बरें पण इस्टांक चावता (चावतो) डाकिता तावळि 
बाइट. ' -(१०२ पु.). 


E 
—— feredt धर्मग्रंथांतील साधुसंतांच्या कथा 
o प्रतिपाद्य विषय परिणामकारक होण्यासाठीं ग्रंथकारानें वर 
बल्याप्रमाणें दृष्टान्तरूपकादि निरनिराळ्या अलंकारांचा जसा 
पयोग केला, तसाच ferefr पुराणांतील निरनिराळया साधुसंतांच्या 
. कथांचा आणि चमत्कारांचाहि त्यानें उल्लेख केलेला दिसतो. सांतु 
' आंतोनी हा feredt धर्मातील अतिशय प्रसिद्ध आणि लोकप्रिय संत आहे. 
या संताच्या बाबतींत परमेश्वरानें करून दाखविलेल्या चमत्काराचा 
न्लेख पा. ७६ पु. वर आहे. मोझिस, सेंट पौल, यांच्या संबंधींच्या कथा 
. ६० पु. व मा. वर आल्या आहेत. . 
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हिडु धर्मांतील चालीरीतींवर टीका 


प्रस्तुत दौत्रिनीचा वापर-हा मुख्यतः आपला जुना हिदु धर्म टाकून 
देऊन स्थ्रिस्ती धर्मात आलेल्या गोव्यांतील नवस्शिस्त्यांसाठी असल्यामुळें 
या ग्रंथांत सुरुवातीपासून अखरपर्यंत निरनिराळया ठिकाणीं हिंदूंच्या 
चालीरीतींवर (देवालये, देवदेवस्की वगेरे) हल्ला चढविलेला आहे. 
ग्रंथकार हिदूंना 'कानारीं' आणि 'कोंकणे' अशा दोन्ही संज्ञा लावतो. 
अगदीं प्रारंभींच लिहिलेल्या गोमंतकी बोलींतील प्रास्ताविकांत त्यानें 


' कोंकण्यां चे देव, देवस्थाने, स्वर्ग वगेरे ' लटिक ' म्हटलें आहे. याजिवाय ' 


पुढील कांहीं उल्लेख पहा :-- 


हेरेजियांची लटिकि रितु वेगळी म्होणु दाखैताव्‌ं.- (३ पु.) 


“सांत इग्रेजेचे समेस्त द्रुस्ट वेगळेसे कळताति, ते म्हणजे कोंकणे, 


जुदेव, तुरिक, आणी हॅरॅजिस.”-(३ मा.). 


“ परमेस्परान फर्माइलां, कि आमीं कोनिइ तरि रचिलल्ये रचणेक 
परमेस्परुसो मानुं नये म्होणु; ह्या भागारि कोंकणे चुकताति, कित्या d 
केवल परमेस्पराक नवोळखतां, वेवेगळिए cup, म्हणजे सुरिया, 
चंद्राक, वा पित्रांक देवसे मानुन्‌ भजताति. तेणेप्रमाणीं घाडी, आणी 
घाडिणी, वा कोवटाळी पंचाकरी, वा जाण पारखी पापांतु आसति, कित्या 
परमेस्पराक दिउंक फाव, तो मानु इंफेर्नाच्या सैतानांक दिताति म्होणु.”- 
(४५ पु.). 

“ कोकणे चुकताति, कित्या ते अंदकपणांतु रांपुनु देवतां म्हणजे 
भांगारा, रुप्याच्यो, होव्‌ लाकुडा, पासाणाच्यो मुहुर्ती करुनु, तांकां देवसे 
मानिताति."- (४५ मा.). 


भाषिक दृष्ट्या परीक्षण 
स्टिफन्सच्या गोमंतकी बोलींतील दौत्रिनीचें व व्याकरणाचे 





परीक्षण करीत असतां जीं वैशिष्ट्ये दाखविलीं तींच बब्हंशीं स्वत, 5.5 


ग्रंथांत आढळतात. किबहुना, याबाबतींत सतराव्या शतकांतील जज ` 
इतांच्या गोमंतकी बोलींतील सगळचाच ग्रंथांत सांचेबंदपणा आलेला | 


. आहे, असें विधान करावयाला मुळींच हरकत नाहीं. 
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नामें, सर्वनाम, विशेषणें इत्यादींची उदाहरणें :-- 

अर्थ, भागु, प्रतेव्‌ (१ मा.), मोगु (८२ मा.), परमेस्परु (३१ पु.), 
पाळो (३३ पु.), भरंवसो (४४ मा.), मारो (५९ पु.), प्रस्ताओ 
(५४ पु.) वगैरे. नामांच्या लिगवचनानुसार केवळ गुणविशेषणांचींच 
नव्हे, तर संख्याविशेषणाचीं रूपेंहि वापरण्याची रीत आढळते :- येकि 
वस्तु (१० मा.), येक नवल (११ पु.), येकि कन्या (४८ मा.), पांचा 
उपदसांचो अर्थ्‌ (६६ मा.) तिनि वस्तु (८० पु.), च्यारि भाग (८५ मा.). 

कितें (काय) या अव्ययाचाहि त्यानें विशेषणाप्रमाणेंच वापर केलेला 
आढळतो E लो कितो? ओव्‌ बाइल किती?”- ७२ मा. “ती 
' fada किती? ओव्‌ वेश्या किती?” ६० पु. 

चालू गोमंतकींत सहसा न वापरले जाणारे व प्रमाण मराठींत 
रूढ असलेले कितीतरी शब्द प्रस्तुत ग्रंथांत आढळतात. अशा प्रकारचीं 
उदाहरणें पुढें येतीलच. वाक्यरचना व क्रियापदांचीं रूपें यांच्या 
बाबतींतहि वरीलप्रमाणेच प्रमाण मराठीशीं खूपच सारखेपणा दिसतो. 
कांहीं उदाहरणें पहा :-- 

“येणेप्रमाणि तें राजे. . . सवं संपुर्ण सुखाचें होएत.”- ३२ मा. 

“पुरुसाक जें वार्ला, तेंचि अस्त्रियेक am जाता.”- ६५ पु. 

“क्रिस्ता स्वामियाकय अपमानु केलो जाता.” ६० मा. 

“परमेस्पराच्या माहा पवित्रा नांवाची बेपर्वा केली जाता.”-५० पु. 

“निति पाळिली जाता.” ६५ मा. 
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ते समंइ समेस्त मेलल्यांचे परि धर्नीरि quei पडले आसतां..”-१२ पु. 
“तिसोचि क्रिस्तु येतलो (येणार) आस (आहे) .”- १८ मा. 
“भोव्‌तेकां कारियां कामां ठाईं...”- ८९ मा. 
पोतुंगोज शब्द 
ज्या पोर्तुगीज किवा लॅटिन शब्दांना योग्य असे प्रतिशब्द आढळले 
नाहींत ते मूळ शब्द ग्रंथकाराने तसेच वापरले आहेत. अशा शब्दांचे 
प्रस्तुत ग्रंथातील प्रमाण फारच मोठें आहे. त्यामुळे वानगीदाखल 
निवडक शाब्दांचाच तेवढा निर्देश येथें केला आहे. 
साक्रामेंत (संस्कार) १ पु., उनिदादि (ऐक्य) २ v. त्रिदादि 
(त्रैक्य) २ पु., बेझेर (दीक्षा देणें, अभिमंत्रण करणें) ३ ç. 
maia (क्रिस्ताच्या यातना) २ मा., इंफॅने (नरक) ८ मा, 


१९४ सतराव्या शतकांतील 


पाराईझ (स्वर्ग) १५ 9. dde (शिक्षा) १९ मा., रेलि- 
जियाज (धर्मपंथाचा सभासद) २० "T, ब्लास्फेमार (बोल 
लावणें, दोष देणें) ४९ मा., क्रियासांव (निमिति) ५४ m. 
कोमिसांव (गुन्हा करणें), ओमिसांव (कतंव्यच्युति) ९४ q. 
पेकादु ओरिजिनाल (मूळ पातक किवा महापातक) ९६ पु., 
या शब्दाला प्रतिशब्दहि तो कांहीं वेळां वापरतो :- “सातां 
माहा पातकांच्यां मुळस्थानांचो अर्थ्‌- ९८ मा. 


साभिप्राय समानार्थक शब्द 


जवळजवळ एकच अर्थ व्यक्त करणारे दोन किवा अधिक शब्द 
एकाच वाक्यांत सलग वापरण्याची पद्धत स्टिफन्सप्रमाणेंच रिबैरूच्या 
या ग्रंथांतहि विपुल प्रमाणांत आढळते. पुढील कांहीं उदाहरणें पहा :- 

“आपुल्या तोंडाचे gu घामेन...”- १३ मा. 

“संदेवा विण atai म्हंतांच्या लिंबा डेविलो.”- १५ पु. 

“समेस्त राज्यांतुले मदलसी सभाजन ताचे सकला बैसताति.”-१८ पु. 

“सिळा, पासाण dm, पर्वत डोंगर, . . . तांतुल्यान येडं वचुंक 

तिका सोपें.” २७ मा. 

“जी रितु परबडि हॅरॅजिस . . सिकेताति.”- ३४ मा. 

“आमंच्या व्यापारा उधेमा ठाई...”-३४ मा. 

“ढुविख (दुभिक्ष) आणि दुकळु (दुष्काळ) पडता.” ३५ पु. 

“संव्‌सारिच्यां समेस्तां शारा विलाथांतु...”- ५४ पु. 

“चाकरां नेफरांक, आणी बटिकों दासोंक...”- ५४ मा. 

“दयाळ कनिवळ जाउंच्या खातिर...”- ५४ मा. 

“बेहुमंति विटंबना करु नये.” - ५९ पु. 

“भावाथियां लागी उलउं बोलूं नये. - ८१ पु. 

' अस्त्रे पुरुसान घोळून्‌ 8253, येका चिता मथान चालुनु...”-८४मा. 

“गोवाय्‌ TENE जाए.” — ८५ पु. 

“मनुस्सु कस्टां दग्दांतु पार्खु येता.” -९३ पु. 

“पाप करुंची लुळि संबय्‌.” — ९५ पु. 

“झुज झगडें, न्याव्‌ विचारु सवंथा न होतो.” — ८९ मा. 
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“परस्त्रीसंगु, परद्वार,...”- १०० मा. 


“कपलाची दुखि बेदन...” — १०२ पु. 

“येकी प्रकारि लिपव नां, ढांपव नां. — १०४ पु. 

“ह्या संसाराचें दुख जें आस, तें थोडें अल्प.”- १०५ पु. 
“पापाचे वासनेन घेतलली उमा, चुम्बन...”- ६० मा. 


“हर्का उलासान गाताति.” - ७९ पु. 


ध्वन्यनुकारी शब्द 


विशिष्ट आवाजावरून सुरुवातीला हे शब्द तयार करण्यांत आले. 
पुढें त्यांना लाक्षणिक अथेहि प्राप्त झाला. असे शब्द प्रस्तुत ग्रंथांत 
अगदींच थोडे आहेत :-- 


“संतानु ही कुरु केलली देखतचि थडथडेव्नु फाटाफुट जाउनु वेता.” 
सी Y 
“परमेस्पराचे सुमुर्ती प्रमाणीं नकेल्या पासावत चुचुरेबंचे.”-८०मा. 
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“पातकी मनुस्सु, आपण सर्व हुकुमधारा परमेस्पराचे द्रुस्टपणि 
जितां देखुनु, थरथरां कांपता.”- ९१ पु. 

“ही सुमति . . आकासीं जगुलाव्‌नु, कटकटेवूनु . . सिनई म्हळल्या 
पर्वंथारि ती प्रघटायूलली .” - (४२ पु.) . 


नामधातु 


जवळजवळ प्रत्येक नामापासून धातु व धातूपासून नाम बनवितां 
येत असल्यामुळें ' नामधातु ' कशाला म्हणावें याचा कांटेकोर नियम देतां 
येत नाहीं. डॉ. तुळपुळे यांनीं “यादवकालीन मराठी भाषे”चा विचार 
करीत असतांना यास्काचार्य, शाकटायन, साइंस, राजवाडे, प्रभृतींचीं मतें 
उध्दत करून यासंबंधीं थोडेसे विवेचनहि केलेलें आढळतें. सामान्यतः 
जे शब्द नामें म्हणूनच अधिक वापरांत आहेत, त्यांच्यापासून जे धातु 
' बनविले जातात त्यांना 'नामधातु' म्हणायला हरकत नाहीं. रिबेरूच्या 
दौत्रिनीत आलेल्या नामधातूंचीं पुढील कांहीं उदाहरणें :-- 


“आणी कोणा लागी तें मागुचं म्होणु अथिलां,”- २९ मा. 


“उधंड वाइट क्रिस्ताव ताका वाइट उलैताति, वा ख्रापिताति.” 
— ३१ मा. 


€. शं. गो. तुळपुळे, यादवकालीन मराठी आषा, मुंबई १९४२, पृ. २८६-७. 
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१९६ सतराव्या शतकांतील 


“परमेस्पराचें नांव थोर जावं म्होणु, हें औरासांव (प्रार्थना) 


आरंबता कित्या? '“- ३१ मा. 
“येकि कन्या भोवृतेका वाळकांनि वेडिलली चितारिताति.”-४८ मा. 
“भावें ती सांडिली नां, आणी विस्तार्लोइ नां.”- ७६ मा. 
“कितुलेइ कस्टवले, हुमेलेइ तरि,...”- ३५ पु. | 
“भग्तांचें काई येक अस्टांग चोत्रायेक नांवाडिताति तावळढि...” 
-५३पुः ` 
“मनुस्सु ळा (आजारी पडल्यास) ताका वोसद दिऊंचें.” 
- ६९ मा. 
“पातकियाचें कठिण मन मोवावृंचें (मऊ करावें)”. ८० पु. 
“ग्न्याना निमितीं कळाकोळि, आणी लख्य, ह्यो दोनिइ वस्तु 
येकवटताति.”- ९२ पु. 


प्रमाण मराठीतील शब्द 


आजच्या प्रमाण मराठींतील कितीतरी शब्द तत्कालीन गोमंतकींत 
रूढ होते. प्रमाण मराठींत नेहमी वापरांत असलेले पुढील कांहीं शब्द 
रिबेरूच्या प्रस्तुत ग्रंथांत आहेत :--- 


अवघड — ताका कांइचि अवगड न्होए.”- ६ पु. 
उतराई — " देवालागी FAF जाउंच्याक...”- ७९ मा. 
काधि - ˆ तुं पाप नकेल्यारि, करि न मरसी म्होणु...”-९६ मा. 
काठी ¬ गुन्यावकार मनुसुबिदाराची काठी देखतचि 
पळताति.”- ४ पु. 
खोल ¬ ˆ इंफेर्ना (नरका) निमिति qd मना am, कि तें 
रुंद, उंच, आणी खोल.” १०५ q. 
दिवस — “ कोणत्या दिवसाक पाळो दिवृंचो म्होणु,”-५४पु ` 
नवल - ऐसलो मानु भग्तांक जेजु क्रिस्तालागी स्वर्गी राजे 
करितल्यांक दिललो नवल न्होए.”- ४७ पु. | 
निरखणें - ˆ परमेस्पराक निर्खुनु चोइता.” - ८८ पु. | : 
पाठविणें - _ आपण्यांक परमेस्परान पाठविललिए कडे सिम्रबेगि D 
येवृंक वचुंक...”- ४९ पु. S: 
पुर - अग्निचो पुरु येउनु वस्तु जाळुनु फेडित.”- te mos G e 
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१९७ 


पाल्हाळ = “ पालाळ सांगु नये.” ८० मा. 

बळकट ¬ “तो आपण हेरा पासि बळकटुसो मानुन्‌ ...”-९९ मा. 

बोलणें — “आठव्या बोलण्यांतु सांतु आगुस्तिनान बोलिल्या 
प्रमाणि...”- ९३ पु. 

भोजन = “जे पैक स्वामियाच्या, वा सदवां आपोस्तोलांच्या 
भोजनाक दिति...” ६२ मा. 

मरण पावणे - “येकी क्र्सी मरण पावलो.” — ९ पु.” 

लिहिणे ¬ तांतु जे लिहिलां, तें वाचितल्यांक...”- प्रास्ताविक. 

aiaa = ˆ परमेस्परान कृपा केल्या बांचुनु, सवे आमंचे कस्ट 
निळ जाती.”- ३५ पु. 

बाटसरू = “आमि gur संसारांतु बाटसुर, पर्देसिसे आठवनु...”- 
१०० T 

शेळी = “ क्रिस्ता स्वामियाच्या सेळियांच्या जम्या भितरि...”-- 
७२ मा. 

सोनें ¬ “ जेसें सोनें आगट्यांतु निझोक जाता,”- ९३ पु. 

होणं ¬ क्रिस्तु अमरु होउनु जिवंतु जालो.” १६ पु. 

जुन्या ग्रांथिक मराठींतोल शब्द 


सोळाव्या आणि सतराव्या शतकांतील गोमंतकी बोलीच्या जेजुइत 
ग्रंथकारांसमोर स्वतःचे ग्रंथ रचीत असतांना आदर्श म्हणून मराठीतील 
जुनी कथापुराणें, बखरवाङमय वगैरे होतें, या गोष्टीचा ऊहापोह मागील ` 
प्रकरणांतून झालाच आहे. स्टिफन्सच्या दौत्रिनीचा विचार करितांना 
EAT न्या ग्रांथिक मराठींतील जवळजवळ सगळेच शब्द रिबेरूच्या 
प्रस्तुत ग्रंथांतहि आढळत असल्यामुळें त्या सर्वांचाच परत निर्देश करण्याची 
आवश्यकता नाहीं. त्यांव्यतिरिक्त जे जुने शब्दे प्रस्तुत ग्रंथांत आढळले, 
त्यांच्या तुलनेसाठीं जुन्या मराठी ग्रंथांतील साम्यदर्शक स्थळें दाखविली 
आहेत. पुढें दिलेल्या शब्दसंपत्तीवरून गोमंतकी बोलींतील जेजुइतांच्या 
ग्रंथांचे जुन्या मराठीशीं असलेलं नांतें स्पष्ट होईल :-- 
प्रत्येक शब्दापुढें सुरुवातीला दिलेलें उदाहरण रिबेरूच्या 'दोकित्र- 
नीं'तील आहे. 
आक्रदणे — (रडणे, टाहो फोडणे) “अंतस्करणि जळत अक्रंदता.” 
¬ १०१ पु. पहा :- "dui दुःखें थोर आक्रंदलों ।” 
= तुका. ७०४. 





१९८ 


अंतराळ — "ama, आणी जळ, . . परमेस्परान रचिलल्यो . 
न्होएति? “- ६ पु. पहा :- “येयाचेनि बळें । येकां. 
गती अंतराळें॥” -ज्ञा. १२-१११ 

अदृष्ट (अदृश्य) “जी अदृस्टि करणी परमेस्पराचे कृपेवरउनु 
आमच्या आत्म्याक अदृस्टपणीं लाबता...”- ६९ पु 
पहा:- काँ अदृष्ट जालयां उदास्‌ । पालटे श्रीमंतांचा 
उल्हासु ॥ -श्ा. १८-४९३ 


अनादिसिद्ध अनादसिधों परमेस्परु आसतां...” २ मा. प्रहा :— 
मजचिपासौनि प्रकटा । अनादिसिद्धा॥”-ज्ञा.३-३५ 
अनुमानणें — ` पुत्रान मनुसु जावंक अनुमानिलें आसतां,...”_ ९ मा 
पहा :- क्षण यकु नीचळ राहीला । मग काइ 
अनुमानोलें ॥” — उह. ५७-४८ 
अभ्यासणे आपापण अभ्यासिलल्या सगणांचे उचित 


भोगुंच्याक...-२६ मा. पहा:-“अष्टांग अभ्यासिला। 
योगु तेणें ॥” -ज्ञा. ९- ४१८ 

अवठाण (so अवस्थान, तीव्र प्रवृत्ति) “त्यो अवठणी तिनि 
म्हणजे वस्तिए, विचाराचो स्वार्थ, मानाची हांक्रति, वा 
धेधातुची वासना.” ९२ मा. पहा :- “कीं ते समयीं 
मनाच उठाण। -वामन, यथारथंदोपिका, १०-२५८ 


असंख्याद (असंख्यात, अगणित) “तिचे वरउन्‌ तानि असंख्याद 
पुत्रफळां जोडिललीं.”-- २१ मा. पहा :-“दाटोवाटा 
सामाइल | ऐर संन्य असंख्यात ॥ — उह. ९८- 


११११. ' कवण गणी चत - चंपक | जेथ असंख्यात 
पार्यातक - वछा. १३८ 

अस्थान — (स्थान) “ज्या अस्थानांतु सत्यवंतु परमेस्परु आस,” 
प्रास्ताविक. पहा :- “कां बहिरांचिये आस्थानीं । 
कव्हणीं गीतांतें हान मानी । ”- ज्ञा. ४-२२ 


आउख (आयुष्य) “मरण आउख्यारि आड येता.”- २५ मा 
पहा :- उजू आउख तें मारितें। लोभु करी ॥-” 
LER MEN 

आगटो (सोनाराची शेगडी) “ जसें सोनें आगट्यांतु निझोक 


जाता,... -९३ पु. पहाः-“पाहे पां कामिकांच्या पोटीं। | 
सदा क्रोधाची आगटी। ”-ए. भा. १७-२२४. | 
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 आंगवणें' — (नवस करणें) “आमंचे स्वामियाक व्रत 


आंगैताति.”-५१ मा. जुन्या मराठींत सेवा करणें 
या अर्थी हा शब्द वापरलेला आढळतो:-*आंगवणा 
कर॒वीली राम-कृष्ण-बहीणीं : ”- ध. उ. २४. 


आठउ — ( आठवण ) “ह्या मांदामेंतान तांकां काय्दो आस 
म्होणु आठउ करुंचो जालो.”-५७ मा. पहा:- हो गा 
स्वप्न हें लटके नोहे | परि निद्रावशें जें बाणलें होये । 
तें आठउ काइ देंत आहे । आपणपें ॥ ”-ज्ञा. ७-६०. 


आंतोडणें — (अडकणे, मिळणें, स्वाधीन होणें) “प्रमाणाचो प्रकारु 
आंतोडला.”-५१ पु. पहा :- देवा थोरीं मोहाणंवीं 
पडिलों । विषयवागुरें आंतुडलों । ”-ज्ञा. ११-३२४. 
“तवं सभामंडपु देखिला : जेसा नवरत्नाचा ठेवा 
आंतुडला — शिशु. ४५. 


आपणपें (स्वतःला) “आपणप्याक येकी cdi जोड्नु दिउन 
ताचेवरि प्राण केलो.” २ मा. पहा :- “विचारुनि 
स्मरों आपणपें काइ पुससी रुक्मीणी माये :”-ध पू. ६२ 
तेथ 'राहा वो राहा' भारथी म्हणे | ë वेदर्भी आपणपें 
नेणे”-नरुस्व. ५७७. “आठिगौनि सर्वेश्वरु:” परमानंदे 
तो किकरू : आपणपे विसरला ॥ - स्मस्थ. ३९ 


आपावणें (बोलावणे) "zr म्हणजे आपावणें, आणी मन्‌- 
स्यांचो जमो.”- २२ पु. जुन्या मराठींत 'आफावणे 
असे क्रियापद वापरले जातें. पहा :-'इंद्रंभटा 
आफाउनि भेटी देणें: “-ली.. उ. १४८. “नागार्जन 
आफावीला : जवळां केला : चरणकमळा :”-स्मस्थ. ७९ 
सखि धाड्नियां सुदेवो आफाविला : ”— ध. पू. ३ 
धाड़नि नीळे : शेल्याते आफाबिलें: ”-शिश. ८८४ 
आफाविल्यां येइल यदुपाळु : '-नरुस्व. ६७२ 


उधरणें — (sau) “मनुस्यांक उधरुंक आपण आइलां.”- 
€ मा. पहा :- भगत उधराबेया अपार । जे जे 
इश्वराचे अवतार ॥ तेयां साष्टांगी नमस्कार | कले 
मियां॥ ” -वछा. v. 


उपजर्णे 


ए-येकवटणें 


कठिण 


काळासणं 


कुटुका 


= (सद्गति) “परमेस्परान . . . . 


पी 
उघर्गति पांवृंचे 


केल्याति.”- ९४ पु. पहा :-“नरदेहीं येऊन सकळ । 
उधरागती पावले केवळ ।”- दास. १-१०-२०. 

- (उद्यम, व्यापार, उद्योग) “व्यारु उघेमु .. . नां 
जाउनु वेतित.”- १८ पु. पहा :-“भांडवल जेया । 
उधमीं मी ।।”- ज्ञा. ७-१७३. “येतुकेया अवस्वरीं | 


पंथी पातले वेव्हारी । ते उदेमी 


देसोरी । वाणिये 


वणजरे ॥ ”- क्रि. पु. १-११-३२. 

= (निर्माण होणें) "fast मरियेचे उघरीं...परमेस्पराच्या 
पुत्राची जिवी कुडि उपजली.” १० पु. पहा :-“उपजों 
उपजों मरणें । नावां नावां ॥ ”-ज्ञा. १६-१७८. 
“जयाचेनि लिलानुकारे । श्रुष्टि उपजे संहारे” qur. 


२४१. 


- (एकत्र येणें) “ग्न्याना निमितीं कळाकोळि, आणी 
लखे, ह्यो दोनिइ वस्तु येकवटताति.”- ९२ पु. पहा :- 
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हें तिन्ही एकवटले | तेथ शब्दब्रह्म कवलले 1” — ज्ञा. 


१-२०. इंद्रनिलाचि दिप्ति । निलोत्पलाचि कांति॥ 
एकवटलि quf सांवलि श्रीमूत्ति । मीरवत असे” - 


वछा. २१८. 


- (निबर, निर्दय) “पातकियाचें कठिण मन मोवावृंचें 
~ ८० पु. पहा :-' जुझारांचीं अंतक्रणें 1 वज्त्रापासुनी 


कठोर ।“- उह. ६२-७०३. 


7 (सांधा जोडणें) “ठवेपण जें आस, तें तासुंक, काळासुंक 
सुत्र. — ९४ मा. जुन्या मराठींत 'कळासणें' हा घातु 
आढळतो :- “कर्माच्या वज्चगांठी। कळासे तो ।।”-ज्ञा. 

१८-३९२. ` कळासले एकवेळें अखंड कुलपें ।” — ए. 


भा. २-५१४. 


¬ (सं० कुट्ट--कापणें, तुकडा) “होस्ति मोड्न्‌ काडि- 
ताति तो कुटुको.”-७० पु. पहा:-“कां पाषाणाचिया 


माथां 1 हांडी फुटली पार्था । जीवीं 
जाले ॥”- ज्ञा. १६-३६८. 


तैसे सवंथा | कुटके 


२०१ 





¬ (डाग, कलंक) 'सवंइ अनेआचें खत भांजुनु, 
आत्म्याची घोणी जाता.”- ७२ पु. पहा :- “एका 
खतें खाड़कं होताति: एका कुष्टें लागताति:”- गोप्रच 
- ३८. एसी दणपविचि कथा । एकचित्ते आइकतां ti 
फिटे महापातकांचा खता । श्रोतेयांचा U — ह. द्रो 
पव. ५-२९० 


nfa — (sro खियाल--चाछे, विलास) “ख्यालि म्हणजे 
पाप करुंची लुळि संवय्‌.”- ९५ पु. पहा Wifes 
विदान ख्याल सुखाचे संधान । -तुगा. १३३. 


गंधी — (घाण, दुर्गंधी ) “पापाची गंदि ताका zer 
पासावत...'-९५ मा. पहा :- लसणातें नसंडी गंधि । 
कां अपथ्य शीळातें व्याधि।” -ज्ञा. १८-७५४. 


गर्भे स्ति — (गर्भस्थ, गर्भार) “माये गर्भेस्ति होउन्‌, q3 प्रसंवल्या 
उपरांतें...'-९ पु. पहा :-'ना तरि उल्बाची खोळी i 
गर्भस्थासो।। -ज्ञा. ३-२५५. “मग बोले तिये नारी । 
तू गभस्ति gia अवस्वरीं ।'-क्रि. पु. १-५-४९ 


गोंसाविणि - (स्वामिनी, मालकीण) "EG सर्वायं वस्तचि गोंसा- 
विणि...”-२ पु. पहा :-'कां स्वप्नासि कारण निद्रा । 
तसी प्रकृति ë नरेंद्रा। एया अशेषा ही भूतसमुद्रा । 
गोसांविणि गा i" -ज्ञा. ९-११९ 


जळपणं (सं० जल्प्‌--बरळणें) “हेर फलाणिये फलाणियेकडे 
i आस म्होण जळपताति.”-प्रास्ताविक. पहा :-“रोगी 
WS तसें जल्पे ।”- ज्ञा. १६-३६३ 


जळंबणें (विरघळणें, हादरणें) “ स्वामियाच्या मोह्यान 
आमंच अंतस्करण Wu करित. - ७८ पु. पहा :- 
तेणें करुणासरें। झळंबले तीन्ही लोक ॥”- उह 
६२-७० जसें लवण जले झलंबलें ।'-ज्ञा. २-३ 


जेरबंद (घोड्याला बांधावयाचा चामडी पट्टा) “ताणें गैर- 
हिसेबीं स्वामियाक सात जेरबंद मारुन, येकी क्रसीं 
जोडिललो.” - ११ मा. पहा:- “प्राणी राजदंड 
पावत । जेरबंद चाबुक वेत ।” - दास. ३-७-६३. 


"PW - गाहा "3. 





qoq सतराव्या शतकांतील 


जेतेवंतु — (विजयी) “आपण येसादिकु जेत्यवंतु...”- १५ पु. 
पहा :- “यापरी दोघाइं जेत दीघलें : ”- ली. ए. ३६. 
“अखंड जेत दे प्रमदा: संग्रामीं सुरताचां :”-नरुस्व .७३.७. 
तें हारि जेत होइजे | आपणचि ॥”-ज्ञा. १४-२७५. 
“जर तुज तया म्लेंछासि जेत नाहि ॥”- म. ब. ५६. 


ठाउकें — (माहीत) “ताचें पाप ठाउक नासिलल्यां हुजिर,...” 
-६४ पु. पहा :- “निजरूप तें ब्रह्मांदिकां। ठाउक 
FI IFT. ५५. 

ढोलणें — (डोलणें) महाप्राणाच्या जागीं अल्पप्राण आला. 


“मनुसु ढोलतचि रुपइ ढोलता.”- ७ मा. पहा :- 
“करतला वरि वाटुला। डोलत देखिजे जेवि 
आवला । “-ज्ञा. १३-६५०. “डोलनेयाचेनि मिसे : 
qig एखतीएसीं झोंबतु दिसे: ”-शिशु. २९२. 
तत्त्व — (dw) “देवपणीं देवाबापाचो पुत्रु, कित्या ताणें 
ताका आपुलें तत्त्व दिलां म्होणु."- १० पु. पहा :- 
“कि परमात्मेआं जवलि तत्बें। कि आदि -भैरवां 
भवंति. भूतें-वछा. २०७. ईश्वर adifa मिळे । 
निष्टंक बुद्धी ॥”-ज्ञा. १८-८४४. 
(तेव्हां) “पाद्रि नोसाचो अर्थ्‌, qui तंब माका 
सांगिला.'-३८ मा. पहा :- "wd गोसांवीं बीजें 
केलें :'-गोप्रच. २२. “aa गोविदस्वामीं म्हणीतलें :” 
-ली. ए. ३३. “qq अर्धं सीहासन। सोडीलेँ 
रुषीकंसें ॥ — उह. ६९-७७९. 
दातार — (धनी, दाता) “तुमीं दातारानो माका परसुनु सांगा.” 
-२७पु. पहा :- घांवे तुकयाचा दातार आळंगिला 
वेगीं । -तुगा. १२२. “जो एया त्रिभूवनाचा दातारु। 
सकल प्रमाणा अगोचरु'- वछा. ६६. “नागार्जुनाचा 
दातारू : राणे राओ श्रीचक्रधरू: ”-शिशु. ६. 
दुकळ ¬ (दुष्काळ) “संव्‌सारिच्या पातकां पासावत्‌, दुविख, 
आणी geg पडता.”- ३५ पु. पहा :-“तेथ बारा 
वरीखें होता: तवं qm पडीला :”-ली. उ. २३६. 
fs संसार दुकळीं : परमानंदाची रांकधनि केली” 
- शिशु. ५. : 


da 








धुइताति 


धेधातु 


नाथिलें 


नाभिकारु 


निगुती 


२०३ 


(दांडगा) “अदिकतोर së, आपुल्या काय्द्या प्रमाणीं 
दुर्बळयां agais वांटुनु नेदे,'-१०० पु. पहा :- 
“घट झोंबोनि हरी शेत। देवहत तो झाला ।”-ए. भा 
२३-१३२.धटासी आणावा घट। “-दास. १९-९-३० 


(धरणी, पृथ्वी) “ते समंइ समेस्त मेलल्यांचे परी 
धनिरि mmi पडले आसतां...-१२ पु. पहा :-'तें 
परब्रह्म वेठल धरणी : आमोलेपणे : ”-शिश. ३६९ 
संतवचनें होय पवित्र धरणी।। '-रमाव.गा. १२८-५ 


(LRN 


(धुतात) “जसें उदकान कान कुडि धुइताति.'-६९ 
पु. व मा. जुन्या मराठीतील पुढील रूपांशीं वरील 
प्रयोग जुळताच आहे :- तव॑ तयांचे पाए धुइजताति :” 
जली. उ. ७४. “कव्हणी एकु शुद्र: नदी हातपाए 
धये: ली. उ. २३१. 


= (देहधातु) महाप्राणाच्या जागीं अल्पप्राण आला. 


“परमेस्पराचो qa, धेधातुचे करणियेन जेरार 
(निर्माण) जाललो न्होए.”- ८ पु. पहा :-'जें इंद्रिय 
बौकोटीं | देहधातुची त्रिकुटी । '-ज्ञा. १३-१०६३. 


(न+आथिलें-नसलेलें) "wer पराइजांतु (स्वर्गात) 
दुख नाथिललें सवे सुख भोगिताति.”- २९ पु 
पहा :- आतां एसा अब्हेरिजे। मग नाथिलें शोचं 
बेसिजे। -ज्ञा. २-१९६. “तुम्ही किरू सिहाणिया 
मजपसी : परि वायां चाळवा ना रायासी : नाथिलें 
असुक सुवा ना मातेसी : सुधामतिये : ”-नरुस्व. ४०५. 


— (अभय) “ताका अमरु करुनु नाभिकारु दिलो.” 


९६ मा. पहा :-स्तुति करितां दे ३० मानवला। ब्रह्मोयां 
नाभिकारु दिन्हला” -वछा. ४७७. “जी दैविकी 
उदारा वाचा। जे राजादेशु दे नाभिकाराचा” 
जा. १०-०७. 


— (कोशल्ययुक्त) “परमेस्परु सर्वइ वस्तु निगुती 


करिता.'- २७ पु. पहा:- “पवळेयाचीया दती 
ma? कालवूनि निगुती:” घोंसाळेया कांकणांचा 
हातीं : नारी सडे घालिताती : ”-शिशु. ५८९. “जिये 


२०४ 


निपजणें 


निरार 


निर्वाण 


निसणि 





भाषेचिये रसवृत्ती : सा भाषांचे कुपे कीजेति निगुती:” | 


-नरुस्व. ४६. “एसिया निगुती दोन्हीं । त्याग सन्यास 
अनुष्ठानि।“-ज्ञा. १८-१२९. हल्लीं गोमंतकींत स्वच्छ 
किवा नीट याअर्थी हा शब्द वापरला जातो. 


- (उत्पन्न होणं) “ताचे वरउनु अग्न्यानपण, आणी 


अवगुण निपजता.”- ९६ मा. पहा :- “तैसी बुद्धि 
कमतिं दावी । तें करणसामग्र निफजबी। परि 
निफजावेया होआवी । धीरता जे॥” -ज्ञा. १८- 
७६२. ' प्रमयांच्या पोतास कवणे परी : निफजे 
जाणांलागी ” -नरुस्व. २५. 


- (निराहार) “निरारचि xr, म्हणजे मध्यानि 


रात्रि तागाइत कायं शेउं नये.”-७७ पु. पहा := 
“भिक्षाहारी निराहारी। भिक्षा घरी तो निविकारी i" 
-रमाव. गा. १७९-१. 


— (निष्फळ) “सर्वे आमंचे कस्ट निर्फळ जाती म्होणु 


आमकां कळुंच्याक...”- ३५ पु. स्टिफन्सच्या व्याक- 
रणांतहि हा शब्द आला आहे. जुन्या मराठींत 
'निष्फळ' ऐवजीं 'निर्फछ' शब्दहि वापरला जात होता:- 
“म्हणोन आम्हास शरण जाणोन आपण हल्ला केला। 
तो निफळ गेला॥ ”-म. ब. ४३. 


¬ (मोक्षप्राप्तीची इच्छा) “ परमेस्पराक . . . . विनंती 


करुंच्याक निर्वाण, आणी भरवंसो धरिताव्‌ं."-३० पु. 
पहा :-“तेसें पुत्रभावे ब्रह्मांळिगण। देत निर्वाण 
सुखातें '-वछा. ३३१. “हें काज करि निर्वाण | परि 
आणिकही जें काहीं साधारण । ”-ज्ञा. ६-३३९. 
“करणें निर्वाणीचे झुंज । एरुस्व. ८-११. 


- (शिडी) “प्रफेतान येकि निसणि स्वि होउन्‌ 
डेविलली देखिल्या.”-९ १ पु. जुन्या मराठींत 'निसाणि” 


~ 


शब्द आढळतो :- “जे अज्ञान- तमाचि तरणि। 
केवल्यपदाचि निसाणि। ते श्रीकृष्णकथा वछाहरणि । 
सांधिजेल”-वछा. ४४. “निसाणीया लाबीलीया 
अवारा। भवते वळघताति सैरावैरा ॥”-उह. ४८-३९. 








E. 


नोकटा 


न्यून 


पंचाकरी 


परदेशी 


परिपूर्ण 


- (नुसता) “हो दुसरो सिखो नुसुदोचि लागनां.”- 
७४ पु.जुन्या मराठींत 'नसुदा' व 'नसुधा' असे शब्द 
आहेत :- ' नसुधेया गुरुवांचा आधारु। कुळवाडीये 

“उह. १४६-६१ 

पेटत । नसुदें आकास जळत | 

(नोकणें-छळणें, त्रास देणें) "esp भितरि इतुले 

वाइट नोकटे मनुस आसतां तरिइ तिका सांत 

म्हणताति कित्या? “- २३ पु 
नास्तिकीं नोंकिलीं । 


-उह. १५२-१७२८ 


भक्तवृंदे ।-ज्ञा. ६-३२४ 
“वीर मातले अतिदप्त। नोकनि बोलत परस्परे ।” 
नए. भा. ३०-११० 


= (न्यून) “येकाद्याक मुर्खु, पिसो, हिणु, न्युन भोगललो 
वा ह्या सारिखो वास्टु म्हणताति.”- ६३ मा. पहा :- 
“तन्हीं न्यून ते पुरते । अधिक ही सरतें । 
करूनि घेयावें हें तुमतें। विनविळे fiat i —m. १-८० . 
“परन्यून बोले रात्रीं | तो येक मूर्ख ॥”- दास. २-१- 


(पंचाक्षरी, मांत्रिक) “कोव्टाली पंचाकरी, वा 
जाण पारखी पापांतु आसति.”- ४५ पु 
जसे ग्राहातें पांचाखरी । अनुमानी कां॥” - ज्ञा 
कि कामतत्त्वाची भारदोरी : बांधता 
पांचाखरी : "- शिशु. २६३ 


— (परका) “आमि ह्या संवूसारांतु वाटसुर पर्देसिसे 
— १०० पु. पहा :- ऐसा परदेशी देखनि 
संतीं आपुला ओळखूनी। श्रीरमावल्लभदासा धरिलें 
प्रेमे धावोनी U - रमाव. गा. ६४-५ 


परमस्परा ठाई सर्व तांकां परिपुर्ण 
जाइत. - २८ पु. पहा :-जेया पासौनि जगा जन्म । 
जें qfeget आत्मारांम तें ध्याइलें परब्रह्म TE- 
परसादे॥ -वछा. १.' सर्वत्र सदोदितु। fequi हा।।” 
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परिहार 


पलटण 


पलाळ 


` w 


पळण 





सतराव्या शतकांतील | 


— (परिहार, निरसन) "ambi पाप परियोर 


करुंच्याक...”- ३३ मा. पहा :-“तंव श्रोते ह्यणति 
राहे। कें परिहारा ठाउ आहे। भीसि कां वायां 
हें । कविपोषका॥”-ज्ञा. १३-८५१. “महिमा मना 
अगोचरू । परि कविसि हाचि परिहारु जें स्वमति 
वर्णावा ईश्वरू । जेणें पवित्र वाचा”- वछा. ८. ` 


= (पालटणें) “मुळिचें तत्व पलटुनु, बेलो आकारु 


उरलो.”- ७५ मा. पहा :- “ब्रह्मेयांचा खेणु एकु 
भरला । तवं सवत्सरु पालटला” - शिशु. ३४६. 
“तमो गुणीं रज आटे । सत्त्वी तमस पालटे ।”- रमाव. 
गा. ९९-१०. 


- (पाल्हाळ) “पलाळाचें उलवणें...”-१०१ मा. पहा :— 


“आतां असो हें पलाळ। तो पातला धुरुमंडळ । ” 
— उह. ७६-५९. 


— (पळौचें=पाहणें) "qu दिस लेखुनु पळेल्यावरि, तुका 


्रस्टी पडता.” १६ मा. जुन्या मराठींत याच अर्थी 
'पलाणें' हा धातु आहे:- “कां पूर्वापार सरिता । 
भिन्ना दीसति पल्हातां।” -ज्ञा. ३-३९. “धन्य 
तेथिचि जलचरे । जिथं अवलोकिली इइ्वरें। वरौतीं 
एउनि आनंदभरें। पलाति श्रीमृत्तितें॥”-वछा. १८८. 
“ऐसे निर्धारिले ज्ञानपंथें। मग पलाइलें वछांगोपालांतें'” 
-वछा. ३३९. 


— (पुत्र) “परमेस्पराचो ga गर्भी संभवलल्याचो माहा 


उतमु प्रकारु अथिला.'- ९ पु. पहा :- “बापू पुतता 
पाठिमोरा ठाकेल.”-ली. उ. १८९. “मज पुत होइल 
तरि मी पाचां सहस्रांची पूजा गोसावीयासी करीन: ” 
- ली. ए. १२-१३. 


— (लांब, दूर) “तो दिसु लागिसार पावला, कि 


पैस आस तरि, कोणाक ठावें नां.”- १८ मा. 


पहा :-“तो पेस जाउनि उभा राहिला : मग माहा- _ 


जनापासि गार्‍हाणेनसी गेला :”-गोप्रच. ५८. * 


येकु पेसु जेथ । नसुधेयां मंडळीकांचे रथ तेथ ।” 


= उ. ह. ९८-११. 
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= (प्रकाश, तेज, सामर्थ्य) “परमेस्पराची हुकुम आणी 
प्रभा कळता.'-३ मा. “आटविए भितरिलं आंधारें । 
ज्ञान-रविचि प्रभा न संचरे” वछा. ४५१. 


= (उद्यां) “फाइच्या दिवसाचो geet न करुंच्याक, 
हो WT आमकां दी.”- ३५ मा. पहा:-"फाइचा 
दिवसु आसतां। मि मारिन जयधृता ॥”-ह. द्रो. 
प. ३-११९. “तरि दीसा एका अनुसरोनि wg: 
तरि दीस कोण देखिला असे:”-ली. उ. २६१. 
“ह्मणौनि अर्जुना एयापरीं। पाहिचा वेळु नव्हेल 
भारी । ज्ञा. ९-४०१. 


= (दासी, सेविका) “बटिकि दासींक, वा मोनजातींकइ 
वावरा दंदाक लावूनु कस्टइल्याति.”- ५४ मा. 
पहा :- “तेथ सेज झाडिली बटकीं : सेजवळेचां” 
-नरुस्व. ३८८. 


= (बंदिखाना, तुरुंग) “ जैसो येकु राओ येकादे वेळो 
बंदोडि पळेवृंक, वा आपुल्या मना येता ताका भगसुन्‌ 
सोडि देउंक बंदोडिडे वेता,...”-१५ पु. पहा:-“हाणोनि 
रावणाचे बंदोडि। देव पडले तेतिस कोडि॥”- ह. 
द्रो. पवे ४-१०. “पडिलेया संसाराचीए aidé 
तुमचें दर्शन होए पुण्याचां कोडी”- शिशु. ६८. 
"qui देव सकले सोडविले। qwe दैत्य विभाडिले । 
राए बांधौडीहुनि काढिले | असंख्यात”-वछा. ४३८. 


- (स्ती) “तिका पाळो दिउंक क्रिस्तांवाकचि m, 
बगर जुदेवां कोंकण्यांक, आणी दादुल्यां बाइलांक... 
काय्दो आस.”- ४२ पु. पहा :- “पाणिवथा बाइला 
गोष्टी करिती होतीया:” - ली. पू. १-४७. 
“बहुतां बाइलांलु लक्षमी रूपस :”- नरुस्व. १९३. 
“बाइलां माजी बेसतां। आंगा येईल अन्यावो ॥ ” 
-उह. ६९-७८०. 

¬ (समजूत घालणें, पटवून देणे) “तुजिए बुजावणेक 
येकि वोषारि तुका दिन.” ७६ पु. पहा :- “जेथ 

. नाना मतां बुझावणी जाली ।”-ज्ञा. ९-२७३. 
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“आतां बुझावीलीसी वो मातें । म्हणोनी नीडळीं 
लावीलें ॥ — उह. ६२-७०८. “प्रमुदित मग माता 
कन्यकेला बुझावीं ।”- सारुह. २-१०८. 


बुन्याद = (फा० बुन्याद्‌-पाया) “घर बांवृंचें जाल्यारि, पैली 
बुन्यादि घेउंची.”- १ मा. पहा :- “कार्यभाग उरका- 
वयाची बुनियाद घातली होती.”- पेशवे दप्तरांतील 
निवडक पत्रें ( सं. सरदेसाई ), भा. २१, पत्र १४९. 


बोल — (शब्द, वचन) “ब्रत म्हणजे . . परमेस्पराक दिललो 
बोल. -५१ मा. पहा :-“तें हि बोलें किर बोलाचा i 
उच्चारु कीजे ॥''-ज्ञा. १८-११३६. “पुराणिचे 
आरिख बोल। परि परबंध-रचना असे Tq 
वछा० १७. 

ब्रह्मांड — (जग, विश्व) “जें कांय्‌ देवान ब्रह्मांड रचिलां . . . ” 
-प्रास्ताविक. पहा :- “जो असे भूतग्रामि सकलीं । 
तो खेले एकीं गोकुलीं। ब्रह्मांडे नाभि-कंमलीं । तो 
पालकीं सृते” -वछा. ५९. “यर्‍्हवि तऱ्हि आकाश- 
मांडीं । जो गाजोनि ब्रह्मांड फोडी ।”-ज्ञा. १७-२५०. 


भांगार - (सोनें) “भांगारा रुप्याच्यो, ओव्‌ लाकुडा, प्रासाः 
णाच्यो मुहुर्ती करुनु, तांकां देवसे मानिताति, ” 
— ४५ मा. पहा :- “एकी स्त्रीया आपुलें आंगार 
फेडीलें : '-गोप्रच २१. “कां बीज चि जालें तरु । 
अथवा भांगार ते अळंकारु ।'-ज्ञा. ९-६४. 


भांड = (विदूषक, निर्लज्ज) “परस्त्रीसंगु, परद्वार, आंडां 
उतरां, वा आणीयेक कोणइ तरि अटमटवाळ . . . ” 
1१०० मा. पहा :- “कां भांडाचे तोंडीं भंड पुराण । 
त्यावरि आला शिमग्याचा सण।”- ए. भा. ८-८२. | 
“सर सर परती झालीस आतां भांड। कंसें दाखविसी 
जगा या तोंड ॥”- तुका. १११. 

भांडार - (कोठार, सांठा) “अंतीं अपरांपरा सुखाच्यां भाँडा | 
रानी समर्थ करुंच्याक . . .“- १९ मा. पहा:-“हों | 
काज सारे विजयाचें। कि तें भांडार महातेजाचें. | 
-ज्ञा. १-१३८ n RU ” 
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भावार्थ = (अभिप्राय, भाव) जेजुइत ग्रंथकार 'धर्म' 'श्रद्धा' या 
अर्थी हा शब्द वापरतात. “भावार्थाक क्रेद्र जाओ.” 
— tg. जुन्या मराठींत भावार्थ” शब्द आढळतो :- 
“जयाचा भावार्थ जसा । तयास लाभ तैसा।”- 
दास. १-१-३८. “भावार्थाचा गोळा, भजनाचा 
सोहळा, तोचि धन्य । "-रमाव. गा. ८२-३. 


भुमंडल = (पृथ्वी) “समेस्तीं सुवातां होउनु खोली सुवात, 
भुमंडलाचे पोटीं...”- १४ पु. पहा :- “तो ब्रह्मांडे 
देखंताहे अनेके । भुमंडलीं'-वछा. ३६८. 


मदलसी = (सभासद; अर० मजूलिस-सभा ) “समेस्त राज्यांतुले 
मदलसी सभाजन ताचे सकल बंसताति.”- १८ पु. 
पहा :-“मूर्खाकरितां चिवडा होये । मज्यालसीचा ।।” 
उदास. १८-१०-४१. “सवे जमाईतदार मिळाले ॥ 
मदलसि भरली ।।”-म. ब. ६७. 


मना करणें — (बंद, प्रतिबंध करणें) “सनिवाराक पाळो दिउंचो 
मना करुनु, आइताराक पाळो दिउं सांगिला.”- 
५४ मा. पहा :-“कोणी कोठडींत जाऊं लागेल त्यास 
मना करणें.” - सभासद. ४२. 


मरामति — (अर० मरम्मत्‌=दुरस्ती, चातुर्य, निगा) “तुमी माका 
मरामति करुनु, तिचो अर्थ परसुनु सांगा.”-१ पु. 
पहा :-“येथें हवेलीचे मरामतेस दीडशे रुपये लागले.” 
~मराठ्यांच्या इतिहासाचीं साधनें, ( राजवाडे ), 
खं. ६, पृ. ५९२. 


मोनरथ = (मनोरथ) वर्णविपर्यय झाला. “येकादिए वेळो तांचें 
मोनरथ qoi दिलेई तरि, मागिरि घटी तांकां यादल 
लाइता. - ३२ पु. पहा :-“ आधिचि दे३० सवंगतु । 
वरि तैसा जाला मनोरथु।”_ वछा. २७३. 
“होउनियां कृतार्थ । राहिले सिद्धांचे मनोरथ ।”- 
ज्ञा. १३-२७८. 


म्हइमा ¬ (महिमा, मोठेपणा) “म्हइमेक परमेस्पराक स्पिरितु 
सांतु म्हणताति.”- २० मा. पहा :-“तो रायांचा 


म्हणियारा 


येकभग्त 


रावणें (चें) 


लासणें 


बर 





बोलिजे सनाहो: दक्षिणे महिमेचेयां”-नरुस्व. २७५. 
“महिमा मना अगोचरू। . . . जेणें पवित्र वाचा” 
-वछा. ८: 


— (चाकर) “ते समेस्त परमेस्पराचे म्हणियारे, ताचे 
qup तांकां हुकुम जाल्या. ९५ पु. पहा :- 
“ह्यणवी ह्यणियारा तयांचा। दास आपुल्या दासांचा ।” 
-तुगा. १५४८. “ह्मणियाचेनि दासपणें। साज 
होए ।'-ज्ञा. १३-४३७. 

— एकभुक्त (अहोरात्रांत एकदांच जेवणे) “येकभग्त 
केलल्या काला, जेवणवेळु परियेंत्र ताच्यान राबव नां.” 
८६ मा. ` पहा :-“दशमीव्रत एकभुक्त साचार । 
एकादशी उपोषण हरीजागर ॥”- (म. शब्दकोश, 
दाते, पृ. ४५३) 

— (xem) “बापा पासि उंच चडलो नां, होव्‌ ताचे 
सकलइ राविलो नां.” १७ मा. जुन्या मराठींतहि 
'रावणे' हा धातु क्वचित्‌ वापरला जात असे. पहा :- 
“ रागध्वनी कानी पडीला । सूर्याचा रथुची रावला । 
नेणो चुकलें दीनमान। अरूणु हाकु वीसरला ॥” 
-उह. १६०-१८१८. 

— (ऋण) “ह्या शारांतुल्या समेस्ता लोकांचें सर्व रिण 
फारिक करुं येसें . . .- १३ मा. पहा :-रिण' व 
UT जुन्या मराठींत आहेत. “न फेडितां रिण जैसें । 
वोसंडी ना॥”-ज्ञा. १८-१०२. “द्रव्य नसेल तरी 

घ्यावें। रूण कळांतरें।”- दास. ३-२-३७. 


— (जाळणे, भाजणे) “जाची कुडि लासुनु तिचो गोबोरु 
वार्‍या उबेलालो,...'- २६ मा. पहा :-“विरह-ज्वरें 
पान एसी कांपे: पावो ठेवितां पाताळ पळिपे : 
तेथ स्फटिकांची भोय लासावे तापें : हें नवल काइ?” 
= नरुस्व. ४५२. 

— (कृपाप्रसाद) “माहा सभागिया पुत्रफळाचो वरु 
दिला.”- ४१ पु. पहा :-“जेथिचिया कृपा लाभे बरु i 
तेथ चि मनें व्यभिचारु ।”- ज्ञा. २-३८. “स्फटिका 
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शिलांतलांवरी 1 गौरि पुजिताति विद्याधरी । वरु मागं- 
ताति मुरारी । आंम्हां पति होआवा”-वछा. १४४. 


बसणें = (राहणें) “परमेस्परु . . . येकी माहा उतमी प्रकारीं, 
भोड्व्यां, वा समेस्तां मनुसां ठांड बसता.” ३१ पु. 
पहा :-“अवधारीं केवल्य-दानी। तुंचि बसावासी माझां 
मनि”- qur. ४८०. “जवं मेरुसि अचलता। चंद्रि 
वसल अमृत। तवं ade श्रीकृष्णकथा। तिहि 
लोकों ॥”-वछा. ३०. “तरि पितर काइ करिति। 
केसेनि स्वगि बसति।”-ज्ञा. १-२५४. 


वारणे = (दूर wr, प्रतिबंध करणें) “आणीयेकां नाना 
परिचि पातकां हांचे पास्ट, क्रिस्तांवा मधें उचारु 
नयेसि वार्ल्यांति.”- ६० पु. पहा :-“एऐसेया अवघेया 
जाणतां : गोत्र-कुटंबा बारितां केसी कासोटेकारा 
भगवंतां : वरिपडी जालीएं” -शिशु. २११. “वेद्य 
पथ्य बारुनि जाये। मग विष आपणचि सुये। तरि 
रोगिया कंसेनि जिये । सांघें मज ॥”-ज्ञा. ३-८. 


विचखेनु = (विचक्षण, जिज्ञासू, शहाणा) “बुधि प्रकासा ठाई 
विचखेन्‌.”-२७ मा. पहा:-“एवं कर्ता कर्म करण। 
इयां तिहिचें हें लक्षण । दाविलें तुज विचक्षण । 
शिरोमणी॥ ”-ज्ञा. १८-५०८. 


fang = (क्वचित) “मुखीं, ओव्‌ बिपाईं मनीं, व्रत करितां 

म्हणु म्होणुचे.'- ५१ मा. पहा :- “ आतां विपाएं 
वांचति प्राण: विरहिणिचे : ”-शिशु. ७५१. 

विस्तारणं ¬ (पसरणे) “जितुके भावार्थी सगळ्या सवृंसारांतु 
विस्तारल्याति, इतुके आटापल्याति.” - २३ पु. 
पहा :- कवि उपासकांची वाढ कीर्ती । विस्तारली ।।” 
-दास. १-७-१३. “तो विस्तार लिहितां वाग्वाणी i 
विस्तारेल अति d ॥”-म. ब. ८७. 


बेश्या ¬ “ती fada किती? ओव्‌ बेश्या किती? ”- ६० पु. 
पहा :-“परि बापुडा एसा नेणें । जें बेश्येसि सववस्व देणे । 
तेंचि नागवणें | रूप एथ ॥”-ज्ञा. १३-७४३. 


Eey b 


वोसद 


सकलात-द 


संगु 


— (औषध) “बोसद घेतल्या बगर नसर तावळि 


— (वर्‍हाडीक=लग्नसमारंभ, सोहळा) “उपरांतें रात्रिदिखु 


— (वर्षणे) “ताणें आवियु मेघु व्होसंसो करुनु, समेस्त | 


— (अर० लोंकरीचें उंची तलम वस्त्र) “ताताका 


— (सहवास, संबंध) “परद्वार, म्हणजे १ 


— (त्रिगुणांनीं युक्त) “आत्म्याचे तिनि. 












> ( व्यवस्था ) “इस्कोमुंगार z यांची =a 

वैवस्ता? ”-२४ पु. पहा:-“शरण गेलेया iu 
तो काय करील वेवस्ता ॥”-ह. द्रो. प. ५-१४. | 
“मग अवघी वेवस्ता गोसावीयां पुढां सांघीतली hs " 
-ली. उ. १४०. d 
घेताव,”- ५१ पु. पहा :- “बोषघ जैसे रोगिया। काँ 
सावा३» ये भंगलेया ।”-ज्ञा. १७-३९०. 'वोखद' | 
असा शब्दहि जुन्या मराठींत आहे. " d 


zs p 
E 


५ 
i 
t 


व्हाराडिक, सोबन, नां जाउनु वेतित.”- १ 
पहा :- म्हणौनि वच्हाडिके जाइजे: तेथ 3 
सकळही राजे/-शिशु. ४९२. “गोघोळीचें लग्न जाळें: 
च्याऱ्ही दीस वच्हाडीकचें जालें:'-ली. ए. १४. | 
कारवारकडील बोलीत अद्यापि हा शब्द वापरला जातो. ` ` 







मानुसांक qe मारिले.”- ९५ मा. पहा:-वरि | 
वरुषताति शरां। जैशा मेघ वर्षति पर्जन्यधारा/” —— 
एरुस्व = r ° 
MTM hus 
जोखतो _ 
सकलातेचो संजगु करितो.”- २८ मा. पहा: | 
“सत्वर जातां जगज्जीवन । राहिलें नाहीं देहभान ॥ | 
आपली सकलाद विसरून। जनीची वाकळ पांघुरला uto 
-भकक्‍्त. २१-११९. B 













आडवारला. —u ९ WT. पहा :- घरावा 
जेणें पोखे सात्विक लागु ।” -ज्ञा. १७- | 
“जैचि मूक्तिचें द्वार उघडे। जरि पंतांचा atas TEV 
-वछा. ४२४. र, 
छ ०2 
कुडिचे विसये कळताति.”-७ पु. पहा :-' 
सगुण सुहावी : प्रसादली असे माझां c 
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ससार 


सुडाळु 
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नरुस्व. ६३८. 'ह्मणौनि सर्वापरी जो मुक्तु। 
तो सकर्मु चि कर्मरहितु। सगुणु परि ग॒णातीतु। 
येथ भ्रांति नाहीं ॥”-ज्ञा. ४-११३. 


— (संदेह, संशय, शंका) “तुमीं 
WWW मजे मनीं उमटला.” ३५ 
पडला इँस्वरा। मग चींतीला 


बोलिलल्याचो येकु 
मा. पहा :-“संदेहो 
सारंगधरु” -उह. 


९५-७२. “हा संदेहो जरि वाहांसि। तरि सुखें 
qui लाहासि।” -ज्ञा. १४-३२४. 


— (अपंण करणें, वाहाणें) “भोव्‌ 


करुनु त्यो (इग्रजो ) 


परमेस्पराक समपिल्याति”-२२ मा. पहा :- “आतां 
ॐ#कारें आदरिलें। तत्कारें समपिलें ।” -ज्ञा. १७ 
-३७०. “जीव घेउनी गेली मोहोनी। az वैरीयां 


समर्पोलीं ॥” — उह. १६०-२० 


- (तात्पर्ये, अर्क) “क्रिस्तावांची दोक्त्रिनि म्हणजे . . . 
ताचें ससार.”-१ पु. पहा :-“तसें ज्ञानिय जे होंति i 
ते वेदार्थाते विचारिति। मग अपेक्षीत स्वीकरीति । 


ससार जे॥”-ज्ञा. २-२६३. 


¬ (शोभणें, युक्त असणें) “मुग्तिभरितीं कुडीक ad- 


साराची जिणि साजनां, बगर 


स्वर्गीची साजता.” 


—1& मा. पहा :-'हें विकलेपण साजे । प्रभे जेवि ।।” 


जज्ञा. १३-६०७. “काखे सींग 


वेताटि मौहरी । 


मरगजु पावा साजे करीं।। ”_ वछा. ८१. 
— (सुढाळ = डौलदार, पाणीदार, तेजस्वी) “पारुवो जो 


आस, तो सुडाळू, निमेळ.”- २१ 


पु. पहा :-“मोर- 


विसांचिए निहटीं । मीरवे सुढालां मोतियांचि वेंठि ” 


— (ST. २४४. “नेत्र झळकती 


सुढाळ । माणिकां- 


सारखे ॥”- क्रि. पु. २-५-८८. 


- (हषं, हरिख=आनंद) “ताताका 


E$ उछाव्‌ भोगत.' 


7२८ पु. पहा :- तंवं नगरि gfem बहुतु । जाला 


देखा ॥'-ह. द्रो. प. २-२११. 
सांपडला। तवं देत्यां मनि हरिखु जाला 


“s, आघासुरासि 
॥"-वछा.११३. 
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हांकृति — (अहंकृति, मीपणा, ताठा) “मानाची हांकृति . . . ” 
—% मा. पहा :- "d भ्रमलेपर्णे अहंकृती । ययाँ 
धातु न धरिसि fafa ।”-ज्ञा. २-९८. 

हिड — (कळप) “जेसें येकादी सेळी हिडांतुली पढ्नु गेलल्या 
काला... — २४ मा. पहा :-“कपिला गायिचा हिड 
मिळल्यावरि। लाहान पंचाननु पातल्या सामोरि ॥” 
-ह. द्रो. प. ३-२१८. 

होणियार — (पुढें घडणारें) “जें होणियार अंति होंतळें आस,...” 
-१०४ पु. पहा :-'ह्मणौनि भोग्य तें त्रिशुद्धी न 
चुके। आणि बुद्धि होणियेरा सारिखी ठाके ।” 
ज्ञा. ११-३९७. 


गोमंतकींतील बेशिष्ट्यपुर्ण शब्द 
प्रमाण मराठींत सामान्यत: वापरांत नसलेले गोमंतकी बोलीचे 


कांहीं खास शब्द आहेत. त्यांपैकीं रिबैरूच्या प्रस्तुत ग्रंथांत आढळणारे 
पुढील कांहीं वेशिष्टचपूर्ण शब्द पहा :- 


अटमटवाळ - (टवाळी, हीन कृत्य) “परस्त्रीसंगु, परद्वार, wisi 
उतरां, वा आणीयेक कोणइ अटमटवाळ.”- १०० मा. 
आयदन — (सं० आयतन-भांडें) “रुप्याच्या ओव्‌ सोवर्णाच्या 
आइदनांतु . . . “- ९५ मा. ' 
इस्टागति ¬ (मैत्री) “परमेस्पराची इस्टागति . . . ”- ९८ पु. 
उजो ¬ (आग) येकादो मनुसु पेल्याच्या घराक्‌ ss 


लाइता.- ६१ मा. 
उलवचें(णें) - (बोलणें) “भावाथियां लागी ses बोलं नये.”-८ १ पु. 


कळाव्‌ — (उशीर) “मोरुंच्याक कळाव नां.” ७३ पु. 
gef — (आंधळा) “कुर्डो, ओव्‌ कुरुपु जरि जालालो...”-२७ पु. 
गोबोर — (राख) “कुडि लासुनु तिचो गोबोरु ara 


उबेलालो.”- २६ मा. m c. | 
चोचं(णें) - (पहाणें) “परमेस्पराक निर्खुनु चोइता.”-८८ पु. | 


^ JPN 
b 
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ठवयपण = (सुतारपण) ए,“ठवयपण जें आस, d तासुंक, 
काळासुंक सुत्र . . . “- ९४ मा. 

दवरचें (णे) - (ठेवणें) “मेज दवरुं नये, पण भोव्‌ करुनु xii 
नये. - ५६ पु. 

दुमाळो — (भयंकर त्रास, छळ) “मार्तीरियानि आपुलो दुमाळो 
कलल्यांचें जेतपद घेतले.”- ९० पु. 

नेदुकुचार — (हेवा, मत्सर, व्देष) “नेदुकुचारु म्हणजे येकु व्हड 


पाप, ताचे हाणें मनसु पेल्याक बरें जाल्यारि देखुं 
नसक...'- १०० मा. 


बेटें = (रिकामे, फुकट, सहज) “कधि बेटें रावूंचें न्होए.” 
-१०२ मा. 
भागेली — (भागीदार) “ऐसली अनिति जो करिता, तो हेरां 


भागेलियांक तातागेली अनुवांटो भोगुंचो न्होए 
करिता.”- ६२ पु. 'कुळवाडी' या अर्थीहि हा शब्द 
गोमंतकींत रूढ आहे. 

म्हालगडो = (म्होरक्या, पुढारी) “ ह्याचि उपदेसांतु परमेस्परान 
समेस्तां म्हालगडयांक, आणी इग्रेज, ओव्‌ राजे- 
स्तिति चालैतल्यांकइ मानु पाळो दिउं फर्माइलां.” 
¬= ५८. कारवारकडील बोलींत वडील बंधूला 
'म्हालगडो' म्हणतात. 

लागिसार — (जवळपास) “तो दिसु लागिसार पावला, की पैस 
आस तरि, कोणाक ठावें ना.” १८ मा. 


वाटावर्चे (णे) - (बाजूला सारणें, मार्गातून नाहींसें करणें) “पाप 
कितेसे म्होणु माका सिकव्‌ंचो वेळु जाला, तें 
वाटाबच्याक...'- ९४ मा. 

व्हे (si) — (de हू, वह --नेणे) “तिका स्वर्गी व्हेलली 
म्हणताति? — १६ मा. 

व्होगडावचे (णें) - (गमावणे) “ उधंडा प्रस्तायान परद्वार आडवार्ला, 
ताचे हाणे मानु व्होगडावता म्होण्‌...”- ५९ मा. 

सासाय ¬ (साक्षात्कार, प्रचीति) “इतुल्ये सासायेचो कोणु नां, 
नां मनुसु, नां भोड्वो देखुन्‌.-१२ मा. 


पह र न SP ST 
२१६ 
सुवात — (जागा) “इंफेर्नाची ही सुवात कितें 
जाणुचें दिसता.”- १४ पु 
सकल — (खालीं) “समेस्त राज्यांतुले मदलसी सभाजन ताचे 
सकला बैसताति.”- १८ पु ; Ys 
gd = (एरवीं, सहज) "md तो मनुसु जाललो न्होए तरि, | 
मरण ताका न लगवतें?”- १३ पु en 
gu — (घाम) “आपल्या तोंडाचे gu घामेन...”-१३ मा. | E 
या ग्रंथांतील खास साधित शब्द | MR 


प्रमाण मराठींत किवा आधुनिक गोमंतकींत प्रचारांत नसलेले 
पुढील कांहीं शब्द प्रस्तुत ग्रंथांत साधलेले आढळतात. हे शब्द म्हणजे | 
प्रस्तुत जंजुइत वाऊमयाचें एक खास वेशिष्ट्य मानावें लागेल :-- है 


अदिकतोर 


अन्यावकार 


अनभावार्थो 














s 
















— ('अधिकतर' या शब्दावरून, पण अधिक या 
अधिक' या अर्थी वापरल्याचीं उदाहरणें क्वचितच 
आढळतील. हल्लीं गोमंतकींतहि हा शब्द रूढ नाहीं). 
"fev दोकित्रिनिचे «mm भाग, अदिकतोरी 7 गर्जेचे 
कितुले ? “- १ पु. “जांचे खातिर 
परमस्पराच्या होउन्‌, मालवोजाचो 
परियेव्‌ (fig? ) मानिता.”-१०० q. 
भोगतलें आस. '- १०४. "ETC प्रत्यय लावून हा | 
शब्द साधला आहे ky 
उपशामा हाड्नु, qui माहा पवित्र नांव 
वणुंच्याक, तुजी कृपा दी.”-३१ मा 

— (आत्मस्तुति, आत्मकेंद्रित वृत्त) “आप 
दुसरो कोणु नां, ताचे वरउनु हीं 


वारंवार वापरलेला आढळतो. जुन्या मराठींत हा शब्द M 
प्रस्तुत ग्रंथांत हा शब्द ठिकठिकाणीं वापरला हेः ^ 
अधिकतोर तांकां उपकारा पडताति.”- २४ 

= (अन्यायी मनृष्य) “इफेर्नु म्हणजे 

— (अश्रद्ध) “तुं अनभावाथियांक, वा हेरां 
शब्दाला निषेधार्थी 'अन' प्रत्यय लाविला. bé 
म्हणज आपतुस्ति,...”- ९९ मा. | | 
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- (स्वतःची खुशी) “सेवटी समेस्त रेलिजियोज व्रत 
आंगेताति, आपखोसियेचे दुर्बळिकायेचो हो सांतु 
उपशामु सांभाळुंक.-६७ मा. 'आप'प्रत्यय लावला. 

उभठातनां - (उभें राहतांना) “बरवे क्रिस्तांव्‌ निद्रेचे उभठातनां, 

सांत क्रुसाची कुरु करिताति.”-४ पु. 'उभा ठेला' 
या जुन्या मराठींतील शब्दप्रयोगावरून हा धातु 
बनविला असावा. 


कारागिराइकी - (कारागिरी) “जेसो विध्यावस्तु (विद्यावंत? ) आपुं- 
लिये विधे प्रमाणें कारागिराइकी करी नां तावळि, 
ताका बरवो विध्यावस्तु, ओव्‌ बरवी कारागिराइकी 
करिता म्होणु म्होणुं नये.”-९४ मा. 


कोठुराय = (कठोरपणा) “सेवटि परियेंत्र पातकांचो कांटाळो 


नधरुंची कोठुराय.'-१०३ पु. 

कोब॒लार्थ ¬ (कबुलीजबाब, कबूल होणें) “खोसियेचो कोबुलार्थु 
जाउंचे फुडे, नाका करुनु भाइर घालित, तरि उप- 
पातक जाइत.'- ९८ मा. 


काकुळतिसारु - (काकुळती शब्दाला 'सारु' प्रत्यय लावला. दया 
करणारा) 'कणिवाळु काकुळतिसारु जो आस, तो 
कायद्याचे वेळेक राब नां,...-९४ पु. 


जाणपजाण - (जाणीव देणे) “हें जाणपजाण हावें आधीं केलां.” 
= प्रास्ताविक. 
तर्नधाकुटो — (तरणा धाकटा) “भोड्व्यांक तनंधाकुट्यांच्या रुपान 


चितारिताति.'-४८ मा. 'तरुण' आणि घाकुटा' 
हे शब्द एकत्र वापरतो. 


दासत्वपण — (दास्य) “दासत्वपणाच्या घारांतुलो तुका सोडेलो, 
तोचि हांव्‌.-४३ पु. 'त्व' व 'पण' हे एकाच 
अर्थाचे प्रत्यय एकत्र वापरतो. 


निलखणाग - (पूर्णत्व किवा ध्यानांत न येणें) “पातकांतु रावृंची 


निलखणाय...-१०३ पु. जुन्या मराठींत 'निलख' 
किवा 'निलेख' शब्द आहे:- “ते आढाउं qiu 


२१८ सतराव्या शतकांतील 


दावीति चालि. qeta: एर धड तोडीति निलेख : 
खरहातपणें”-शिशु. ९५२. “करी घटुकामुखु । तरि 
मनोदंडु तोडी निलखु ।”- भा. उद्घ. ४५६. 


पोठार्थु - (पोटभरू वृत्ति) “पोठार्थ म्हणजे, खाण पिवणाची 
अप्रस्तायाची रुचि./-१०१ मा. 
प्रथमला - (पहिला) “जाची गोस्टि प्रथमल्या आतिगांतु आमीं 


केल्या...”-७ मा. प्रथम शब्दाला ST प्रत्यय लावल्या- 
मुळें द्विरुक्ति झाली. 

प्राण करणें — (जीव देणें) “आपणप्याक येकी क्रुसीं जोड्नु दिवन,  - 
ताचवरि प्राणु कलो.”-२ मा. प्राण करणें' हा शब्द- 
प्रयोग इतरत्र आढळत नाहीं. प्राण देणे' असाच 
शब्दप्रयोग नेहमींच्या वापरांत आहे. 

फारिकपण - (फेड) “पण हें फारिकपण, हाका ओव्‌ ताका नेफर्भती 
लाबसं करुं काज. -१३ मा. 'फारिक' शब्दाला qui 
प्रत्यय लावन भाववाचक नामासारखा शब्द बनविला. 


मजतिवार - (मदतगार) “मजतिवार नाथिलले वेगळे करुनु, 
दुसऱ्याक पावृंच्याक आमकां काय्दो नां.”-९४ q. 
'मजति' शब्दाला 'वार' प्रत्यय लावून साधित 
शब्द तयार झाला. 

महिमात्व - (मोठेपणा) “तिचें महिमात्व सवंइ रचने होउनु 
आदिकतोर जालेइं तरि,...”- १७ पु. 'महिमा हा 
शब्द विशेषण आहे अशा गैरसमजुतीनें त्व' प्रत्यय 
लावला असावा. 

येकतारु - (मीलन, ऐक्य) “भर्तांचो येकतारु...”-५ पु. येक 
(एक) या संख्याविशेषणाला 'तारु' प्रत्यय लावून 
भाववाचक नाम. 

लिणत्वाइ — (लीनपणा) आपुलिए देखिन, सोसवण, लिणल्वाइ, 
आणी पाळो, वा कारिदादि, हे च्यारि सगुण आमकां 
सिकवूंच्याक . :. १२ मा. आई प्रत्यय जास्तीचा 
आहे. 


वाइटिव — (वाईटपणा) “सैतानाच्या नेदुकुचारान, वा मनुसांचे 
बाइटिबेन उप्रासिललो.”-५३ पु. भाववाचक नाम. t 


= 
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o सर्वहुकुमरधार_- (सर्वांवर हुकमत गाजवणारा) “परमेस्परु सर्बहकुम- 


धारु म्होणु. म्हळां.”-९ मा. “ताका सर्व हुकुमधारु 
म्हणताति कित्या?”-५ मा. 'सर्व--हुकुम--धारु' 
या तीन शब्दांचा समास केला. 


या प्रकरणांत पाद्री दियोगु रिबैरु यानें गोमंतकी बोलींत निर्माण 
केलेल्या साहित्याचा विस्तारपूर्वक परामर्श घेतला आहे. या बोलींतील 
त्याची महत्त्वाची साहित्यसेवा म्हणजे सासष्टी (गोवा) मिशनमधील 
पाद्रीनी तयार केलेल्या 'कानारीं'च्या कोशांत त्यानें घातलेली भर 
आणि 'क्रिस्तावांचे दोक्त्रिनीचो अर्थ,' हें त्याचें क्रिस्ती धर्मविषयक 
प्रश्‍नोत्तरावळीचें पुस्तक होय. 


सुरुवातीलाच रिबेरूनें १६२६ सालीं भर घालून वाढविलेल्या 
1 कानारी' : ग्रांशि 
कानारी च्या कोशाचा थोडक्यांत परिचय करून दिला. जुन्या ग्रांथिक 
मराठीतील शब्दांचा त्यांत बराच मोठा भरणा आहे, हें नमुन्यादाखल 
दिलेल्या कांहीं उदाहरणांवरून स्पष्ट होईल. | 


रिबैरूचा दुसरा ग्रंथहि (“दोक्त्रीन') तत्कालीन गोमंतकी बोलीचें 
स्वरूप जाणून घेण्याच्या दृष्टीनें अतिशय महत्त्वाचा असल्यामुळें त्याचें 
वाङमयीन दृष्ट्या परीक्षण केलें. विवेचनाच्या ओघांत ग्रंथकाराने 
उपयोजिलेले निरनिराळे उपमादुष्टांतादि अलंकारहि दिग्दशित केले. 
स्टिफन्सच्या दोत्रिनीपेक्षां प्रस्तुत ग्रंथाचें वेगळेपण कशांत आहे, तेंहि 
सोदाहरण स्पष्ट केलें. याच संदर्भात नंतरच्या काळांत गोव्यांत (रोमन 
लिपीत) आणि कारवार-मंगळूरकडे (कानडी लिपींत) तयार झालेल्या 
कांहीं धामिक प्ररनोत्तरावळींचा थोडक्यांत तुलनात्मक आढावा घेतला 
व त्यांतील भाषेचा परिचय करून दिला. 


रिबेरूच्या प्रस्तुत ग्रंथाचें भाषिक दृष्ट्या परीक्षण करितांना त्यांत 
आलेले पोर्तुगीज शब्द, संस्कृत शब्द, जुन्या ग्रांथिक मराठीतील शब्द, 
प्रमाण मराठीतील शब्द, गोमंतकींतील वेशिष्ट्यपूर्ण शब्द व शेवटीं 
ग्रंथकाराने साधलेले खास शब्द, यांचें सोदाहरण आणि साधार दिग्दर्शन 
केलें. नामें, विशेषणें, संख्यावाचक विशेषणे, सर्वनामे, विभक्ति, धातु- 
रूप, या व्याकरणाच्या घटकांच्या बाबतींत काय वैशिष्टये आढळली, 
तींहि ठिकठिकाणीं दाखवून दिलीं आहेत. थोडक्यांत, या ग्रंथांतील 
भाषेची घडण जुन्या ग्रांथिक मराठीशीं व आजच्या प्रमाण मराठीशीं कशी 
एकरूप झाली आहे, तें प्रत्ययास आणून दिलें. 

























प्रकरण c. | 
पाद्री आंतोनियु द सालदांज ः जीवन आणि वाद्यय 


7736 
या प्रकरणांत सुरुवातीला पाद्री आंतोनियु-द-सालदांज याची 
चरित्रविषयक माहिती थोडक्यांत देऊन नंतर त्याच्या गोमंतकी बोलींतील | 


वाङमयाचा सविस्तर परिचय करून द्यावयाचा आहे. Co. 
चरित्रविषयक माहिती E 


आंतोनियु-द-सालदांज या पोर्तुगीज पाद्रीचा जन्म आफ्रिकेतील 
सुप्रसिद्ध माझागांवच्या किल्ल्यांत १५९८ सालीं झाला. त्यानें लिहिलेल्या | 
सांतु आंतोनीच्या चमत्कारांविषयीच्या ग्रंथाच्या प्रारंभीं त्याचें जन्मस्थान | 
'मारोकुश' (मोरोक्को) असल्याचें नमूद आहे. आंतोनियूचे वडील पोर्तुगीज . 
व आई इटालियन होती. सेनिकी पेशा स्वीकारून स्वतःचें शौर्य दास. 
विण्यासाठीं आपल्या जन्मभूमीचें क्षेत्र तोकडें आहेसें वाटून तो वयाच्या | 
सोळाव्या वर्षी हिंदुस्थानांत आला. पण त्याचा हा मूळचा बेत तसाच- > 
बाजूला राहून कांहीं उच्च शक्‍तींचा वरपगडा झाल्यानें १६१५ सालीं | 
तो जंजुइत पंथांत शिरला. या बाबतींत त्यानें पंथाचे संस्थापक सेंट लाल | ü 
यांचाच कित्ता गिरविलेला दिसतो. ENS 


जेजुइत पंथाचा सभासद झाल्यावर त्याला आवश्यक तें प्रशिक्षण 
देण्यांत आलें व पुढें वरिष्ठांकडून त्याला धर्मोपदेशक या नात्यानें . 
सासष्टीच्या मिशनमध्ये पाठविण्यांत आलें. या मिशनमध्ये आपल्या 
कार्याचा विशेष प्रभाव पडावा, यासाठीं त्यानें गोमंतकी बोलीचें अध्ययन 
केलें होतें व तींत त्यानें इतकं प्रावीण्य मिळविले होतें कीं, तो ती अहि 
सफाईदारपणे बोलत असे.' गोमंतकी बोलीप्रमाणेंच ग्रांथिक मराठी 
त्याचा दांडगा व्यासंग होता, हें त्यानें या भाषेंत रचिलेल्या “सांतु अ 
निची जीवित्वकथा” या ओवीबद्ध पुराणावरून चांगलेंच प्रत्ययास 


Ë 
a íd 


सासष्टीच्या मिशनमध्यें त्यानें सतत चाळीस वर्ष su 
कार्य करून कितीतरी हिंदूंना स्थ्रिस्ती धर्माची दीक्षा दिली होती. 
वाढत्या वयापेक्षां कामाच्या भारामुळेंच अधिक थकून 






1. Diogo Barbosa Machado, Bibliotheca Lusitana, Lisboa 1741, I 


“ न्य ^ 
Y z ge et ht » 


EE DL | २२१ 





ओ- _ सालदांजचा रायतूरच्या कौलेजांत १५ डिसेंबर १६६३ रोजीं अंत झाला. 
— त्याचें चरित्र आणि ग्रंथकतेत्त्त यांसंबंधींची माहिती माशादूच्या 
_  "बिब्लिआंतेक लुझितान” या उपर्युक्त ग्रंथांत आढळते. 
ग्रंथकत्‌ंत्व 

पाद्री सालदांज यानें मराठीत व तिच्या गोमंतकी बोलींत ची 
ग्रंथनिमिति केली, तींत “पादुवा म्हळल्या शारांतुल्या wig आंतोनिजी 
जीवित्वकथा” हा ग्रंथ महत्त्वाचा आहे. सांतु आंतोनीसंबंधींचें ग्रांथिक 
मराठीतील पुराण हा त्याचा मुख्य ग्रंथ नसून त्यानें गोमंतकी बोलींत 
लिहिलेला या विषयावरचा सुरुवातीचा ग्रंथच अधिक महत्त्वाचा व 
विस्तारानेंहि मोठा आहे. त्याचा हा ग्रंथ १६५५ सालीं गोव्याला 
प्रसिद्ध झाला. 


ग्रंथाच्या सुरुवातीलाच तो छापून प्रसिद्ध करण्याची परवानगी 
देणारे निरनिराळ्या अधिकाऱयांचे दाखले जोडले आहेत. त्यांत जुवांव- 
द-पेद्रोज या जेजुइत पाद्रीचाहि एक दाखला आहे. “इंविवििशनच्या 
आदेशानुसार आपण या ब्राह्मणांच्या चालू भाषेंत भाषांतरित केलेल्या 
सांतु आंतोनीच्या चमत्कारांविषयींच्या ग्रंथाचें परीक्षण केलें व त्यांत 
स्थिस्ती धर्माविरुद्ध कांहींच आढळले नाहीं,” असें त्यानें आपल्या परवान्यांत 
म्हटलें आहे. हा दाखला ३ ऑक्टोबर १६५१ या तारखेचा असून तो 
जेजुइतांच्या रायतूर येथील सेंट इग्नेशस्‌ कॉलेजमधून दिलेला आहे. 
रायतुरला जेजुइतांचा छापखाना होता, हें लक्षांत घेतां तेथेंच पाद्री 
सालदांजचा उपर्युक्त ग्रंथ प्रसिद्ध झाला असला पाहिजे. बॉक्सरनें 
आपल्या यादींत अशाच प्रकारचा अंदाज व्यक्त केलेला आढळतो. 


आतांपर्यंत या ग्रंथाची एकच छापील प्रत उपलब्ध झाली असून 
ती लिस्बनच्या सरकारी ग्रंथालयांत राखून ठेविलेली आहे. तिची 
मायक्रोफिल्म प्रत मुंबईच्या मराठी संशोधनमंडळांत असून प्रस्तुत 
अध्ययन तिच्या आधारंच केलेलें आहे. 


सांतु आंतोनीसंबंधींच्या मुळांत अन्य कोणत्यातरी भाषेंतील 
ग्रंथावरून पाद्री सालदांजनें हें भाषांतर किवा रूपांतर केलेलें आहे. 
ग्रंथाच्या सुरुवातीच्या पानावरच “सर्वांना अगदीं सहजगत्या समजावा 
म्हणून हा ग्रंथ स्थानिक लोकांच्या चालू भाषेंत भाषांतरित करून रचिला 


2.- C. R. Boxer, “ A tentative check-list of Indo-Portuguese Imprints, 
1556—1074," Boletim do Instituto Vasco da Gama, No. 73, Goa 1956, p. 35. 
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आहे,” असा मजकूर आढळतो. ही स्थानिक चालू भाषा” (“lingua 
da terra, corrente") किवा जुवांव-द-पेद्रोज म्हणतो त्याप्रमाणें 
ब्राह्म णांची चालू भाषा ( *lingoa Bramana vulgar") म्हणजे दुसरी 
तिसरी कोणतीहि नसून मराठीची गोमंतकी बोलीच होय, हें हा ग्रंथ 
वाचतांना सहज कळून येतें. 

सांतु आंतोनीच्या चमत्कारांसंबंधींच्या या गोमंतकी बोलींतील 
ग्रंथाचे दोन भाग आहेत. पहिल्या भागांत एकंदर तीस चमत्कार 
असून दुसर्‍यांत तेवीस आहेत. सालदांजच्याच शब्दांत सांगावयाचें 
म्हणजे, “हा ग्रंथु दों भागीं वांटला, पैलिए भागीं, जीं माहा उतमा अचर्या 
(आश्रय), भग्तु wig आंतोनि जिवो आसतां स्वामियान केलालीं, तीं 
बरेल्यांति (लिहिलीं आहेत). दुसरिए भागीं, जीं माहा अबिस्टाचीं 
( नवलांचीं ) अचर्या, स्वभागी भग्तु गत जाल्या उपरांतें, ताच्या पुण्यान 
स्वामिया परमेस्परान सगळया संसारांतु करुन्‌ दाखेलीं, तीं लिहिल्यांति.” 


सांतु आंतोनिय्‌-द-पादुवा 
सांतु आंतोनियु या पोर्तुगीज संताचा काळ बाराव्या शतकाची 


अखेर व तेराव्या शतकाचा पूर्वार्धं हा आहे. त्याचा जन्म १५ ऑगष्ट 


११९५ रोजीं लिस्बन येथे झाला. बाप्तिज्माच्या वेळीं त्याचें नांव 
फर्नादु असें ठेवण्यांत आले होतें. १२१० सालीं फर्नादूनें सेंट आऑगस्टीनच्या 
धमंसंघांत प्रवेश केला होता. पण पुढें त्याच्या मनांत सेंट फ्रांसिसच्या 
गरीब संघाविषयीं ओढ निर्माण झाली आणि त्यानें १२२० सालीं या 
संघांत प्रवेश कला. याच वेळीं त्याला आंतोनिथ्‌ हें नांव देण्यांत आलें 

धमप्रसारासाठीं तो केवळ युरोपांतच नव्हे तर आफ्रिका खंडांतहि गेला 
होता. पण इटली देशांतील पादुवा येथेंच त्याचा अधिक काळ व्यतित 
झाल्यामुळ 'पादुवाचा सांतु आंतोनी' म्हणूनच तो अधिक ख्यातनाम 
आहे. त्याचा मृत्यु १३ जून १२३१ रोजीं घडून आला. सांतु आंतो- 
नीची चरित्रविषयक माहिती सालदांजच्या ग्रांथिक मराठींतील पुराणांत 
दिलेली आढळते. याशिवाय सांतु आंतोनीचें चरित्र व त्याचे लोकोत्तर 


चमत्कार यांची सविस्तर माहिती करून देणारा एक अधिकृत आणि | 


सर्वागपरिपूण ग्रंथ पोर्तुगीजमध्येंहि आहे 


————————M——M—Á—MÀ 1 1 
3. Manuel de Azevedo, Vida do Thaumaturgo Portuguez Santo Antonio 


de Padua, (Tr.—T. Lino d’Assumpgio), Lisboa 1909 
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आपल्या जुन्या मराठी काव्यांतून प्रारंभीं विघ्नहर्त्या गणपतीचें 
स्तवन करून नंतर वाणीला सामर्थ्य प्राप्त होण्यासाठीं सरस्वती देवीची 
आराधना करण्याची प्रथा आढळते. त्याच पद्धतीप्रमाणे पाद्री सालदांजनें 
आपल्या ग्रांथिक मराठीतील पुराणांत सुरुवातीला परमेश्वर व कुमारी 
मेरी यांना अनुक्रमे नमन' आणि 'प्रणिपातु' केलेला आढळतो. गोमंतकी 
' बोलीतील ग्रंथारंभीं मात्र तो प्रथम सांतु आंतोनीला 'नमस्कारु' 
; - करतो आणि त्याबरोबरच “हा ग्रंथु वाचित्या भग्तिवंतांक”हि नमस्कार 
. करावयाला विसरत नाहीं. 
on चरित्रकार जेव्हां एखाद्या व्यक्तीचें चरित्र लिहिण्याचा संकल्प करूं 
ओ- छागतो, तेव्हां ती व्यक्ति तशीच लोकोत्तर विभूति असावी, अशी रास्त 
. अपेक्षा तो बाळगीत असतो. सालदांजनेंहि अशाच प्रकारचे विचार 
___ आपल्या ग्रंथांत व्यक्त केलेले आढळतात. तो म्हणतो, “ग्रंथ जे बरेताति 
(लिहितात), ते कोणुइ तरि येकु माहा थोरु, विरु, सुग्रमी कुळिएचो 
` कितिवंतु, येसगुणी, नांवाडुगो ( नामांकित) पळेताति ( पाहातात já 
E आपणें कललो ग्रंथु, ताका भेटंबूक, वा ताच्या आधारा खाल FEF.” या 
- कसोटीवर पारखून पाहिल्यावर लेखकाला wig आंतोनीपेक्षां 'माहा 
उतम्‌, येसादिकु' असा दुसरा कोणीच आढळला नाहीं. कारण सांतु 
] आंतोनियु हा माहा उतमां पुरुसांचो पुत्रु... सवड गुणि संपूर्ण, 
बतिसलखणिकु, माहा कितिवंतु, भग्तिवंचळ गर्जवंतांचो सारथी” वगैरे 
बैरे कितीतरी सद्गुणांचा पुतळाच होता. याशिवाय परमेश्वर आणि 
o स्वामिणी कुमारी मेरी' यांच्या ठायीं दृढ निष्ठा ठेवणारा दुसरा 
_ नामांकित भक्त या विश्वांत शोधूनहि सांपडणें दुर्लभ होते 


परमेश्वराचे इतरहि पुष्कळ भक्त आहेत. पण त्या सर्वापैकीं 
आंतोनीचा महिमा कांहीं आगळाच आहे, हें वाचकांच्या मनावर 
वण्यासाठी सालदांज लिहितो, “समेस्त परमेस्पराचे भग्त मनुशा 
ठाई काकुळतिसार जावूनु आसति होय, सत्य मनशांखातिर परमेस्प- 
fe = विनंति प्रार्थना करिताति होय, पण दयाळू भग्तु सांतु आंतोनियु 
जसो मनुशांच्या सुमरणाक, गर्जे आकांताक वेगीं पावता; तेसो कोणु 

नां; आकांतीं, वा जुगांतकाळि कोणाक उपेखी नां, ताचें सुमरण 
खेवीं (क्षणीं), तैसोचि तो पावता; आमि ह्या नासिवंता 
Rig आसवं (आहों), तंवपरिएंत्र, गर्जातुंचि आसवं (गरजांतच 
हों) गर्जे नांसि कोणाक नां, आमंची गर्ज टाळिसो, आमंचे गर्जे 
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बोबेक पावसो, आमंच्या कार्याक उभो रावसो, मजतिवारु सारथी जाओ, | 
सांतु आंतोनी सारिखो दयाळु शाखारी (साहाय्यकारी) सोदिल्यारि 

(शोधिल्यावरी) सगळया विस्वांतु आणिएकु कोणु मेळ ना, हें सत्य 

सत्य म्होणु, सर्व लोकाक दाखौच्याक, हो तागेल्या विपरितां अचर्याचो | 
(आश्चर्याचा =चमत्कारांचा) ग्रंथु बरेला. तो वाचिल्यारि आंदळचांक 
डोळे, मेलेल्यांक जिवदान, मुक्यांक जिब, बळळिकेच्यांक (रोग्यांना) | 
भलाय प्रणामु, cub (बहिऱ्यांना) आइकणें, थोंटयां पांगळचांक | 
हातपाय, आकांतलल्यांक मजति (मदत) आधारु सांतु आंतोनिच्या | 
पुण्यान मेळलो, सविस्तर दृष्टी पडता.” | 


लीळाचरित्रांत चक्रधरासंबंधीं अशाच प्रकारची महति गाइलेली | 
आढळते. या दोन्ही वर्णनांतील साम्य पहा :-- 

“पांगुळवेषे भटोबासीं स्तुति करणें: आगा चक्रधरा राया: 
दुरुध्यानी ब्राह्मणु : नीळे वृक्ष : पांढरि देउळें: क्रमुनि आला : पांगुळा पाए 
देसी : आंधळेया डोळे देसी : मूकिया वाचा देसी : बहिरिया कान देसी : 
अपक्षा पक्ष देसी ऐसि तुझी कीति आइकौनि आलां गा जी : चक्रधरु 
राया : ऐसे आळाप करित आले :”- लीळा. उत्तरार्धं २२. 


धामिक ग्रंथाच्या वाचनामुळें किवा पठणामुळें लाभणारी फलश्रुति 
दण्याची प्रथा जुन्या मराठी साहित्यांत सर्रास आढळते. प्रत्येक कवि 
आपापल्या प्रवृत्तीप्रमाणे ही फलश्रुति सांगत असतो. उदाहरणार्थ 
महानुभाव कवि भास्करभट्ट बोरीकर आपल्या 'शिशुपाळवध' काव्याच्या ' | 
शेवटी म्हणतो :— et अच 
“हा शिशुपाळवधु : आइकतां तुटे भव-बंधु sl 

जीवा होए प्रबोधु : परमतत्त्वाचा -१०८६.' | 


ज्ञानेश्वराच्या नांवावर मोडल्या जाणार्‍या हस्तलिखित. 

द्रोणपर्वा च्या प्रत्येक प्रसंगाच्या अखेरीलाहि फलश्रुति सांगितलेली | 

आढळते. - (जेजुइतांनीं स्वत:च्या उपयोगासाठीं तयार केलेल्या एका | Ë 
यादींत द्रोण पुराणा'चा निर्देश आढळतो.) उदाहरणार्थं :- | t 
“एसि दृणपविचि कथा । एकचित्ते आईकतां ॥ 

फिटे महापातकांचा खता । श्रोतेयांचा ॥२९०॥* 


Y. भास्करभट्ट बोरीकर, शिशुपाळबध (संपा० — fa. भि. कोलते) 
मलकापूर (वऱ्हाड), (साल दिलेलें नाहीं), पृ. २०१. 49 TR 


५. हस्तलिखित द्रोणपवे, गोवा, प्रसंग ५ वा. "RRR 
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याचप्रमाणें इतर प्राचीन कवींनींहि आपापल्या ग्रंथांत निर- 
निराळ्या प्रकारें फलश्रुति सांगितलेली आहे. 


पाद्री सालदांजनें “भग्तिवंत वाचित्या”ला आपला ग्रंथ “उधंडी 
वेळो वाची, आणी वाचिळलें, सर्वह लोकाक जाणवूनु त्या सुफळा भग्ताची 
शेवा करक, अजिरंवरु (अजरामर) जा (हो),” असा आशीर्वाद दिला 
आहे. पण त्याआधी “ह्या सुफळा भग्ताचें सुमरण चितन, गर्जेचे वेळे 
करितल्यांक, fae जावंक, वा सवेइ लोकाक, तसले उपकार लाभुंच्याक, 
हो T भग्ताच्या धर्मान संपादिला,” असें स्वानुभवावर आधारलेळें 
आश्वासन दिलें आहे. याशिवाय प्रत्येक 'अचर्य' (आश्चर्य, चमत्कार) 
वर्णन केल्यावर तो शेवटीं त्यापासून घ्यावयाचें तात्पर्य किवा “आत्म्याक 
फ़ळ काडंक उपशाम्‌' सांगतो. या 'उपशामांत' तो परमेश्वर आणि 
त्याचा भक्त सांतु आंतोनी यांचा महिमा वाचकांच्या मनावर वारंवार 
ठसविण्याचा प्रयत्न करीत असतो. उदाहरणार्थ :- दुसऱ्या भागांतील 
लेविसाव्या 'अचर्याच्या' अखेरीला सालदांज म्हणतो, हो माहा कृपाळु 
(प्रेमळ) भग्तु aig आंतोनियु, आपुली wfur सेवा करितल्यांक, माये- 
बापापासि (पेक्षां) अदिकु मोगाळु जाव्नु (होऊन), सावारां (पुष्कळ) 
प्रकारि राखुत्‌, सांभाळित, तांचेवेलें (त्यांच्यावरचें) मरण चुकत.” 


सालदांजच्या या गोमंतकी बोलीतील ग्रंथांत सांतु आंतोनीचें 
चरित्र पद्धतशीरपणे वर्णन केलेलें आढळत नाहीं. सांतु आंतोनीनें 
केलेले निरनिराळे चमत्कार वर्णन करितांना जें काय त्याचें स्वभावदशेन 
घडते, तेवढ्यावरच या बाबतींत समाधान मानून घ्यावें लागतें. ग्रांथिक 
` मराठीतील पुराणांत सुरुवातीला सांतु आंतोनीचे आईबाप, त्याचें कुळ, 
शिक्षण, वगेरसंबंधीं थोडीफार माहिती दिली असल्यामुळें त्या ग्रंथाचे 
“सांतु आंतोनिची जीवित्वकथा” हें नांव अन्वर्थकच वाटतें. पण बोलींतील 
ग्रंथाला मात्र 'जीवित्वकथा' म्हणण्यापेक्षां “सांतु आंतोनीचे चमत्कार” 
असें नांव देणेंच EUM क्तिक ठरेल. सालदांजनें या ग्रंथाला पुढीलप्रमाणें 
लांबलचक मथळा दिलेला आहे :-“अचर्यवंता भग्ता सांतु आंतोनिच्या 
पुण्यान, जीं माहा अबिस्टांचीं अपुर्वा, वा विपरितां नवलां स्वामिया 
परमेस्परान, तो जिवो आसतनां, आणी मेल्याय उपरांतें, संसारांतु करुनु 
दाखैली, तीं हया ग्रंथांतु बरेल्यांति (लिहिलीं आहेत) .” 
संतांची चरित्रें लिहिण्याची प्रथा महाराष्ट्रांत पुरातन काळापासून 
चालत आलेली आहे. 'लीळाचरित्र' व “श्री गोविदप्रभु चरित्र, या महानु- 
भावीय ग्रंथांना मराठीतील आद्य चरित्रांचा मान दिला जातो. परंतु 


२२६ सतराव्या शतकांतील 


उद्धवचिद्घन आणि महिपति हे दोघेहि संतचरित्रकार म्हणून अधिक 
प्रसिद्ध आहेत. या दोघांनीं महाराष्ट्रीय संतांचीं चरित्रें व त्यांचे चमत्कार 
वर्णन केले, त्याचप्रमाणें सालदांजनें हा पोर्तुगालच्या चमत्कारकर्त्या «tq 
आंतोनीसंबंधींचा भक्तविजय ग्रंथ लिहिलेला आहे. मात्र कालाच्या 
दृष्टीनें हा ग्रंथ वरील दोन्ही महाराष्ट्रीय चरित्रकारांपेक्षां आधींचा 
आहे. सालदांज हा तुकाराम, रामदास, मुक्तेश्वर, वगेरे महाराष्ट्रीय 
कवींचा समकालीन आहे. भक्तविजयांतील महाराष्ट्रीय संतांचे चमत्कार 
आणि सालदांजच्या प्रस्तुत ग्रंथांतील सांतु आंतोनीचे चमत्कार यांत 
कितीतरी सारखेपणा आढळतो, हें तुलनेवरून सहज लक्षांत येण्यासारखें 
आहे. त्यामुळें मुंबईच्या मराठी संशोधनमंडळातफें १९५४ Mus 
झालेल्या ग्रांथिक मराठींतील “सांतु आंतोनिची 'या 
पुराणाचे संपादक प्रा. प्रियोळकर यांनीं या ग्रंथाला “सतराव्या शतकांतील 
क्रिस्ती भकतविजय” असें म्हटले आहे, तें अगदीं अन्वर्थक वाटतें. 


याशिवाय " Fruitos da Arvore da Vida, a nossas Almas, e 
Corpos Salutiferos" या नांवाचा सालदांजचा एक ग्रंथ हस्त- 
लिखित स्वरूपांत लंडन येथें आहे. हा ग्रंथ गोमंतकी बोलींत व 
ग्रांथिक मराठींत असून त्याची मायक्रोफिल्म मराठी संशोधनमंडळांत 
आहे. पण मूळ हस्ताक्षर अस्पष्ट असल्यामुळें त्याचा नीटसा अक्षरबोध 
होत नाहीं. या ग्रंथाचे लेखकाने दिलेलें गोमंतकी बोलींतील नांव 
असें आहे :-'“जिवित्वब्रुख्याचीं अमृता फळां; आमंच्या आत्म्या, वा 
कुडीक सासायेवंत.” 


पाद्री सालदांजचे पुढील चार ग्रंथ अद्यापि उपलब्ध झालेले नाहींत :- 
1. Vocabulário da Lingua Concanica. 
2. Rosas e Boninas deleitosas. 
3. Benefícios Insignes dos Anjos Custódios. 
4. Báculo Pastoral. 
आतां सांतु आंतोनीनें केलेल्या कांहीं चमत्कारांची माहिती देऊं. 
या ग्रंथाच्या पहिल्या भागांत सांतु आंतोनीच्या मरणापूर्वीचे एकंदर तीस 
चमत्कार आणि दुसर्‍या भागांत सांतु आंतोनीच्या निधनानंतरचे एकंदर 
तेवीस चमत्कार वर्णन केलेले असून त्यांना बोलींत 'अचर्य' किवा 'अस्चर्य' 


e 


(आश्रयं) असें संबोधिलेलें आढळतें. पहिल्या भागांतील पुढील दोन 


उद्बोधक चमत्कार पहा :- 
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चमत्कार पहिला :— 

एक पापी मनुष्य पापोच्चारण करण्यासाठीं सांतु आंतोनीच्या 
चरणांकडे गेला असतां पश्चात्तापामुळें त्याला कांहींच बोलतां न आल्यानें 
संतानें त्याला आपलीं सगळीं पापें एका कागदावर लिहुन आणावयास 
सांगितलें. त्याप्रमाणें त्या पातकी मनुष्यानें घरीं जाऊन आपलीं mp 
पातके एका कागदावर लिहुन काढलीं व तो परत सांतु आंतोनीकडे गेला. 
संतानें कागद उघडून पाहिला, तों त्याला तो अगदींच कोरा आढळला. 
तेव्हां पातकी मनुष्य भीतीनें थरथर mid लागला. मग संतानें त्याला 
अभय देऊन या घटनेचे स्पष्टीकरण करतांना असें सांगितलें कीं, पाप्याला 
आपण केलेल्या पातकांसंबंधीं खरोखरच पश्चात्ताप वाटल्यामुळे परमे- 


इवरानें त्याला त्यांबद्दल क्षमा केली व त्यामुळेच कागदावरची तीं पातकं 


नाहींशी झालीं. 
चमत्कार दुसरा :-- 


` माणसाचा जीव एखाद्या वस्तूवर जडला म्हणजे मरणोत्तरदेखील 
तो तिच्याभोंवतीं घोटाळत असतो, असा एक समज रूढ आहे. स्वार्थी 
मनुष्याच्या बाबतींत तर हा सिद्धांत जास्त लाग्‌ पडतो. एका द्रव्यलोभी 
माणसाच्या काळजाचा 'गोंड' त्याच्या मरणोत्तर त्याच्या घरांतील 
द्रव्याच्या पेटींत तसाच ताजा सांपडल्याचा चमत्कार येथें वर्णन केलेला 
आहे. हा चमत्कार पाहून विस्मयचकित झालेल्या लोकांनीं स्वार्थ 
आणि द्रव्याचा लोभ यांचा त्याग केला, असें शेवटीं तात्पर्य सांगितलें आहे. 


सतराव्या शतकांतील जेजुइतांच्या गोमंतकी बोलींतील वाङमया- 
मध्ये पाद्री सालदांजच्या या ग्रंथाला वैशिष्ट्यपूर्ण स्थान द्यावें लागेल. 
स्टिफन्स व दियोगु रिबैरु यांच्या दौत्रिनींत शिष्यांनी निर्माण केलेल्या 


. +s 


शकाच त्यांच्या pedi थोडक्यांत उत्तर देऊन समाधान केलें असल्यामुळें 
त्या ग्रंथांतील विषयाला एक प्रकारची मर्यादा प्राप्त झाली आहे. त्या 
मानानें मिगेल-द-आल्मेद व जुवांव-द-पेद्रोज यांनीं आपापल्या प्रवचनांत 
विषय खुलवून सांगण्याच्या बाबतींत बरेचसे स्वातंत्र्य घेतलेले आहे. 
पण एखादी कहाणी सांगतांना किवा घडलेल्या चमत्काराचे वर्णन करितांना, 
रागलोभ, हर्षामर्ष, प्रीति, असूया, इर्षा, वगैरे मानवी स्वभावांतील 
बऱ्यावाईट वैशिष्ट्यांचे परिणामकारक चित्रण करण्याची संधि साल- 
दांजला त्यानें निवडलेल्या विषयामुळें लाभली तशी प्रस्तुत कालखंडांतील 


I NN जेजुइत लेखकांना लाभू शकली नाहीं. अभिमानाची गोष्ट 
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म्हणजे, सालदांजनें आपलें सगळें. कसब पणाला लावून हे संताचे 
चमत्कार नुकतेच घडत असल्याप्रमाणे आपल्यासमोर उभे केले आहेत. 


सालदांजचा हा सांतु आंतोनीच्या चमत्कारांचा ग्रंथ भाषांतरित 
किवा रूपांतरित आहे, हें ध्यानांत घेतल्यावरदेखील या ग्रंथाचें महत्त्व 
कमी होत नाहीं. कारण मूळ ग्रंथांतील आशय जशाचा तसा किवा 
अधिक परिणामकारकपणे सांगण्याचे कौशल्य अंगीं असल्याशिवाय 
भाषांतरकार किवा खूपांतरकार आपल्या अंगीकृत कार्यांत यशस्वी 
होणार नाहीं. शिवाय मूळ ग्रंथाची भाषा व जीत तो ग्रंथ रूपांतरित 
करावयाचा आहे ती, अशा दोन्ही भाषांवर त्या लेखकाचे चांगळेंच प्रभुत्व 
असावें लागतें. 


वरील कसोट्यांवर पारखून पाहिल्यास पुढील कांहीं चमत्कार 
अतिशय सरस उतरल्याचें दिसून येईल :-- 

पहिल्या भागांतील चमत्कार ३ रा (पा. ४ WT.), ६ वा (पा. १० 
पु.), ७ वा (पा. ११ मा.), 23 वा (पा. २१ मा.), १५ वा (पा. २५ पु.) , 
१६ वा (पा. २७ पु.), २१ वा (पा. ३७ पु.), २४ वा (पा. ४४ मा.), 
२५ वा (पा. ४६ WD). तसेंच दुसर्‍या भागांतील चमत्कार १ ला 
(पा. ५९ पु.), ५ वा (पा. ६६ ur), ६ वा (पा. ६८ पु.), R 
(पा. ७७ मा.), १६ वा(पा. ८४ मा.), १९ वा (पा. ९१ पु.), आणि 
२३ वा (पा. ९८ पु.). 

आतां घडलेल्या प्रसंगाचें हुबेहब चित्रण करण्याच्या पाद्री साल- 
दांजच्या कौशल्याचा एक नमुना म्हणून दुसर्‍या भागांतील तेवीसावा 
चमत्कार मुळांतून (पा. ९८ व पा. ९९) उद्धत करूं: 


“भग्ता सांतु आंतोनिच्या पुण्यान, परमेस्परान येकु भर्गो 
(मुलगा) जो am मेलालो, ताका जिवो केलो. 
अचर्य (चमत्कार) तेविसावें 

ज्या मुस्तरांतु (मठांत) wig आंतोनिची कुडि निखेपिलाली, 

त्या मुस्तेरा आसगडी (जवळ), येकी विधवी बायलेचें a h घर 

आसिलं (होतें), तिए विधविगेरि येकुचि पुत्रु दोंतीं वरुसांचो 

ताची माय येकों दिवसीं सांतु आंतोनिचें सुमरण चितन mum, आपुलो 

भुर्गो (मुलगा) घारा निदावूनु (निजवून), इग्रजेडे (Aire) वचुंक 

गेली, वचुंचे फुडे (आधीं), घरिचे येरझारिक (पुरवठ्यास) तिणें 

येका भाणांतु (हंडयांत) उदक भरुनु दवरिलें (ठेविलें), आणी येर 
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सर्व घरिचें स्वस्ताव्नु, इग्रजेडे गेली. इग्रजांतु आसतनां, भोव्‌ वेळु 
तिका (तिला) लागल्या पासावत (मुळें) घारांतु निदाइललो भुर्गो 
जागवूनु, उबट्टालो (उभा राहिला), घारांतु खेळुंक गेलो, उदकान 
भल्या भाणालागी*पावतचि, भितरि (आंत) जरि पळे (पाही), 
तरि उदकांतु (पाण्यांत) आपुल्या स्वरुपाचो भुर्गो आसिललो देखिली, 
देखतचि, त्या नेणारा (नेणत्या) भुर्ग्याक उदकांतु आणिएकु चेडो 
आससो दिसुन, उदकांतु ताणें उडी घाली, भाण व्हड (मोठें), आणी 
तातु साबार (पुष्कळ) उदक आसिल्या पासावत, त्या उदकांतु तो भुर्गो 
बुड्नु मेलो, ताची आवे (आई) इग्रजे ठाउनु, घारा येतचि जिएकडे 
आपुलो चेडो निदायलालो (निजविलेला), wç (तेथें) सामुकिचि 
(लागलीच) ताकितिन (घाईने) apr (जाऊन), जरि पळे तरि wš 
(तिथं) आपुलो चेडो नासिलो म्होणु कळवळली, ताचिए सोधिक 
उताविछि जाउनु, सगळें घर धुंडाळुनु उदकाच्या भाणालागी (भांड्या- 
sridi पावली, तांतुं जरि पळे तरि आपुलो चेडो बुडुनु dest देखिलो; 
देखतचि, कुल्हाळू जो केलो, तो सांगता नये : आपुलें माथे भुमिक आदळा- 
TTL कपाल पेटिले, माथ्याचे केंस हुमटावून्‌ (उपटून) नाखटांनीं सगळें 
तोंड विधारिलें, रुधन, आणी कुल्हाळु भोव्‌चि करुं लागली : तिचे बोबेक 
सेजारी लोकु पावलो, लोका सांगाति, त्या मुस्तैराचे फ्रादि (फ्रांसिस्कन 
पंथीय बंधू ) मुख्य पावले, समेस्त तिका बुजाइति, संभोखिति, पण तिच्यान 
सांभाळवना जाउनु, भोवूचि प्रकारि, सांतु आंतोनिक उलो (हांक) 
दीः देवाच्या भग्ता तुं माका (मला) पाव, साबारां (पुष्कळ) प्रकारीं 
भग्ताक प्राथिताली : ती बापुडी जावळ (जेव्हां) aig आंतोनिचें सुमरण 
करूंक इग्रजेडे गेलली, आणी गेल्या पासावत तिचो भुर्गो बुड्नु मेलो, 
तावळि (तेव्हां) तिच्या आकांताक पावनासतनां सांतु आंतोनियु कंसो 
राबतलो आसिलो (राहिला असता)? खिणुभरि राविलो (राहिला) 
नां, तैसोचि तिका पावलो; कित्या (कारण) त्या समेस्ता लोका हुजिर 
(समक्ष) तिए बायलेचो भुर्गो जो मेललो, तो जिवो जाउनु, आपुलिए 
मायेहुजिर उबठालो (उभा राहिला), आणी बोबेक आइलल्या इतुल्या 
लोकाहुजिर संतोसाचियो उडकियो (उड्या) दिव्‌ं लागलो : तें विपरित 
देखुनु, ताचिए आवेक (आईला), आणी बोबेक आइलल्या लोकाक, 
जो अनंदु भोगलो, त्या अनंदाक मिति ना. 
फ्रादि जे बोबेक आइलले, ते त्या समेस्ता लोकासइत डिबियो 
(गुडघे) घालनु, परमेस्पराचे, आणी भग्ता सांतु आंतोनिचे येस किति 
वाखाणु लागले : ह्या वर्तमानाची खबर सगळ्याक फांपावल्या (पसरल्या) 
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निमितीं, ती आइकिललो सर्व लोकु संतोसुनु, परमेस्पराक, वा ताच्या 
कृपाळा भग्ताक अर्गा fad लागलो : त्या भुर्ग्याची माय प्रेमभरिति जाउन्‌, 
कृपाळा भग्ता सांतु आंतोनिची अदिकि भग्ति सेवा, सर्वं मानसीं करुं 
लागली.” ' 

वर्णनशली 

सालदांजच्या वर्णनशलीचा प्रत्यय येण्यासाठीं पुढील कांहीं उतारे 
अभ्यसनीय वाटतील :-- 

“ति पापी रायाचे व्यापारी, आमंचेलागी तुर्वे काइं हिसेबु दिलो së? 
ओव्‌ आमंचेलागी +š कागतां ga दर्वाल व्हे? रायाच्यां व्यापारिआंलागी 
उलेते वेळे, हिसेबान उलंवृर्चे, ऐसें म्होणुं लागले, त्या पापियांची जाप 
आइकूनु, सांतु आंतोनिचो बापु व्याकुळू जाउनु, मनांतु भोव अक्रांदूं 
लागलो : हिए अक्रांदणिएन आपुल्या घारा 3p, तान भुक वजिली, 
माहा चिताक्रांतु जाउनु, few चितेन सगळो सुकुनु, निद्रा वजिली, आपुलि 
कागतां त्यां पापियानि घेतलीं; रायालागी, आणी मनुशांलागी आपण 
आतां pez जालों, तोंड लोकाक कितें करुनु दाखवृंचे? ऐसो तो चिते 
पड्नु, हिए चिंतेन भ्रमितु जालो . . . ” (पा. ३८ मा.) 


पावसाचें वर्णन आणि त्याला उद्देशून मालकीण व मोलकरीण 
यांचा संवाद पहा :— 


“साइबिणिचो निरोपु आइकतचि, चेडवान जाप दिवून॒ म्हळें : 
आगे साइबिणी पाउसु तरि सिळाधारीं पडता, वारें तरि माहा प्रचंड येता, 
ताचे लागी कोणाच्यान उभें राव नां, असल्या पावसा, वार्‍यांतु कोणी 
प्रमाणी जिनांतु वचुं? देरा भाइर पावो घालवचि नां मुं? चेड्वाची जाप 
आइकतचि, साइबिणिण म्हळें; आगो गेल्याबगर सरचि नां, कोणिइ 
बुधिन तुं वच.” (पा. ५५ पु.) 


म्हातारीचा एकुलता एक मुलगा पर्वताच्या ढिगाऱ्याखाली सांपडला 
त्यावेळीं तिनें विलाप करून सांतु आंतोनीला आळविलें तें असें :-- 


“देवाच्या भग्ता, मज्या आकांताक तुं पाव, हांव दुर्बेळि म्हातारी, 
येकुचि पुत्रु माका आसिललो, ताचेरि माती पड्नु, तो मेलो; तोचि माका 
पोसितालो, तो मजे, म्हातार प्रायेचो टेकणो; मजो विसब्‌, मजो मानु, 
मजें सबं बरवें जाउनु आसिलो, ताचे afea मज्यान संसारांतु दिस काडव 
नांत.” (पा. ६१ पु.) 


a 
आज YA... Á 


b “0 


गोमंतकी बोली २३१ 


एका संशयी माणसाची पत्नी दानधर्म करून उशीरां घरीं परतली 
असतां तिचा नवरा तिला पुढीलप्रमाणें छळतो -— 


“तिचो अवगुणी दादुलो, तिचें वाइट कर्म मनांतु भासुनु, ती पावत 
खेवी, तिचेलागी विचारिल : आरे qu सांज कित्या केलली? सांजेची 
कित्या आय्‌लिसि रे? तुगेल्या मिडांक पळेवृंक गेललिसि रे? तरि आतां 

बरी बुधि सांगन, इतुलें म्हळचा उपरांते, तिच्या आंगारि माहा 
र धांविलो, आणी तिका भुई घाल्या उपरांतें तिच्या माथ्याच्या 
केसांक हातु घालुनु, दोनिइ हातांक आइलले, इतुलले केस बुरईनु, फेडिले; 
ती बापुडी बाइल भोवूचि दुखवली.” (पा. ६८ मा.) 


अलंकार 


प्रतिभावान साहित्यिक आपला प्रतिपाद्य विषय वाचकांच्या 
मनावर परिणामकारक रीतीनें ठसविण्यासाठीं, तसेंच लेखनशैली छा खुमारी 
आणण्यासाठी अधूनमधून अलंकारांचा उपयोग करीत असतात. संस्कृत 
साहित्यांत उपमा कालिदासस्य' हे सुभाषित रूढच झालें आहे. मराठी 
साहित्यांत उपमादृष्टांतांच्या बाबतींत ज्ञानेश्वरांचे स्थान “अद्यापि 
तत्तुल्य कवेरभावात्‌ अनामिका सार्थवती बभूव ' अशाच प्रकारचें कालि- 
दासाप्रमाणे अनन्यसाधारण आहे. तात्पर्ये, श्रेष्ठ प्रतीच्या कवीनें 
उपयोजिलेले केवळ अलंकारदेखील त्याला चिरंतनत्व प्राप्त करून 
द्यावयाला कारणीभूत होतात. 


कल्पनाशक्ति जितकी तरल तितकें अळंकारांचें पीक अमाप येतें, 
असा एक दंडकच रूढ झाला आहे. पाद्री सालदांज हा संताच्या चम- 
त्कारांचे वर्णन करतांना अधूनमधून उपमा, दृष्टांत, रूपक वगेरे अलंकारांचा 
माफक प्रमाणांत उपयोग करीत अंसतो. ' त्यानें वापरलेल्या अलकारां- 
पेकी कांहीं निवडक स्थळें पुढीलप्रमाणें आहेत :- 

“जेसो सुर्य उदेव जातचि, अंधारु छेदुनु उजुवाडु जाता; तैसेचि 
सांतु आंतोनिचि उतरां, किर्णा मणिके, तांच्या मनांतु SZT, पापाचो 
अंधकार, जो तांच्या मनांतु आसिलो, तो छेदुनु, मुग्तिचो उजवाड जाउं 
लागलो : त्या उजुवाडान तांचें मन पालटले ^ (पा. १० मा.) 


“जैसें पळेया कुडिक सिर, तेणेचि प्रमाणीं, आत्म्याक फेभावार्थ, 
सिर बरें आसिल्यारि, सर्वांग; वा सर्वांगाचि अष्टांगां बरी आसति, 


सिराक काई नासु, ओव्‌ दुखि वेदान (वेदना) जाल्यारि, सर्वांगाकइ 
जाता. (पा. १५ मा.). 


Lu s. 
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“रायान धाडिललें द्रव्य, ठिकां माणिकां, ताका भेटइलीं, तीं देखत 
खेवीं, T देखिल्यारि जेसो मनुशु पळता, आणी बोब करिता, तँसोचि सांतु 
आंतोनियु, त्या रायाच्या सेवकारि माहा कोपारुढु जाउन्‌, म्होणूं लागलो. 
(पा. ४८ मा.) . 

“सिवालागी जैसो हस्तु उभो राव नां, तेसोचि अग्निकोंडांतुल्या 
हस्ता सेताताच्यान आमंच्या सुफळा भग्तालागी उभें रावव नां.” (पा. ५४ 
पु., तसेंच पा. ८७ पु.). 

“उज्यालागी लाकुडाचें बळ जेसें चाल नां, तैसेचि wig आंतोनी 
फुडे, संतानाचीं तंत्रां, काइं चाल नांति.” (पा. ५४ मा.) . 


“आपुल्या पिलांक जेसी पखिणि सांभाळिता, तेसो आमंचो सुफळ 
भग्तु आपुल्यां सेवकांक सांभाळुनु, तांचो आधारु करित.” (पा. ६६ मा.) 


“वागु देखिल्यारि जेसीं गोरुवां पोर्टाणिकचि पळताति; तैसेचि 
अग्निकोंडांतुले वाग, संतान, सांतु आंतोनिचें नांव आइकतचि पळताति." 
(पा. ९३ पु.) . 


“जसो सूर्य॒ उदेव्‌ जाल्यारि, स्वजन्‌, आणी दुर्जन्‌ पळे नां, बगर 
सामुकोचि येउन्‌ : समेस्तांवरि सारिखोचि पडता, तेसोचि saq सांतु 
आंतोनियु समेस्तांवरि काकुळतिसारु जाउन्‌, दये मायेन सर्वे लोकाक 
मजति करिता.” (पा. ९६ पु.) . 


“गरुड देखिल्यारि जसें सर्पाचें बळ मोडता, तैसेचि सांतु आंतोनिचो 
सांभाळू मळल्यारि; सवइ व्यादिचे बळ मोडता.” (पा. ९७ मा.) 


“भग्ताचे चरणकमळ Wem..." (पा. ६७ पु.) . 
ग्रांथिक मराठींतील वाक्प्रचार 


ग्रांथिक मराठींत रूढ असलेले पुढील कितीतरी वाक्प्रचार व 
विशिष्ट शब्दप्रयोग सालदांजनें वापरलेले आढळतात :-- 


गत जाल्या उपरांतें (पा. ९ पु.), आण घालून (पा. ९ 9.), 
मटमटां खाउं लागलो (पा. १६ मा.), नाभिकार दिलो (पा. १८ पु. ), 
कामा नये (पा. २५ पु.), खदखदां हांसुन (पा. २५ मा.), बैर मांडे 
(पा. २७ पु.), दाव राखती (पा. २७ पु.), डोळयांत तेल घालनु (षा. 
२७ पु.), सास्टांग भुमीवरि घालूनु (पा. ३० मा.), खणपटी लागली 
(पा. ३१ पु.), बोलु लागत (पा. ३४ पु.), स्वामियाक बोलु लावु नये 
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(पा. ८४ मा.), मना नये (पा. ३६ पु.), दिवसीं मासीं वाडतां (पा. ४१ 
मा.), देसांतरीं घाली (पा. ४६ मा.), अंधारु छेदुनु (पा. ५३ पु.), 
संतोसाक मिति ना जाली (पा. ६१ मा.), अगणित द्रव्य वेंचुनु (पा. ६७ 


मा.), वैद हात झाडून गेले (पा. ७३ पु. व ८१ मा.), फुलाफळा पावले 


(पा. ७५ मा.), पापरिथि ad लागली (पा. ८५ पु.), तिचे उधरीं गर्भ 
संभवसो केलो (पा. ४१ मा.), जिवीं भावीं (पा. ४ पु.), रजमात्र 
(पा. ९ पु.), मुख भुमिक लाइले (पा. १५ पु.), चरण धर्ले (पा. १९ पु.), 
अन (अन्न) न करीं (पा. ७० पु.) 


प्रमाण मराठींतील शब्द 


हल्लीं गोमंतकींत फारसे न वापरले जाणारे पण प्रमाण मराठींत 
रूढ असलेले पुढील कांहीं शब्द सालदांजच्या प्रस्तुत ग्रंथांत आढळतात:-- 


अचाट “येक माहा अचाट, भयांकर काळेंचि रुप घेउनु... -५ पु. 

अबीट -“कितुलीं अबिटां पातकां माणुसाक जरि घडली... -१ १मा. 

आचारु _“'कोंकणेपणाची,वा arent आचारां रितुची भास.. S YWT. 

उमटणे -“येकि अखुणिति (अशरीरिणी) वाचा सेपुल्क्रांतुली 
उमटली.” ९२ पु. 

गर्दन -“ताका तुरिकांनीं धरुनु, ताचें गर्धन मारिले. -४३ मा. 

गांजणें -“तिए बापुडिए प्रजेक राओ गांजितालो. -४९ मा. 

गुजरणें qi परिएंत्र परमेस्परु तुका सोसितलो, गुजतंलो? ” 
— ४७ पु. 

झोंबणें -“अग्निकोंडांतु माका झोंबुनु व्हरती. — ४८ पु. 

तोर -“येकी न्हइंचे तिरीं खेळुंक गेलो. — २१ मा. 

दुणावणें -“तिचें दुख qum. - ७ पु. 

धाक -“सांतु आंतोनिची धाकु सगळयाक फांपावल्या प्रसंगीं...” 
-८३ मा. 

धुंडाळणें -“सगळें घर घुंडाळुन्‌ . . -९८ पु. 


निरपराधी -निरपराधियांचो सुधवांटो दिउंक . . . “-२९ मा. 

पुरी (पुर्ण) - पापांची पुरी दुखि तुमी मनीं धरुंक . . "-२ मा. 

फांकणें -“सुर्या सारिखे तेज सांतु आंतोनिच्या कुडांतु ताणें 
फाकललें देखिले. -८ मा. 














MS शतकांतील 

फेडणें - जी दुखि, व्यथा तिका भोगताली, ती सांतु आंतोर्न i 
फेडिली.”-५० मा. M 

मग ¬ मग आणिएक नवल वर्तलें.”-६३ मा. 

मैदान - येका मैधानांतु भग्तु सांतु आंतोनि . . . ग्न्यान टन: 
उपदेसुंक गेलो.”-१७ मा. ES 

वेदना - सिराक काई नासु, ओव्‌ दुखि बेदान (वेदना) जाल्यारि E 


सर्वांगाकइ जाता.”-१५ मा. "M 
व्याकुळ -'सांतु आंतोनिचो बापु व्याकुळ जाउनु, मनांतु भोव्‌ S 
अक्रांदु लागलो.”-३८ पु. — nM 
Wwe = -“माहा भ्रांति मजिए मनीं संचरली.”- ४८ पु. e. 
संपादणें -हो ग्रंथु . . . भग्ताच्या धर्मान संपादिला. "(s 
वातीचा भाग). ^ 


" 
TO 
M ड 





सांडणें ~ di पाप सांडुनु, भली, गुणेस्ति जाली.”-८४ मा. व ८५. 
हिडणें — सांतु आंतोनि वेवेगळया नगरांतु हिडुनु...उपदे- 
सितालो.”- २५ पु. ESTEAN 


ier 
याशिवाय लब्धणें (८ wr), संवादणें (८९ मा.), उपदेशणें ja 
(२५ पु.), यांसारखे नामधातु, तसेंच साभिप्राय समानार्थक शब्द, जोड | 
शब्द इत्यांदींचीं मागील प्रकरणांतून दाखविलेली उदाहरणें बव्हंशीं या | 
ग्रंथांतहि आढळत असल्यामुळें त्यांचा पुनरुच्चार करीत नाहीं. पोर्तुगीज | 
शब्दांच्या बाबतींतहि तोच तो सांचेबंदपणा आढळत असल्यानें त्यांची जय 
यादी परत येथें देण्याची आवश्यकता नाहीं. उदा० रेलिजियोझ | ms 
(धर्मनिष्ठ) -५ मा., लिब्र (ग्रंथ) -४ मा., मुस्तेर (मठ)-४ मा., | e 
- हाबितु (वसती) — ५२ पु. इत्यादि. e=, 


जुन्या मराठोंतील शब्दसंपत्ति 


जुन्या मराठी कथापुराणांतील असंख्य शब्द प्रस्तुत ग्रंथांत 
आढळतात. पणत्या सर्वांचीच भली मोठी यादी देण्याऐवजी que 
दाखल कांहींचाच तेवढा निर्देश करून त्यांचीं समानार्थक उदाहरणे 
जुन्या मराठींतून तुलनेसाठीं खालीं दिलीं आहेत :-- | 
अजरामर ~ ET शब्द 'अजिरांवरु असा वापरलेला आ 
“ हथा सुफळा भग्ताचि शेवा करुंक, अजिरां 














अंधकारु 


अप्रमित 


अभिनव 


२३५ 


सुरुवातीचा भाग. जुन्या मराठींत पहा:- एक 
मध्ये-शक्तिचेनि आधार । तिहि वजाचेंन मारें शरीरें 
अजरामरें । करिताति — वछा. १४९. 


— “पापाचो अंधकारु-छेदुनु . .. “-१० मा. पहा :- 
“पुवे दिसा उजळलीया। पळौनी गेला अंधकारु ॥ - 
उह. २८-१२. “सांघ पां अंधकारें भानु । ग्रासिला 
ama —sm. २-१३. 


— (अपरिमित) “तुजीं अप्रमितां पातकां . . . -<८५ पु. 
पहा :- नमो संसारतमसूर्या । अप्रमिता परमवीर्या । ' 
ज्ञा. १०-२. 

- “तें माहा थोर अभिनव, अचर्ये...”- १५ पु. पहा :- 
“अभिनववाग्विलासिनी। '-ज्ञा. १-२१. 


-(अकस्मात्‌) “सांतु आंतोनियु अबचितचि द्रुस्टी पडलो.” 
-३९ पु. पहाः-“अवचिता सिहुं दीसे -ज्ञा. १-२२७, 


— (असकट) (सं. असकृत्‌=वारीक, वेगवेगळे) “ताचे 
दोनि कुड्के, अस्कतेचि जाले.'-६ मा. पहा:- 
“कणिक चाळावी असकट । पाखड्नि सांडावे कसपट।' 
- एरुस्व. १८-५०. 


— “ते माहा आनंदभरित जाउनु.-१० मा. पहा :- 
“मग आनंद-भरित सकल । हें चरित्र गाते जाले” 
= वछा. १२०. 


-“आपुले असिबंचन fa, ताका रजा दिली.” २९ मा. 
पहा :-''आसीर्वचनीं जयजयकार । करूनि बेसला 
रुषींचा भार U — मुक्ते. आदि. १६-८७. 


— (आलोच-विचार, चर्चा) “बाविसइ जण वनचोटें, 
येकमेकां भितरि उलव्नु, ऐसो आळांचु करुं लागले.” 
— १० पु. पहा :- { ऐसा आलोचु करूनि जीवीं। 
आतां पूसती वोज बरवी । “-ज्ञा. ११-६९६. 
“आळंचु करूं लागला । कोरवनाथु ॥ '-ह. द्रो. 
पर्वं ५-२८७. 


२३६ सतराब्या शतकांतील 


उच्छाव्‌ = (उत्सव, आनंद) “आपापुल्या घारा माहा अनंदु 
" उच्छाव्‌ करुं गेलै,”- १३ पु. पहा :-“श्रीकृष्ण रावो 
देखूनी सकळा जाला उछावो: ”-ध. उ. २८. “जयाचा 
जन्मीं मंगळाचा उच्छाबो : जाला तीहीं लोकीं” 
— नरुस्व. २९१. 
उठाउठी — (लागलीच, पाठोपाठ) “आपुल्या घरा उठाउठि 
गेलो.”-१ मा. पहा :-“गोसावी सारी खेळों जाणेति: 
गोसावी उठाउठीं तीनि फळीं जींतलीं :”- ली. 
उ. १९३. पाप ताप देन्य जाय उठाउठौँ। 
जालिया भेटी हरिदासांची ॥।”-तुका. १५४६. 


उपशाम — (उपशम-शांति, शेवट) “आत्म्याक फळू काडुंक 
उपशामु.”-३ मा. पहा :-“जितया मान मोडिळी । 
उपशमाचो।। ""— ज्ञा. ३-२५२. 

कुमरी — (कुमारी) “राणी आपुलिए कुसरिची भोव प्रति 
WU. — ६६ मा. पहा :-“ तंव रावो चींता करी: 
कवणा दयावी सलक्षणीक कुमरी” ध. पू. २. 
“रथीं वाइली कुमरी : भीमकाची :”- मारुस्व. ७९. 


खिरोदक — (क्षीरोदक-उंची, रेशमी वस्त्र) “माहा खिरोदिकां 
वस्त्रां न्हेसुनु, तिए इग्रजेडे . . घांविली.”-३४ q. 
पहा :- की मन्मथ - नाथाचा गूढरू स्वेतु: कापडिला 
खी रोदकं । ' -नरुस्व. ४९४. “देवयानीचा क्षीरो- 
दक | राजकन्या नेसली ॥” -मृक्ते. आदि. १८-९. 


खेमा-आळिगण - (क्षेमालिगन) “ताची काकुळति wig आंतोनीक 
दिसली, दिसुन्‌, खेमा आळिगण दिलें.”-५ मा. 
पहा :- मग भटां म्हाइंभटा क्षेमाळींगण जाले :” 
गोप्रच. ६८. “सवं ब्राह्मणास यथापत्र दक्षणा 
वांटिल्या ॥ क्षेम आलिगनें जालीं ॥”-म. ब. ६१. 


गजंबु — (गजबज, गोंधळ) “तांचे भितरि maq जाउनु, 
पावसाच्या भेआन घारा वचुंक पळेताले.”-१८ पु. 
पहा :-“ गजंबु वारीला धडीयेजवळ : प्रजापती ” 
- प. उ. ३२. (दोहीं हातें वारिताथ चकोरी : 
wia सखियांचा”-नरुस्व. ४४९. 


तिम (म्ब) णे 


दंडवत 


दळभार 


दाढुला 
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(फा० जवाबू, उत्तर) “ताची जाप आइकिल्या 
उपरांतें सांतु आंतोनीन दुस्तेरि, ताचे लागी विचा- 
रिले . . . ”-२९ पु. पहा :-“म्हणोन मुख्य प्रधान 
बाळकृष्णरावसंन्निध जाब केला. -म. ब. 33 


(युगांत, प्रलयकाळ) “परमेस्परान त्य। चेड्याचें मन 
आणो भावार्थ पढेंवंक येक जगान्त ताचेरि अवचित 
येसें केले.”-८३ पु. पहा :- आसुडी गजाच प्रहात । 
पाये देउनी उपडी दांत । तेची पीळणी घेउनी । 
पुरवी राउतांसी जुगांत -उह. १३९-८३. 


(भिजणें) "arg चेडुं . . सगळें तिमत. -५५ मा 
पहा :-“परि मृगजळाचेनि उल्हासें । काइ भूमि 
तीमे”-ज्ञा. ९-१३६. “राउळ आपुलीं वस्त्रें तींबु 
नेदीतीचि:”'-गोप्रच. ७० 


- (स्थिर) “थिरु निच्छेव्‌ mig धरिलो./-४० पु. 
पहा :- राहा राहा थौरु थीरु म्हणत। रथ पातल 
घडघडीत”- उह. ७३-२७. “तंव देवें रथु थीरु 
केला: '-ध. पू. ४१. 


- “ताका दंडवत केल्या उपरांतें . . . -६५पु. पहा :- 
“आधीं केलें दंडवत । इंस्वरचरणीं लीन जाला' 
- उह. १६६-१८८०. “तैसें माझें दंडवत । निरोप 
सांगतील संत ।- तुका. ५५५. 


- (सैन्य) “स्त्रिस्तांवांच्या सिरोमणियान उधंडु AF 
पंजावन, दळभार मेळइलो.'-९१ मा. व ९२ 9 
पहा :-“ततक्षेणीं दळभार सन्य उठावल: -ध.उ. २ 


देषा उठावला दळभारु। भवंता वेढीला AATE I 
-उह. ४८-३८ 


(नवरा) आपुलिए बाइलेचे कस्ट दाढुल्याच्यान 
सोसवनां.”- ८६ पु. पहा :- तीएचा दाढुला बसला 


असे: ”-गोप्रच. २२. “एकमेकां प्रमदा उपजेति भाव 
मनां होत दाढुलेपणाची हांव ।”- नरुस्व. ८४३. 
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दुचित - (सं. दुश्चित्त, खिन्न) "dt भोव्‌ बुचिति जाली,” ` 
- ७ पु. पहा :- श्रोता दुचिता तरि वितुळे। मांडला . 
रसु - ज्ञा. ९-२८. “या परी स्वामी दुचीता केला। 
मग येरां उज्‌ जाला ।'-उह. १२४-१४०७. | 


देखि — (वळण, कित्ता) “तो सांतु आंतोनिची देखि घेउनु, 
बरवे सगुण अभ्यासुं लागलो.”-२२ मा. पहा:- 
“जे आचरतां आपणपेया । देखि लागेल लोका येया ।” 
-ज्ञा. ३-१५३. 

qa — (सं० दुहितृ, प्राश धूआ> कन्या) “आपुली धुव 

गोपांतु घउनु सांतु आंतोनिचे सुधिक गेलो.”-३२ मा. 

पहा :- भोगनारायणीं मायधुवां भेटि: ”-ली. q. 

१-४. “ भोगनारायणाचीय पटिसाळे माएधुवांची 

भेटि ॥”-स्था. पो. १३. 3 

नितळ - (स्वच्छ) “आपुल्या घाराचें येक कुड,...बरें करुनु 
ama, नितळ करुनु,”-८ मा. पहा :-“वरि खडि 
सारूनि घोटिला असे : म्हणौनि उजळु नितळ: ” 
- ली. उ. १५४. 

परो-पोरो ¬ (पःहां = पलीकडे, बाजूला) “आपुलें निलख्यणपण 
पोरो घालुनु, सांतु आंतोनीचिए संवेक लागलो.” 
७४ पु. पहा :- ' जैसें ऐथोनि पह्हांजाणें । नाह | 
आकाशासि ।-ज्ञा. १५-२७०. 

पवाडा — (पराक्रम) “भग्ताचे पवाडे, लोका हुजिर वणितालो.”” 
— ७५ पु. पहा :- “ पढतां श्रीकृष्ण-पवाडे : ठिकसां 
बोलां घोसू पडे”-शिशु. २०. “पवाडा तुवां केला । 
गंधर्वासि-ज्ञा. २-१०. c xs 

पालव — (पदर, टोंक) “तिणें माहा संतोसान, त्या दोराचें | 
पालव हाति घेउनु, उमा घेतली.”- ६७ पु. पहा: | 
“दांती पालो धरिला : ”-ली. उ. ५१. तेव्हळी पालबें | 
पुसीत असे। तीये उषेचे अस्वपात ”-उह. ८०-९०४. र 

gfa — (शोध, तपास) “आपुल्या चेड्याच्या मरणा निमिती | i 
पुसि घेवृंक, दिवानाक सांगिलें.”-२७ पु. पहा:-“तेया | 
आत्मबोधा शास्त्रांसि । जै साचपणांची ये पूसि।”- E. 
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प्राक्रमी 


फांपावणं 


बतिसलखेणिकु 


भितरि 


भेस 


२३९ 


ज्ञा. १८-१२२८. “पुसी करितो विवरितो व्यापक 
त्रेलोक्याचा ।”— दावि. १७१ 


- (पराक्रमी) “पादुअ म्हळले येक नगर, येका प्राक्रमिया 


रायान येवध्यान बळान घेतलें.-९१ मा. व ९२ पु. 
पहा :— तुझा शक्ति - प्राक्रमु पांता । काइ काक बक 
तृणावर्ता”- वछा. ४६०. 


— (फैलावणें) “ताची किति सगळ्याक फांपावली.” 
-१० पु. पहा :-'देखणें वृत्तीची गजगजा | फांपावत 
चालली | — वेसीस्व. ११-२१. 


(बत्तीस लक्षणांचा, सुलक्षणी) “q dz गुणि 
संपुर्ण, बतिसलखेणिक्‌.”- सुरुवातीचा भाग. पहा 
“तवं गोसावीयांची बतीसलक्षण श्रीमति देखिली 
जली. उ. २५५ 


— (सं० वीथि; रस्ता, गल्ली) “येकी बिदींतु सांतु 


आंतोनियु ताका भेटलो.” — v3 पु. पहा: “एसी 
धाकुटेयांची मांदी: ते चालत राजसा fat 
— नरुस्व. ८५. “जेथ जेन -मार्गाचीया आड - 
बीदी : वेद-पथाचीया राज - बीदी - शिश. ९७. 


— (आंत) “mei दिवसां भितरि, हो उग्र उचाटु 
घ्राक्रमी रावो, नगर सांड्नु, qud. -९२ पु. पहा :- 
“बरीसा पंचवीसा : सतावीस भीतरि दीसे वय : ” 
— नित्यदीनीलीळा, २० 


= (dw) “जो भेसु qd घेतलो, तो सेवटि परिएंत्र, 
तुज्यान घालव्‌ंचि नां...” ५१ मा. पहा :- “ ऐस 
नाना भेष घेउनि हिडती । पोटासाठीं घेती 
प्रतिग्रह U — तुका. २८३८. 


(रांघलेला, शिजविलेला पदार्थ) “येका रांधवयांतु 
विख घाले, d रांधवय खावृंक भग्तु aig आंतोनिय्‌ 
हात लावक... — १६ पु. जुन्या मराठींत ' रांधणें 
(शिजविणे) व 'रांधण' (चूल, शेगडी) हे शब्द 
वापरलेले आढळतात :- या या एकाइसें : म्हणौनि 


२४० 


लब्द (ब्ध ) णें 


वरुस 


विख 


शाखारी 


सतराव्या शतकांतील 


रांधनयावरि बेसविली : कूडवाभरियाचे _ मांडे 
रांधविलें : ”-ली. उ. १८५. “ रांधणाचें काजळ 
डोळा wir: '-गोप्रच. ५१. “एकु दिसु गौरइसीं 
बरवे कांदे रांधीले:”-स्मस्थ. ५४. कारवारी बोलींत 
शिजविलैल्या भाजीला अद्यापि, रांधवय' (रांदोय) 
हा शब्द रूढ आहे. 


— (वृक्ष) "wm, मुळ वरें आसिल्यारि, फुला फळा 


पावता.”-१५ मा. पहा :- तया रूखांची उंची कवण 
जाणे : फुलां-आंतु भासळत तारागणें'-नरुस्व.७८४. 
“रुख कवण पेरी । कोण समुद्र भरी D —HT. १३-५७. 


- (दुःखी, पीडित होणें) “तें =š भोव्‌ रोगें, आणी 


नित्यकाळ रेंजतालें. -३२ मा. पहा :-'जे कां रंजले 
गांजले । त्यांसि म्हणे जो GTIS — तुका. २२१५. 


— (लुब्ध, मोहित होणें) “भुर्ग्याचे स्वरुपायेक wem . 


माहा अज्याप जाउनु, पडलो.”-८ मा. पहा:= 
“कर्माचिए वरगणे पडिले । अर्थकामीं लबुध जाल” 
— वछा. ४२१. 


- (वर्षे) "ani? येक चों वरुसांचें चेडु आसिलें.”- 


३२ मा. जुन्या मराठींत 'वरिस', 'वरुष', 'वरस' असे 
शब्द योजिलेले आढळतात :- या देउळांसि कीतीसें 
बरिसें जालीं :”-ली. उ. ११०. “मग केशवदेवें 
ठाण्यासि राज्य केले बरुषं बारा॥'-म. ब. ३९. “हा 
यिजारा बरसास स्वामी मुलुखाधिश यास सांगावा.” 
"म. ब. ६७. 


— (विष) "d fam wig आंतोनीक . . भेदलें ना.” 


१७ पु. पहा :- अन्न नाहीं तरी काइ बीख खाओं 
एइल:”-ली. उ. २८. “काम-विखें विखारा सपिणि । 
धुधुअंताति”- वछा. ४४९. 


- (साहाय्यकारी) “सांतु आंतोनीसारिखो दयाळु 


शाखारी सोदिल्यारि, सगळ्या विस्वांतु आणि एकु 
कोणु मेळ नां.”- सुरुवातीचा भाग. पहा :-“पांडवां 
साहाकारी आडल्या निर्वाणी ।”-तुका. ४८२. "au 
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शाखारि आसतां। भय नाहि गा जयधृता ॥- 


| द्रो. प. ३-१२५ 
साइणं — (साहणें, सहन करणें) “तें संतानाक साइ नां जाल्या 
! पासावत . . . “- ५१ मा. पहा:-ते बोबाइलें : 


जीजी : मज सीतोळोदक न साहे :”-ली. पू. ३-४५. 
“येर्‍्हवीं अहंकाराचा विटाळु : न साहे तयांचा ठाई” 
- नरुस्व. ६७२ 
साँपु-पें (सांप्रत) “आपण्याक सांपुंचि काडिललो फोंड, त्या 
जिनांतु मेळलो.”-२७ मा. पहा :- "el wid कीं मज 
स्फृति नाहीं: कांहीं do आठवे ना :”-स्मस्थ. २२ 
आतांचि म्हणत होते: सांपें नारद न एति एउते 
-शिशु. ११६ 
हातियार = (हत्यार) “हातियारांसेत येउन, मागेस्तांचे मागं 
धरिति. "- १० पु. पहा :- “हातियारांसी दुकाळ 
पडला | त्यांसीं नांगर सांपडला । '-एरुस्व. १०-७७. 
“पे अशेषां हि हातियरां । माझि वज तें मि धनुद्धंरा ।” 
=शा. १०-२२०. 
हेजिब — (अर० हाजिब्‌-दूत) 'क्रिस्तांवांच्या सिरोमणिया 
` लागी, आपुले हेजिब धाडिले'.- ९० पु. पहा :- 
“आतां नकोच अवलंब विळंबनाचा । हेजीब मी समज 
मुख्य, सुराधिपाचा ।। -रघु. दम. स्व. २११. हेजिब 
que फिरंग्याजवळ पाठविला ॥'-म. ब. १०४. 


गोमंतकोंतील वैशिष्ट्यपूर्ण शब्द 


ग्रांथिक मराठींत सहसा न आढळणारे पण हल्लीं गोमंतकी बोलींत 
रूढ असलल पुढील कांहीं शब्द प्रस्तुत ग्रंथांत आढळतात :-- 


उमा (मुका, चुंबन) “चरणांची उमा जी घेउंची, ती 
परमेस्पराच्यां चरणांची "-33 पु 
qi (गुह्य, खूण) “मोगाळु बापु आपुले प्रतिच्या 


पुत्राक, आपुलो Wd, आपुलें वर्म सांगता.”-४ पु 
हा शब्द कारवारकडे रूढ आहे 


चिके (जरा, लहान) “ह्या उतरान ती चिकेसे बुजा- 
वली.'-१९ मा 


२४२ सतराव्या शतकांतील 


चेडो — (तुल० fzo चेंडा-तरुण) गोमंतकींत (खालच्या 
वर्गांतील लोक) मुलगा' या अर्थी हा शब्द वापरताया 
“जो चेडो लिब्रासेत वेतालो, त्या चोरिल्या चेड्यात. 
येका सांकवावरि सैतानान आडाइलो.”-५ पु. क 

d$ — (मूल) “येकी सजनी स्त्रिएन आपुलें येक Ag, येका 
पाळण्यांतु निदाइले.”-१९ पु. कारवारकडे हा शब्द 
वापरांत आहे. 

डिबिया — (गुडघे) “डिबियो ure, हात जोडिले.”-७३ मा. 
स्थ्रिस्तपुराणांतहि हा शब्द आढळतो :-“तव सकलैकी 
कर जोडुनी । डिबिया घातलिया धरणी fer. पु. 


१-१-१७७. 

बरवचें (णे) - (लिहिणे) “येकि पत्रिका ताणें आपुल्या वरिस्टाक 
बरेली. - ३५ मा. 

बोवाळ - (गडबड, कोलाहल) “लोकाचें बोवाळ सांडनु, 

| अरण्यांतु तेसोचि गेलो.”-३६ मा. हल्लीं 'बोवाळ' 
हा शब्द पुल्लिंगी आहे. 

भुरगें-गो - (मूल, लहान मुलगा) “ताचो भुर्गो हेरां नवां 
भुग्यां सैत परमेस्परान . . जिवो केलो.”-७० मा. 

मणिक — (-सारखा,-प्रमाणें) “हो सवंसारु परदेसा मणिके 
मानी.'-६६ पु. हा शब्द कारवारकडे वापरतात. 

मावळो — (मामा) “आपुल्या मावळचा भग्ता सांतु आंतोनिची 
देखि घेउनु . . . “-२२ मा. 

मुखारि - (पुढें) “ताका तुमी आपुले मजतिक मुखारि 
घाल्यार . . . "-२ q. 

मोनो — (मुका) “कणिवळु भग्तु भइऱयांक कान, मोन्यांक 
जिब, दिता.”- ८४ q. 

बोसो — (वसा-वास, संसर्ग) “कोस्टा व्यादिचो बोसो 


जेसो भोव्‌ लागता, तैसोचि पापाचो वोसो म्हणजे 
वाइटि देखि, तेसोचि लागता.” ६० मा. 


साबार - (पुष्कळ) "fefc साबारां वरुसां ufui लेकुरु 
बाळ नासिल्या पासावत . . . "-४० पु. 
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BLU — (समोर, सरळ) “तो चेडो. . सामुकोचि वचुन्‌, सांतु 


आंतोनिच्यां चरणांडे पडलो.”-५ पु. वरील अर्था- 
शिवाय 'सामुको' हा शब्द 'क्षुल्लक', 'अगदीं' या 
अर्थीहि हल्लीं गोमंतकींत रूढ आहे. 

प्रस्तुत ग्रंथांतील कांहीं वे शिष्ट्यपु्ण शब्दप्रयोग 

नांवाडुगो - (नामांकित) “तो कितिवंतु, नांबाडुगो परमेस्पराचो 
मातिर जाइत.”-४१ मा. हल्लीं हा शब्द गोमंतकींत 
'बदनाम' या उलट अर्थी रूढ आहे. 

तर्णंधाकुटो - (तरुण, धाकटा) “येकु तर्णधाकुटो qH आंतोनी 
लागी कोंफेसार जाउंक गेलो.”-४४ मा. 

लोहोळू ¬ (हळू, सं० लघु) “लोहोळु लोहोळु मुखारि वचुनु...” 
-८ मा. हल्लीं 'ल्हऊ' हा शब्द गोमंतकींत वापरतात. 

वनचोर्ट - (वनांतील चोर, वाटमारी करणारे) “बाविस जण 
वनचोट, आपुली चोरी, पुंडाय सांडुनु, . . भले जाले.” 
-९ मा. 


याशिवाय रव्‌ (फा० रस्ता) - ४७ मा., संगीन्‌ (फा. अवघड, 
भारी) - ७३ पु., हसम (so हशम्‌=परिवार) - ४७ मा., वगेरे 
अपरिचित शब्दहि प्रस्तुत ग्रंथांत आढळतात. 


या प्रकरणांत पाद्री आंतोनियु-द-सालदांज याच्या सांतु आंतोनी- 
संबंधींच्या गोमंतकी बोलींतील ग्रंथाचं भाषिक आणि वाङमयीन दृष्टीनें 
परीक्षण कलें आहे. सुरुवातीलाच पाद्री सालदांजचें जीवन व ग्रंथ- 
कतृत्व यांविषयीं माहिती दिली. त्यानंतर सांतु आंतोनीनें केलेल्या 
चमत्कारांचा परिचय घडविला. प्रस्तुत ग्रंथाचे वाङमयीन दृष्ट्या 
रसग्रहण करितांना त्यांतील वर्णनशेली, अलंकार इत्यादींचीं उदाहरणें 
देऊन सौंदर्थस्थळें दिग्दशित केलीं. भाषिक दुष्ट्या विचार करीत असतां 
जुन्या ग्रांथिक मराठीतील कोणकोणते शब्द, वाकप्रचार व विशिष्ट रूपें 
प्रस्तुत ग्रंथांत आढळतात, तें सोदाहरण दाखवून दिलें. प्रमाण मराठी, 
फारसी, कानडी, वगेरे शब्दांची प्रस्तुत ग्रंथांतील उदाहरणे देऊन झाल्यावर 
शेवटीं खास गोमंतकींतील शब्द व ग्रंथकाराचे कांहीं वैशिष्टयपूर्ण शब्द- 
प्रयोग, यांचेहि निवडक नमूने दाखविले आहेत. एकंदरींत पाद्री 
सालदांजच्या प्रस्तुत ग्रंथांतील भाषेचें जुन्या मराठीशीं असलेलें दृढ नातें 


__ स्पष्ट करून किचित्‌ वेगळेपणाहि दाखविला आहे. 





प्रकरण Q. 
पाद्री मिगेल' द आल्मैद ¦ चरित्र आणि ग्रेथकतेत्ब 


मागील प्रकरणांत पाद्री सालदांज याच्या गोमंतकी बोलीच्या सेवेची 
माहिती करून दिली. आतां जेजुइतांच्या त्याच परंपरेतील पाद्री 
मिगेल-द-आल्मेद याच्या ग्रंथकतृत्वाचा परामर्श घ्यावयाचा आहे. त्याआधीं 
पाद्री आल्मैदाच्या चरित्राविषयींचा वृत्तांत येथें थोडक्यांत देणें इष्ट होईल. 


चरित्रविषयक माहिती 


पाद्री मिगेल-द-आल्मैद याचा जन्म पोर्तुगालमधील बैर प्रांतांत 
गोव्हेय या खेड्यांत १६०७ सालीं झाला. बालपणींचा काळ पोर्तुगाल- 


मध्येंच घालविल्यानंतर आल्मंद पुढें गोव्याला आला व त्यानें १२ सप्टेंबर 


१६२४ रोजीं जेजुइत पंथांत प्रवेश केला. आल्मेदानें वयाच्या सोळाव्या 
वर्षी म्हणजे १६२३ सालीं हा पंथप्रवेश केला, अशी माहिती बेकर हा 
चरित्रकार देतो.' जेजुइत पंथांत शिरल्यावर धामिक शिक्षण घेऊन आल्मै- 
दानें पुढें एतद्वेशियांच्या भाषेचेंहि उत्तम प्रकारें अध्ययन केलें. गोव्याच्या 
सांव पाव्ल कौलेजचा रेक्टर आणि नंतर प्राव्हिसियाळ या बड्या धामिक 
हुद्द्याच्या जागांवरहि त्याने काम केले. तेथें असतांना ताप आल्याचे 
निमित्त होऊन आल्मैद रायतूरच्या कौलेजांत गेला व पुढें तेथेंच १७ 
सप्टेबर १६८३ रोजीं वयाच्या ७९ व्या वर्षी स्वर्गवासी झाला. 
ग्रंथकत्‌ंत्व 

पाद्री आल्मेदाचें १६२४ पासून १६८३ पर्यंतचे सगळें आयुष्य 
गोव्याला गेलें असल्यामुळे तेथील भाषेचा त्यानें चांगलाच अभ्यास कला 
होता, यांत कांहीं शंका नाहीं. पाद्री आल्मैदानें ब्राह्मणांच्या भाषे'त 
(गोमंतकी बोलींत) रचिलेल्या पुढील ग्रंथांची माहिती बिब्लियोतेक 
लू झितान'मध्यें सांपडते :-- | 

l. Cinco Práticas sobre as palavras, Exurgens Maria, 
Goa no dito Collegio. 

Augustin de Backer, Alois de Backer, et Charles So 


Y. 
Bibliotheque des Ecrivains de la Compagnie de Jesus, Tome I, 1869, Col. 94. 
2. Diogo Barbosa Machado, Bibliotheca Lusitana, Lisboa 1741. , 
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2. Sermões de Santos e do tempo Quaresmal, Tom. 4-MS. 


वरील दोन ग्रंथांशिवाय पाद्री दियोगु fede यानें रचिलेल्या 
कोंकणीच्या कोशाची आल्मेदानें वाढ केली होती. 


सध्या उपलब्ध असलेला आल्मैदाचा एकमेव ग्रंथ म्हणजे ज्यादी-द- 
पाइतोरिश्‌' (Jardim de Pastores) हा होय. हा ग्रंथ एकंदर पांच खंडांचा 
सांप्रत त्याचे दोनच भाग (तिसरा व पांचवा) सांपडलेले आहेत. 
तिसऱ्या भागाची एक छापील प्रत गोव्याच्या सरकारी 
वाचनालयांत असून पांचुव्या भागाची एक प्रत लंडन युनिव्हसिटीच्या 
'स्कूळ ऑफ्‌ ओरिएंटल अँण्ड आफ्रिकन स्टडीज्‌'च्या संग्रहीं आहे. 


'ज्यादीं-द-पाइतोरिश्‌' या ग्रंथाचा पहिला खंड पाद्री कोनेंगु 
फ्रांसिस्कु शाव्हिएर व्हाज यांनीं गोव्याहून १९१६ सालों रेव्हरंड हॉस्टेन 
यांना कलकत्त्याला पाठविला होता. तो ग्रंथ वाचून पाहून त्याचा 
सविस्तर परिचय रेव्हरंड होस्टेन यांनीं मुंबईच्या एक्झामिनर' या 
नियतकालिकांत करून दिलेला आढळतो.' हा पहिला खंड त्यानंतर 
कोठेतरी गहाळ झाला असल्यामुळे आज घटकेला त्यांतील मजकुराविषयीं 
हास्टेननें दिलेल्या माहितीवरच तेवढें विसंबून राहणें भाग झालें आहे. 
पहिल्या भागाचें स्वतः ग्रंथकारानेच पहिल्या (दर्शनी) पानावर वर्णन 
केलें आहे, तें असे :-- 

“यांच्यां 

ओनवाळ्यांचो मळो, जो 

जेजूचे सांगातिच्या, पाद्री मिगेल द 
आल्मंद.न बामण भासेन 

wet लिहुनु उदेगिलो. 

पवित्रा इंकिझिसांवा आणी ओदि- 
नारिच्या निरोपान, गोयां, सांव 
पाव्लाचे कोलेजितु, सोळासि 
अठावनाव्या वरुसा, 

लिहितमंडपि ठसिला.” 


The Examiner, Vol. 78, Nos. 29, 30, 31, 32 and 33, Bombay, July 22, 1922 
to August 19, 1922, pp. 288-89 to 297-08 ; 308-9 ; 318-19 ; 326-28. 


4. Ibid., p. 289. 


२४६ š सतराव्या शतकांतील 

यावरून या ग्रंथाचें लेखकानें. दिलेलें गोमंतकी बोलींतील नांव 
“वनवाळ्यांचो मळो” (वनवाळ्यांचा मळा) ` असें असून त्याचा पहिला 
खंड १६५८ सालीं प्रसिद्ध झाला, हें स्पष्ट होतें. या खंडाचे एकंदर 
२७१ फोलियोस (पानें) होते, अशी माहिती हॉस्टेननें दिली आहे.' 
पण बॉक्सरनें आपल्या एका निबंधांत त्याचीं २७० पानें नमूद केलीं 
आहेत.* बॉक्सरनें हा ग्रंथ स्वतः पाहिला नव्हता, त्याअर्थी त्यानें हा 
आंकडा नुसत्या अंदाजानें दिला असावा. 


गोव्याच्या सरकारी वाचनालयांत जो [एक खंड आहे, त्याचीं 
सुरुवातीची कांहीं पानें नसल्यामुळें तो कितवा खंड असावा, याबद्दल शंका 
उपस्थित करावयाला जागा निर्माण झाली आहे. सोमरब्ह्रागेल आणि 
इस्माइल ग्रासियश्‌ यांनीं तिसर्‍या खंडासंबंधीं लिहून ठेविलेल्या वर्णनाशीं* 
प्रस्तुत खंड तंतोतंत जुळता असल्यामुळें तो तिसराच sme, याची खात्री 
पटते. याशिवाय पाद्री आल्मैदाच्या प्रस्तुत ग्रंथासंबंधीं इझ्माइल 
ग्रासियश्‌ याने आपल्या दुसर्‍या एका ग्रंथांतहि माहिती दिलेली आढळते.' 


वनवाळ्यांचो मळो' - तिसरा खंड 


मागें सांगितल्याप्रमाणें या ग्रंथाचें मुखपृष्ठ, सुरुवातीची परवानगी, 
प्रस्तावना वगेरेचीं पानें गहाळ झालेलीं आहेत. पण ग्रंथाचा मुख्य 
मजकूर जेथून सुरू होतो, त्या पहिल्या पानापासून अखेरपर्यंत एकदर 
२७० फोलियोस शाबूत आहेत. शेवटीं विषयानुक्रमणिकाहि जोडिलेली 
आहे. ग्रंथांतील विषयाची थोडीफार कल्पना येण्यासाठी कांहीं 





५. श्रीकृष्णाला ` वनमाळी ' हेंहि नांव आहे; त्यावरूनच ' बनवाळा' हा शब्द 
आला असावा. पहा:-- 
“वणितां बनमाळी : शब्द-सुखाची नव्हाळी : कविता भली पाखाळी : 
qur दीसे: “--दिशु. २३. 
““वोळगावेया वनमाळी : स्वगिचिया उतरलिया फळोवळी :”- नरुस्व. ७८७. 
“कुंकुम-केसरां जवली । कर्पर-कर्देलिचिया ३» ली | 
तेथ खेणु एकु वनमाली । उभा राहिला”---वछा. १५७. 
6. H. Hosten, op. cit., p. 808. 
7. C.R. Boxer, * A tentative check-list of Indo-Portuguese Imprints, 
1556-1674,” Boletim do Instituto Vasco da Gama, No. 73, Goa 1956, p. 85. 
8. J. A. Ismael Gracias, Um Sermonário," O Oriente Portuguez, Vol. II, 
Goa 1905, pp. 290-301. 
9. J. A. Ismael Gracias, 4 Imprensa em Goa nos Séculos XVI, XVII e 
XVIII, Nova Goa 1880, p. 50. 
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प्रकरणांचीं (यांना ग्रंथकार 'सिकवण' म्हणतो) लेखकानें दिलेलीं 
नाव पहा :— 

“स्वामिया जेजु क्रिस्ताच्या पवित्रा जल्माची पइली सिकवण, — 
१ पुः 

“देवपुत्राच्या जल्मा वरउनु जें बरवें सवूंसाराक लाबलें ताची 
गोस्टि कल्या. दुसरी सिकवण.” — ११ पु. 

“पुर्वं दिसेच्यां qui भग्तां रायांनीं बाळक जेजुची भजना केलल्याची 
सिकवण.” - ६५ पु. 

“गर्वाचे ख्यालिची, वा ताच्या उपायाची गोस्टि केल्या.” - ९९ पु. 


“निर्मेळपणाच्या सगुणाची तुस्ति (स्तुति), वा कामत्राची 
(व्यभिचार) वाइटिव सांगुन दिल्या. ' — १२० पु. 

“कोणी प्रमाणि आमंची सधा आंकुवारि (कुमारी) स्वामिणि, 
आपुलिए माव्सेभइणी सांता इझाबेलाक पाचारुंक गेली, त्या दिवसाची 
गोस्टि केल्या.” - २३४ पु. 

“आमंचे सधा आंकुवारी (कुमारी) स्वामिणिक देवान कुडी 
आत्म्या सहित स्वर्गी व्हेलल्या (नेलेल्या) दिवसाची दुसरी सिकवण. 
शरण येताव म्हळल्या ऑरासांवाचो अर्थ केला.” - २६२ पु. 


“अग्ला सांव बार्थोलोमेव्‌ आपोस्तोलाच्या दिवसाची सिकवण. 
(पांचां विसयां वा ais अवगुणाचे दंडणेची गोस्टि केल्या) . -२६६ पु. 
फादर स्टिफन्स, पाद्री दियोग्‌ रिबेरु आणि पाद्री सालदांज यांच्या 
गोमंतकी बोलीतील ग्रंथांपेक्षां प्रस्तुत ग्रंथांतील प्रतिपादन हें वेगळ्या 
स्वरूपाचे आहे. पहिल्या दोन ग्रंथकारांच्या क्रिस्ती दौत्रिनी या प्रश्‍नो- 
त्तरावळी आहेत तर सालदांजनें सांत आंतोनीचे चमत्कार वर्णन केले 


आहेत. हे चमत्कार वर्णन करीत असतांना परमेश्‍वराचें गुणगान हा 


मुख्य उद्देश ग्रंथकाराने दृष्टीआड होऊं दिलेला नाहीं. पाद्री आल्मेदानें 
आपला “वनवळ्यांचो मळो” कशा प्रकारचा आहे, हें पहिल्या खंडाच्या 
लॅटिन भाषेंतील प्रस्तावनेत सांगितलें आहे. त्याचें हॉस्टेननें केलेले 
इंग्रजी भाषांतर असें आहे :-- 

* There are three gardens which God our Lord has planted 
with his hand. The first is Heaven. The second is the Earthly 
Paradise. The third is the Catholic Church, garden which God 
himself bought and watered with his blood. These three gardens 
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are full of delightful plants, sweet-scented leaves and beautiful 
roses : these three gardens have each their lights, their splendours, 
their pasture, their souls and their pastors... 

The fourth (Garden) is the one I now offer you, kind reader. 
It is called garden of pastors and pasture of souls, and is divided 
into four parts. 

I call this work Jardim de pastores e pasto de almas, 
because it has many of the qualities of the above—said Gardens, 
and there are not wanting in it plants and trees from which much 
fruit may be hoped through the grace of God. "The plants and 
rosebushes are the Saints, whose examples and virtues, "whose 
feasts and marvels are contained in this Garden... 

It is not in the nature of a garden that all its leaves and 
flowers should satisfy all equally, and so, as in this garden there 
is every variety of roses and leaves, let each one take the one 
that smells sweetest to him and is most to his taste.”10 


वरील वर्णनावरून “वनवाळ्यांचो मळो” हें एक धामिक स्वरूपाचे 
रूपक आहे, हें स्पष्टच दिसतें. प्रस्तुत ग्रंथांतील विवेचनाच्या ओघांत 
सेंट मेरी, जीजस, सेंट पीटर, सांतु आंतोनिय्‌, वगैरे क्रिस्ती धर्मांतील 
वंदनीय विभूतींची महती सांगणाऱ्या छोटयाशा कथा निवेदन केल्या 
आहेत. पण त्यांना स्वतंत्र अशा प्रकारचें अस्तित्व नसून मुख्य प्रवचनाला 
खुमारी आणण्यासाठींच त्यांचा उपयोग करून घेतलेला दिसतो. हें 
विवेचन कशा प्रकारचें आहे त्याचा प्रत्यय येण्यासाठी “दुसऱया सिकवणी” 
चा सुरुवातीचा कांहीं भाग उद्धत करतों :-- 


“देव पुत्राच्या जल्मा वरब॒नु जें बरवें संसाराक लाबलें, ताची 
गोस्टि केल्या. | 


बुसरी सिकवण 


आमंच्या तारका स्वामिया जेजु क्रिस्ताच्या जल्मा qq, जें बरवें 

संसाराक लाबलें, आणी समस्तां मनुशानीं, आपण्यांक, मानु, मानत्व, 

वा उपकारु लाबलल्याचो, आनंदु उच्छाव्‌ करुंच्याक जो फाव, तो अर्थुन्‌ 

सांगसी, जरिइ जिव नां जाली, तरिइ पुणु हिये वोपारिन थोडें भोव्‌ 

अथुनु सांगु. जरि उधंडां qei, हो देहादिकु, वा उजुबाडिकु (प्रकाश- 
10. H. Hosten, op. cit., pp. 297-8. s 
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` वान) सुरियु, जो संसारु उजुवाडिता, तो उदेललो न्होए, आणी कोणाइ 


येका मनुशान आपुल्यां डोळ्यानीं नेदेखिललो, वा प्रथुमिक उजुवाडु 
नकर्न, मैदानां, पर्वत दिप्तिप्रकासान स्ुंघार्लले न्होए, तरि समेस्त काळो- 
काचे मोहोनिन der अंदकारा मधें आसतेव्‌ं, येकचि न्होए बगर लोखंडा- 
चियां सांकठानीं जंत्रुन्‌ व्हडा दुचला घरांतु बुड्नु वर्ततेव्‌ : ऐसें आसतां, 
जरि अवचित तेजपंजु सुरियु प्रकासुन्‌ आमकां तापव्‌नु, धगधगित करतु 
आमंचो खोडो सांकळ मोड्नु राखिलले, वा सोडइलाले, तरि केदी बुजावण, 
कितुलें सुख, संतोसु आमकां भोगतो? तरि हो आजि उदेता, तो सत्य 
स्‌ रियु स्वामि जेजु क्रिस्तु जल्मुचे फुडे आमीं आत्मधातु ठाई, येणे प्रमाणीं 
qq आसिलेवं, तो आमच्या आत्म्याचे अंदकपण, वा काळोख फिटव्‌ंच्याक 
आइलो, आमंचे अंतस्करणिचें der तापव्‌ंच्य.क जल्मलो, आमंचें 
दासत्वपण, खोडो सांकळ छेदुंच्याक निपजलो. हिये समखेन प्रोफेतु 
इसायास आमकां हो उपकार, हें बरवें spp, ऐसें म्होणू सांगता. जी 
प्रजा अंदकारांतु चाल, तिनें येकु व्हड दिप्तिप्रकासु देखिलो : आणी जे 
मरणाचे साव्‌ळियेच्या मंडळांतु वासु करिति, तांकां dq व्हड उजुवाडु 
फांकलो, कित्या feu रात्री येकु बाळकु आमकां जल्मलो, आणी देवान 
आमकां येकु पुत्र दिलो, जाचें स्रस्टत्व, वा राज्यत्व अखंडित जाइत: EMT 
देवाच्या qure, अचरियेवंतु ग्न्यान, बुधि देणारु, बळिवंतु देव्‌, येणारी 
मुग्तिचो बापु, स्वस्ताचो राजा म्होणु नांव घालिती .'- (पा. ११ पु. व मा.) . 
या उताऱयावरून प्रस्तुत ग्रंथांतील विवेचनपद्धति, आणि ग्रंथकाराची 
भाषा यांमध्यें जुन्या मराठींशीं असलेलें साम्य स्पष्टपणे दिसून येतों. 


'बनवाळयांचो मळो'-पांचवा खंड 


या खंडाचीं सुरुवातीपासूनचीं सगळी पानं शाबूत असल्यामुळें 
माहितीच्या दृष्टीनें त्याला फार महत्त्व द्यावें लागतें. प्रारंभींच पाद्री 
आंतोनिय्‌-द-सालदांज या प्रोव्हिसियालच्या २१ मे १६५६ रोजींच्या 
हुकुमावरून जेजुइत पंथातफे पाद्री इनासियु आर्कामोनि यानें हा खंड 
वाचून त्यांत क्रिस्ती धर्माविरुद्ध कांहींच नसल्याचे शिफारसपत्र दिलें आहे. 
अशा प्रकारें निरनिराळया धामिक अधिकाऱ्यांच्या पूर्वपरीक्षणचत्रांतून 
तावून सुलाखून निवालेला हा पांचवा खंड प्रसिद्ध व्हावयाला १६५९ चा 
एप्रिल महिना उजाडावा लागला. हा पांच खंडांचा ग्रंथराज म्हणजे पाद्री 
आल्मैदाच्या सतरा वर्षाच्या दीर्घ सेवेचा परिपाकच होय, असें हास्टेनचें 
साधार मत बनऊे आहे." पांचव्या खंडाला जोडलेल्या निरनिराळया TT- 


11. ibid., p. 319. 
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वान्यांत तो ५ एतद्देशीय चालू भाषेत ' ( "lingoa vulgar da terra fs 
किवा ' ब्राह्मणांच्या भाषेंत (“lingoa Bramana”) लिहिल्याचे नमूद 
आहे. तसेंच नवस्त्रिस्त्यांसाठीं आणि त्यांना धार्मिक शिक्षण देणाऱ्या 
अधिकाय्यांसाठीं या ग्रंथाचा फार उपयोग होईल, असा आत्मविश्वास 
व्यक्त केलेला आढळतो. या खंडांत कोणकोणते विषय आले आहेत, 
ë त्यांतील प्रकरणांच्या पुढील कांहीं नांवांवरून ध्यानांत येईल :--- 


“जुन्या म्हइन्याच्या तिसऱ्या आइतारा (आदित्यवारीं), सांतिसिमु 
साक्रामेंताचें शास्त्र पठण. ET म्हइन्याच्या अर्थाची गोस्टि केल्या; 
आणी सांतिसिम्‌ साक्रामेंता ठाई ताका जो सरिपडु आस, तो दाखवूनु 
दिला “.-१ पु. 


वरीलप्रमाणेंच जुले, ऑगष्ट, सप्टेंबर आणि ऑक्टोबर या महि- 
न्यांतील तिसऱ्या रविवारांचें ग्रंथकाराने पुढील प्रकरणांत महत्त्व वर्णन 
केलें आहे.-(पा. १४ ते ४६). 


यानंतर नवीन विषय सुरू झाला असून पानांचे क्रमांकहि परत 


Ez 


एकपासून चालू झाले आहेत. उदाहरणार्थ :- 


` भग्तिणी सांता मारिया माग्दालेनेचें पइलें शास्त्रकथन. ह्यि 
भग्तिणिचे तुस्तिची गोस्टि केल्या.”- पा. १ पु. 


` आमंचिए स्वामिणिक स्वर्गी व्हेलल्या दिवसाचें शास्त्र कथन. 
कंसी आमंची आंकुवारि स्वामिणि व्हडा माना, संभ्रमान स्वर्गी रिगली; 
आणी ज्या संपनिका सिहासनारि बैसलि, ताची गोस्टि कल्या.”-पा.२६ पु. 


“मुग्तिवंता भग्ता सांतु आंतोनिचें दुसरें शास्त्र कथन. देवान 
भर्ता आंतोनिक इतुलो मानपदा पाइलो, की आपुल्या विस्वाचें येक 
सिहासन, वा पलंगु GP दवर्लो, हया इतुल्याची गोस्टि केल्या”. 
पा. १२१. 

“बाव्तिज्मा साक्रामेताची, वा ताचिए चेतवणेची सिकवण. पवित्रु 
बाव्तिज्मु घेतल्या बगर, वा ais कोंकणपण सांडिल्या qz, कोणा- 
च्यान स्वर्गी रिगव नां, ह्या इतुल्याची गोस्टि केल्या.” —qr. १५६. 

अशा प्रकारें या खंडाचीं एकंदर २८८ पानें असून त्यांचे क्रमांक 
मात्र पुष्कळदां चुकीचे आणि उलटसुलट दिलेले आढळतात. भाषेचा 
नमुना म्हणून पुढील 'सिकवणी'चा सुरुवातीचा भाग पहा :--- 
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“नव्या भाताचे समर्पणेची सिकवण 


जें आमीं देवाक भेटइतावं तें आमकां सांडव नां, बगर अदिकतोरा 
लाबान तोचि स्वामि आमकां बावडितासें दाखवन favi. 


जैसे मनस देवा ठाई चालताति, तेणेचि प्रमाणीं ताचे ठाई चालचो 
देवाचो गणि: जांचे ठाई देवाचिए सेवेची हाणविधि वतेता, तांचे 
सेवेच्या उचिता ठाई, देव, अदिकतोर उधायपण दाखवन दता 
म्होणंच्याक देव्‌, ओझेआस प्रोफेताचिए मुखवचनीं उलवनु, ऐसे म्हणता 
जैसे मनस मजिए सेवे ठाई चालताति, तेसोचि हांव्‌ मज्यां संवकां ठाई 
adeat म्हणजे भग्तु सां जुवांव क्रिसोस्थोमु म्हणता, जसे मनुश 
स्वामिया ठाई चालताति, तेसोचि स्वामि, तांचे ठाई चालता, जंण- 
प्रमाणि मनश, स्वामियाची सेवा भग्ति दिस्पडती अदिकतोरि चडइताति 
तेणेचि प्रमाणीं देव्‌, ताचे ठाई वर्तुन्‌ चांटे गणिके (पावलो पावली) 
तेते वेळो, तीती सेवा, भग्ति पळेवन, ताताच्या quar ससे, तांचेरि स्वगिचे 
उपकार, वा क्रपा चडइता. जो देवाचे उपदेस सांभाळंच्याक अदिकतोरि 
हाणविधि दाखेता, देव्‌ स्वामि, ताचे सेवेच्या उचिता लागी, थोरी हाण- 
fafaa चालता.”-(५४ मा. व ५५ पु.) 


तसेंच जुलै महिन्याचें महत्त्व सांगतांना पाद्री आल्मेद कशा प्रकारचें 
प्रबचन करतो बघा :-- 


“आइच्या दिवसि, जुल्या म्हइन्याच्या तिसर्‍या आइताराच्या नांवान 
आमि म्हापवित्रा सांतिसिम्‌ साक्रामेंताची परवण करिताव्‌ं feu सांति- 
सिमु साक्रामेताचिए परवणेक, वा जुलय म्हइन्याक व्हडु युग्तिचारु, वा 

बरी गांठि पडतासी माका प्रचिति येता; कित्या जुल्यु म्हणजे, abeonsio 
solis. सुर्याचे लिप्तपण; कित्या ह्या सगळया म्हइन्या सुरियु, भोव्‌ 
कर्त feu हिदुस्थानीं कडे, put (ढगांत) भितरि foa आस; आणी 
भोव थोडिये पावटी (खेपा) आमंचिए द्रस्टी पडता. माहा पवित्रु 
सांतिसिम्‌ साक्रामेंतु जो आस, तो सत्य pu. - (पा. १४ पु.) 


बाङमयीन दृष्टया रसग्रहण 


येथून पुढील सर्व परीक्षण हें 'ज्यादीं-द-पाञ्तोरिश्‌'च्या तिसऱ्या 
आणि पांचव्या या दोन्ही खंडांचें मिळून संयुक्तपणे केले आहे. ग्रंथकाराने 
आपले विवेचन आकर्षक होण्यासाठी निरनिराळया अलंकारांचा 











२५२ सतराव्या शतकांतील 


अधूनमधून वापर केला आहे. अलंकार आणि भाषाशैली यांच्या दृष्टीनें 
पुढील कांहीं स्थळें उल्लेखनीय वाटतात :-- 


“देवाचियो करणियो जियो आसति, तियो जळत्या, वा सांदकळल्या 
उज्याचे परी, जो वार्‍याच्या बळा प्रसंगीं, भोव भोवृचि सांदकता, वा 
चडता, अथवा सोवर्णा सारखें, जें आगिटयांतु घालल्या निमितीं भोव 
dafa चोख जाउनु अदिकतोर कसा चडता.”- व. म. (३) १५ पु. 


“सवइ कडेच्यान तुज्या अगणितां उपकारानीं माका (मला) 
वेडला, तुज्यां इतुल्यां उपकारांच्या लाहारां खालुतो, बुडलल्याचे परी 
उस्रमटेतां.' -व. म. (३) १४ पु. E. 

“देवृस्वामि आमंचे ठाइं बरव्या वेदाचे परी करुन्‌ चालता, बरवो 
4g बळूळिकेच्याचिए (रोग्याच्या) खोसिये प्रमाणीं चालनां, बगर 
ताचिए भलायेक जें जाइ, तेंचि आचर्ता.”- व. म. (५) ७ पु. 


“अंतस्करणांतु लिप्ति आसिलली fafa, प्रभा, आरुस्यांतु 
निहाळिलल्याचे परी निडळारि द्रुस्टी पड.” व. म. (३) १८ पु. 


"fe वेळे समग्री पख्य जाती संवण्यानि (पक्षांनी) आपुले गायेन 
वजिलें, समस्ति मोनजाति आपुलिए कडे वोगिचि राविळी; wat रुख- 
स्थळांचें येक पान मुख्य हालनास्तां, सर्व थंड पडलें, झरी व्हळां, न्हइंच्या 
उदकाचे नाद थांबले : वार्‍यान आपुल्या झडा, मोडाचो गर्झरु आडवार्नु 
धर्लो : सर्वइ रचना आपापुलिए रितुचें भ्रमण खळुनु, स्वस्त सावकास 
होउनु वतेली.”- व. म. (३) ७ पु. व मा. ७ 


हे आत्मे आपणांठाई जरि काई येकु पापाचों कळंकु आसत, 
तरि, तो त्या दुदाचिये गोरबाणिन भाइर पडनु, आपण feu, नितळ, 
निस्कळंक जाउंच्याक दुदाचिये झरितु स्नान करिति: येणेचि प्रमाणीं तुमीं 
करचे : हिये दुदाचिए झरी, सांतिसिम्‌ साक्रामेतांतु प्रवेसुचें; तो तुमकां 
आपुलिए wu गोर्बाणिन, तुमंच्या सर्वइ पापाचो कळंकु पोरो घालुन 
निर्मळ, नितळ, निस्कळंक maq दवरित.”-व. म. (५) २मा. 

“ताचो पुत्रु जोजेफ जिवंतु आस म्हेळलिए aras, इतुल्या सुखा, 
संतोसा, अनंदा, उलासा हर्का उच्छेवाची भरती संचरली, की व्रदपणाची 
सुकती सर्नु, पुनरपीं तणेप्रायेचें तेज प्रकासळे.”-व. म. (३) १५७ मा. 


“मुदिएरि (आंगठीवर) ठिक बैसलल्याचे परी, as युग्तिचारु c 
आसिलल्या प्रसंगीं हो, आगोस्तु.”-व. म. (५) २३ पु. Sg Ya 
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“जो तारुवारि बैसुनु वेतलो आस, तो जिये घडिय सिड दितलो, ती 


घडी सांडी नां; वस्तिकारु आपुलिए क्रसिचो कालू बालांडी नां: सेत- 





RR 


कामती, रोवंचो सिपुचो, लूवंचो, मळुंचो समयो भाइर पडु नदे : तेणेची 
प्रमाणी बापानीं, आपुल्यां पुत्रांचे लाहानी प्रायेचो समयो सांड नये.” 
-व. म. (३) २४७ पु. 

“विचेखेणायेक हेरां समग्रां सगुणांचो गुरु म्हणताति: ती कुडी 
ठाई जैसे डोळे, पखुवनांतु जैसें मिठ, वा सवूंसारांतु सुरियु, तैसी सगुणां 
भितरि विचेखेणाइ.”- व. म. (३) २४९ पु. 

“जेणेप्रमाणीं स्वर्ग आपुलिए सइंबगुणीं उजुवाडिता; उजो तापेता, 
त्रा उदक der करिता, तेणेचि surfer देवा स्वामियाचो निज्‌ गणु, 
वा सधा आंकुवारी स्वामिणिचें निज सइंब जें आस, तें समेस्तां मनुर्शाक 
बरवें करुचें. - व. म. (३) २३४ पु. 


स्थानिक उल्लेख आणि तत्कालीन परिस्थितीवर प्रकाश 


प्रस्तुत ग्रंथांतील प्रवचनें हीं नवस्िस्त्यांच्या दैनंदिन उपयोगासाठी 
लिहिलीं असल्यामुळें त्यांत ग्रंथकाराने अधूनमधून स्थानिक उल्लेख 
आणून रोचकता निर्माण केली आहे. तसेंच तत्कालीन प्रचलित समजुती, 
व्यवहार, धार्मिक रूढी, वगेरेंवरहि प्रकाश पाडणारे कांहीं उल्लेख आहेत. 
त्यांपैकीं नमुन्यादाखल कांहीं उदाहरणें पुढें दिलीं आहेत :-- 

“जैसो येकु भग्तिवंचळ्‌ भावार्थी क्रिस्ताव्‌ं, काई येका विग्ना, 
आकांता, कस्टिच्या वग्ता आमंचे स्वामिणी रोजाइरेचे भग्तिक न्हाबेलिये 
वोच्याक (जाण्यासाठी) ब्रत करिता, होव उपायांचे स्वामिणिक 
सोदुंच्याक कुवेली वोच्याक आंगैता, अथवा सदेवा भग्ता सां फ्रांसिस्का 
शाव्हिएराची पवित्रि कुडि पळेवृंच्याक, गोयां झारांतु बो जेजुच्या घराडे 
बेता,...”- व. म. (३) ७ पु. व मा. 


“लं हस्तदांत खंचिलल्यां राउळारांचो भोव्‌ इस्ट . . . ऐसलें आमंचे 
विलाथे भोव्तेक आस, कित्या हिदुस्ताना, वा आराबिया विलाथे आमंचो 


- बेआरु, उदेमु चालता, थई ठावून हें इतुलेड आमकां येता: आमंच्या 


राज्यांतु, तुका आमीं येक म्हा व्हड, वा उतम, सगळेंचि हस्तदांताचें विचित्र 
राउळार qz. तुं स्वामिया xdi, वा परमळिकीं वस्तुंचो Ga, तांचे मधे, 
तुं अनळइ होउन्‌ खेळसित . . . हेई आमंच्या राज्यांतु भोव्तेक आस, थई 
तुका सगळोचि बाल्सामा, (? ) सुगंदा गंदा, तिकिये काराफुला, वा हेरी 
समग्रीं, वस्तुंचो येकु द्रुतिवंतु पलंगु घड़ं.”- व. म. (३) ७१ पु. 











२५४ सतराव्या शतकांतील 


“आमंचे gia अनुभावार्ती कोंकणे, आणी आमा त्यां बंसवर्गा 
कोंकणेस्थळाचे देखुनु, तिये परवणें निमितीं, आमंचे अभाविक कोंकणे 
पुर्वज, जे अग्न्यानाच्या काळोकांतु जिलाले, ताचो आठव्‌ कर्नु, स्वामिया 
देवान आपुलिये काकुळतिंचीं भांडारां, उगड्नु पवित्र इव्हांजेलाचे 
दिप्तिन मुग्तिच्या मार्गा हाडिले म्होणु.”- व. म. (३) ७८ मा. 


_सुराउलेकारांनो, तुमंच्या गांवाक हें सुराउली नांव खंड ठावनु 
आइलें? ताची कोणि विभग्ति, वा कोणु अर्थ तुमीं जाणतलेति? पुराणिक 
म्हणताति, की ह्या गांवाक तिनि नांवां आसति: पडलें सुरी आइली, 
म्हणजे ह्या गांवाक येकि सुरी, अथवा पिस्काती आइली . . . दुसरें नांव 
सुरियु आइली, आधिले म्हणताति कोणे प्रमाणि हथा तुमंच्या गांवांतु 
सुरियाची माए आइली : देखुनु ह्या गांवाक सुराउली म्होणु नांवाडिताति, 
सुरियाचे मायेचो गांवूसो उचारिताति . . . तिसरें नांव जें मरास्टे भासेन 
आस, तें हें सुरु आइलो, सुरु आइलें; सुरु आइली : म्हणजे स्वगिचो 
AF: येणे करितां सुराउली जी आस, ती स्वगीं ठावूनु आइलली येकि 
स्त्री :”-व.म. (३) १५१ व १५२ पु. 


“आतां धोंकुली गांवाची कोणि तुस्ति करूं? ...धोंकुली नांव जें आस, 
q दों उतरांचें मांडता, येक उतर फिरोंगे भासेचें, हेर कोंकणिये भालेचें : 
फिरिगें जें आस, तें दों, कोंकणें जें आस, तें कुळी. फिरिंगें उतर दों, थोरिव, 
प्राप्ति,महिमा अर्थता, जेणेप्रमाणीं दों जुवांव, दों फ्रांसिस्कु, दों दियोगु . . . 
कोंकणें उतर कुळी, आपुलिए कुळियेचें तेज दाखवून दिता: येणेकर्ता 
दोंकुळी नांव जें आस, तें कुळिये पदविये थोरिबे, प्राप्ती म्हइमेचें कितिवंत 
नांव. -व. म. (३) १५२ पु. व मा. 


“मलबारिये भासेन spu म्हणजे तिनि: आणी तुमंचिए मरास्ट 
बोलियेन sper, म्हणजे जिणि : कित्या size म्हइनो जो आस, तो मरास्टी 
भासेन जिणि अर्थता; येणें कर्ता मलबारिये भासेन जुन्यु म्हणजे तिनि, 
आणी मरास्ट बोलियेन जेस्ट्‌, म्हणजे जिणि, येकी वा हेरी भासेचीं दोनींइ 
उतरां येकवटिल्यारि तिनि जिणी जाताति.” व. म. (५) ३ पु. 


“तिनिसीं हजार असुप्यों पावतल्या मोलाचें येक उतम माणिक 
झरवूनु, ताचें उदक कर्नु पियेवृक दिलल्या उधार्येपणा प्रसंगीं सगळो 
सवूंसारु विस्मितु जाउनु पडलो.” व. म. (५) २५ मा. 


त्यावेळीं गोव्यांत “असुर्पी” हें नाणें प्रचारांत होतें. 
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“पापी sp आसति, खाण पिवून करिताति, आपुलिए इछेक जाइ 
तेणें प्रकारीं खाजीं, भोजी, पखुवनां (पक्वान्ने) उप्रासिताति.”-व. म. 
(५) २९ मा. व ३० पु. 
“जरि तुमि जाणति, की सत्यवंतु देव्‌ एकुचि म्होणु, तरि कित्या 
पासावत हया तुमंच्या देवचारा म्हेसासुराचो, वा हेरां समस्तां देवस्थानांची 
पर्वा करिताति? “- व. म. (५) ६५ मा. 


पोतुंगीज शब्द 
बाकीच्या जेजुइत ग्रंथकारांप्रमाणेंच पाद्री आल्मंदानें प्रस्तुत 
ग्रंथांत पोर्तुगीज शब्दांचा मुक्तहस्ताने वापर केला आहे. त्या सर्वांचीच 
यादी देऊन जागा न अडवितां वानगीदाखल पुढें कांहीं उदाहरणें दिलीं 
आहेत :-- 
“कागताची फोलि. (पान) “-व. म. (३) ५ पु. 
“तांकां कानोनिजार (साधुत्वाची पदवी देणें) म्हणजे पवित्र पावन 
भग्त करुन्‌ मांडिता.'- व. म. (३) २२३ मा. 
“हो विचारु आपोस्तोला (क्रिस्ताचा प्रेषित) लागी कर्‍या.”- 
व. म. (3) २२९ पु. 
“आमंच्या बापाचे आरासांव (प्रार्थना, स्तोत्र)..."-व.म.(३) 
१३९ पृ. 
“निर्मेळपणाचें शास्त्र चालव्‌ंच्याक देवतेंप्लांतु (देवालयांत) गेली." 
-व.म. (३) ८७ q. | 
"qi (धामिक श्रद्धा ) भावार्थाचे पवित्र मिस्तेरिय (गूढ धर्मतत्त्वे) ...” 
-व.म. (३) ९१ मा. 
“म्हइन्या गणिके कोमुंगार (कॅथलिक पंथीयांचा एक धर्मसंस्कार ) 
जाताव्‌ं.'- व. म. (५) ६ मा. 
“निर्मळ कोंफिसांव (पापांचा कबुलीजबाब) mW... — व. H. 
(५) २२ पु. 
“ताचें अमोलिक रग्त जें सांतिसिमु (अतिशय पवित्र) साक्रामेंतांतु 
(संस्कारित वस्तु) आस. . ..- व. म. (५) २ पु. 


२५६ सतराव्या शतकांतील 


ग्रांथिक मराठीशीं साम्य 


प्रस्तुत ग्रंथकाराच्या शैलीशी जुन्या मराठींतील संस्क्रतप्रचुर 
रचनेचें बरेंच साम्य असलेलें दिसतें. या दृष्टीनें पुढील कांहीं वाक्यांचें 
निरीक्षण करावें :-- 


“देव्‌ निराकारु आत्मतत्त्वतु जाउनु, ताणें कोणी प्रमाणीं देहादिकि 
न्हेसवणी घेतली म्होणु माका थोक" पडलां, ह्या पवित्र आचरणा ठाई 
कितुले, वा कितुले भविश्य फुडार, किती सहस्र वरुसां लागललीं देखिलल्यान 
मजे ठाई नवल वाटता. भोव्‌ थोड्या काला मर्घे हें कार्य संपादं 
येते, आणी येकाचि उतरान इतुलेंइ, वा येदे व्ह॒ड कस्ट मना करूं येतें : 
जेसो हो संसारु येकाचि उतरान रचिलालो, तैसिचि ताची सोडवण करूं 
येती.- व. म. (3) १३ पु. 


“नमो स्वामिणी मरिये क्रुपाभरिती; नमो आंकुवारी समस्ति 
स्त्रियां होउन्‌ माहा पवित्री, नमो तेजपुंज नख्यत्रा, ज्या वरउनु सत्य सुरियु 


क्रिस्तु आमंचो तारकु जल्मलो : नमो दिप्तिभरिते आंकुवारी, वा माये : | 


नमो तुं अचरियेपणि ais रचनेचो स्वामि प्रसंवलिसि : नमो तुं सवंसाराचें 
सोस्त, सुख संतोसु, वा प्रणामु; तुं भोडुव्याची तुस्ति, प्रोफेतांचें गायन; 
तुं भग्तांचो मुकुट, स्वर्गीचो ware, तुं सगळिये प्रथुमिचें अचरिए : नमो 
दुखियांचे बुजाविणी, सुखा संतोसाच्या मुग्तिस्थळा: नमो जिणिच्या 
LEN, तु भावार्थाचें कोट : व्यादिस्तां रोगियांचो प्रणाम : नमो परमगतिचे 
पेठे: तुं भरवंस्याचो सेवट; आमंच्या dz बरव्याची सिम : नमो क्रपेचे 
झरी, तुं कस्टा, आकांता, दुमाळ्या पडलल्यांचो fum: तुं पापियांची 
सारथीणि, आमां समस्ताई खातिर देवाक मिनति करि; आणी gar 
परदेसांतु जितल्यां परदेसियांचो आठव्‌ सांड नाकासि.”- ब. म. (३) 
८८ पु. व मा. 


प्रस्तुत ग्रंथांतील भाषेबद्दल डा. जसन द कुन्हा म्हणतात :— 


" This is said to be the Konkani spoken in Goa more than 
two hundred years ago. But it seems to be the classical or rather 


१२. (सं. स्थग > ठक = आश्चर्यं, भूल ). पहा: 
“ उभा जानकीरमण । वधुसहित सुलक्षण [p उभयरूपाचें बरवेपण । 


पाहाण्या ठक पडिलेसें ॥ “--वेणाबाईकृत सीतास्वयंवर, धुळे, शके 
१८३५, स. १०, ओ. १२१. : 
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the hieratic form of the language, in which the Puranas are 
written," 13 


डौ. कुन्हांच्या या विधानाचा परामर्श शेवटीं परिशिष्टांत भाषा 


आणि बोली यांच्या संदर्भांत स्वतंत्रपणें घ्यावयाचा असल्यामुळें त्याची 
येथे अधिक चर्चा नको. मात्र सोळाव्या आणि सतराव्या शतकांत ग्रांथिक 
मराठी आणि गोमंतकी बोली किती एकरूप होत्या, हें त्यावरून उत्तम 
रीतीनें प्रत्ययास येतें. 


साभिप्राय समानार्थक शब्द 


तत्कालीन इतर जेजुइत ग्रंथांप्रमाणेच प्रस्तुत ग्रंथांतहि सारख्या 


अर्थाचे दोन किवा अधिक शब्द एकत्र वापरण्याची लकब सर्रास आढळते. 
त्यांचीं कांहीं उदाहरणें पहा :-- 


“गोंबाळे, गोपाळ मेळनु...'- व. म. (३) २ पु. 

“मार्गा बिदिरि द्र्स्टी पड,...'- व. म. (३) २ मा. 

“कोण तांकां इतुली प्रभा कति देता? - व. म. (५ ) पु. 

“वेल्याचे गृन्याये, अपराद चुकि...'- व. म. (३) २५ पु. 

“बेळ, काळू, वा समयो मेळुंच्याक आठेताति.'- व. म. (३) २१ मा. 

“सुखा, संतोसा, अनंदा, उलासा हर्का उच्छेवाची भरती संचरली.'' 
-व.म. (3) १५७ मा. 

“ताचें कार्य, काम मयेमोगान करुंच्याक...'-व.म. (3) २५५ मा. 

“ताचे जिणी जिवित्वा, सगुणां भग्ती अचर्याची बरी पुसि, झडती, 
साखि, वा प्रतेव्‌ घेउन्‌...”- व. म. (३) २२३ मा. 

“लिणत्वायेच्या पुस्पां, फुलांनीं भलेलो....- व. म.(३) १३३ मा. 

“बुधा, म्हातार्‍या मनुशा,... - व. म. (३) ७५ पु. 

“आपुल्या भविश्य फुडाराच्या पुस्तकांतुल्या... -व.म. (५) २५ मा. 

“इतुलिइ रुचि, qag, वा गोढिव मेळत.”- व. म. (५)३२ मा. 

"quit तियेचि वाटेन, त्याचि मार्गान चालताति...,'- व.म.(५) 
५९ मा. 

“तिचे द्रुस्टी, नदरे निमितीं...'- व. म. (५) १०१ पु. 


` “लुमंचे ge दुस्मान तुमंचेरि लटिकि गोबाय साखि देउनु... 


-व. म. (५) ६३ मा. 


13. J. Gerson da Cunha, The Konkani Language and Literature, Bombay 
1881, p. 34. 
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ध्वन्यनुकारी शब्द 
ग्रंथकारानें अधूनमधून ध्वन्यनुकारी शब्दहि वापरले आहेत. पण 
त्यांचें प्रमाण अगदींच कमी पडतें. कांहीं उदाहरणें :-- 
“सियांन कडकडेत आसिललो.”-व. म. (३) ४ पु. 
“कोपाक्रोधा चड्नु, चडफडेउनु...”-व. म. (३) १९ पु. 
“आमंका तापव्‌नु, धगधगित करुनु...”-व. म. (३) ११ मा. 
“विजु वा गडगडु पाडुनु...”-व. म. (५) १५ मा. 
वाकप्रचार 
ग्रांथिक मराठींतील खास वाक्प्रचारहि क्वचित्‌ वापरलेले 
आढळतात :-- 
“आपुल्या फेभावार्था खातिर प्राणु बेचितल्या भग्ताक आपुली 
क्रपा धिर, आधारु बळ सर्ति पुरवनु,...- व .म. (३) १८ मा 
“मार्गी कस्टवललिए प्रसंगीं, डोळो लागत वेतां, ताणें स्वपनि 
अवचित तो स्वर्गु दों भागि सर्नु उगतो जाउनु . . वा उतर्लले देखिळे.”- 
व. म. (३) १६७ पु. 
“कपलाक fate लाइलेंचि ना.”- व. म. (५) ५ पु. 
“ह्या गांवांतु रावृंचे मनस (मानस) जें घरिलें...”- व. म. (५) 
२१० पु 
“तो राव्‌, तिचें उतर भुइँ पडु नदे जाइ,...”- व.म. (३ ) २५९ मा. 
नामधातु 
साभिप्राय समानार्थक शब्दांप्रमाणेच प्रस्तुत ग्रंथांत बरेचसे नाम- 
धातु उपयोजिलेले सांपडतात. त्यांपैकीं कांहीं उदाहरणें येथें दिलीं 
आहत — 
तुमकां अर्थुनु सांगुच्याक...”- व. म. (५) ३ पु. 
“हिये दुदाचिए झरी, सांतिसिमु सात्रामेतांतु saw. -व. म. (५ ) 
२ मा. 
CUTS अदिकतोरु उजुवाड्च्याकसें दाखव्नु दिलां.”-व. म. (५) 
४७ पु. 
“म्हइमेचे अकळित पार विवेखुनु...”- व. म. (३) ५ मा. 
“किति महिमा सगळिए प्रथुविक विस्तारो.”- व. म. (३) २४पु. 
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“ताचें अंतस्करण इतुलें उलासलें...”-व. म. १९ पु. 

“प्रतिस्टितल्यां भग्तांचो आमीं विसुवासु नमानुं, तरि...”- व. म. 
(३) ७ पु. 
“इतुलो संतोसलो वा तुस्टलो...”-व. म. (३) २२३ पु. 

“येका फुडे हेर संवादत स्वामिणिचे भेटेक येउंच्याक फुडारलेति... ' 
-व.म. (३) २५७ पु. 

“तिचें मुळ मुख्य हुमळुंच्याक अनुमानिलें.”- व. म. (३) १५ मा. 

“आव्हे म्होणु नमस्कारिली, म्हणजे देव्‌ तुका राखु.” -व. म. (३) 
२६३मा. 
प्रमाण मराठींतील शब्द 


हल्लीं गोमंतकी बोलींत फारसे वापरले न जाणारे पण प्रमाण 
मराठींत रूढ असलेले पुढील कांहीं शब्द प्रस्तुत ग्रंथांत सांपडतात. 


अथवा — "gg; भोड्वो, अथवा त्याचि त्या देवा स्वामिया 
सारिखो...- व. म. (३) १९ मा. 

अनण = (आंदण) “हो सुराउली ma, तिची Afa, डाइज, 
वा अनण होउन्‌ मिरवता.”- व. म. (३) १५१ मा. 

कसदो - (कशिदा) “तांचेरि सगळ्यारिचि डोळयांचो कसदो 
काडिलालो.'- व. म. (३) ३ पु. 

खंत = “येदिए थोरी चिते, दुखी, वा खंतीन...”-व.म.(३) 
१५७ मा. 

झांकळणें = खुंघाराचे दिप्तिप्रभेन सगळो संवसार sigara... 
-व.म. (५) १५ मा. 


निहाळणें ८ - (न्याहाळणे) “ताचें मुखकमळ निहाळुनु, ताचें सुमरण 
चितन करुं लागली.”- व. म. (३) २ पु. 


पडताळणे - “तें पडताळुनु विवेखुं काज...” व. म. (३) २३ पु. 

. पांड(ढ)रा - 'द्रस्यरोसा वा उंडयाच्या पांडऱ्या वर्णाच्या...” व.म. 
(५) १४ पु. 

Aq - (पहुडणे) “ह्या सुक्या तणारि पोद्डलो. ”- व. म. 


(३) v मा. 
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राजेबेडो (राजबिंडा) ““स्वरुपु, सुंधरु, 
राजेबेडो...'-व. म. (५) ११६ पु n 
aqe — “मजे ठाई नवल वाटता.”-व. म. (३) १३पु. | a 
वायां (फुकट) “आणी ठाउकेंइ नजतां केललें, हम 
वचुन्‌...- व. म. (३) २०२ पु. ` dm 
बोठंगणें (टेकणे, आश्रय करणें) “हांगा जो ह्या तणारि 
बोठंगला, तो आमंचो देव्‌.'- व. म. (३) २ पु E : 
वोळसो — (वळसा) “सगळें घरा वोळस्या घालिता.-व. म. _ 
(३) २४मा A 


हिर (रा) वणें — “आपण्याक चोइतल्यां, वा देखतल्यांचे डोळे, विसाये, _ 
वा अंतस्करण, आपण्या सांगातीं हिरवनु cadis 

-व.म. (3) ¿Tr y 

` ग्रांथिक मराठोंतील जुने शब्द “sa 7... 
जुन्या मराठी काव्यांत आढळणारे कितीतरी खास शब्द प्रस्त 
ग्रंथकाराने वापरले आहेत. त्यावरून या जेजुइत लेखकांनीं जु 
मराठीतील कथापुराणांचा अभ्यास केला होता, हें स्पष्टच दिसतें. उदा- 
हरणादाखल अशा कांहीं शब्दांची साम्यस्थळे पुढें दाखविलीं _ 


^" Ar ; 

अनाधसिधु (अनादिसिद्ध ) “अनाधसिधु देव्‌ बापु -व.म. ` 
(३) ३ मा. पहा:- हें अनादिसिद्ध आघवें । | 

जांत स्वभावें | — ज्ञा. २-१०० 20:03 ९१० 


अभ्यंतर - (आंत) “ताचें उलवणें अभ्यांतरि | 
भेदता.”-व. म. (३) ९ पु. पहा 
तरिलोकडे । प्रेमाचेनि पवाडें श्रीगुरूचें 
उपासी ध्यानीं ।।”-ज्ञा. १३-३८४ 


आंगमेळ (शरीरसंपकं) “इग्रजेच्या दारिवठ्याडे, भ्र 


अस्त्र कर्नु घेवृंचे फुडेचि तातका आंगमेळु 
-व.म. (३) २४४ मा. पहा:- नाना 
आणि सोळें। हें सोनेयां तंवचि | 
आंगमळें एकवटी नां ॥”-ज्ञा. १८- 


K 
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= (कांति) “कोण तांकां इतुली प्रभा, कंति देता?” 
-व. म. (५) २ पु. पहा :- इंद्रनिल कांति वेधले । 
तैसे सुनिल दिसताति। “-वछा. १२९. 


= (कलंक) “काई येकु पापाचो कळंकु आसत.”-व. म. 
(५) २ मा. पहा:-तेयाचिये दीठिचा झनें कळंकु । 
लागे प्रेमा।। — ज्ञा. ६-११५. 


= (कामथ-मळा, शेत) “सेत कामती, रोवंचो, सिपुचो, 
sad मळुंचो समयो भाइर YE नदे:”-व. म. 
(३) २४७ पु. पहा :- देश-काछें frt रोडिके: 
काइ कळीचा कामथु न पीके: -शिशु. ११९. 


= (क्षीण होणें) “आनंदा, उलासा विण खंगती.'' 
-व. म. (५) ३० पु. पहा :-कृषीवले खंगलीं 
भणंगें । '-मुक्ते. सभा. ३-१०८. 

— (चालणे) “आमंची सधा आंकुवारि स्वामिणि, 
नाजेरेथ ठाव्नु चमकत येतां, थोरा संकस्टि पावली.” 
-व.म. (३) १ पु. पहा:- “पारिखा पाईं कृष्ण 
ठाके। हें बोलणें समूळ लटिकें। ऐसें जाणोनि 
निष्टकं । चरणीं चमके वेदर्भी । '-एरुस्व. ६-६६. 


= (जोपर्यंत-तोंपर्यंत) “sta परियेत्र सालोमांवान पवित्र 
क्रुसाची प्रति केली . . . तंब परियेंत्र मुग्ती टाई 
आसिलों.”-व. म. (3) १७० पु. पहा :-'तो गाजत 
wa आइकति। तंब उभेयां चि feu घालिति। एक 
एकातें ह्मणति । सावध र॥'-ज्ञा. १-१६१. 

= (जेवढे) “जितुलें वाइट, जितुलें पाप ह्या संवूसारांतु 
adan, तें इतुलेइ तीं वस्तुं निमितीं निपजता.”-व.म. 
७६ पु. पहा :- “ असन्निधानीं जें जेतुलेनि क्षाळावें ते 
तेतुलेनि क्षाळीं । '- सू. पा. ८. “जेतुले विडे देवों 
लागे. तेतुळेयां पानां धूं निगेः'-नरुस्व. ६८७. “तरि 
भोग्यजात जितुलें। तें एकाचि देहाचेया नीके लागले ।” 
जज्ञा. ९-४९१. 
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तुकणें 


तेजपंज 3 | 


दिस्पडती 


निस्कळंक 


पंथिकर 


फातर ` 


= (तोलणें) “ज्या तुकान देव्‌ स्वामि आमंची सेवा भग्ति, 
वा करणियो तुकिता,...”-व.म. (५) १०७ मा. पहा:- 
“साच योगबळेंसीं न तुके । मनोबळ ।।”-ज्ञा.६-४२६. 


— (तेजःपुंज) “ताचें मुखकमळ इतुलें प्रझळित, वा 
तेजपंज देखिलें...”-व. म. (3) १७ मा. पहा :- 
“आत्मां तेजपुंज निगाला । तेथचि श्रीकृष्णि लया 
गेला ॥”-- वछा. ११८. 


— (दररोज) “स्वामियाची सेवा भर्ति दिस्पडती 
अदिकतोरि चडइताति.”-व. म. (५) ५५ पु. जुन्या 
मराठींत याच अर्थानें 'दिसवडी' हा शब्द आढळती :- 
“ऐसे दीसबडी बेसाल : तरि दोसवडि ऐसेंचि होइल :” 
ली. पू. १-४३. “मग दिसवड़ी जेवितां म्हणति: 
कां न गीळेसि:”-स्मस्थ. ३१. 


- (दोषरहित) “कोणी प्रमाणि qu निर्मळ, नितळ ' 


निस्कळंक जातातिसे देखस्यात . . . “-व. म. (५) 
२ मा. पहा :-'मग निस्कळंक गहन । उपजैल देखें, 
ज्ञान । -ज्ञा. २-२८१. 


छ (पांतिकर-पंगतींत बसणारा) “भोजनाक बैसलल्या 


पंथिकारांक . . . “- व. म. (५) २५ मा. पहा :- 
“पांतिकरां होतसे जेवण। तें अमृतासि नांहि गोडपण ॥ 
तेव्हलि अन्नबृह्य हें वचन । देवें साच केलें ॥ ”-वछा. 
२४७. “जेथ शांताचेया घरा। अद्भुत आला आहे 
पाहुणोरा। आणि येरां रसां पांतिकरां। जाला 
मानु ॥ ज्ञा. ११-२. 


- (पाथर--फत्तर, दगड) “इग्रजेचे बुन्यादिचो xz 


फातरु करुनु दवरितासो . . . “-व. म.(३) २२१ पु. 
पहा :- d यैसे हींडत हींडत पाथरीसमीप बाबूळ 
गावां आले :”- स्मृस्थ. ८. “पाथरहि दिसतांच हा । 
रघुनाथ म्हणे नवसी पहा ॥”-रघु. दम. स्वयं. २९. 


“गोविदु नाहीं जयांचां वंशी: ते पाथर qd: 


निफन्नले ॥ १॥ ”-स्मृस्थ. १२. 
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विभाडणें 


२६३ 


= (तोंड) “मुखकमळ, म्हा कोपारुड करुनु...”-व .म 


(५) ६४ पु. पहा :- “अर्धचंद्र टिला भालस्थलीं । 
सुनिलें कुरुलें तेचि भ्रमरावत्ठति wqu जालि 
परिमंळीं | मुखकमलांचा॥ ”- वछा. २४३ 


(मोहविणारें, मौन ) “समस्ती रचनावस्तु, मोहन धर्न 
स्वस्त सावकाश थंडी रात्रिची वेळ भोगन आसि- 
ल्योति.”-व. म.. (३) १२ पु. पहा :- “हे उत्पत्ति 
प्रळयो होंत। ते इयेचे सायंप्रात। हें असो आतां 
बहुत । मोहन हे॥ '- ज्ञा. १३-९९० 

(बोलबाला) “मजे निमितीं, मनुशांमधें, कोणि बदंती 
चालता? '-व. म. (3) २२२ मा. पहा :-“मग 
कल्पादि qedii मीं चि स॒जीं ऐसी बदंती। तरि 
fafafa निरुती। उपपत्ति आइक ॥”-ज्ञा. ९-१०४ 


(नाश करणें) “काळोकाचें समग्र वेस्टण विभाडन 
पोरो नघालितां, कंसो स्वस्त आसतो? ”- व. म. (३) 
७६ पु. पहा :- 'बीभाडीले भुमास्‌रातें | वारु येकवीस 
प्रयोत ।“-उह. ७३-८२२. “जेणे कासेइवरें आपुलेनि 
कोपें : मळयाचळ विभाडुनि साक्षेपें : ”-नरुस्व. २४९ 


(अर्पण करणें) “स्वामियान आपुल्या अमोलिका मर- 
णाच्या भांडाराचियो चावियो बोपिल्यो.”-व. म. (३) 
२१२ मा. पहा :-'नाएकासि दुधालागि कवडे बोपा 
गा: -ली. उ. ५९. “भेटी आलीं कनकजांबळें : fad 
हातीं बोपिलीं : ”-नरुस्व. १११. “दुःशला कन्या सख- 
संभ्रम । अपार संपदा अर्पूनि प्रेमे । जयद्रथातें नरेंदरोत्तमें। 
लग्नविधीनें बोपिली uu -मृक्ते. आदि. २६-११९ 


= (प्राप्त होणें, भेटणे) “स्वामि spp क्रिस्तु स्वगीँ 


बोळगल्या uid -व. म. (३) २१४ मा 
पहा :-'कि ब्रह्मविद्येतें लगत सकल । वेध-विद्या” 
— वछा. २०६. “तें संकल्पाचे आंगण । ३०लगति 
सिद्धी ॥ ज्ञा. ८-९ 

(युद्ध) “हया संग्रामा ठाई कुडिची जिणि सांडवनां.'” 
-व. म.(३) २४१ मा. पहा :-“बापाहुन्‌ तोंडागळा i 
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आणी संग्रामी बहुत सळ ।॥- उह. १२२-८२. 
“तुवां संग्रामं हरु जींतला | —HT. २-१०. 


सीं — (शीत, थंडी) “येकी अळंगली गवणितु सियान कड- 
कडेत आसिललो.”-व. म. (३) ४ पु. पहा :-सीं 
वाजों लागलें : ते कांपत आले : जीजी : सीं वाजताए : 
जी : हाणौनि दांत खटखटू लागले :“-ली. उ. १५. 
“सींयांचेनि भरे : हीमाचळाचें हीम मरे -शिशु .७९६ . 
“हिमांचें देखोनि दामोधर : fe सूर्यो कांपे निरंतर: 
— T€, ४३८. 

सुकृत — "qui सुकृत धुंडाळि.'-व.म. (3) २२९ मा. पहा :- 
“तसें भक्तिहीनाचें जीर्ण । कां संपत्ति हीन सुकृत 
जाणणे ।-ज्ञा. ९-४३६. ! 

सेवणें - “म्हा पातकांतु आसतां सांतिसिमु साक्रामेंतु सेविलो.” 
-व. म. (५) ६ पु. पहा :- आनंद-सागरु श्रीकृष्णु 
सेविति । ते होति जिवनमुक्त ॥-वछा. २७२. 


स्वडु - (सूड) “तांचो स्वडु घेउंच्याक वेळु, काल, वा 
| समयो मेळुंच्याक आठेताति.”-व. म. (3) २१ मा. 
पहा :- आतां चित्त सावध कार । पुत्राचा स्वडु मागें 

झडर्कार ॥”-ह. द्रो. प. २-४३१. 


हाक देणं — “आमकां ऐसे rer हाक fadt करिता.”-व. म. (३) 
१३ मा. पहा :- आवेसें भुजा आत्राटिति । विसणेले 
हाका देति।'-ज्ञा. १-१३३. 


हाट = (बाजार) “मार्गा बिदीं, हाटां तिट्यांरि हाड्नु 
दवरिति.'-व. म. (३) २१५ पु. पहा :-“ग्रामस्था 
आणि सेजिये गावींचीया माळीणी हाटीं बेसलीया 
असति :'- ग्रोप्रच. ३०७. “श्रीप्रभु : रांधवण हाटीं 
क्रिडा करीत असति :”-ली. ए. ५. 


हातासणें — (हस्तगत करणें) “पवित्रा क्रुसाचीं सफळां फळां 
हातासिया.'- व. म. (३) १७० पु. पहा :-“इया 
काकुळती जनार्दैने । अन्योपदेशाचेनि हातासनें। 
बोलामाझि मन मनें । आलिगुं सरल ॥”-ज्ञा. ६-११९. 
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गोमंतकी बोली २६५ 


हारिपणें - (हरपणें) “तुजेविण हो संव्‌सारु wg प्रकारीं 
हारिपलालो. -व. म. (३) १ मा. “आतां अज्ञान 
आघवें हारपे । विज्ञान निशेःष करपे । -ज्ञा. ७-७. 


गोमंतकीचे वेशिष्ट्यपूर्ण शब्द 
प्रमाण मराठींत सहसा न आढळणारे पण गोमंतकींत वापरांत 
असलेले पुढील कांहीं शब्द प्रस्तुत ग्रंथांत सांपडतात :— 


vq - (ढग) “ह्या सगळ्या म्हइन्या सुरियु; भोव्‌ कन्‌ 
हिये हिदुस्थानींकडे, gut भितरि लिपुनु आस. - 
व. म. (५) १४ पु. 

खोने - (भट्टी) “उज्याच्या खोर्नातु दुस्टि पडलो.'-व. म. 
(५) ६१ पुः 

qaaa - (गुंडाळून) “कनिस्टां लुगड्यानीं गुटळाब्नु . . . ' 
1 Pd Ms 

qs — (कपडे धुण्याची भट्टी) “सदेवांनीं आपुलीं वस्त्रां खंड 
घुइलिति, कोणा त्या घुडा घालिति.”-व.म.(५) २ पु. 

चांट - (पाऊल, 'टांच' वरून वर्णविषयेयाने ) “देव, ताचे 
ठाई वर्तुनु, चांटे गणिके, तेते वेळो, तीती सेवा, भग्ति 
पळेव्‌न्‌ . . . ”-व. म. (५) ५५ 

दुभाब्‌ — (संशय, 'दुजाभाव' वरून) “ ती कोणिसी समंजुचे 
ठाई ads दुभाब्‌ उरला.'-व. म. (३) २२६ मा. 

प्रतिजाप - (प्रत्युत्तर) “पेद्रन स्वामियाक प्रतिजाप दिली." 


-व. म. (3) २१३. हल्लीं गोमंतकींत “परती 
जाप” असा शब्दप्रयोग रूढ आहे. 


माजोळ — (अर० मजाल्‌-सामर्थ्य) “समग्रां माजोळां गुणां, 
लखेणां भितरि च्यारि === गुण आसति.'-व. म. 
(३) २४८ मा. 

मुखेलो — (मुख्य, पुढारी) “सांतिसिमु साक्रामेंतु जो आस, तीं 
जिणींचो मुखेलो . . . '-व. म. (५) ३ पु. 

राटाबळि - (व्यवहार, भानगडी) “तुमंची राटावळि कोणिसि 


पळया.'-व. म. (३) २२८ मा. 
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याशिवाय ग्रांथिक मराठींत किंवा m गोमंतकींतहि न 
आढळणारे कांहीं शब्द प्रस्तुत ग्रंथकार वापरतो. उदाहरणें :-- 


सुटावो — (दाल्गादु याचा अर्थ सत्य, निश्चित, स्पष्ट, असा 
देतो.) “ताचो सुटाबो daz दाखवृंचो.”-व. म. 
(३) २४९ पु. 

हाणविधि - (निष्ठा, भक्ति, श्रद्धा) “जो देवाचे उपदेसा सांभा- 


ळुंच्याक अदिकतोरि हाणविधि दाखैता, देवस्वामि, 
ताचे सेवेच्या उचिता लागी, थोरी हाणविधिन 
चालता. -व. म. (५) ५५ पु. 


या प्रकरणांत सुरुवातीला पाद्री मिगेल-द-आल्मैद याची जीवन- 
विषयक माहिती देऊन नंतर त्यानें केलेल्या गोमंतकी बोलीच्या सेवेचा 
परिचय करून दिला. या बोलींतील त्याचा “ज्यादी-द-पाश्तोरिश्‌” 
('वनवाळ्यांचो मळो') हा ग्रंथ मुळांत पांच खंडांचा असला तरी सध्या 
त्याचे दोनच खंड (तिसरा आणि पांचवा) उपलब्ध झालेले आहेत. पहिला 
खंड मध्यंतरी फादर हॉस्टेन यांनीं स्वत: पाहून त्याचा मुंबईच्या “एक्झा- 
मिनर” पत्रामध्ये सविस्तर परिचय करून दिला होता. पण तो मूळ खंड 
आतां कालाच्या उदरांत नाहींसा झाला आहे. त्यामुळे प्रस्तुत प्रकरणांत 
तिसर्‍या आणि पांचव्या या दोन खंडाचेंच तेवढें वाङमयीन आणि भाषिक 
दृष्टीनें परीक्षण केलें आहे. त्यासाठीं ग्रंथकारानें उपयोजिलेले निरनिराळे 
अलंकार, वाकप्रचार, पोर्तुगीज शब्द, ध्वन्यनुकारी शब्द, नामधातु, जुन्या 
ग्रांथिक मराठींतील आणि आधुनिक प्रमाण मराठींतील शब्दसंपत्ति, 
तसेंच गोमंतकीचे वंशिष्टपूर्ण शब्द, इत्यादींचा चिकित्सक दृष्टीने परामर्श 
घेतला. त्यावरून प्रस्तुत ग्रंथांतील भाषेचें जुन्या मराठीशीं असलेलें 
दृढ नातें स्पष्ट झाले आहे. 


























प्रकरण १०. 
पाद्री जुबांव पेद्रोझ ¦ जीवन आणि वाडाय 


ग्रा प्रकरणांत पाद्री जुवांव-द-पेद्रोझ या सतराव्या शतकांतील 
_ जेजुइत ग्रंथकाराने निर्माण कलेल्या गोमंतकी बोलीतील वाङमयाचा 
परामश घ्यावयाचा आहे. तत्पूर्वी त्याच्या जीवनाचा थोडक्यांत आढावा 
b गें योग्य ठरेल. 
ओ। जुवांव-द-पेद्रोझ याचा जन्म पोर्तुगाल येथील कोइंब्र नांवाच्या 
[त १६१६ सालीं झाला. कोइब्र येथेंच त्यानें पुढें २६ फेब्रुवारी 
३२ रोजीं वयाच्या सोळाव्या वर्षी जेजुइत पंथांत प्रवेश केला. 
पाला आल्यानंतर सासष्टीच्या मिशनमध्ये त्यानें धर्मप्रसाराचें कार्य 
T इंषेनें केलें कीं, त्यामुळें पुढें त्याला रायतूर येथील जेजुइतांच्या 
जचा रेक्टर बनण्याचाहि बहुमान प्राप्त झाला होता. गोव्यांतीलः 
गस्तव्याचा पेद्रोझानें स्थानिक लोकांच्या भाषेचें अध्ययन करण्यासाठीं 
(र उपयोग करून घेतला होता. अशा रीतीनें धर्मप्रसाराचें कार्य 
त असतां पाद्री पेद्रोझाचा १० मे १६७२ रोजीं गोव्यालाच अंत 
RU 


- गोमंतकी बोलींत ग्रंथनिमिति करणार्‍या सतराव्या शतकांतील 
इत पाद्रींची परंपरा पाद्री पेद्रोझाच्या मृत्यूने खंड पावली, असेंच 
{ लागतें. कारण पाद्री थेओतोनियु जोजेफ नांवाच्या एका 
ग्रंथकाराचा कृ E निर्देश केला आहे; ` पण त्याचा नक्की 
किवा त्यानें केला एखादा ग्रंथहि अद्यापि उपलब्ध झालेला 
जेजुइत ग्रंथकारांचा चरित्रकोश लिहिणारा सामरवागेल हा लेखकहि 
चा उल्लेख त्या यादींत करीत नाहीं.' या सवे गोष्टी विचारांत 


Diogo Barbosa Machado, Bibliotheca Lusitana, Lisboa 1741, col. 382. 
J. H. da Cunha Rivara, Ensaio Historico da Lingua Concani, Goa 


Augustin de Backer, Alois de Backek, et Charles पा खन š 
Ecrivains de la Compagnie de Jesus, Tome IV, 1876, s 


२६८ 'सतराव्या शतकांती 

“G Watu 
घेतल्यास पाद्री जवांव-द-पेद्रोझ यालाच सतराव्या शतकांतील गोमंतकी 
बोलीच्या जेजुइत ग्रंथकारांचा अखेरचा दुवा मानावा लागेल... | 


गोमंतकी बोलींतील वाङमय 


पाद्री पेद्रोझ याचा गोमंतकी बोलींतील “Solilóquios Divinos” | 
हा ग्रंथ १६६० सालीं प्रसिद्ध झाला. या ग्रंथाला स्वतः ग्रंथकारानेंच | 
“देवाची येकांग्र बोलणी" ( Devachim Yecangra Bolansim" ) i 
असें नांव दिलेले आहे. पण हा त्याचा स्वतंत्र ग्रंथ नसून पाद्री बेर्नादीन-द- | 
ब्हिल्येगश्‌ यानें काश्तल्यान' ( स्पॅनिश ) carpa लिहिलेल्या मूळ | 
ग्रंथाचे भाषांतर sme. विशेष म्हणजे या ग्रंथारंभीं जे निरनिराळे 
परवाने जोडिले आहेत, त्यांत पाद्री आंतोनिय-द-सालदांज व पाद्री मिगेल 
-आल्मैद या गोमंतकी बोलीच्या जेजुइत ग्रंथकारांचाहि समावेश होतो 
सर्वे प्रकारच्या पूवपरीक्षणचक्रांतून बाहेर पडलेल्या या भाषांतरांत इत्तर 
जेजुइतांच्या ग्रंथांच्या तुलनेनें पोर्तुगीज झब्दांचें प्रमाण कमी आढळतें. | 4 
यावरून हा ग्रंथकार जुन्या मराठी कथापुराणांशीं बराच एकरूप झाला 
असावा, असे वाटतं. प्रस्तुत ग्रंथ ब्राह्मणांच्या भाबेंत' (“Lingoa E 
Bramana”) किवा ब्राह्मणांच्या देशांतील भाषेंत' (“Lingoa da terra 
Bramana”) लिहिला असल्याचें त्याला निरनिराळे परवाने देणाच्या 
धर्माधिकाय्यांनीं नमूद केले आहे 

















याशिवाय Instruccáo para a Confissão Sacramental 
या नांवाचा आणखी एक ग्रंथहि पाद्री पेद्रोझाच्या नांवावर निर्दिष्ट 
आढळतो. पेद्रोझाच्या अचानक मृत्यूमुळें हा ग्रंथ प्रसिद्ध होऊं शकला 
नाहीं, असें बार्बोझानें आपल्या जेजइत ग्रंथकारांच्या चरित्र-कोशांत 
म्हटलें आहे | 


देवाचीं येकांग्र बोलणीं' 
या ग्रंथांतील मुख्य मजकूर हा १२८ फोलियोमध्यें ( 
सामावलेला असन सरुवातीला पोर्तगीज भाषेंतील विषय करमणि 


जोडिलेली आहे. या अनुक्रमणिकेचें लेखकानें दिलेलें शीर्षक 
आहे येकांग्र बोलण्या, आणी अवस्परांची दाखवण.” 


अशा प्रकारचीं एकंदर आठ “येकांग्र बोलणी” असून s 
पहिल्याचे सात, दुसर्‍याचे सात, तिसऱयाचे सहा, चौथ्याचे सात, qi 
4. Diogo Barbosa Machado, op. cit 

5. Ibid. 






























सहाव्याचे सहा, सातव्याचे दहा व आठव्याचे सहा 'अवस्परु' आहेत. 
सुरुवातीला अर्पणपत्रिका आहे आणि शेवटीं समाप्तीदाखल 
शब्द लिहिलेले आढळतात :--आमें. इती स्त्री अस्ट येकांग्र 
P सुभंभवेतु.” यावरून प्रस्तुत जेजुइत लेखकाने संस्कृत आणि 
' मराठी काव्याचें अनुकरण केलेलें दिसतें. ग्रंथांतील विषय 
pr घेण्यासाठीं त्यांतील “अवस्परांचीं ” पुढील कांहीं शीर्षक 
दबोधक वाटतील :-- 

E" Es “स्वामिया जेजु क्रिस्ताच्या पुण्यफळा खातिर आपुल्या अपरादांचो 
- गुत्याओ भगसि म्हणु आत्मो प्राथिता,- १ पु. 

x €विस्वरचनेक, आपुल्या देवाक वर्णुनु आत्मो आपवणें करिता. — 


Em. 


- “स्वगिच्यां सभाजनां लागी, आपण्या खातिर सारथी सखाए 

उन रावा म्होणु, आत्मो लालेबूनु प्राथिता, आणी आपुलिए मिनतीक 
प्रसन जाउंच्याक हिंपुटीयांनि रुधन करिता. - ११ मा. 

x “आपण्याक इती बरो देव्‌ आससो आत्मो विवेखुनु आणी दोगइ 

क जाउंच्याक युग्तसे देखुनु संतोस जाता, — १८ पु. 

"aq आपण्याक अंतरलो, विवेखुनु मनाच्या s-r आत्मो 

करिता, आणी आपण्याक उधासु करुं नाका म्होणु नत्रगळु 
ताचे लागी लालेता.”- ५० पु. 

. “आपुले हुधंई आसिलल्या जेजु लागी कांता, आणी कांतेच्या 

-— मोगान चालनु, मनां पलटु या म्होणु, आत्मो अखेपीं लालेव्नु प्राथता.”- 

E ४८ T. 
ओ।  आपण्याक स्वामिणि धिकारिता म्होणु, आत्मो गाराणीं सांगता, 
शी सिणु निदवूनु आपण्या खातिर आपुल्या सदैवा पुत्रा जेजु 

गरी सारथिणि जा म्होणु मिनति करिता. - ११२ पु. 

` “घा आंकुवारि मारिया इती स्वरुपि, आणी सर्वइ गुणीं संपुणि 

नु, आत्मो अतोज पाव्नु तिचि सवै वाखाणि देवशास्त्र प्रविणाचे 

करिता. - १२४ पु. : 

संस्कृतप्रचुर अशा जुन्या मराठी काव्यांचा प्रस्तुत ग्रंथकारावर 

खोल पगडा बसला होता, हें त्याच्या पुढील अर्पणपत्रिकेवरून 


Les 
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२७० . सतराव्या शतकांतील 
"wdg प्रकारि व्हडी मुग्ति राणीए मरिएक नमस्कारु मजो. 


मोगाळ कांताचें स्थवन आपुलीए स्नेआळी कांतेचे कानीं मंजुळ 
गाएन जैसें दिसता, तैसो कोणाक अनंद दित काए? तरि देवकांते मरीए, 
समेस्तीं होउनु निर्मळी, ह्या निमितीं हीं येकांग्र बोलणि तुज्या पवित्रां . 
चरणांक मजि म्होणु, आणी देवाचिसीं विवेखुनु तुज्या अनुपमा मानाक 
अर्पुच्याक काय्दो आससो मानितां, तांचो आधार करि म्होणु प्राथितां, 
कित्या तुज्या मोगाळा कांताची ही स्तुति आससी तुं T प्रेम- 
भरिति होउनु, मजो, वा ह्यां येकांग्र बोलण्यांचो प्रतिपाळ , आणी 
प्रसन जाउनु निदकां जिवांचे बाण चुकंसी म्होणु सद्रस्ट माका गमता, 
कित्या देवस्तुति तुज्या अनंदाचो आडखिळो, म्होणुच्याक ताची स्तुति 
करितल्यांक तुजो आधारु कदाचित चुक नां. ये मुग्ति राणीए पापीयांचे 
पखिकी, तांच्या बरव्याक, तनमधें आघव्यां परस माका थोरा पापरुपीयाक 
सांभाळुंक देव्‌ तुजें नांव थोरसें करु, मजो तुज्या दासाचो मनरत संपुर्ण 
जाउंच्याक. जेजुइतां भितर्लो qui चरणांचो उणो नफरु.” 


[eg कथापुराणांच्या प्रारंभीं गणेशाचें स्तवन केलेलें असतें; तें 
वाचूनच प्रस्तुत ग्रंथकाराला हें “राणी मरिए”चें स्तवन qus असलें 
पाहिजे, असा अभिप्राय डॉ. जसेन-द-कुन्हा यांनीं आपल्या एका ग्रंथांत 
व्यक्त केला आहे.' कोणत्याहि एका ठराविक ग्रंथाचें पाद्री पेद्रोज्ञानें 
अनुकरण केले आहे असें म्हणण्यापेक्षां जुन्या ग्रांथिक मराठीतील एकंदर 
कथापुराणांचे स्वरूपच त्याच्या दृष्टीसमोर होतें, असें म्हणणें अधिक 
सयुक्तिक होईल. तत्कालीन भाषेचे नमुने म्हणून पुढील कांहीं परिच्छेद 
उद्धत करावेसे वाटतात :-- 


- $T जेजु, तुज्या गुणा सारिखे मजेवरि उपकार करिसी म्होणु, 
विस्वासीं तुजीए आधारीं आय्लां, तुज्यां कणिवळां नेत्रांची नदर मजेवरि 
करि गा स्वामिया, आणी मजो सांभाळ करुंच्याक तुज्या डोळचां सरिसे 
हात जाउं दी. तुं मजो वकिलु, आणी सवेचि मज्या प्राणाचो जमिनी 
(जामीन), तरि स्वामिया, मज्या भगसण्या खातिर तुज्या बापाक अखेपि 
मिनति करि, ह्या पासावत केती लाबु आमां दोगांकड aq, तुका अकळ 
न्होए. हांव अपरादी आणी मुदली जिणी देखुनु, d जाणुनी मज्यां 
दोसांचो परिहारु करुंक उभो राविलोसि म्होणु : ये अनाधिसिधा बापा, 
ये सवे हुकुमदारा देवा! quai चरणांवरि मस्तक ठेवूनु तुका शेरण आइलां. 


RES M 
6. J. Gerson da Cunha, The Konkani Language and Literature, Bombay 
1881, pp. 35-6. 
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' म्रजें पाप माप करि दातारा, आणी जरीए तुजीए अनंती करुणे दयेन 
x मजेवरि क्रपाळ होउनु मजीं पातकां भगसि म्होणु वेळोंवेळीं हांवें तुजे 
लागी मागिलेई तरि, आतां खरी निति, वा नितिधर्माचो ठसो मागतां.” 
हि -(१पु.वमा.) 
रि आहो उधारां करां, जे रत्नभरित उपकार करितचि आसति 
गे सुधी रचने देवा सारिखे, कित्या जरि फॅंभावार्थु वारी नां जातो, तरि 
| तुका देव्‌ म्होणु उचारितों, पण तुका देवपण भोगलइ नां तरि, देवाधर्मान 
ताचे सारिखी जालीसि. आगे ये म्हा व्हडी साइबिणी मुग्ति चक्रवतिणी 
राणीए, लख्य कोटि संख अनंतपणा परीएंत्र आपुले म्हइमान, व्हडवी 
पदवी, पदेस्ताय, ग्रेस्ताय, समर्थकाय, सुखी सुखार्ती, भोगीं, नांद, वतं 
पण आमां qut सेवकां, आणी पुत्रांचो आठव्‌ "TZ नाका, आणी तुजे 
ठाई Wd बरवें, क्रपेचीं ठिकां, हिरे निळे आसति म्होण, आमंचेरि प्रसन 
जाउनु समर्था गुणां ठाई स्रस्टाव्नु, आमीं तुज्या आधाराचे म्हणु साखि 
दाख. - (१२६ पु.) . 
अलंकारिक शेली 
आपले प्रवचन आकर्षक व्हावें व श्रोत्यांच्या मनावर वाजवीपेक्षां 
जास्त ताण TE नये, यासाठीं पाद्री पेद्रोझानें अधूनमधून निरनिराळचयां 
 अळंकारांची पेरणी केली आहे. अशा प्रकारचीं अलंकारिक शेलीनें 
AESA कांहीं स्थळें पुढीलप्रमाणें आहेत :— 

तरि मज्या देवा, उतमी झरी लागी माका आपवणे केल्या समंदि 
_थेंबो भरि उदक qure लावन, तिचे अमृत pens, आणी पर्तुनु मागुतेन 
_ तिचीं चांगां लाही न मेळुंचीं? — २ मा 


ये स्वामीया, कितुल्यां प्रकारीं तुजी प्रक्रति मजीए प्रक्रतिक fer 
होए, आणी येक जाउंच्याक आमीं दोगइ तुं उधारु, gia भिकारी, तुं 
O gig मन्‌सुभिदारु, आणी gi सेकवललो गृन्याव्कारु, तुं दयाळु, हांव्‌ 
२४ , तुं Wdx ठाई व्हड, आणी हांव "dz ठाई लाहानु. — १८ पु 


x “राजसां नखेत्रां, चंद्राक सांगातु करिताति, तुमीं कमळां पुस्वांचें 
EST जाउन, तिचें मस्तक खुंघारिताति म्होणु माका प्रसन होउनु 
मजीयो सारथिणी जाउनु रावा.”- ११८ पु 


x "Equi वा भुमंडळाक वेडो घालुन्‌ तांचें स्रस्टपण, उतमपण घेउनु 
मस्ती रचिलल्यां वस्तु माजि, जेसो सुर्य नख्यत्रां मधें, तैसी, होव्‌ त्याचि 
T प्रकासतासि.- १२३ मा 
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तुं इती स्वरुपि, की आपुल्या सुंधरत्वाच्या बळान मनां नागैतासि, 
तुजे हुजिर वर्कट सर्व, विरुप दिसता, ada कोनंबाये, सुंधरपणाक ग्राण 
लागता, आणी सर्व राजसाय ढांकता, लिपता; जैसो वेळु उदेल्यारि 
नख्यत्रां ढांपताति तेसें. - १२४ पु. 

"dz तुज्यां चरणांचे सिहासन जाउनु उछाबंलु जालो, सूर्य 
आपुल्यां किर्णानीं तुका न्हेसवूनु प्रेमभरितु जालो, आणी अदिकु प्रकासलो ; ” 
- १२५ पु. 


वाक्प्रचार 
अधूनमधून तुरळक प्रमाणांत वाक्प्रचारहि आढळतात :- 
“चरणांडे सपाट भुई घालुनु घेउन्‌. . .”- ५ मा. 


“मजे विटाळवत दोस पाठी घालनु गुजरितासि.”- ५ मा. 

“सुंधरपणाक ग्राण लागता.'- १२४ पु. 

“येकि स्त्री पायांचे नाकुट लेगिन, माथ्याचे कंस परीएंत्र कंतीचीं 
वस्त्रां न्हेसिलली द्रुस्टी पडली .'- १२५ पु. | 
ध्वन्यन्‌ कारी शब्द 

अशा प्रकारच्या शब्दांचे प्रमाणहि अतिशय अल्प आहे. कांहीं 
उदाहरणें :-- 

“स्वर्गीचे स्तंब थरथरां कांपताति.”- २९ पु. 

“जरि कोपलासि म्होणु थररता . . .”- ४५ पु. 

“मनाच्या चुचुऱ्यान आत्मो रुधन करिता.” ५० पु. 
नामधातु 

. नामांवरून धातु बनविण्याचा प्रस्तुत ग्रंथकाराला बराच हव्यास 
आह — 

“ताची प्राप्ति हुकुम सगळी safa परिएंत्र विस्तारता.”- ५ मा. 

“आमचीयां हिपुटीयानीं ताचें मन मोवावत.”- ५ मा. 

“भोडुवे आपुली राणीसी प्रतिस्टुनु अनंदताति.”- १२३ मा. 

“मजो रचणारु अदिकु सायासलो.”- २ पु. 

“कित्या पळुनु माका निरधारितासि? - ५१ मा. - 

“सुखो होउन्‌ संतोसलो.”- १२५ मा. 





शोभतंकी बोली २७३ 


“मनुसां आपुली स्वामिणिसी बिबेखुनु प्रेमभरित जाताति.”- 
१२३ "T. 

“येकु तिळमात्र पुणु परिहोरुंक, माका सवंथा टांकनां जाइत.”- 
६० पू. 
š “तुजे रिणीं मज्या काळिजाचो गोंडु विस्वासल्या पुरो.”- ६० पु. 
“ताचे भितरि प्रबेसुंच्या आरथान ताच्या देरारि फारु मारि- 
तलोसि.”- ५१ मा. 

“समर्था गुणां ठाइं Sem... — १२६ मा. 

“देव्‌ आपण्याक निरोपिता. — ६० पु. 


साभिप्राय समानार्थक शब्द 


इतर जेजुइत ग्रंथकारांप्रमाणेच पाद्री पेद्रोझहि कांहीं ठिकाणीं 
समान अर्थाच्या शब्दांची एकत्र योजना करितांना आढळतो:-- 

“मन्‌शांचें मन आपुलीए प्रतो मोह्यान कडइतासि.”- ६ पु. 

“जगत्राक आनंदु, उछाओ भोगसो करितासि.'- १२४ पु. 

“आपुलें म्हइमान, व्हडबी, पदवी, पदेस्ताय, ग्रेस्ताय, समर्थकाय, 

«eret, भोगीं, नांद, qd. — १२६ पु. 

“तिचि काकुळति तुजे ठाई सधा नित्य प्रकासता:”- २ पु. 

“मिति माप नाथिलले तुजीए करुणेचे खेळ . . .”- ३ मा. 

“मजे खातिर तुजे लागी मिनति मामुलो करिता.” ४५ पु. 

“आनंदा उछेवान, हरिका संतोसान तो तुका दिता.':- ६० पु. 

“शेरण qu, पायां पड्नु नमस्कारु करिताति.- १२३ मा. 

"seri, बोल, इती काल परिएंत्र बोगो बोगुलो रावं नाका.'-२९ पु. 


प्रमाण मराठींतील शब्द 


गोमंतकी बोलींत हल्लीं वापरांत नसलेले पण प्रमाण मराठींत 
रूढ असलेले पुढील कांहीं शब्द प्रस्तुत ग्रंथांत आढळतात :— 


कित्येक - “ह्या गुणि कितिकांक qd भगसुन्‌ क्रपेस्ति स्रंजिली:"' 
-२ मा. 

कोणता — “कोणत्या दिवसा, तुज्या तोंडाचे तेज मजेवरि 
प्रकासत स्वामिया? "-- ६ पु. 

किल्ली — “अती निर्मळि, वा नितळि झरि, qai किल्यांनीं जरि 


siga ठसिसी तरि ती तुका कोणा फळा येत? —3 मा: 


२७४ 
जवळ 
तिळमात्र 
नांदणें 
एवढा 
वर्षाव 
विविध 
वेळोवेळीं 


व्याकुळ 
समोर 


0 eeu 


— "qui चरण माका हातासल्याविण, तांचे जवळींचो 


उपेखुं नाका.”- २ पु. 


= “तिचो येकु तिळमात्र पुणु परिहोरुंक, माका सर्वथा 


टांक नां जाइत. — ६० पु. 


- “सुखी सुखार्ती, भोगीं, नांद, वते.” १२६ पु. 
— “तो तुजो येवडो मोगु करुनु चाललो.” ४५ पु. 
— तुजीए क्रुपेच्या अस्रवचनाचो वरुसाब्‌ मजेवरि करि." 


— दे मा. 


= विविदां परींचो वेळु कालु तुजे ठाई पलटुनु न करी:” 


- २ पु. 


— मजीं पातकां भगसि म्होणु देळोंबेळों zia तुजे लागी 


मागिलेंइ तरि:.. "_ १ मा. 


= दुखवियोगान व्याकुळ होउन्‌ . . .”-४ पु. 
— जाच सामोर स्वर्गीचे eda थरथरां कांपताति.” - 


२९पुः 


ग्रांथिक मराठींतील जुने शब्द 


प्रस्तुत ग्रंथांत मराठींतील जुने शब्द विपुल प्रमाणांत आढळतात 
याची साक्ष पुढें दिलेल्या कांहीं वेचक उदाहरणांवरून मिळेल :— 


अघोर 


अतीत 


अनदिन 


— (संकट) “मज्या दोसांचे अघोरीं माका घालुन 


तुजीए समद्रस्टी परतो जाउं fad नाका.”- २ पु. 
पहा :- माझी हरिली त्वां जरा । आणि देहींच्या 
अघोरा दवडिलें ॥”- कथा. २-५-१७७. 


— (पलीकडे गेलेला) “अतितांक उधारु होउन्‌, माजेचि 


ठाई आखुड जासी? ”-३ मा. पहा:-“वैर जन्मांतरिचें। 
सापा मनौति न वचें। तेवि अतीतां जन्मांचें। 
उण वाह ॥ —3T. १३-५३६. 


— (अनुदिन, दररोज) “ताची अनदिन सेवा मजे ठाई 


मानीं.'- १ मा. व २ पु. पहा :-“अनुदिनि अनुतापें 
तापलों रामराया ।”- रामदास-कविता, रामदास - 
रामदासी, भाग ३. 


आघवा 


कर 


किकर 


कुबेर 


man 


२७५ 


= (खूप) “देण्याइ पासि, अमित बावडितां.- १ मा. 
पहा :-“ऐर अमीतीं बाणीं वींधती । तेयांचे ही सपं 
होती ।”- उह. १४९-९६. “इति श्रीकृष्ण स्मरणा- 
ष्टक प्राकृत । नित्य wË अमित सुकृत। - 
रमाव. गा. १३-९. 


— (अवघा) “madai रचिलल्यां वस्तुं ठाई... - 
१२४ मा. पहा :- हैं अनादिसिद्ध आघवे । होत जात 
स्वभावें । '-ज्ञा. २-१००. 


— (हात) “अहो उधारां करां, जे रत्नभरित उपकार 
करिति आसति...” १२६ पु. पहा :- “मग तो 
विनविता जाला । कर जोड्नी।' -वछा. ३८६. 


- (चाकर) “तुज्यां दासांचो किकरु जाउन्‌ ...' - 
१२५ मा. पहा :- हैं काइसें मानाचें वोझें : मी दास 
कींकिर तुझें :”- शिशु. ७६. 


— (सबै धनांचा अधिपति, श्रीमंत ) “कितिकां अती कुबेरां 
जाउन्‌ गेलीं आसतां हांवचि चिताक्रांतु, अनाथु होउनु 
आसं? ”- २ मा. पहा :-''यक्षरक्षगणां आंतु । शंभूचा 
जो धनवंतु । तो कुबेर मी अनंतु । ह्यणता जाला U 
-ज्ञा. $o— २०५. 


- (वाटणें, जाणवणे) “ताका रिगु दिउंक जरि पळे, 
तरि तो गेलोसो तिका गमलो. - ५१ मा. पहा :- 
“तेव्हलि मज गमले ऐसें। देवातें थोरु विसुरा असे ।॥।” 
-वछा. ३६६. 


— (सम्राट) “आगे म्हा व्हडी साइबिणी मुग्ति 
चक्रबतिणी राणीए,...'- १२६ पृ. पहा :- मागिला 
सा चक्रव्रतीचेया परी : जीजे देशाचां कर-भारीं : तैसा 
नव्हें रावो मुरारी: हा आपुलेंचि दे: “-नरुस्व. ७०६. 


- (चांगला, सुंदर) “चांगी किर्ती सारिखे प्रकासवंत खेळ 
आणी तुजी अनंति हुकूम जगीं प्रसिध होउंच्याक... 
— मा. पहा :-'सुरां - पासौनि मानवी चांग गृणे 
बहुतें : देवकन्या वरिती माणुसांतें: — नरुस्व. २०२. 


२७६ 


थान 


नखेत्र 


परस 


— (जगत्रय, तिन्ही शका AN हलाळित मुखीं 


जगत्राक आनंदु, करितासि...”/- 
१२४ मा. पहा :- हाणौनि भारतीं नाहीं । तें न्हवे 
चि लोकीं तिहीं । एणें कारणें ह्मणिपे पाहीं । व्यासो- 
च्छिष्ट जगत्रय ।।- ज्ञा. १-४७. 


— (हालणें, हादरणें) “मज्या आत्म्याच्या मयेमोगान 


झळंबुनु, ऐसो ताका सोधितासि.”- ६ पु. पहा :- 
“तेणे करुणासरें। झळंबले तीन्ही लोक ॥”- उह. 
६२-७०१. “ऐसें ब्रह्मक्यासारिखें। स्वराज्य यंतां 
जवळिके । झळंबित आहे हरिखें। तीन्ही लोक ॥” 
शा. १८-१०६६. 


— (हिरा, पाच T खडा; मोत्यांचा झुबका) 


“क्रुपेची ठिकां, हिरे निळे आसति म्होणु...”-१२६ पु. 
पहा :- आंगाचेनि उजठपर्ण : भांसळत ठिकांचें 
लेणें : “- शिशु. ९४. 


— (तोलणें) “तुजी अनंति करुणा, मज्या दोसांपासि 


अदिकि तुळना काए? ”- २ पु. पहा:-“परि fasaa- 
चिये मुठी बळ। होआवेया एकि दोनि वेळ । मग 
तुळाबे अतिचोखाळ | मननवेर्‍हीं॥”- ज्ञा. १५-२३७. 


— (स्तन) “अहो म्हा पवित्रां थानां जांच्या दुदान 


पुण्यसिलां मनुसां पोसताति.”- १२५ मा. पहा :- 
“आगा थानों कीरु दूध गूढ। परि थानासी चि न्हवे 
कि गोड | ह्यणौनि सरो कां सेवितेयाची चाड । जरि 
अनन्यु मिळे ॥- ज्ञा. ९-३८. 


— (नक्षत्र) “जेसो sp नखेत्रां मधें..., प्रकासतासि.”- 


१२३ मा. पहा :-'जळत सूर्याचें अंबर । काजळैलें 
नीरंतर । देषा नक्षेत्रें नव्हती । वेझें पडलीं लहान 
थोर ॥”- उह. १५२-२९. स्टिफन्सहि TAT असा 
शब्द वापरतो :--- स्वर्गु सृष्टि तुवां हेलामात्रें । केला 
चंदर सूर्यु नखेत्रें ।-स्थ्रिपु. १-१-६. | 


- (परीस = पेक्षां, ऊन, Ph “हांवें मागिलल्याइ 


परस, आदिकतोर तुका [L"— १ मा. पहा :- 
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“तवं करड वीहीराचेया उदका परीस जाणाळाचें हळु 
तुकलें: “- गोप्रच. ४४. “सकळां कवीपरीस हा कवि 
चतुर: “- स्मृस्थ. ३८. “जीवा परीस ते वाल्हें। 
मज आवडते ।”- तुगा. १२५. 


= (सामथ्ये) “ताची प्राप्ति हुकुम सगळी प्रथुवि परिएंत्र 
विस्तारता.”- ५ मा. पहा :-“नाहींतरी काय प्राप्ती 
मानवाची । कंदपं हरावया ।”- श्रीधरस्वामीकृत 
जेमिनि अश्वमेध, २२-३४, (चित्रशाळा प्रत) . 


— (वचन, शब्द) “नां तरि तुज्या ग्रंथाची सिरीं 
बोलिलली भाक वचन भांजि.”- ३ पु. पहा :-“तेथ 
साळेया राजसुक: पढताति भाका चित्रें श्‍लोक :”- 
नरुस्व. ५३३. 'तेव्हलि कुंडलिणी ë भाक जाये ।” 
=M. ६-३०१. 

— “मोख्यपद माका भोगत म्हणु, zz विस्वासु माजे मनीं 
भरत.” ११८ पु. पहा :-'मग अज्ञाने बांधलेयां । 
मोक्षपदि बेसावेया। साधनां आरंभु तो तृतीया। 
अध्याइं बोलिला ॥'- ज्ञा. १८-१४२७. 


— (जोड़ा) “तिच्या पवित्रां चरणांचे मोचे रुपेस्तु चंद्र 
जालो.”- १२५ पु. पहा :-“होईन मोचे वाहणा | पायी 
सकळा संतजना । — तुगा. ११४१. 


= (किमत) “तेंचि रग्त, वा पुण्य मजीए सोडवणेचें 
मोल जाउंच्या कारणें...” १ मा. पहा :- “हा घोड़ा 
गोसावीयाचेनि बहुत मोल पावला :”- लीए. १४. 


— (जात, वर्ण) “जो कोपु मनुसयातिरि देवमनीं 
amaret, qt qd निवेलो.'-१२४ मा. पहा :-“आनं- 
दरसें ढूलती : अठराही पगड-याती”-शिशु. ३२०. 

= (विशाल) “स्वर्गा पासि तुं रुंदि विसाळि,...”-१२५मा. 
पहा :- वना बाहिरीली आंगीं विसाल। साल ताल 
तमाल ।। "- वछा. १३४. 

— (वेर्‍हीं, पर्यंत) “आमां तृषाकांतांक तिच्या fa- 
दकान तान निववेरि पींवन करुं दी.”-३ पु. 


२७८ सतराव्या शतकांतील _ 


पहा :- तंव. ह्मणे हृषीकेशी : हा ठाओ dud तुं 
तया पढिएसी: “-शिशु. २१३. “जी जी आइके गा 
मुरारी | पडीजे समुद्रा माझारी। तो बाहीं तरो येईल । 
कव्हणी येकु ठावो Agi ॥-उह. १५३-४०. 
वकुंठनाथ = ये मज्या जिवाच्या जिवना? बेकुंठनाथा? ”- २ पु. 
पहाः- आतां यावरि बेकुंठनाथु । देखौनि सखेद पार्थ । 
कवणीपरी परमार्थ्‌। निरोपील ॥”-ज्ञा. १-२७२. 
शेरणगतु — (शरणागत, शरण आलेला) “तुजीए खोसीएचो 
सुधो शेरणगतु माका जाउं दी.”-६ पु. पहा :-“देवा 
तुझें अवतरण । दुष्ट देत्ये निर्दालण ॥ शरंणागतांचें 
उद्धरण । करावेया ॥ -वछा. ३४२. 


संकोणं — (सवं) “जीए वरवून्‌ संकीर्णांक अनंदु, संकस्टीं qe- 
ल्यांक सुटिका मेळता .. . “-१२५ मा. पहा :-तें 
संकोर्ण गाइलें निगृतें : पन्नकें वर्धमान :”-नंरुस्व-१८३ - 
सायास — (कष्ट) “स्वर्गी होउनु ख्रस्टिवेरि थोरे सयासें 


अस्रमलोसि कित्या? “-२ मा. पहा :-“सुरेख कुंभ 
कळासे : ओडविलें नवलें सायासें :”- शिशु. ३४७. 
“इतुके भीमकी बोलली सायासें : तव भावकळणा 
विचारिलें मानसे : — नरुस्व. ६४६. 


गोमंतकोंतील बैशिष्ट्यपुर्ण शब्द 


जुन्या ग्रांथिक मराठींत किवा हल्लींच्या प्रमाण मराठींत सहसा न 
आढळणारे पण गोमंतकी बोलींत रूढ असलेले पुढील कांहीं शब्द प्रस्तुत 
ग्रंथांत वापरलेले सांपडतात :-- 


कळाव्‌ — (उशीर) “ज्या कारणें तुका विनवितां, तें दी, कळाव्‌ 
करुं नाका.- ४ मा. 

कानभाइरे - (कानाबाहेर, दुर्लक्ष) “मजीए हाकेक कित्या कान- 
भाइरें करितासि? "— २९ पु. 

ताळो — (so तालु, घसा, गळा) “हांव आतां तानेन ताळो 
सुकुनु दाविदाचे परी तुजेलागी आइलां.”-३ पु. 

नाकुट — (नख) “पायांचें नाकुट लेगिन, माथ्याचे केस 


परीएंत्र . . . “- १२५ पु. 


tet बोली १ २७९ 


— (फेडणे, परत करणें) “देण्याइ पासि, अमित 
i : बावडितां. -१ मा. 
. झाडवचं (णे) - (भर्देन' वरून तुडविणें) “तांकां माडव्नु, मसंदुनु, 
(yun ग्रेस्ताये पदवीएन dad, करितासि.-१२४ मा. 
- (रूपवान) “तिच्या पवित्रां चरणांचे मोचे रुपेस्तु 
d चंद्रु जालो.”-१२५ पु. 
ga = ( वाड-व्हडु-मोठा ; त्यावरून मोठेपणा ) “ स्वर्गी 
। देवाची व्हडिव आटापव Wi. — १२५ मा. * 


























याशिवाय “विटाळवंत” (५ wn), “स्वरुपाय' (१२४ Y.) 
| «रुपेस्ताय” (१२४ पु.), “पदेस्ताय” (१२६ पु.), इत्यादि कांहींसे 
अपरिचित शब्दहि प्रस्तुत ग्रंथांत आढळतात. | 


या प्रकरणांत सुरुवातीला पाद्री जुवांव-द-पेद्रोझ याची जीवन- 

विषयक माहिती देऊन नंतर त्याच्या गोमंतकी बोलींतील ग्रंथकतृंत्वाचा 
परिचय करून दिला आहे. 'सोलिलॉकियुश्‌ दिव्हिनुश्‌ हा प्रस्तुत 
जेजुइत लेखकाचा ग्रंथ १६६० सालीं छापून गोव्याला प्रसिद्ध झाला. 
या ग्रंथाचे “देवाची येकांग्र बोलणी” असें मराठी नांव स्वतः ग्रंथकारानेंच 
दिल आहे. प्रस्तुत ग्रंथाचे एक प्रमुख वेशिष्टय म्हणजे, त्यांत इतर 
समकालीन गोमंतकी बोलीतील ग्रंथांच्या तुलनेने पोर्तुगीज शब्दांचें प्रमाण 
अगदींच कमी आढळतें. ग्रंथकाराचा जुन्या मराठी कथापुरागांशीं दृढ 
परिचय असल्यामुळे त्यांतील शब्दांचा भरणाच प्रस्तुत ग्रंथांत अधिक आहे. 
सुरुवातीची अर्पणपत्रिका व अखेरीला ग्रंथसमाप्तीची पद्धति, हीं सर्वेस्वी 
भारतीय कथापुराणांच्या अनुकरणाची साक्ष द्यावयाला पुरेशीं आहेत. 


वाङमयीन दृष्ट्या परीक्षण करितांना लेखकाने उपयोजिलेले 
निरनिराळे अलंकार, वाक्प्रयोग, ध्वन्यनुकारी शब्द, नामधातु, साभिप्राय 
समानार्थक शब्द, प्रमाण मराठी व जुन्या ग्रांथिक मराठीतील शब्द, 
आणि गोमंतकीचे वैशिष्ट्यपूर्ण शब्द, इत्यादींचा विस्ताराने परामश 
घेतला. त्यावरून सतराव्या शतकांतील गोमंतकी बोलीचे ग्रांथिक 
मराठीशी असलेलें दृढ नातें दृष्टोत्पत्तीस आलें. सतराव्या शतकांत 
गोमंतकी बोलीमध्यें वाझमयनिमिति करण्याची जेजुइतांची परंपरा 
पाद्री पेद्रोझानंतर खंड पावल्यामुळे मराठी भाषेच्या दुष्टीने प्रस्तुत 
ग्रंथाच्या अध्ययनाला आगळेच महत्त्व प्राप्त झालें आहे. 

í 


परिशिष्ट १. 
गोमेतकी बोलीचा ग्रांथिक मराठीशीं असलेला संबंध 


हिंदुस्थानांतील कोणत्याहि प्राचीन भाषेचें आद्य स्वरूप पहावयाचे 
झाल्यास तें जुन्या शिलालेखांत आणि ताम्रपटांत आढळतें. भाषांच्या 
उगमकालाचा व प्राचीनत्वाचा अस्सल पुरावा म्हणून शिलालेख आणि 
ताम्रपट यांचें महत्त्व अनन्यसाधारण आहे. म्हणूनच मराठी भाषेच्या 
प्राचीनत्वाचा विचार करीत असतांना डॉ. तुळपुळे म्हणतात, “विवेकसिंधु 
- ज्ञानेश्वरीसारखे ग्रंथ जें लौकिक स्वरूपाचे ज्ञान देऊं शकत नाहींत, त 
या दगडी शिळांतून आणि ताम्रपटांतून उपलब्ध होतें, हें एक नवल असलें 
तरी सत्यहि आहे.”' या दृष्टीनें गोमंतकांतील जुन्या शिलालेखांचा 
आणि ताम्रपटांचा विचार केल्यास ते संस्कृत, मराठी आणि फारशी या 
भाषांत कोरले असल्याचें आढळून येतें. अशा प्रकारच्या निरनिराळ्या 
ताम्रपटांचीं, शिलालेखांचीं आणि नाण्यांची छायाचित्रे देऊन त्यांतील 
मजकुराचे सविस्तर विवरणहि प्रो. पिसुलेकर यांनीं आपल्या गोव्यांतील 
प्राचीन कोरीव लेखांसंबंधींच्या ग्रंथांत केलें आहे. अशा प्रकारचा 
गोमंतकांतील अतिशय प्राचीन लेख म्हणजे फोंडे येथें कै. आत्माराम शेट 
वेरेकर यांच्या संग्रही असलेला शके १२७१ (१२७०? ) मधील (इ.स. 
१३४८) ताम्रपट होय. मांग शेणवी यानें कोरलेला हा ताम्रपट जुन्या 
कानडीच्या (हळेकन्नड) लिपींत असला तरी त्याची भाषा मात्र मराठीच 
आहे.' याशिवाय वेळशी (सत्तरी) येथील इ.स. १४०२ सालचा 
शिलालेख आणि बांदिवडें (फोंडें) येथील नागेजाच्या देवालयांतील 
इ.स. १४१३ मध्ये कोरलेला शिलालेख, ë दोन्ही देवनागरी लिपींत आणि 
मराठी भाषेंत आहेत.' यावरून अगदीं प्राचीन काळापासून गोमंतकांत 
लेखी व्यवहारासाठी मराठी भाषेचा वापर होत आला आहे, d सिद्ध होतें. 


१. शं. गो. तुळपुळे, “प्राचीन कोरीव मराठी लेख,” मराठी संशो घन-पत्रिका, 
व. Y, अंक ३, मुंबई, एप्रिल १९५७, पृ. ३. 


2. P. Pissurlencar, Inscrições Pre-Portuguesas de Goa, Bastorá (Gos) 
1938, pp. 27-29. 


8. Ibid., pp. 61-66. 





_ शोसंतको बोलो २८१ 


 गरोव्यांत पोर्तुगीजांचें आगमन होण्यापूर्वी गोमंतकी बोलींत पुष्कळ 
वाडमय निर्माण झालें होतें; पण तें पोर्तुगीज राज्यकर्ते आणि धर्मप्रसारक 
यांनीं धमंवेडानें जाळून टाकिले, असें कुंज रिव्हार, आणि त्याचाच अनुवाद 
करणारे ST. जसंन-द-कुन्हा, ग्रिअर्सन इत्यादिकांच मत आहे. हें विधान 
तत्कालीन ऐतिहासिक पुराव्यान कसें सपशेल निराधार ठरतें, हें मागें 
चौथ्या प्रकरणांत सप्रमाण दाखवून दिलें असल्यामुळें येथें त्याचा अधिक 
खल नको. याउलट पोर्तुगीजपूर्वं काळांत गोमंतकी बोलीचा वापर 
लेखी व्यवहारासाठी होत असे, हें सिद्ध करण्यास कांहींच पुरावा सांपडत 
नाहीं, एवढें सांगितल्यास पुरे होईल. 


प्रत्येक प्रमुख भाषेचीं प्रादेशिक वेशिष्ट्यें तिच्या निरनिराळया 
बोलींत व्यक्त झालेलीं दिसतात. जुन्या काळीं या बोलींचा वापर त्या 
त्या प्रदेशांतील लोकांच्या परस्परांतील तोंडी व्यवहारापुरताच मर्यादित 
असे, आणि लिखाणासाठी मुख्य प्रमाण भाषेचा वापर केला जाई. 
म्हणूनच सूर्याजी आनंद राव हे गोव्यांतील भाषिक परिस्थितीचे विश्लेषण 
करितांना म्हणतात कीं, तेथें लेखी व्यवहारासाठीं मराठी भाषा वापरली 
जाते आणि तोंडी व्यवहारासाठीं तेवढा कोकणीचा उपयोग करितात." 
अशा प्रकारें जुन्या काळांतहि गोमंतकीचा वापर केवळ बोलण्यापुरताच 
होत असल्यामुळे तिला एखादें सर्वमान्य नांव देण्याची आवश्यकता त्यावेळीं 
भासली नसावी. 
गोमंतको बोलीचे जुने नामनिर्देश 

गोमंतकी बोलींत पहिल्या प्रथम वाङमयनिमिति केली ती युरोपियन 
मिशनऱ्यांनीं. धर्मांतरित नवस्थिस्त्यांपेकीं जे अशिक्षित होते, त्यांना 
त्यांच्याच बोलीत feredi धमेतत्त्वांचे ज्ञान करून दिल्यास ते तें लवकर 
आत्मसात्‌ करूं शकतील, असा यामागें उद्देश होता. या हेतूप्रमाणें 
गोमंतकींत सोळाव्या आणि सतराव्या शतकांत साहित्य निर्माण झालें 
असलें तरी तिला त्यावेळीं एखादें विशिष्ट नांव रूढ होतें, असें मात्र 
आढळत नाहीं. पोर्तुगीज राज्यकते आणि धमंप्रसारक हे स्वत:ला सुचेल 
त्याप्रमाणें या बोलीचा निर्देश करीत होते, असें दिसतें. गोमंतकी 
बोलीच्या प्राचीन नामनिर्देशांसंबंधीं माहिती देतांना प्रो. पिसुलेंकर 
म्हणतात, “सन्‌ १५१२ सालच्या आफोंसु-द-आल्बुकेकं याच्या एका 
आज्ञापत्रांत आंतोनियु नांवाच्या एका बाटलेल्या गोमंतकीयाचा 'कानारी' 


4. Suriagy Ananda Rau, Grammatica da Lingua Maratha, Nova Goa 
1875, Introdução, p. XXI. 


२८२ सतराव्या शतकांतील 


या शब्दाने उल्लेख केला आहे.” यावरून उपलब्ध पुराव्यानुसार 
१५१२ सालीं प्रथमतः एका गोमंतकीयाचा 'कानारी' असा निर्देश 
केल्याचें दिसून येतें 


गोमंतकी बोलीचा 'कानारीं' असा प्राचीन उल्लेख १५५३ 
सालच्या जेजइतांच्या कागदपत्रांत आढळतो. गोवा बेटांतील हिदूंच्या T 
देवालयांच्या मालकीचा जमीनजुमला जेजुइतांच्या सांव पाव्ल कालज - 
ला देण्यासाठीं ३ जानेवारी १५५३ रोजीं केलेल्या एका प्रस्तावांत तो 
शेवटीं 'कानारी' भाषेंत वाचण्यांत आल्याचें नमूद आहे.' १६२२ सालीं 
प्रसिद्ध झालेली फादर स्टिफन्सची “ दोत्रीन fadi ^ ही “ Bramana 
Canarim ” मध्य लिहिली असल्याच Ug लखकानच नमूद केलें आह 
त्याच्या १६४० सालीं पहिल्यानें छापल्या गेलेल्या गोमंतकीच्या व्याकर- 
णाच नाव “ Arte da Lirgra Canarim ” म्हणज कानारीं भाषेचें 
व्याकरण” असें आहे. पाद्री दियोगु रिबेरु याच्या १६३२ सालीं प्रसिद्ध 
झालेल्या “क्रिस्तावाचे दोक्त्रिनिचो अर्थ्‌ 'च्या आरंभीं जोडलेल्या इंक्वि- 
झिशनच्या अधिकाऱयांच्या एका परवान्यांत रिबेरूचा प्रस्तुत ग्रंथ 'कानारीं' 
भाषेंत असल्याचें नमूद आहे. सासष्टी (गोवा) येथील मिशनच्या 
जेज्‌इत पाद्रींनीं तयार केलेला व पाद्री दियोग रिबेरु यानें १६२६ सालीं 
सुधारून वाढविलेला कोश 'कानारीं'चाच आहे 


कानारीं 'शिवाय जेजुइतांनीं पुढील कांहीं शब्दप्रयोगांचाहि 
गोमंतकीच्या नामनिर्देशासाठीं उपयोग कलेला आढळतो :-- 


पाद्री एंरिकि एंरिकिश्‌ हा गोव्याहून sre (Mima) येथें 
पाठविलेल्या आपल्य! ता. १२ नोव्हेंबर १५४६ च्या पत्रांत गोव्यांतील 
भाषेला "Lingua natural” (एतद्देशीय भाषा) म्हणतो. फादर 
fema १६१६ सालीं प्रसिद्ध झालेल्या आपल्या क्रिस्तपुराणाच्या 
प्रस्तावनेत “ ब्राह्मणांची भास'' असा उल्लेख करितो. स्टिफन्सच्या 
दोत्रिनीच्या (१६२२) सुरुवातीला ती छापण्यासाठी जेजइत पंथाचा 
ब्हिजिटर आंद्रे पाल्मेरु याने दिलेल्या परवानगींत “Lingoa Bramana 
(ब्राह्मणांची भाषा) म्हटलें आहें. पाद्री दियोग रिबेरु हा आपली 
“aAa” (१६३२) “Lingoa Bramana Vulgar म्हणजे 





५. भारतमित्र, वर्ष ३३, अंक १, गोवा, जानेवारी १९६१, पृ. ३४. 


6. J. Wicki, Documenta Indica, Vol. II, Rome 1950, p. 576 
7. A. da Silva Rego, mentacüo para a História das Missões do 
Padroado Portugues do Oriente, Vol. III, Lisboa 1950, p. 378. 
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- “ब्राह्मणांच्या चाल भाषेंत” लिहिल्याचें सांगतो. १६५५ सालीं प्रसिद्ध 


झालेला पाद्री आंतोनियु-द-सालदांजचा सांत आंतोनीसंबंधींचा गद्य ग्रंथ 
हा "Lingua da terra corrente" म्हणजे “चालू देशी भाषेंत” आणि 
“ब्राह्मणांच्या चालू भाषेत” (“Lingoa Bramana Vulgar”) असल्याचें 
नमूद आहे. पाद्री मिगेल-द-आल्मेद याच्या “Jardim de Pastores”T 
१६५९ सालीं छापलेला पांचवा खंड ' ब्राह्मणांच्या भाषेंत” आणि (“देशी 
चाळू भाषेंत”) “Lingua Vulgar da terra” मध्यें आहे. १६६० सालचा 
पाद्री जुवांव-द-पेद्रोझ याचा “Solilóquios Divinos” हा ग्रंथ “ Lingoa 
da terra Bramana" म्हणजे “ब्राह्मणांच्या देशांतील भाषेंत” लिहिला 
असल्याचें आंतोनियु-द-सालदांज यानें त्या ग्रंथाला जोडलेल्या एका 


'परवान्यांत म्हटलें आहे. 


वरील wd उल्लेखांच्या जोडीलाच १५११ सालीं हिंदुस्थानांत 
आलेल्या dr पीरिश या पोर्तुगीज प्रवाशानें आपल्या “सूम ऑरिएंताल ' 
या १५१५ च्या दरम्यान लिहिलेल्या ग्रंथांत गोव्यांतील भाषेचा 
“ Conconjm” (AAR) असा निर्देश केला आहे. पण जेजुइतांपैकीं 
पाद्री मिगेल-द-आल्मैद यानेंच पहिल्यानें १६५८ सालीं गोमंतकीसाठीं 
“कोंकणिये” आणि “कोंकणें” हे शब्द वापरलेले आढळतात. आल्मेदाच्या 
५ज्यारदी-द-पाइतोरिश्‌” या ग्रंथाच्या तिसऱ्या खंडांत पुढील उल्लेख आहे:- 


“धोंकुली नांव जें आस तें दों उतरांचें मांडता, येक उतर फिरिगे 
भासेचें, हेर कोंकणिये भासेचें : फिरिगें जें आस तें दों, कोंकणें जें आस तें 
कुळी.'-व.म. (३) १५२ पु. व मा. 

या सवे विवेचनाचा इत्यर्थ एवढाच कीं, त्यावेळीं गोमंतकी बोली- 
साठीं निश्चित असें नांव रूढ नव्हतें. त्यामुळें, प्रत्येकजण आपापल्या 
परीने तिचें वेगवेगळया प्रकारें वर्णन करितांना आढळतो. या सगळया 
उल्लेखांत “कानारी” आणि “कोंकणी” हे नामनिर्देश विशेष महत्त्वाचे 
असल्यामुळें त्यांसंबंधीं येथें थोडें अधिक स्पष्टीकरण करणें आवश्यक आहे. 


“कानारी' शब्दाची व्युत्पत्ति 


“कानारी” हा शब्द कसा रूढ झाला यासंबंधीं माहिती देतांना 
प्रो. पिसुलेंकर म्हणतात, “व्हिसिरे दों जुआंव-द-कास्त्र यांचे जे कित्येक 
ग्रंथ उपलब्ध आहेत त्यांपैकीं “Roteiro de Goa até Dio’ हा एक असून तो 
सन १५३८-३९ त लिहिण्यांत आला. त्याची पुरवणी म्हणून Cosmo- 
grafia e Desçrição do Reino do Daquem (दख्खन राज्याचे भौगोलिक 


२८४ खतराग्या sete 


वर्णन) हा निबंध लिहिला. त्यांत तो म्हणतो कीं entre esta serra e 
as prayas do mar se chama Conquaome os moradores Conquanis, 
onde agora, corrompido o vocabulo, dos Portugueses sam chama- 


dos Canaris’ (घाट व समुद्र यांमध्यें असलेल्या प्रदेशास 'कोंकण' व 
तेथील रहिवाशांस 'कोंकणी' असें म्हणतात. तथापि आतां पोर्तुगीज लोक 
त्यांना कानारी' असें सदर शब्दाच्या अपभ्रंशदर्शक नांव देतात) . 


कोंकणी लोकांस पोतुंगीज 'कानारी' कां म्हणत याचें कारण 
सन्‌ १६१० त गोव्यांत आलेल्या Dr. Alvaro da Costa या पोर्तुगीज 
इसमानें दिलें आहे. ‘Tratado da viagem que fez D. Alvaro da Costa, 
da India Oriental nos anos de 1610 ¢ 1611.” या नांवाचा त्यानें एक 
प्रवासवृत्तांत लिहिला आहे. तो हस्तलिखित असून AR (पोर्तुगाल) 
येथील सावंजनिक वाचनालयांत आहे. त्यांत तो कीं, 
‘A gente natural da Ilha (Goa), e das terras della se chamgo 
Canary, porque dalí começa o Canará.' (गोवा बेट व त्याच्या 
प्रदेशांतील लोकांना 'कानारी' म्हणतात, कारण तेथूनच कानडा प्रांताला 
सुरुवात होते.) .” 


याशिवाय जुवांव-द-बाऱ्हुस, दियोगु-द-कौतु, पाद्री सेबाश्तियांव 
गोंसाल्विस्‌ इत्यादि पोर्तुगीज इतिहासकार गोव्याचा समावेश कानडांत 
करीत असल्यामुळें 'कानडी' या शब्दावरूनच 'कानारीं' असें रूप तयार 
झालें, असे प्रो. पिसुलेकरांचें मत बनलेले दिसतें. 


रावसाहेब ST. चव्हाण यांनीं आपल्या कोंकणीसंबंधींच्या छापील 
व्याख्यानात गोवा हायकोर्टाचे त्यावेळचे एक न्यायाधीश गोंसाल्‌ तेय्शैर 
पितु यांनीं १८२४ सालीं लिहिलेल्या “Memórias sobre as Possessoes 
Portuguesas na Ásia” या ग्रंथांतील 'कानारीं'चें स्पष्टीकरण करणारा 
एक उतारा इंग्रजींत भाषांतरित करून दिला आहे, तो असा :-- 


" In Goa the Portuguese arriving from Europe are called 
Fringis (Franks). Their sons who are born in India, but of pure 
Portuguese blood are called Castisos. The sons born of Portuguese 
fathers and Indian mothers are called Mestigos. The Christians 
born of Indian parents are called Canarins and the Gentiles are 
called Concanos.” १ 


€. भारतमित्र, उ. नि., T. ३४-३६. 


9. V. P. Chavan, The Konkan and the KonkaniL anguage, Bombay 1924, 
p. 15. 
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अशा प्रकारें 'कानारी' या शब्दाचा उगम निरनिराळ्या प्रकारें 
सांगितला जातो. मात्र 'कानडी' या शब्दावरून 'कानारी' हा शाब्द 
निर्माण झाला, असा युक्तिवाद वरकरणी बिनतोड वाटत असला तरी 
तो ग्राह्य मानितां येणार नाहीं. कारण जेजुइत धर्मप्रसारक 'कानडी' 
आणि 'कानारी' यांत फरक करीत होते, असा खात्रीचा पुरावा उपलब्ध 
आहे. गोव्यांतील “सांव पावल कौलेज'च्या ता. २७ जून १५४६ रोजीं 
तयार केलेल्या घटनेंत गोव्यांतील विद्यार्थ्यांचा “Canaris” आणि कानडा 
प्रांतांतील (कर्नाटकांतील) विद्यार्थ्यांचा “००६/६५” असा वेगवेगळा 
निर्देश केलेला आढळतो. फ्रांसिस्क जार्ज, आणि मिगेल तेय्शर या 
दोघांनीं गोव्याला डिसेंबर १५५३ मध्यें लिहिलेल्या एका पत्रांत तेथील 
कौलेजांत शिकणार्‍या निरनिराळया प्रांतांतील आणि देशांतील faa- 
र्यांची माहिती दिली आहे. या विदयार्थ्यांच्या यादींत “Canarins 
आणि "Canarás" असे दोन्ही प्रांतांतील विद्यार्थ्यांचे वेगवेगळे उल्लेख 
केले STET." Fr. Ludouicus Frois च्या १२ डिसेंबर १५६० च्या 
गोव्याहून लिहिलेल्या पत्रांत तर हे दोन्ही शब्द एकत्रच आले STET. A 
याशिवाय “गोव्यापासून वसईपर्यत 'कानारीं भाषेचाच वापर 
होतो,” अशी माहिती पाद्री आंतोनियु-द-क्वाद्रुश्‌ यानें आपल्या 
२०-११-१५६५ च्या एका पत्रांत दिलेली आढळते. यावरून 'कानारीं' 
आणि 'कानारा' हे वेगवेगळे आहेत याची जेजुइतांना जाणीव होती, हें 
स्पष्ट दिसतें. 


या 'कानारी' चा 'कानडा'शीं कांहीं संबंध पोंचत नाहीं, असें माना- 
बयाला आणखीहि महत्त्वाचा पुरावा सांपडतो. मद्रास सरकारच्या 
“इच रेकोडेस्‌”मध्यें कोचीन येथील स्त्रिश्चन लोकांसंबंधीं माहिती देतांना 
'कानारीं'विषयीं पुढीलप्रमाणें स्पष्टीकरण केलेलें आढळतें :--- 


10. * Nam se tomará da gente da terra pera ho dito colegio senão ho 
numero seguinte que parece que basta e o mais seria deshordem, scilicet : 
dos canaris, por ser esta casa ffumdada nesta terra e aver muitas yrmydas 
*omde podem servir de vigairos e benefficiados, averá até dez moços. Item...e 
dos canarás averá outros seis moços ;" 

—A. da Silva Rego, op. cit., Vol. III, p. 355. 
11. “ Canarins, bramenes, persios, arabios, abexins, cafres, guzarates, 
decanins, malavares, canarás, bengales, etc." 
—J. Wicki, op. cit, Vol. VI, Rome 1960, pp. 102-3. 
lla. “....porque somente a este colegio concorrem caldeos, hebraicos, 
, .... guzarates, decanis, canarins, canarás, malavares...."" 
SF, op. cit., Vol. IV, Rome 1956, pp. 837-8. 
12. J. Wicki, op. cit., Vol. VI, Rome 1960, p. 501. 


२८६ सतराव्या शतकांतील 


‘ The Canarins, also a clan by themselves from the North, 
eame originally, according to their account, from a distriet by the 
name of Sasta Vardez (Bardez), which territory was formerly 
divided into twelve small provinces 


They admit however that although they are called Canarins, 
they are not called after the kingdom of Canara since they never had 
any connection with the inhabitants of Canara, who are properly 
ealled Canarese and not Canarins,"!3 

आतां सादर केलेल्या निरनिराळ्या ऐतिहासिक पुराव्यांवरून 
“Canaris” किवा “Canarins” हे “Canarás” किवा, "Canarese 
यांच्याहन भिन्न होत, हें स्पष्ट झालेच आहे. त्यामुळें फारशी भाषेतील 

कानार”'* वरून प्रस्तुत कानारी” किवा “कानारी” शब्द आला असणं 
अधिक सयुक्तिक वाटतं. यासंबंधीं प्रो. प्रियोळकर म्हणतात: 

“It appears that the term Canarim (Persian word for 
‘ coaster ") was first given by the Arab-traders to the people on 


the Malabar Coast which was subsequently adopted by the . 


Portuguese and applied to the native Christians of Goa.””15 


पोर्तगीजांचें हिदुस्थानांत आगमन झालें त्या काळांत पश्चिम किनाच्या- 
वरील व्यापारी क्षेत्रांत अरबांचेंच वर्चस्व होते व त्यामुळें फारशी भाषेचाहि 
तेथें वापर केला जाई, हें या संदर्भात ध्यानांत घेण्यासारखं आहे 


'कोंकणी' हें नामामिधान कसे प्राप्त झालें ? 


आतां गोमंतकी बोलीसंबंधींचा दुसरा महत्त्वाचा निर्देश जो 
'कोंकणी' त्याचा विचार करू. अशा प्रकारचा पहिला उल्लेख ताम 
पीरिश्‌ या पोर्तुगीज प्रवाशाने १५१५ सालीं लिहिलेल्या आपल्या सूम 
ओरिएंताल” या ग्रंथांत केलेला आढळतो. पण ताम पीरिश्चा मूळ 
ग्रंथ अद्यापि उपलब्ध झालेला नसल्यामुळें प्रस्तुत माहिती कालाच्या दुष्टीने 
कितपत विशवासाहे मानावी, याबद्दल शंका वाटते. ताँमें पीरिशूच्या 
या ग्रंथाची एक नकल लिस्बन येथें व दुसरी पॅरीस येथें सांपडली आहे 
लिस्बनच्या नकलेवर लेखक आणि कालहि निर्दिष्ट केलेला नाहीं. शिवाय 


13. A. Galletti, A. J. Van Der Burg, and P. Groot, The Dutch in Malabar, 
Madras 1911, p. 200. 


14. “Uf Kandr, Kindr, A shore." 
—F. Steingass, 4 Comprehensive Persian-English Dictionary, Second impres- 
sion, London 1980 


15. A. K. Priolkar, The Printing Press in India, Bombay 1 152 
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या दोन नकलांमध्येंहि बरीच तफावत आहे, असें “सूम ओरिएंताल”च्या 
संपादकांनींच म्हटलें आहे.'' एवढें असूनहि dr पीरिश्ची माहिती 
खरी धरून चालल्यास त्याच्या इतर समकालिनांनीं गोमंतकीचा निर्देश 
'कोंकणी' असा न करितां तिला दुसर्‍याच नांवांनीं कां संबोधावें, या 


` प्रश्नाचे योग्य उत्तर सांपडत नाहीं. 





तामे पीरिशची ही माहिती सर्वस्वी विश्वासाहे आहे, असें सिद्ध 
झाल्यास त्यानें केलेल्या या उल्लेखाची उपपत्ति लावितां येईल. त्याच्या 
"सम ओरिएंताल” या ग्रंथाचा कांहीं भाग मलाया येथें लिहून झाल्यावर 
उरलेला भाग त्यानें कोचीन येथें १५१५ च्या सुमारास पुरा केला, अशी 
माहिती fuz." म्हणजे, कोचीन येथें गोव्यांतील भाषेसंबंधीं जी 
माहिती त्याला उपलब्ध झाली, तीच त्यानें आपल्या ग्रंथांत नमूद केली 
असली पाहिजे. त्या काळांतहि कोंकणांतील लोक व्यापारासाठी 
कोचीनकडे जाऊन स्थायिक झाले असले पाहिजेत. 


“कोंकणी? या भाषेविषयींच्या जुन्यांत जुन्या उल्लेखाविषयीं 
निश्चित माहिती देतां येत नसली तरी 'कोंकण' हा देश किवा प्रांत यांना 
उद्देशून वापरलेला शब्द मात्र अतिशय प्राचीन आहे. यासंबंधीं माहिती 
देतांना म. म. ST. पां. वा. काणे म्हणतात, “ भीष्मपर्वात (अध्याय ९-६०) 
देशांच्या याया आहेत त्यांत कोंकणचा झालेला अन्तर्भाव, इ.स. सहाव्या 
शतकाच्या पूर्वार्धात झालेला प्रसिद्ध ज्योतिविद्‌ आवन्तिक वाराहमिहिर 
यानें बहत्संहिता या ग्रंथांत (१६-११) केलेला कोंकणचा निर्देश, 
सुप्रसिद्ध इवल्ली येथील शिलालेखांत (इ.स. ६३४) वातापि म्हणजे 
हल्लीचे बदामी येथील चालक्यवंशीय राजांपैकीं पहिला राजा जो कीतिवर्म 
(इ.स. ५५०-५६७) त्यानें कोंकणाचे स्वामी जे मौर्ये त्यांचा फडशा 
पाडला असे केलेलें वर्णन, चिनो प्रवाशी युआन च्वंग (इ.स. ६२९- 
६४६) यानें द्रविड देशाचे उत्तरेस 'कोंकिन्नपुलो' (कोंकणपुर) नांवाचा 
देश आहे त्याचें दिलेलें वर्णन या व इतर प्रमाणांवरून कोकण हें नांव 
इ.स. ५ व्या शतकापासून तरी प्रसिद्ध आहे इतकें सिद्ध होतें. गोकर्णा- 
पासून सरतपर्यतच्या प्रदेशाला त्या काळों कोंकण म्हणत असत, अशोहि 
माहिती म. म. डॉ. काणे यांनीं उपर्युक्त भाषणांत दिलो आहे. 

16. Armando Cortesão, The Suma Oriental of Tomé Pires, Vol. 1, London 


1944, Introduction, p. Ixiv. 
17. Ibid., p. Ixii. 


१८. पां. वा. काणे यांचें अध्यक्षीय भाषण, कोंकण-प्रांतीय मराठी-साहित्य- 
संमेलन, अधिवेशन t9, ठाणें, (साल नाहीं), पृ. Y. 


२८८ सतराव्या शतकांतील 


यां 'कोंकण' प्रदेशांतील लोकांना 'कोंकणी' हें नांव कौचीनकडे x 
रूढ होतें, अशी माहिती मिर्ठते, त्रावणकोर-कोचीन येथील “कोंकणी 
ब्राह्मणां”चा इतिहास कथन करंण्याच्या ओघांत अय्यर नांवाचा एक 
लेखक लिहितो :— 


“ For nearly a quarter of a century after the conquest of 
Goa by the Portuguese they (Saraswat Brahmins) continued 
unmolested under the Portuguese Governors. During that period 
they took to a lucrative trade in European goods; but with the 
establishment of the Inquisition at Goa, and the religious prosecu- 
tion set on foot by the Portuguese, the community left Goa in 
voluntary exile. While some submitted to conversion, others 
fled to north and south ; and those that fled to the south, settled 
themselves in Canara and Calicut. Receiving a cold reception at 
the hands of the Zamorin, they proceeded further south and 
sought the protection of the rulers of Cochin and Travancore, 
where they flourish even to this day. . .T'he Brahmins immigrants 
are called Konkanis, because of their having emigrated from Konkan ; 
and they speak the Konkani dialect of Marathi."19 


'कोंकणी' हें नांव 'कोंकण'वरून कोचीनकडे प्रथमतः रूढ HIS 
असावें, असें मानावयाला आणखीहि अतिशय महत्त्वाचा पुरावा उपलब्ध 
झाला आहे. डॉ. फ्रांसिस डे हा एके काळचा कोचीन येथील सिब्हिल 
सर्जन आपल्या ग्रंथांत यासंबंधीं पुढील माहिती देतो :-- 


“ The Konkanis in the Cochin State, are nearly twice as 
numerous as the Namboorie Brahmans. . .T'hey originally came to 
Malabar, from the Concan, from which their name is derived 


According to the Mackenzie Manuscripts, the Konkanies 
emigrated from the Conean into Malabar, ih consequence of some 
disturbances, and prevailed upon the Rajah of Cochin to permit 
them to settle and build Temples in his dominions. The four sub- 
divisions of Konkanies, were under the protection of the Dutch 
Company, and amenable to their laws, until 1772 : since which 
period, authority over them has been claimed by the Cochin 
Rajah.’’20 

19. L. K. Anantha Krishna Iyer, The Cochin Tribes and Castes, Vol. गा, 
Madras 1912, pp. 348-9 


20. Francis Day, The Land of the Permauls, or Cochin, its Past and iis 
Present, Madras 1863, pp. 808- J 
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E आपापसांतील व्यवहाराची बोली ही 'कोंकणी' अशा संज्ञेस प्रथम 
| पात्र झाली असावी. अगदीं प्राचीन काळापासून 
- कोंकणांतील लोक व्यापारासाठी कोचीनकडे जात. कोचीनकडे प्रथमत 

रूढ झालेले हें 'कोंकणी' लोकांच्या बोलीचे नांव ताम पीरिशूनें आपल्या 
: निर्दिष्ट केलें असणें सहज शक्य आहे. 'कोंकणस्थ', 'शेणवी 
n. हीं कोकणातील ब्राह्मणांच्या पोटजातींचीं नांवें त्यांना प्रथमतः देशा- 
x वरच्या लोकांनीं कोंकणाबाहेर दिलीं व नंतर तीं कोंकणांतहि रूढ होऊन 
— बसलीं. हें या संदर्भात मुद्दाम निदिष्ट करावेसे वाटतें. 
L0 मागें सांगितल्याप्रमाणे, गोमंतकी बोलीसाठीं 'कोंकणी' हा शब्द 
 जेजुइत पाद्री मिगेल-द-आल्मेद यानें आपल्या “ज्यादी-द-पाश्तोरिश्‌” 
१६५८ साली छापलेल्या तिसर्‍या खंडांत प्रथमतः अधिकृतपणे वापरलेला 
—— — आढळतो. तरीपण गोव्यांतील सर्वसामान्य व्यवहाराची भाषा 'मराठी 
आहे याची जाणीव प्रस्तुत ग्रंथलेखकाला होती, याबद्दल शंकाच नाहीं. 
कारण तो आपल्या उपर्युक्त ग्रंथाच्या पांचव्या खंडांत स्पष्टच म्हणतो :- 
मलबारिये भासेन जुत्यु म्हणजे, तिनि: आणि तुमंचिए मरास्ट 
बोलिपेन sez म्हणजे जिणि: कित्या जेस्ट्‌ म्हइनो जो आस, तो मरास्टी 
— भासेन जिणि अर्थता; येणे कर्ता मलबारिये भासेन wer म्हणजे तिनि 
. आणी मरास्ट बोलियेन sm, म्हणजे जिणि.'- व. म. (५) ३ पु 


| याशिवाय गोमंतकाची भाषा मराठी आहे, हें सिद्ध करणारा 
 आणखीहि पुरावा आहे. फ्रांसिस्कन पाद्रींना देशी भाषा येत नसल्या- 
 मुळेत्यांची उचलबांगडी करून चचेच्या मुख्य अधिकाऱयांच्या जागा देशी 
3 पाद्रींना द्याव्या, असा एक विनंति-अजे बारदेशच्या म्यनिसिपालिटीनें १७६५ 
सालीं पोर्तुगालच्या राजाला पाठविला होता. त्याला उत्तर म्हणून 
फ्रांसिस्कन पाद्रींनी १७६७ सालीं जो एक अर्ज राजाला सादर केला 
त्यांत गोव्याची मातृभाषा मराठी आहे, असें स्पष्टच म्हटलें आहे.“अ 


200 आतापर्यंतच्या एकंदर विवेचनावरून पुढील कांहीं निष्कर्ष निघतात:- 

१. पोर्तुगीजांचे हिंदुस्थानांत आगमन होण्यापूर्वी आणि नंतरहि 

बराच काळपर्यंत गोमंतकी बोलीचा वापर केवळ तोंडी व्यवहारापुरताच 
मर्यादित असल्यामुळें तिला त्यावेळीं एखादें रूढ नांव नसावें 


20a. “O idioma commum, que ha entre os naturaes, da verdadeira 
intelligencia da lingua marasta, que he a vernacula, 
vend H. 


da Cunha Rivara, Ensaio Historico da Lingua Concani, Goa 






२९० सतराव्या शतकांतील 

२. पोर्तुगीज राज्यकर्ते आणि धर्मप्रसारक हे दोघेहि गोमंतकी 
बोलीचा कोणत्याहि एकाच नांवानें निर्देश न करितां स्वत:ला सुचेल 
त्याप्रमाणें उल्लेख करितात त्याअर्थी त्यांनाहि या बोलीचे एखादें निश्चित 
नांव असल्याचें ठाऊक नव्हतें. 

३. जेजुइतांनीं केलेल्या गोमंतकीच्या अनेक नामनिदेंशांपेकों 
'कानारीं' हा विशेष कुतूहलजनक शब्द “कानडी' या शब्दाच्या पोर्तुगीज 
उच्चारावरून सुचला आहे, असे म्हणतां येत नाहीं. कारण “Canaris” 
किवा “Canarins” (कोंकणी) आणि “Canaris” किवा “Canarese” 
(कानडी) या दोहोंतील फरक जेजुइतांना माहीत होता, हें त्यांनीं 
केलेल्या वेगवेगळ्या निर्देशांवरून स्पष्टच दिसतें. 


४. पोर्तुगीजांच्या आगमनाच्या काळीं हिंदुस्थानच्या पश्चिम 
किनार्‍यावरील व्यापारी क्षेत्रांत अरबांचीच तेवढी मक्तेदारी र 2j 
तेथें फारशी भाषेचाहि वापर होत होता, ही गोष्ट ध्यानांत घेतां [- 
तील “कानार” आणि “किनार” या शब्दांवरून प्रस्तुत “कानारी” 
(किनाऱयावरचा) शब्द आला असणें अधिक संभवनीय वाटतें. 


५. तामे पीरिश यानें आपल्या “सूम ओरिएंताल'” या कोचीन 
येथें १५१५ च्या सुमारास लिहुन पुरा केलल्या ग्रंथांत गोव्यांतील बोल- 
भाषेचा “कोंकोनीं” असा निर्देश केला असला तरी १६५८ पर्यंत इतर 
कोणींहि तसा उल्लेख केल्याचे आढळत नाहीं. पीरिशूचा मूळ ग्रंथ 
उपलब्ध झालेला नाहीं व त्याच्या लिस्बन आणि पॅरिस येथें असलेल्या 
नकलाहि कांहींशा शंकास्पद असल्यामुळें त्यांतील माहिती विश्वासाहं 
मानितां येत नाहीं. 

६. 'कोंकणां'तून आलेले ते 'कोंकणी' व त्यांची परस्परांतील 
संभाषणाची बोली ती 'कोंकणी' या अर्थी हें नांव कोचीनकडे 
प्रथमतः रूढ झालें असावें. ताम पीरिशूनें आपला ग्रंथ कोचीनलाच लिहुन 
पुरा केला असल्यामुळें तेथें प्रचलित असलेली गोव्यांतील लोकांच्या 
बोलीची माहिती त्यानें नमूद करून ठेविली असणें शक्‍य आहे. 


७. गोमंतकी बोलीचा “कोंकणी” असा अधिकृत निर्देश जेजुइत 
पाद्री मिगेल-द-आल्मेद यानें आपल्या ज्यादी-द-पाइतोरिश्‌ च्या तिसऱ्या 
खंडांत (इ.स. १६५८) केलेला आढळतो. तरीपण गोव्यांतील लोकांची 
भाषा मराठी आहे याचा आल्मेदाला विसर पडला नव्हता, हें त्यानें आपल्या 
ग्रंथाच्या पांचव्या खंडांतील प्रवचनांच्या ओघांत गोमंतकीय श्रोत्यांना 
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` उद्देशून उपयोजिलेल्या “तुमंचिए मरास्ट बोलियेन” या शब्दप्रयोगावरून 


स्पष्ट होते. याशिवाय १७६७ सालीं पोर्तुगालच्या राजाला पाठविलेल्या 
अर्जात फ्रांसिस्कन पाद्रींनीं गोव्याची मातृभाषा 'मराठी' (“marasta”) 
आहे, असेंच म्हटलेलं आहे. 


गोमंतको ही स्वतंत्र भाषा कों मराठीची बोली ? 


सतराव्या शतकांतील गोव्याच्या बोलभाषेंत जेजुइतांनीं कशा 
प्रकारचें वाङमय निर्माण केलं आणि या वाङमयांतील शब्दसंपत्ति आणि 
व्याकरण यांचें जुन्या मराठीशी कोणत्या बाबतींत साम्य आणि भेद आहे, 
हें मागील वेगवेगळया प्रकरणांत विस्तारानें दिग्दशित केलें आहे. आतां 
'गोमंतकी' किवा 'कोंकणी' ही एक स्वतंत्र भाषा आहे कीं मराठीचीच 
एक बोली आहे, या प्रश्‍नाचा थोडक्यांत विचार करावयाचा आहे. 

मागें ऐतिहासिक पुराव्यानुसार वारंवार दाखवून दिल्याप्रमाणे 
गोव्यांत प्राचीन काळापासून गोमंतकी बोलीचा वापर केवळ तोंडी 
व्यवहारासाठींच होत होता आणि लिखाणासाठी नेहमींच ग्रांथिक 
मराठीचा उपयोग केला जाई. गोमंतकी बोलीला रोमन लिपीच्या 
साहाय्यानें पहिल्यानें ग्रंथनिविष्ट केले तें सोळाव्या (? ) आणि सतराव्या 
शतकांतील युरोपियन मिशनऱ्यांनी. तरीसुद्धा गोमंतकी ही एक स्वतंत्र 
भाषा आहे, असा या मिशनऱ्यांचा समज होता असे दिसून येत नाहीं. 
गोवा सरकारचे शंभर वर्षांमागील चीफ सेक्रेटरी कुंज रिव्हार यांनीं 
स्टिफन्सच्या “कानारींच्या ब्याकरणा”ला तें संपादून प्रसिद्ध करितांना 
जोडलेल्या दीघं निबंधांत कोंकणीची वेगळी भाषा म्हणून प्रथमतः 
तरफदारी केलेली आढळते. अशा प्रकारे गोमंतकीयांची बोली ही एक 


- स्वतंत्र भाषा आहे, असा शोध प्रथमत: एका परकी गृहस्थाकडून 


मांडला गेला. पण कुंज रिव्हारानें कोंकणीचे म्हणून दिलेले बहुतेक सर्व 
उतारे हे ग्रांथिक मराठीतच आहेत. यावरून त्याला स्वतःला या दोहोंतील 
बारकावे समजले नव्हते, असें मानणें भाग GT. 

पोर्तुगीजपूर्वं काळांत गोमंतकी बोलींत वाडमय होतें असा चुकीचा 
समज जसा कुंज रिव्हारामुळें पुढे प्रसत झाला, तसाच कोंकणी ही एक 
स्वतंत्र भाषा आहे, हा त्याचा विचारहि इतर कांहीं विद्वानांनी पुढें 
उचलून धरलेला दिसतो. कोंकणीसंबंधीं लिहितांना रेव्हरंड डा. विल्सन 
म्हणतात :-- 


adt J. H. da Cunha Rivara, Ensaio Histórico da Lingua Concanim, Goa 
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“ By this designation is not meant the very slight dialectic 
difference which exists between the language of the British Dekhan 
and the corresponding country running between the slopes of the 
Ghants and the Indian Ocean, forming the British Konkan, but 
the language of the country commencing with the Goa territories 
and extending considerably to the South of Karwar and even 
Honawar. The speech of this dialect differs from Marathi as 
much as the Gujerathi differs from Marathi. It is manifestly in 
the main formed, however, on the basis of the Sanskrit, and 
compared with other vernacular dialects throws some light on 
their formation from the Sanskrit, and on some of their peculiar 
grammatical 10075. 128 


गजराथी आणि मराठी यांत जेवढा फरक आहे, तेवढाच मराठी 
आणि कोंकणी या दोहोंत आहे, हें ST. विल्‍्सनचें विधान वस्तुस्थितीचा 
सर्वस्वी विपर्यास करणारें आहे. कारण कोंकणी ही एक स्वतंत्र भाषा 
आहे, असें मानणारे सुप्रसिद्ध भाषाशास्त्रज्ञ डा. कत्रे हेदेखील कोंकणीला 
सर्वांत जवळची भाषा कोणती असेल तर ती मराठीच होय, हें कबूल 
करितात.*' ओकारान्त पुल्लिंगी नामांसारख्या कांहीं बाबतींत कोंकणीचे 
गृजराथीशीं साम्य असलें म्हणून गृजराथीच कोंकणीला सर्वांत जवळची 
असेहि म्हणतां येणार नाहीं. 


रावसाहेब ST. चव्हाण हेहि कोंकणीला स्वतंत्र भाषा मानणार्‍्यां- 
पैकीं एक होते. कोंकणीचें मराठीव्यतिरिक्त इतर भाषांशींहि शब्द- 
संपत्तीच्या दृष्टीनें फारच जवळचें नातें आहे, हें सांगण्याच्या ओघांत 
त्यांनीं ग॒जराथींतील कोंकणीनें स्वीकारलेले कांहीं शब्द देऊन ते मराठींत 
नाहींत, असें म्हटलें आहे." पण डॉ. चन्हाणांनीं केवळ कोंकणीचेच 
म्हणून दिलेल्या या झाब्दांपेकीं जवळजवळ सगळेच शब्द जुन्या मराठींत 
आढळतात, या गोष्टीकडे दुर्लक्ष करतां येणार नाहीं 


उदाहरणार्थ, कुमक (मदत) हा तुर्की शब्द जुन्या मराठींत आहे :- 
इंग्रजांस कुमकेस प्रसंगीं बरोबर घेउनियां।”- ऐतिहासिक पोवाडे 
भाग १, (सं.-य. न. केळकर), पुणं १९२८, पृ. ३९६ 


22. John Wilson, ** Tribes and Languages of the Bombay Presidency, 
The Indian Antiquary, Vol. III, Bombay 1874, p. 225 


23. S. M. Katre, The Formation of Konkani, Bombay 1942, p. 158, - 
24. V.P. Chavan, op. cit., pp. 42-45. 
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= (लग्न, मुंज, यांच्या आधीं आप्तेष्टांनीं बोलावून केलेला 
सत्कार). पहा:-'कन्या नेली निज मंडपासी। 
हृषीकेशी केळवला ।”-- एरुस्व. १४-५ १ 

“केलबली नोवरी ।”- ज्ञा. १३-५५० 


— (शिजविलेली भाजी b साधी कृत चणक झाक 
: आरोगण :"— ली. उ. १४१. 
d “मग अवघे साक पाक नीपजवीले :”- गोप्रच. २५. 


— (पान खाल्ल्यावरची लाल थुंकी ) . “मग गोसावी तेयांचां 
हातीं श्रीमुखीची पीक घातली : दोन्हीं हात घासविले :” 
ली. पू. २-११९-२० 


(बरगडी). 'फांसळी' असा शब्द आधुनिक मराठींत 
आहे. जुन्या मराठींत आडवा या अर्थी 'पासला 
हा शब्द आढळतो :— 

मद्ये भुले निषादी पडले तत्सुताहि पासले शवसे। 

| — मोरोपंत आदि. २७-६८ 

% साळि उन्मत्त होउनि पासला पडला ।”- पंचतंत्र 
(मराठी भाषांतर), महाराष्ट्कवि, शके १८२९, १-३०. 


 उचापत - (माल उधार घेणें) “वाण्याची उचापत देऊ कशानें मी 
आतां । — परशुरामकृत लावण्या, पृ. ८०. 


ST. चव्हाणांनी इतर भाषांतून कोंकणीनें स्वीकारलेले म्हणन पत, 
पा(फा)थर वगैरे जे शब्द दिले आहेत, तेहि जुन्या मराठींत वापरलेले 
आढळतात. त्यामुळें शब्दसंपत्तीच्या दृष्टीनें मराठीपेक्षा कोंकणी ही 
अगदींच वेगळी आहे, हैं त्यांचें म्हणणें फोल ठरतें. ग्रांथिक मराटींत 
नसलेले कांहीं शब्द कोंकणी बोलींत आहेत, ते तिच्या प्रादेशिकतेमुळें होय 


पण तेवढ्याने कोंकणी ही एक स्वतंत्र भाषा ठरत नाहीं 


= ST. जसन-द-कुन्हा यांनींहि कोंकणी ही एक स्वतंत्र भाषा आहे, हैं 

करण्यासाठीं केवळ कोंकणीच्याच अशा कांहीं शब्दांची यादी दिली 
दिलेले जवळजवळ सगळेच शब्द जन्या मराठी 
ST. कीतिकर यांनीं साधार दाखवन दिले 





२९४ सतराव्या शतकांतील 
आहे.* या सगळचा चर्चेचा निष्कर्ष काढतांना क्रिस्तपुराणाचे संपादक 
जे. एल. सालडाण्हा हे आपल्या प्रस्तावनेत म्हणतात :--- 

“ From the foregoing notes it will have been plain that 
Dr. da Cunha's list of words fails to lend support to his theory 


about a different origin for Konkani from Marathi, though it ` 


proves that Konkani has more^of the Sanskrit, or rather the 
Prakrit, element in it than Marathi.” : 


डॉ. जर्सन-द-कुन्हा यांचा हा युक्तिवाद अशा प्रकारें फोल ठरला 
असल्यामुळें त्याविषयीं अधिक चर्चा करण्याची आवश्यकता नाहीं. 
स्टिफन्सच्या क्रिस्तपुराणांतील शब्दसंपत्तीत आणि जून्या मराठी काव्यांत 
विलक्षण सारखेपणा आहे, हें ध्यानांत आलें असतांहि कोंकणीला स्वतंत्र 
भाषा ठरविण्यासाठीं ST. कुन्हा आणखी एक युक्तिवाद करितात :— 


“he Konkani now spoken differs considerably from 
that used even at the present day by priests in their sermons. 
It appears to be an intermediate stage between the Puranie 
and the current language. On this ground one may divide 
Konkani into those two dialects into which have, from time 
immemorial, been split up the more ancient tongues, viz., hieratic 
and demotic, the former employed in worship, and the latter in the 
common speech of the people. Stephens' Konkani of the Purana 
is entirely hi-ratic."?? 


स्टिफन्सचें क्रिस्तपुराण मराठींत असल्याचें स्वतः लेखकानेंच 
सांगितलें आहे, आणि तें त्याच्या अंतरंगाच्या परीक्षणावरूनहि स्पष्ट 
झाले आहे. तेव्हां क्रिस्तपुराण कोंकणींत आहे, हें डा. कुन्हांचे विधान 
पूर्णतया निराधार ठरतें. प्रत्येक भाषेचें ग्रांथिक स्वरूप हें बोलीहून 
किचित्‌ भिन्न असतें, ही गोष्ट ध्यानांत घेतां डॉ. कुन्हांनीं जिला “hieratie' 
म्हटलें आहे ती ग्रांथिक मराठी असून दुसरी १०४०४० ही गोमंतकी 
बोली होय, असें मानावयाला हरकत नाहीं. पाद्री मिगेल-द-आल्मैदाचा 
“ज्यार्दी-द-पाश्तोरिश्‌” हा ग्रंथहि क्रिस्तपुराणाप्रमाणेंच 'hieratie 
कोंकणींत असल्याचें डॉ. कुन्हांनीं पुढें म्हटलें आहे. सोळाव्या आणि 


SSE SSRIS Be 227 77 2-7 Rue TT 
25. T. Stephens, The Christian Puranna, (Ed.—J. L. Saldanha), Manga- 
lore 1907, Introduction, pp. LXX-LXXIII. 


20. Ibid., p. LXXIII. 


97. J. Gerson da Cunha, The Konkani Language and Literature, Bombay 
1881, p. 29. 
28. Ibid., p. 34. 
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२९५ 


सतराव्या शतकांत गोमंतकी बोलींत आणि ग्रांथिक मराठींत फारसें अंतर 


नव्हते, हेंच यावरून सिद्ध होतें. सूर्याजी आनंदराव यांनीं आपल्या 


महाराष्ट पोर्तुगीज कोशा”च्या प्रस्तावनेत केलेल्या विवेचनावरून 
प्रस्तुत विधानाला अधिकच दुजोरा मिळतो. डॉ. कुन्हांनीं सांगितलेल्या 
कोंकणीच्या दोन प्रकारांवर ' मेमोरांडम ऑन कोंकणी”मध्यें पुढीलप्रमाणें 


समर्पक भाष्य केलेले आढळतें :-- 


“He shared with Sgr. Rivara and Dr. Wilson the mis- 
conception that the Christian Puranas were written in a language 
not Marathi. It is interesting to observe, however, that he 


— holds that Stephen's Christa Purana is written in hieratic Konkani, 


as distinguished from the spoken or demotic Konkani, a proposition 
not far removed from our own conclusion. For it is only a step 
removed from the view that Konkani is a spoken form of the 
Standard Marathi in which Stephen's Purana is professedly 
written.''30 


मंगळूर येथील जेजुइत पंथाचे फादर मॅफे यांनीं कोंकणीचे एक 
व्याकरण लिहिले असून ते आपल्या ग्रंथांत म्हणतात :-- 


* The language of Konkan was and is, mostly at least, 
Mahratti; this shows that most probably Konkani is derived 
from Mahratti...Indeed many Konkani words and some rules 
too agree with the Mahratti,..."3! 


कोंकणी ही भाषा आहे कीं बोली, याचा विचार करितांना du 
पुढें एका ठिकाणीं लिहितात :-- 


“ If people mean to say that Konkani is a corruption of 
Mahratti, because it is a dialect of Mahratti, without proper 
forms or rules, I certainly deny it."32 


फादर मॅफे यांचा कोंकणी-मराठीचा अभ्यास फारसा नसल्याचें 
त्यांनीं स्वत:च आपल्या प्रस्तावनेंत नम्‌द केलें असल्यामळें त्यांच्या या 
मतांचा अधिक ऊहापोह नको 





२९. सूर्याजी आनंदराव देशपांडे, महाराष्ट्‌ पोतुंगेज कोश, नवीन गोवा १८७९, 
प्रस्तावना, पृ. १. 

90. Memorandum on Konkani, Bombay (n. d.), p. 10. 

31. A. F. X. Maffei, A Konkani Grammar, Mangalore 1882, pp. 314-15. 

32. Ibid., p. 317. 
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कोंकणी ही मराठीहन स्वतंत्र भाषा आहे, असें मानणाऱ्यांपैकीं 
जे. ए. सालडाण्हा हे एक आहेत. त्यांनीं आपल्या कोंकगांतील जातीं- 
विषयींच्या ग्रंथांत कोंकणीचें स्वतंत्र अस्तित्व प्रतिपादन केलेलें आढळतें." 
याशिवाय सेबाश्तियांव रोदोल्फु दाल्गादु,'* तसेंच शेणे गोंयबाब ऊर्फ बर्दे 
वालवलीकर,* लिस्बन युनिव्हर्सिटीचे सेवानिवृत्त प्रोफेसर मारियानु 
सालदांज,'' इत्यादींनीं कोंकणी ही एक स्वतंत्र भाषा असल्याचं सिद्ध 
करण्याचे प्रयत्न केले आहेत. 


डा. कत्रे आणि कोंकणी 


सुप्रसिद्ध भाषाशास्त्रज्ञ डौ. सुमित्र मंगेश कत्रे यांनीं कोंकणीच्या 
घटनेचें विवरण करणारा एक ग्रंथ लिहिला असून त्यांत त्यांनीं मराठीहुल 
कोंकणी ही एक स्वतंत्र भाषा आहे (केवळ बोली नव्हे), असें विधान 
केलें आहे." हें विधान करितांना त्यांनीं जीं कांहीं प्रमाणें सादर केलीं 
आहेत तीं अशीं आहेत:-- 

“(c) Konkani thi(kyunu etc. has a parallel in Oriya and 
Beng:li. (f) The causative suffix in -oga- differs from Marathi and 
all other NI-A. larguages where it 0058 not subsist in this form. 
Ti.e -cvnya— forms in Konkani have cognates in all NI-A, langu- 
ages, but in Konkani itself are formed from verbs ending in 
vowels (Khi-vay-ti, pi-vay-ta). (b) Konkani-kd agrees with 
Hix.di -ko. "735 | 


कोंकणींतील 'ठाउन्‌' या पंचमीच्या प्रत्ययाचें नातें ते उरिया 
आणि बंगाली या इतर प्रांतांतील भाषांशीं जोड पाहतात. पण जुन्या 
मराठींतहि हा प्रत्यय आढळतो :- 


“श्रीचरणांचिए ठाउनि श्रीमुगुटवरि पाहाति :”- ली. उ. ७५. 
“प्रीश्रयाचीयें ठाउनि : आसन : वसति : अवस्थान : वर दीघले: 
- नित्यदीनीलीळा ४. 


SIE SHAR SB U cu G JU ue U U U U CSS 
33. J. A. Saldanha, Konkani or Goan Castes, Indian Caste, Vol. I, Sirsi 
(Kanara) 1904, p. 87. 

34. Sebastião Rodolpho Dalgado, Diccionario Portuguez-Konkani, 
Lisboa 1905, Introducção ; तसंच, R. Dalgado, ** O Cancani não é dialecto 
marata,” Heraldo, Ano IX, Nos. 2570-75, Nova Goa 1917. - 


३५. शणे गोंयबाब, कोंकणिची व्याकरणी बांदावळ, मुंबे १९४९. is 

36. Mariano Saldanha, * A Lingua Concani," Boletim do Instituto 
Vasco da Gama, No. 71, Goa 1953, p. 19. x 

37. S. M. Katre, op. cit., p. 152. 

38. Ibid., pp. 151-2. 
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२९७ 


“तीये ठाउनी उभारलें नगर। नांव श्रोणीतापुर जाले u — उह. 
७-६७. जुन्या मराठीतील 'ठाउनि' हा प्रत्यय कोंकणीनें कायम ठेविला 
आहे, हैं यावरून सिद्ध होतें 

तसेंच डॉ. कत्रे यांनीं दिलेला कोंकगींतील प्रयोजकाचा 'आवय' 
हा प्रत्ययहि जुन्या मराठींत किचित्‌ वेगळया स्वरूपांत सांप्रडतो :-- 

“श्री चावुण्डराजें करवियलें | 
गंगराज सुत्तालें करवियलें .- (श्रवणबेळगोळचा 
शिलालेख) . 

कोंकणींतील 'का' हा हिंदींतील चतुर्थीच्या 'को' प्रत्ययाशीं 
pi प्रत्यय 'के' या स्वरूपांत हळबीमध्यें (हीहि मराठीचीच 

आहे) आढळतो :-- 

'मके', 'तुके' इत्यादि.” 

यावरून, डॉ. कत्रे यांचें कोंकणीसंबंधींचें उपर्युक्त विधान टिकणारें 
नाहीं असें दिसून येतें. 

मुख्य म्हणजे, भाषा आणि बोली यांचें नातें काय असत, त्यांच्या 
व्याख्या काय, वगैरे गोष्टी स्पष्ट झाल्याशिवाय 'गोमंतकी' किवा 'कोंकणी' 
ही स्वतंत्र भाषा आहे कीं बोली आहे, या प्रश्‍नाचा निकाल लावितां येणार 
नाहीं. बोली ही तिच्या प्रमाण भाषेपेक्षा कमी दर्जाची असते, असा 
गैरसमजहि या वादामागें असूं शकतो. तेव्हां भाषा आणि बोली यांतील 
साम्य-भेदांचा येथें थोडक्यांत विचार करणें इष्ट होईल. 

"Fuer वाणी मुखे मुखे” या न्यायाने प्रत्येक व्यक्तीच्या भाषेंत 
वेगळेपणा हा असणारच. पण एखादा समुदाय किवा प्रदेश थोडयाफार 
करकाते परस्परांतील विचारप्रगटीकरणासाठीं जी विशिष्ट प्रकारची 
शब्दयोजना करीत असतो, तिच्यामुळें त्या प्रदेशाची एक रूढ भाषा बनते. 
म्हणूनच हौकेटनें म्हटले आहे :— 

* Each language defines a speech community : the whole 


set of people who communicate with each other, directly and 
indirectly, via the common language.” 








O o aT ARA m... ES DE 
३९. शं. गो. तुळपुळे, “प्राचीन कोरीव मराठी लेख,” उ. नि. 
यांतील पहिली ओळ शके ९०५ मधील व दुसरी ओळ शके १०३९ 

च्या आसपास खोदली असल्याचें डॉ. तुळपुळे यांचें मत आहे. 


४०. ठाकूर पूरनसिह, हल्बो भाषा बोध, जगदलपूर १९३७. 
41. C.F. Hockett, A Course in Modern Linguistics, New York 1958, p. 8. 


२९८ सतराव्या शतकांतील 


पण एका राष्ट्रांत एकच भाषा चालते असे मात्र नाहीं. स्वित्झलँड- 
मध्यें चार भाषा आहेत, तर भारतांत जवळजवळ चोदा प्रमुख भाषांतून 
व्यवहार चालतो. या प्रमुख भाषांतहि “दर दहा कोसांवर” बदल होत 
असल्यामुळें निरनिराळ्या प्रदेशांनुसार त्यांच्या कितीतरी बोली निर्माण 
झालेल्या आहेत, 


भाषा आणि बोली 


भाषा (Language) आणि बोली (Dialect) या दोन 
शब्दांच्या निश्चित व्याख्या देणें कठिण आहे. संस्कृत ही मुख्य भाषा 
मानिली तर मराठी, गुजराथी, हिदी वगैरे तिच्या बोली (०१०९६४) 
म्हणाव्या लागतील. याच अर्थानें ST. कत्रे यांनीं पुढील विधान mes 
आढळतें :-- 

“ In other words we have to recognize in Sanskrit, in its 
widest sense, notonestandard language, but also many standard 
dialeets differentiating themselves from each other through their 
regional characteristics, and each developing within its own region’ 
according to its chief characteristics in its temporal evolution."* 


याच्याहि पुढें जाऊन एडवर्ड सपीर हा भाषाशास्त्रज्ञ म्हणतो :-- 


“ Thus, in a sense, all Romance languages, all Celtic 
languages, all Germanie languages, all Slavic languages, and all 
Indo-Aryan vernaculars are merely dialect groups of a common 
Aryan or Indo-European language.''4? 


मारियु पे या फ्रेंच भाषाशास्त्रज्ञानें भाषा आणि बोली यांच्या 
तीन वेगवेगळया दृष्टिकोनांतून व्याख्या करण्याचा प्रयत्न केला आहे. 
यासाठीं भाषा आणि बोली यांतील फरक त्यानें पुढीलप्रमाणें सांगितला 
आहे :— | 

“ Politically speaking, one might answer that a language 

is what is officially accepted as the national form of speech, 
a dialect what does not have such acceptance. 

From the literary standpoint, one might say that a language 
is a form of speech that has given rise to a literature, a dialect one 
that has not. 


————————————————————— —— n 
42. S. M. Katre, Prakrit Languages and Their Contribution to Indian 
Culture, Bombay 1945, p. 4. 


43 Selected Writings of Edward Sapir in Language, Culture and 
Personality, Ed.—D. G. Mandelbaum), California 1949, p. 83. 
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स्ोमंतकी बोली २९९ 


A third reply is that there is no intrinsic difference between 
2 language and a dialect, the former being a dialect which, for 


- some special reason, such as being the speech-form of the locality 
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which is the seat of the government, has acquired preeminence 
over the other dialects of the country."** 


भाषाशात्त्राच्या दृष्टीनें मारियु पेचा तिसरा मुद्दा अधिक महत्त्वाचा 
आहे. कारण सांप्रतची प्रत्येक प्रमुख भाषा ही सुरुवातीला बोलीच 
होती. पुढें निरनिराळया सामाजिक, आथिक आणि राजकीय कारणां- 
मुळें तिला प्रमुख भाषेचा दर्जा प्राप्त झाला. युरोपांतील फ्रेंच, इटालियन, 
स्पॅनिश वगैरे भाषांचीं नांवेंदेखील बाराव्या आणि तेराव्या शतकांत 
नामेन, पिकाडे, लेओनीज, मिलानीज, व्हेनेशियन, नेआपोलिटन इ. 
त्यांच्या निरनिराळया बोलींचीं निदर्शक होतीं. त्यानंतर फ्रांस, 
इटली, स्पेन हीं राजकीय, आथिक आणि साँस्कृतिक दृष्ट्या एकसंध 
राष्ट्रें म्हणून पुढें आल्यावर त्यांच्या भाषाहि त्या त्या देशांच्या नांवानें 
ओळखल्या जाऊं लागल्या; ` म्हणजेच त्या बोलीना प्रमुख भाषांचें स्थान 
प्राप्त झाले, 


एडवडे सपीर हा “भाषा” आणि “बोली या संज्ञांचा एका भाषा- 
शास्त्रज्ञाच्या दृष्टिकोनांतून विचार करितांना म्हणतो :-- 


“To the linguist there is no real difference between a 
* dialect" and a ‘language’ which can be shown to be related, 
however remotely, to another language. By preference the 
term is restricted to a form of speech which does not differ suffi- 
ciently from another form of speech to be unintelligible to the 
speakers of the latter. . .Literal mutual intelligibility, however, 
is not a criterion of great interest to the linguist, who is more 
concerned with the fact and order of historical relationships 
in speech.''4* 

सपीरनें सांगितलेलीं हीं लक्षणें पूर्णपणें विचारांत घेतां 'कोंकणी 
ही मराठीची बोली आहे, या विधानाला अधिकच बळकटी येते. 
एखादी प्रमुख भाषा बोलणान्यांना तिच्या निरनिराळ्या बोलींतील 
तोंडी व्यवहाराचा तात्काळ बोध झाला नाहीं, एवढ्यावरूनच त्या 

44. Mario Pei, The Story of Language, London 1952, p. 46. 


— 45. Robert A. Hall, Leave Your Language Alone, New York 1950, p. 140. 
NL Selected Writings of Edward Sapir ete., op. cit., p. 83. 
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३०० सतराव्या शतकांतील 


दोहोंचें नातें भाषा व बोळीचें नाहीं, असें म्हणतां येणार नाहीं. कारण | 
आंद्रे मातिने हा लेखक म्हणतो त्याप्रमाणें, 


“Two speakers who, when first brought together, had 
found their respective dialects mutually unintelligible, may in a 
few hours or a few days discover the clues to unimpeded inter- ` 
course 


" 


. ‘Linguistic divergence results from secession, estrange- 
ment, loosening of contact.''4? 


मूळ प्रमाण भाषेपासून राजकीय, भौगोलिक वगेरे कारणांमुळे 

गोमंतक हा दुरावलेला असल्यामुळें तेथील लोकांची भाषा ही प्रथमदर्शनी 
देशावरील मराठी भाषिकांना थोडी वेगळी वाटणे, आणि समजायला 

किचित्‌ अवघड जाणं, स्वाभाविक आहे. पण मातिनेनें म्हटल्याप्रमाणे 
थोडयाशा परिचयानंतर ती त्यांना सहज गम्य होतें, यांत कांहीं शंका 
नाहीं. या बाबतींत इतर भाषांची परिस्थितीहि विचारांत घेण्यासारखी 
आहे. मराठीप्रमाणंच इटालियन भाषेच्याहि निरनिराळ्या बोली 
आहेत. परस्परांना बोध होण्याच्या दष्टीनें त्यांची परिस्थिति कशी 
आहे पहा :— 

" Italian is also a language of many and widely different 
dialeets, some of which sound so unlike the national tongue as to be 
practically different languages. This can prove embarrassing if you 
learn standard Italian and then come up against someone who 
speaks only the Neapolitan, or Sicilian, or Lombard dialect 


Fortunately, today most Italians learn the standard language 
in the schools, and can use it.''48 : 


असे असूनहि नेआपोलिटन, सिसिलियन, लोंबाडे, या सर्व इटालियन 
भाषेच्या बोलीच आहेत, असें भाषाशास्त्रज्ञांचें मत आहे. या निकषावर 
मराठी व कोंकणी तपासून पाहिल्यास त्या दोहोंचें नातें भावा व बोळीचें 
आहे, असंच दिसून येईल 


शब्दसंपत्ति, उच्चार वगेरे बाबतींत प्रादेशिक दुष्ट्या थोडाफार | 
फरक असूनहि मुख्य भाषा एकच असूं शकते, याचें उदाहरण म्हणून | 
इंग्रजीचाहि उल्लेख करितां येईल. पहा :-- A 


47. Uriel Weinreich, Languages in Contact, Preface by André M: Martinet, 
New York 1953, p. viii 


48. Mario Pei, All About Language, London 1956, p. 148. . x 
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“Within the territory of a language, wide deviations of 
may be found, for example in the English ofthe United 
s largely, but by no means solely, of vocabulary ; of England 
often in speech-sounds or word-forms as well. Such devia- 
disturb communication, they do not completely disrupt it. 
they are, in all known languages, past and present, a constant 
re, like archaisms (e.g. in religious or legal terminology), 
ations (e.g. in scientific discourse), and some other well- 
ked types of variants, just as prominent in everyday discourse 
the specialized terminology of any of the natural sciences.''49 


गोमंतकांत बोली म्हणून गोमंतकीचा आणि लिखाणासाठीं प्रमाण 
वापर करण्यांत येत असला तरी गोव्याची मुख्य भाषा मराठीच 
याचा उल्लेख मागें आलाच आहे. जर्मन भाषेच्या बाबतींतहि 
च प्रकारची कोंक्रणी-मराठीच्या संबंधाला तंतोतंत लागू पडणारी 
अति आढळते. यासंबंधींची ग्लीसन या लेखकानें दिलेली कुतूहल” 
[क माहिती मुळांत अशी आहे :-- 
=“ Dialectal variation in a written language is almost always 
much slighter than in the associated spoken language. Sometimes 
speech differences may be so extreme that there is no mutual 
in el gibility, whereas the written language in the two areas is 
dei ical. 
AEN — An illustrative case is that of German. Over most of 
. Germany and Austria, in a large part of Switzerland, and in small 
Ta perti tions of other European countries, the people consider their 
s language to be German. They are, of course, aware that not all 
us spoken German is alike, and they may be conscious of considerable 
—— differences between their own and other speech also called German. 
ut even when these differences are extreme they consider the 
|... difj as merely dialectal. Many of these ‘dialects’ are 
completely unintelligible to speakers of other dialects of German.... 


Yet over all this region with its tremendous speech diversity, 
e is one universal written language with only very minor 
ectal variations."'59 

ecc बंद आकर Language — A Modern Synthesis, London 
Gleason, An Introduction to Descriptive Linguistics, New 
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परस्परांना बोध होण्याच्या दृष्टीनें ग्लीसननें वर वर्णन केलेल्या | 
जर्मन भाषेच्या बोलींपेक्षां मराठी आणि गोमंतकी यांची परिस्थिति 
निश्चितच कितीतरी चांगली आहे. बोली ही भाषेपेक्षां कमी दर्जाची 
असते किवा मुख्य भाषेपासून निर्माण झालेली असते, अश्या प्रकारचे 
गैरसमजहि कांहीं ठिकाणीं रूढ झालेले आढळतात. पण वस्तुस्थिति 
अशी आहे कीं, निरनिराळया बोलींच्या जिवावरच त्या प्रदेशांतील प्रमुख 
भाषा पोसली जाते. या विषयासंबंधी मॅक्स मुलरनें प्रगट केलेले 
चार महत्त्वाचे आहेत :— 9 

“ It is a mistake to imagine that dialects are everywhere 
corruptions of the literary language. Even in England, the local 
patois have many forms whieh are more primitive than the language 
of Shakespeare, and the richness of their vocabulary surpasses, 
on many points, that of the classical writers of any period. Dialects 
have always been the feeders rather than the channels of a literary 


a ?51 
language. 


अशा प्रकारें भाषांचें जुनें वैभव टिकवून धरण्याच्या दृष्टीनें 
बोलींचे महत्त्व अनन्यसाधारण आहे. पण भाषेच्या मध्यवर्ती केंद्रापासून 
दूर जाऊन राहिलेल्या लोकांनींच हें जुनें स्वरूप टिकवून धरिले आहे 
ही गोष्ट मुद्दाम ध्यानांत ठेविली पाहिजे. युरोपांतील भावांचे या 
दृष्टीने परीक्षण करितांना पॉटर हा भाषाशास्त्रज्ञ लिहितो :-- 


“ [t is a notable fact that when people migrate from a focal 
area they may keep their speech more intact than do those who 
stay at home. The American speech of West Virginia remains in 
some respects closer to seventeenth century English than does 
any living dialect in England itself. French Canadian retains 
features of Voltaire's language that would now sound archaic 
in the conversation of Paris. The Portuguese of Brazil has 
preserved certain turns of phrase from the days of discovery and 
adventure which have been shed long ago by the inhabitants 


of Lisbon.''52 
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हाच मुद्दा मारियु पे या लेखकानें अधिक स्पष्ट केला आहे :-- 
* With regard to innovations that lead to dialectalization, 
two interesting observations have been made. The first is that 


—— ——V>O J C  - Os . ———— ŠƏCcocr< v“—S -— -—s  —- Tp O9 
51. Max Muller, T'he Science of Language, (4th edition), London 1864, 
pp. 51-2. 
52. Simeon Potter, Modern Linguistics, London 1957, p.135. 
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dialeets of isolated regions often tend to preserve old forms to a 


I greater degree than the literary language. ..For this there is a 
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yalid reason ; national, literary languages are far more exposed to 
the world’s linguistic eross-eurrents than are remote dialects, 


and their tendency to innovate is correspondingly greater. 


The second observation is that when people migrate from 
their homeland, they are more likely to keep intact the language of 
the period of migration than do those who stay behind."'5? 


या दष्टीनें मराठी भाषेचें जुनें यादवकालीन स्वरूप नागपूर 
वच्हाडकडील आणि गोवा-कारवारकडील बोलींत जेवढें आढळतें, तेवढे 
पुण्यामुंबईजवळच्या प्रमाण मराठींत दृष्टोत्पत्तीस येणार नाहीं. म्हणूनच 


डा. पां. दा. गुणे म्हणतात:-- 


* How want of communication isolates a dialect is best 
exemplified in our Berari and Konkani dialects, The speakers 
of these separated somehow from the main body of Marathas and 
were so surrounded by peoples speaking foreign languages and 
were also for a time so isolated, that they have yet preserved a 
form of Marathi that is as old as the 18th century, if not earlier. 
The influences that tended towards change in Maharashtra proper 
were absent in these cases."'5 


बोलीबोलींत शब्दसंपत्तीच्या दष्टीनें फरक पडून त्या मुख्य भाष- 
पासून दुरावण्याचीं जीं अनेक कारणें आहेत, त्यांपेकीं भौगोलिक परिस्थिति 
हैं कारण सर्वांत महत्त्वाचें आहे, असें एच्‌. सी. वील्डचें मत आहे." 
गोमंतकीच्या बाबतींत भौगोलिकतेप्रमाणेंच राजकीय परिस्थितीहि 
अतिशय प्रभावी ठरली आहे. गोवा पोतुंगीजांच्या अमलांत गेल्यापासून 
तेथील बोलींत इतके पोर्तुगीज शब्द घसले आहेत कीं, त्यांच्यामुळे तिचें 
T स्वरूप पार बदलन गेलें आहे. कोंकणींत रूढ झालेल्या अशा 
त॑गीज शब्दांची एक भली मोठी यादी सेबाश्तियांव रोदोल्फु दाल्गादु 
यांनीं आपल्या एका ग्रंथांत दिली sme. त्यावरून पोर्तगीज भाषेचें 
कोंकणीवर किती आक्रमण झालें आहे, तें चांगलेंच दृष्टोत्पत्तीस येतें 


53. Mario Pei, T'he Story of Language, op. cit., p. 50. 
54. P. D. Gune, An Introduction to Comparative Philology, (3rd im- 
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Š 55. H. C. Wyld, The Historical Study of the Mother Tongue, London 
906, p. 

Monsignor S. R. Dalgado, Portuguese Vocables in Asian Languages 
(Tr. and ed.—4A. X. Soares), Baroda 1936, pp. 439-77 
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विशेषतः हिंदंपेक्षां गोव्यांतील fem लोकांची बोली ही पोर्तगीज | A 


भावेमळें अगदींच घेडगजरी बनली आहे. मात्र यादवकालीन WIS 
अगदीं जळतें असलेलें कोंकणीचें अस्सल स्वरूप अद्यापि कारवार-मंगळूर- 
कडील चित्रापूर व इतर सारस्वतांच्या बोलींत आढळतें, हे येथें विशेषत्वाने 
नमूद करावयाला हवें 


जेव्हां दोन भाषिक समदाय एकत्र येतात तेव्हां शब्दांची देवघेव 
परस्परांमध्ये चाल होते. पण हा प्रकार एकतर्फीहि असं शकतो आणि 
तो बहधा सत्ताधाऱ्यांच्या भाषेकडन सत्तांकित प्रदेशांत घडतो. याला 
ब्ळमफील्डन “intimate borrowi g” म्हटल असून यासंबंधींची त्यान 
दिलेली अधिक माहिती पुढीलप्रमाणे आहे :--- 


* Intimate borrowing is one-sided : we distinguish between 
the upper or dominant language, spoken by the conquering or 
otherwise more privileged group, and the lower language, spoken 
by the subject people, or, as in the United States, by humble 
immigrants. The borrowing goes predominantly from the upper 
language to the lower, and it very often extends to speech-forms 
that are not connected with cultural novelties,'9? 


सांप्रतच्या गोमंतकी बोलींत घुसलेल्या असंख्य पोर्तुगीज शब्दांची 
उपपत्ति याच प्रकारें लावणें शक्य आहे. याशिवाय स्थ्रिस्ती मिशनच्यांच्या 
संपर्कामळें लॅटिनमधील बरेचसे धर्मविषयक शब्दहि गोमंतकीनें स्वीकारले 
आहेत. या प्रकाराला ब्ल॑मफील्डनें एकतर्फी “cultural borrowing 
म्हटलें आहे.'* अशा शब्दांची माहिती मागील प्रकरणांतून वेळोवेळीं 
देण्यांत आलीच आहें 


: बोली(०४1०८०४)चे हे सगळे पैल विचारांत घताँ Dr. Wyld 
यांनीं केलेली तिची पुढील व्याख्या अगदीं समर्पेक आहे, अस म्हटल्यावांचून 
राहवत नाहीं :-- 


“ Dialect :—Type, form, variety of speech spoken by a 
particular community, either in a definite region or area (Regional 
Dialect), or among a given class (Class Dialect), distinguished to a 
greater or less degree from other forms of speech by differences 
of pronunciation, grammatical forms, syntax, idioms, vocabulary. 
There is no essential distinction between a dialect and a language, 


57. Leonard Bloomfield, Language, London 1935, p. 461 
58. Ibid. 
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but it is often convenient, and the usual practice, to apply the 


former term to subordinate varieties of speech, in use among 
comparatively small communities, and the latter, to the speech 
of whole peoples or nations, especially to that type (itself a dialect 


in the stricter sense) which is the vehicle of the main body of the 


people's literature. No language constitutes an absolute unity in 
its spoken forms, but is differentiated into several sub-varieties 
or dialects.''59 


ही व्याख्या ध्यानांत घेतल्यास गोमंतकी ही मराठीची बोली आहे, 
या विधानाला आक्षेप घेण्याचें कांहींच कारण उरणार नाहीं. तसेंच, 
डॉ. कत्रे यांनीं भाषाशास्त्रीय दृष्ट्या कोंकणीची वेगळीं म्हणून दाखविलेली 
वैशिष्ट्ये तिला स्वतंत्र भाषेचें स्थान द्यावयाला पुरेशी नाहींत, हेंहि 
यावरून स्पष्ट होतें. 


डॉ. कालेलकर आणि गोमंतकी 


येथें डॉ. ना. गो. कालेलकर यांनीं गोमंतकी बोलीविषयीं प्रदर्शित 
कलेल्या विचारांचाहि थोडक्यांत परामर्श घेणें युक्त होईल. भाषा 
आणि बोली यांची व्याप्ति स्पष्ट करितांना ते म्हणतात, “उद्यां गोवें 
आणि त्यांच्या आजूबाजूचा प्रदेश हा स्वतंत्र स्वायत्त प्रांत बनला, तेथें 
बोलण्यांत येणारी बोलीच पद्धतशीर रीतीनें लिपिबद्ध करून शिक्षणक्रमाचे 
माध्यम आणि राज्यव्यवहाराचें साधन म्हणून तिचा उपयोग होऊं लागला, 
आणि पत्रलखन, साहित्यनिमिति, इत्यादि क्षेत्रांत ती मनोगत व्यक्त 
करण्याचें स्वाभाविक साधन झाली, तर तिला मराठीची पोटभाषा + 
म्हणतां स्वतंत्र भाषा म्हणावें लागेल.” 


डॉ. कालेलकरांनीं गोमंतकीला स्वतंत्र भाषेचा दर्जा प्राप्त होण्यासाठीं 
ज्या आवश्यक गोष्टींचा निर्देश केला आहे, त्या कितपत वस्तुस्थितीला 
धरून आहेत, हाच मुळीं महत्त्वाचा प्रश्न आहे. त्यांची पहिली अट जी 
“स्वतंत्र स्वायत्त प्रांत,” ती बरीचशी सरकारी धोरणावर अवलंबून 
असल्यामुळें येथें त्याचा विचार नको. बाकीच्या ज्या गोमंतकीला 
लिपिबद्ध करणें, शिक्षणक्रमाचें माध्यम व राज्यव्यवहाराचें साधन 
बनविणे, तींत पत्रलेखन व साहित्यनिमिति करणें, या अटी आहेत, 


त्यांपैकीं पहिली व शेवटची अट कांहीं अंशीं पुरी झाली असूनहि गोमंतकां.. 


7.80. Henry Cecil Wyla, The Universal Dictionary vf ie EAS Loo Henry Cecil Wylo, The Universal Dictionary iof the English Language, 
1932, p. 303. 
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तील मख्य भाषा अद्यापि मराठीच राहिली आहे. सहा लाखांच्या 
जवळपास लोकवस्ती असलेल्या गोव्याच्या लहानशा टापूंतील प्रत्येक 
तालक्यांत आणि त्यांतील जातीजातींत गोमंतकी बोलीच्या इतक्या 
वेगवेगळ्या तर्‍हा आढळतात कीं, प्रसंगीं त्यामुळें अथंबोधहि दुर्घट 
होऊन बसतो. यामुळें होणाऱ्या गमतीदार घोटाळ्यांचे दर्शन 
रा. शं. नायक यांनीं आपल्या “चवथिचो चंद्र” या प्रहसनांत अतिशय 
मार्मिकपणे घडविलेलें आढळतें." यावरून डॉ. कालेलकर म्हणतात तशी 
राज्यव्यवहार, शिक्षण, साहित्यनिमिति, इत्यादींना समर्थपणे q 
शकणारी आणि गोवा व त्याच्या आजूबाजूचा प्रदेश यांतील सर्वांना 
मान्य होणारी एकच एक भाषा म्हणून गोमंतकी बोलीला स्थान देणें 
किती अप्रयोजक आहे, हें चांगलेंच प्रत्ययास येतें. 


डॉ. कालेलकर यांनीं वर्णन केलेली मुख्य भाषा आणि तिच्या 
बोली यांच्या संबंधाची Lud परिस्थिति मात्र गोव्यांतील मराठी भाषा 
आणि तिची गोमंतकी बोली यांच्या सद्यस्थितीला तंतोतंत लागू पडण्या- 
सारखी आहे. आपल्या उपर्युक्त ग्रंथांत ते लिहितात, “मुळांत स्पष्टपणे 
एकरूप असलेली भाषा कालांतरानें आपल्या स्वामित्वाखालीं असलेल्या 
प्रदेशांतील वेगवेगळ्या भागांत वेगवेगळ्या मार्गांनी बदलत जाते. ही 
भाषा बोलणारा समाज संघटित असून एकत्र रहाणारा असला तर त्यांतल्या 
व्यक्‍ती आपल्या व्यापक व्यवहारासाठीं सर्व समाजानें प्रमाणभूत मानलेली 
भाषा वापरतील आणि एरवीं आपल्या मर्यादित व्यवहारांत स्थानिक 
बोलीचा उपयोग करतील आणि स्थानिक बोलीचा उपयोग करणाऱ्या 
प्रत्येक समूहाला आपण एका मोठ्या भाषेशीं संलग्न असणारा एक 
मर्यादित गट आहों याची जाणीव असेल. ही जाणीव पोटभाषेच्या 
मर्यादा नक्की करते.” यावर अधिक भाष्य करण्याची गरज नाहीं. 


कोंकणीचे आणि मराठीचे संबंध ध्यानांत घेऊन ग्रिअसंन म्हणतो :- 
* Konkani is a Marathi dialect, having branched off from 


the common parent Prakrit at a relatively early period. ... ` 


Konkani has, in many respects, preserved an older stage of 
phonetical development, and shows a greater variety of verbal 
forms than Standard Marathi. The line between dialects and 


languages is, of course, difficult to draw, but in the ease of Marathi 


६१. रा. शं. नायक, चवथिचो चंद्र, (दुसरी खेप), मंबे १९५५. 
६२. ना. गो. कालेलकर, उ. नि. पू. १३७. 
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and Konkani there eannot be any doubt. They are both derived 
.. from the same Prakrit and are both dialects of the same form of 
speech. The reason for our calling this language Marathi and not 
Konkani is that the national literature is written in a language 
- which is mainly derived from the northern dialects of Puna and 


- Satara, and not from those spoken in Konkan."** 


अशाप्रकारे तोंडी व्यवहारासाठीं स्थानिक बोलीचा वापर आणि 
- लिहिणेंवाचणे त्या बोलीच्या मुख्य भाषेंत करणें, ही प्रथा केवळ गोमंतकी- 
- पुरतीच मर्यादित आहे असें नाहीं. यासंबंधीं डॉ. बाबूराम सक्सेना 
` यांनीं उत्तर हिंदुस्थानांतील अवधी बोलीविषयीं दिलेली माहिती प्रस्तुत 
विवेचनाशीं तंतोतंत जुळती आहे :-- 

. " Awadhi today is merely the common language of the 
people, and is not a literary vehicle. The Hindustani dialect 
(whether Hindi or Urdu) is the literary language of the Awadhi 
area. The uneducated people speak Awadhi amongst themselves 
and so do the educated people if they are talking amongst Awadhi 
people. I have found that in the district towns, educated people 
coming from outside the Awadhi area generally adapt themselves 
to Awadhi forms and very soon become good Awadhi speakers. 
In the larger towns, however, such as Lucknow, Allahabad, 
Fyzabad, where there is a large admixture of educated people 
from the non-Awadhi area the vehicle of thought amongst educated 
people is Hindustani.''€ 


गोमंतकींत प्रथमतः सोळाव्या शतकांत वाङमयनिमिति झाली, 


तुट > 56 


T 


w AI PR. 


SY P 


| त्याचप्रमाणें अवघींतहि सोळाव्या शतकांत मलिक महंमद जायसीचें 

s "mur Choro), ead “रामचरित मानस” (१५७५) d 

काव्यें निर्माण { होतीं. मात्र अवधींत जितक्या उच्च दर्जाचे 

साहित्य निर्माण झाले, त्या दर्जाचें साहित्य कोंकणींत झालें नाहीं. याचें 
कारण, कोंकणींत वाङमय निर्माण करणारे हे परदेशी मिशनरी होते, š 
असावें. 

"PIA 


| एखाद्या समूहाची भाषा ही बोली (dialect) आहे कीं भाषा 
(language), हें ठरविण्यासाठी त्या समूहाचे राष्टीय वाङमय कोणत्या 
WT ^ G. A. Grierson, Linguistic Survey of India, Vol. VII, Calcutta 1905, 

|... 04. Baburam Saksena, Evolution of Awadhi, Allahabad 1937, pp. 9-10. 
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भाषेंत आहे याचाहि तपास करावयाला हवा. त्या दृष्टीनें विचार 
केल्यास “गोमंतकाची सरस्वती” (The Literary Language of Goa) 
मराठीच आहे, असें दिसून यईल.“ यावरून गोमंतकी ही बोली आणि 
मराठी ही तिची प्रमुख भाषा आहे, हें उघडच आहे. जन्मानें कोंकण 
प्रांतीय असलेले आंतरराष्टीय कीर्तीचे भाषाशास्त्रज्ञ ST. रा.गो. भांडारकर 
हे गोमंतकीला (त्यांच्या शब्दांत “गोवानीज पराठा ा मराठीचीच एक 
बोली मानितात.* याशिवाय, “मेमोरांडम ऑन कोंकणी मध्यें उद्धत 
. केलेले निरनिराळ्या विद्वानांचे अभिप्रायहि वरील विधानाला ig 
देतात. हे सर्व पुरावे लक्षांत घेतां 'गोमंतकी' किवा 'कोंकणी' ही एक 
बोली असून मुख्य भाषा मराठी आहे, असाच निष्कर्ष निघतो. 


प्रस्तुत प्रबंधांतील विषयाची व्याप्ति ही सोळाव्या आणि सतराव्या 
शतकांतील जेजुइतांच्या गोमंतकी बोलींतील वाङमयापुरतीच मर्यादित 
असल्यामुळें, या बोलींतील आधुनिक वाङमयाचा विचार येथें अपेक्षित 
नाहीं. संशोधनासाठीं निवडलेल्या विषयाच्या कक्षेंत आलेल्या गोमंतकी 
बोलींतील सर्व साहित्याचा चिकित्सात्मक दष्टीनें अभ्यास केल्यावर त्याचें 
जुन्या मराठीशीं असलेलें प्रादेशिक बोलीचें घनिष्ट नातें पुर्णपणे प्रत्ययास 
येतें आणि या दोहोंचे संबंध बोलीचे व भाषेचे आहेत, या निर्णयाप्रत येऊन 
पोंचतों. असें असलें तरी एखाद्या प्रमुख भाषेचे सगळे पेलू जाणून 
घ्यावयाचे झाल्यास तिच्या निरनिराळ्या बोलींचें स्वरूप जाणून 
घेतल्याशिवाय त्या अभ्यासाला पूर्णत्व येणार नाहीं. म्हणूनच सोळाव्या 
आणि सतराव्या शतकांतील गोमंतकी बोलींतील वाङमयाभ्यासाच्या 
समारोपादाखल ग्रे या भाषाशास्त्रज्ञाचे पुढील समर्पक उद्गार उद्धत 
करावेसे वाटतात :-- 


* Whatever may be the purely practical objections, econo- 
mic, commercial, etc. against dialects, from the scientific point 
of view their disappearance is lamentable. It is, indeed quite 
untrue that dialects invariably preserve older sounds, forms, 
syntax, and vocabulary than their standard languages. . .Never- 
theless, it is true that dialeets conserve much old material which 
has disappeared from the standard language; and in their 
divergencies from it and from each other the linguist may find 


६५. अ. का. प्रियोळकर, गोमंतकाची सरस्वती, मुंबई १९३४. 


66 R.G. Bhandarkar, Collected Works of Sir R.G. Bhandarkar, (Wilson 


Philological Lectures), Poona 1929, pp. 375, 417. 
67. Memorandum on Konkani, op. cit., pp. 20-21. 
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without the most exhaustive study possible of all its dialects,"*8 
या परिशिष्टांत सुरुवातीला गोमंतकी बोलीच्या पुरातन काळा- 


| ` पासूनच्या निरनिराळ्या नामनिर्देशांचा विचार केला. त्यावरून पोर्तु- 


^ 





` गीजांचें हिंदुस्थानांत आगमन झाल्यानंतरच्या काळांतहि बरींच वर्षेपर्यंत 


या बोलीला एखादें निश्चित नांव रूढ नव्हतें, हें दिसून आलें. तिच्या 
अनेक निर्देशांपेकी “कानारी” हा शाब्द फारशीमधील “कानार” 
शब्दावरून आला असणें. अधिक संभवनीय वाटतें. ताम पीरिशानें 
गोव्यांतील भाषेचा Ü कोंकोनी ” असा उल्लेख आपल्या १५१५ च्या 
सुमारास लिहिलेल्या “ सूम ओरिएंताल ” या ग्रंथामध्ये केलेला आहे. 
पण gr निर्देश गोमंतकाबाहेरचा आहे. शिवाय त्याचा ग्रंथ अनेक 
कारणांमुळे पूर्णपणें विशवासाहे वाटत नसल्यानें पाद्री आल्मैदाच्या “ज्यादी- 
द-पारतोरिश्‌” (१६५८) मधील “कोंकणी” हा गोमंतकीचा या नांवानें 
केलेला पहिला अधिकृत निर्देश मानावा लागतो. यानंतर गोमंतकी ही 
एक स्वतंत्र भाषा आहे कीं मराठीची एक बोली आहे, हें तपासून पाहिले. 
त्यासाठीं भाषा आणि बोली या संज्ञांसंबंधींचीं निरनिराळया जुन्या आणि 
नव्या भाषाशास्त्रज्ञांचीं मते उद्धत करून शेवटीं गोमंतकी किवा कोंकणी 
ही मराठीचीच एक बोलो असल्याचें दाखवून दिलें आहे. मात्र, भाषेच्या 
सर्वागीण अभ्यासासाठी तिच्या निरनिराळया बोलोंचेहि अध्ययन अत्या- 
बश्यक आहे, हें विसरतां कामा नये. 


परिशिष्ट २. 


जेजुइतांच्या समकालीन इतर भिशनन्यानी केलेली 
गोमंतकी बोलीची सेवा 
फ्रांसिस्कन मिशनरी 


सोळाव्या आणि सतराव्या शतकांत जेजुइतांनीं मराठींत आणि 
तिच्या गोमंतकी बोलींत कशा भ्रकारची ग्रंथरचना केली त्याची माहिती 
प्रस्तुत प्रबंधांत करून दिलेली आहे. जेजुइतांच्याहि आधीं हिंदुस्थानांत 1 
आलेल्या फ्रांसिस्कन पंथीयांनीं या बाबतींत कोणती कामगिरी बजावली | 
त्याचा येथें थोडक्यांत विचार करावयाचा आहे. | 


इ.स. १३२० सालीं दोमिनिकनपंथीय फ्रेंच पाद्री जॉर्दान्यू हा 
हिंदुस्थानांत आला त्यावेळीं त्याच्या बरोबर फ्रांसिस्कन पंथाचे चार 
भ्रात प्रथमतः या देशांत आले, अशी माहिती उपलब्ध आहे. त्यानंतर | 
इ.स. १५०० सालीं dz आल्वारिश्‌ काब्रालच्या आरमारासोबत फ्रांसिस्कन | 
पंथाचे आठ भाते हिदुस्थानांत आल्याचा उल्लेख सांपडतो. सुरुवातीला | | 
त्यांनीं कालिकत येथें मलबारच्या किनार्‍यावर धमंप्रसाराचें कार्यं सुरू 
केलें होते. पण नंतर त्यांनीं ठाणें, वसई, सासष्टी वगेरे उत्तर-कोंकणांतील 
भागांकडेहि आपला मोर्चा वळविला. वसईला पोरक्या मुलांना धामिक 
शिक्षण देण्यासाठीं त्यांनीं एक कॉलेजहि स्थापन केले होतें. या कॉलेज ——— 
मधील पहिल्या तुकडीत चाळीस मुळें होतीं व त्यांना लिहिणे, वाचणे व॒ 
हिशेब यांचें मूलभूत शिक्षण दिल्यावरच feredt दौत्रिनीचें ज्ञान दिलें 
जाई, अशी माहिती मिळते. पाद्री फ्रे फ्रांसिस्कु-द-ओरिएंति याची 
देशी भाषांच्या अध्ययनाविषयींची कामगिरी विशेष लक्षांत ठेवण्यासारखी 





आचार-विचार, शकुन-अपशकुन, वगैरे गोष्टीचें ज्ञान त्यानें करून घेतले. 
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गोमंतकी बोलो att 


होते. या सगळ्या पूर्वतयारीमुळें तो PETEN T चांगलीच छाप 


पाडी. अशा प्रकारें पुष्कळसे ब्राह्मण व बाटविण्यांत तो यशस्वी 


झाला होता. 


आल्बुकेर्कने १५१० सालीं गोवा जिकून घेतल्यावर स्वत:च्या 
ताब्यांत आलेली मुसलमानांची एक मशीद त्यानें फ्रांसिस्कन पंथाच्या 
स्वाधीन केली होती. पुढें १५२१ सालीं या मशिदीचें “कोंव्हेंत-द-सांव 
फ्रांसिस्क” या शैक्षणिक संस्थेत रूपांतर करण्यांत आलें. या कॉब्हँट- 
मधील सुरुवातीच्या साठ विद्यार्थ्यांना धर्मशास्त्र व लॅटिन भाषा यांबरोबरच 
गरज लागेल तेव्हां देशी भाषा शिकविण्यासाठीं एका खास शिक्षकाची 
नेमणूक करण्यांत आली होती. 


१५५५ सालीं “कुलेंजियु दुश्‌ रेइश्मागुश्‌” या संस्थेची स्थापना 
करून फ्रांसिस्कनांनीं त्यांच्या वांटयाला आलल्या बार्देश प्रांतांत धर्म- 
प्रसाराचें काये सुरू केलें. यावेळीं त्यांना देशी भाषेचें अध्ययन अधिक 
हिरीरीतें करण्याची आवश्यकता होती. पण या बाबतींत सतत कोणती 
ना कोणती सबब पुढें करून त्यांनीं चालढकल केली, अशीच इतिहासाची 
साक्ष आहे. नाहीं म्हणायला हळदोणें, म्हापशें, कोलवाळ, कळंगूट, 
नेरूल वगैरे गांवच्या चचंमधून त्यांनीं देशी भाषेतून प्रार्थना सांगण्याची 
व्यवस्था करण्यांत आल्याचें नभूद आहे. पण असा प्रयत्न फारच विरळा. 
एकंदरींत फ़रांसिस्कनांनीं केलेली मराठीची सेवा जेजुइतांच्या सेवेच्या 
तुलतेनें तुटपुंजी वाटते. आतां मराठींत व तिच्या गोमंतकी बोलींत 
वाङमयनिमिति करणारे फ़ांसिस्कन लेखक व त्यांचे ग्रंथ यांचा परिचय 
करून देऊं :-- 

१. Frei Amador da Santa Anna. 


यानें Flos Sanctorum नांवाचा एक ग्रंथ भाषांतरित केला 
होता, Vergel de Plantas & Flores चा लेखक पाद्री जासित- 
द-देउश आपल्या पुस्तकांत वरील ग्रंथाविषयीं असा अभिप्राय देतो कीं, 
पूर्वेकडील लोकांच्या मातृभाषेच्या सौष्ठवाला साजसेंच हें भाषांतर सरस 
उतरले आहे. हा अनुवाद स्थानिक बोलींत असावा. 


२. Frei Jodo da Süo Mathias 


याचा जन्म लिस्बनला झाला होता. हा फ्रांसिस्कन पंथाच्या 
सांव qiu संघटनेचा आठवा प्रॉव्हिशल होता. 


३१२ | सतराव्या शतकांतील 


यानें Symbolo da Fé (स्थ्रिस्ती धर्माचें प्रतीक) ग्रा कादिनाल 


बालार्मीनच्या मूळ काव्याचें भाषांतर केलें होतें. हें भाषांतर दोन हजार 


ओव्यांचें असून सहज गातां व पाठ करतां यावें अशी त्याची रचना होती, 
असा बिब्लियॉतेक लुझितानचा अभिप्राय आहे. हें काव्य ग्रांथिक 
मराठींत असावें. Vida de Christo (ferara staa) किवा “दौत्रीन 
क्रिशतां” हें त्याचें काव्य ब्राह्मणी' भाषेंत लिहिलेलें होतें व त्याला 
“पुराण” म्हणत असत. 


हीं दोन्ही काव्यें पाद्री सांत आन आणि पाद्री माथियश्‌ या दोघांनीं 
faza रचिलीं होतीं व तीं एकंदर दोन हजार ओव्यांचीं होतीं, अशी 
माहिती सिल्व्ह रेगोच्या “दांकुमेतासांव”च्या पांचव्या खंडांत आढळते. 
३. Frei Manoel Banha 


हा सांव ताँमँ संघटनेचा कार्यकर्ता होता. त्यानें स्थानिक लोकांच्या 
बोलींत एक जाडजूड शब्दसंग्रह तयार केला असून तो हस्तलिखित्ताच्या 
स्वरूपांतच शेवटपर्यंत होता. 


Y. Frei Manoel Bauptista 


हाहि सांव ताँमें संघटनेचा कार्यकर्ता होता. गोव्यांतीळ बार्देश 
प्रांतांत कोलवाल येथें त्यानें रेवटर म्हणून काम केलें होतें. फादर 
स्टिफन्सच्या स्प्रिस्तपुराणाच्या तिसर्‍या आवृत्तीच्या आरंभीं तें छापण्याची 
जी परवानगी आहे, तींत या फ्रांसिस्कन पाद्रीचा नामनिर्देश केलेला 
आढळतो. त्यावरून हा १६५४ सालीं जिवंत होता, हें सिद्ध होतें. 

यानें स्थानिक लोकांच्या भाषेत एक बरीच मोठी धामिक प्रश्नो- 
त्तरावली तयार केली होती; पण ती हस्तलिखित स्वरूपांतच राहिली. 
५. Frei Manoel do Lado 


हा १६६१ आणि १६६२ सालीं प्रांतिक घर्माधिकाऱ्याच्या जागेवर 
काम करीत होता. नवस्रिस्त्यांच्या उपयोगासाठी यानें स्थानिक बोलींत 
एक छोटी प्रसनोत्तरावली (हस्तलिखित) तयार केली होती. 


६. Frei Domingos de São Bernardino 


हा जन्माने भारतीय असून पुढें बार्देश प्रांतांत इंक्विझिशनचा एक 
अधिकारी म्हणून काम करीत होता. देशी भाषेवर याचें चांगले प्रभुत्व 
असून ती शिकविण्याचे कामहि तो करीत असे. 
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त्यानें 'धर्ममार्ग' व 'स्त्रिस्तनिष्ठा' यांचें स्पष्टीकरण करणारीं 
' (Explicação do Credo e Artigos da Feé) (हस्तलिखित) 
लोकांच्या भाषेंत लिहिलीं. 


_ यानें १६३५ सालीं लिहिलेल्या गोमंतकी बोलीच्या व्याकरणाचें 
fad लंडन येथें स्कूल ऑफ ओरिएंटल स्टडीजच्या मासंडेन 
( नं. ४०, पानें १६४ ते २०६ ) असून त्याची मायक्रोफिल्म 
व्या म. सं. मंडळांत आहे. यांतील हस्ताक्षर अस्पष्ट असल्यामुळें 
बोध होणें कठिण जातें. या ग्रंथाचें संपूर्ण नांव पुढीलप्रमाणें आहे.:- 
; y “Gramatica da lingua Bramana ordenada pello P. Fr. 
istovão de Jesus no anno de 1685.” हें व्याकरण उपलब्ध 
आल्याची ही माहिती प्रथमत:च उजेडांत येत आहे. 
Et. Frei Gaspar de S. Miguel 
सतराव्या शतकाचा मध्य हा याचा काळ आहे. देशी भाषेंतून 
- (मराठी व गोमंतकी बोली) ग्रंथनिमिति करण्याच्या बाबतींत याला सर्वे 
फ्रांसिस्कन पाद्रींमध्यें अग्रगण्य मानला पाहिजे. शिवाय यानें निर्मिलेले 
वाङमय छापण्यांत आले होतें, हें महत्त्वाचें होय. यानें आपले सगळे 
p पोर्तुगालचा राजा फिलिप चौथा याला अर्पण करून त्यांपेकीं कांहीं 
जाश्रयानें छापवून घेण्याची तजवीज केली होती 


त्याच्या “ Das Estações ८६०. ” या ग्रंथांत पाद्रींनीं आपल्या 

तः करावयाच्या उपदेशासंबंधीं माहिती देऊन निरनिराळया 
भक विषयांचे स्पष्टीकरणहि केलेलं होतें. हा ग्रंथ काव्यबद्ध अपन 
` तो छापण्यांत आला होता व एतद्देशीयांना तो एक मोलाचा खजिनाच 
- वाटत असे; अशी माहिती आढळते 


C. R. Boxer (London ) यांनीं आपल्या “ 4 tentative check — 
of Indo — Portuguese Imprints, 1556 — 1674” (Boletim 


Instituto Vasco da Gama, No. 73—Goa, 1958) "T लेखांत 
$ मुद्रित ग्रंथाचा उल्लेख कलेला नाहीं. फांसिस्कन पाद्रीचा हा 
zT झाला असल्याची ही माहिती सर्वस्वी नवीनच आहे, असें म्हणणें 
पाद्री मिगेलच्या वरील काव्यांतच ९८८५० Novissimos (चार 
fee) संबंधींचें विवेचन करण्यांत आलें होतें, अशी माहिती एका 
| आढळते; तर हे दोन्ही निरनिराळे ग्रंथ असून हा शेवटचा तेवढा 
द्ध होता, असें सिल्व्ह रेगोच्या ग्रंथांत नमूद कलेले आढळतें 


Er. 


A. 
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याशिवाय पुढील कांहीं ग्रंथहि फ्रै मिगेलच्या नांवावर आहेत :-- 
Arte da Lingua Canarina — MS................ ( कोंकणीचें व्याकरण ) , 
लंडनच्या स्कूल ऑफ्‌ ओरिएंटल स्टडीजच्या मासंडेनसंग्रहांत 
(नं. ४०, पानें १२६-१६३ ) असलेल्या फ्रै मिगेलच्या हस्तलिखिताचें नांव 
* Sintaxis Copiosissima na Lingoa Bramana e pollida" अस 
आहे. कुंज रिव्हारानें निर्देशिलेलें उपर्युक्त कोंकणीचें व्याकरण तें हेंच 
असावें. “Lingua Bramana” म्हणजे कोंकणी बोली व “pollida 
म्हणजे ग्रांथिक मराठी असणेच जास्त सयुक्तिक वाटतें. 
Diccionario etc.—Ms. ( कोंकणी-पोर्तुगीज कोश ) , 
Sermóes do tempo e dos Santos- 4 Tom. (वर्षांतील एकंदर ऋतु 
व साधुसंतांविषयींच्या धर्मोपदेशाचे चार खंड) . हे स्थानिक बोलींत लिहिल 
असावेत. 
Baculo Pastoral (Pastoral Staff) हें गोमंतकी बोलींत होतें 


Fr. Luiz de Granada कृत Symbolo de Fé (धर्माचें प्रतीक) 
या ग्रंथाचे हें भाषांतर; स्थानिक बोलींत असावें. 


कादिनाल बालार्मीनच्या “ Symbolo " 
रूपांतर (हें स्थानिक बोलींतच असावें) . 


Manual para os Parocos e Reitores (पँरिशचे पाद्री व रेक्टर 
यांच्यासाठीं मार्गदर्शक) हें पुस्तक स्थानिक बोलींत होतें. 


Paixão de Christo ....... (स्थ्रिस्ताचें यातनागीत) या विषयावर 
तीन हजार ओव्यांचें काव्य. हें ग्रांथिक मराठींतच असावें. 
Explicação do Credo, . . .( धमंसूत्रसंग्रहाचें स्पष्टीकरण) - 
Vida dos Apostolos .... (प्रेषितांचें जीवन) वगरे. याच ग्रंथांत 
निरनिराछे आधार छ या (हिंदूंच्या) मूर्तिपूजेचें, भोळ्या समजुतींचें व 
धार्मिक चें खंडन करण्यांत आलें होतें. हा ग्रंथ काव्य- 
बद्ध होता. 


Das miserias humanas ( मानवांच्या आपत्तीसंबंधीं ) द 
Gravidade de 9०००७१० (पापाचें,गांभीर्य), वगैरे. 


'बिब्लियॉर्तेक लूझितान'च्या माहितीप्रमाणें हे शेवटचे दोन ग्रंथ 
सहा हजार ओव्यांचे असून त्यांना “विवेकमाला” हें नांव होतें. या ग्रंथांत 


चें भाषांतर किवा 
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जेंतिवांचे (हिंदूंचे) अपराध व देवदेवता यांसंबंधीं विद्वत्तापूर्ण विवेचन 


MANN 


* ad होतें. 


याव्यतिरिक्त d मिगेलनें फादर स्टिफन्सची स्तुति करण्यासाठीं 
चौदा ओव्यांचें जे एक कवन केले होतें, तें J. L. Saldanha यांनीं १९०७ 
सालीं मंगलोर येथें संपादून प्रसिद्ध केलेल्या खिस्तपुराणाच्या चौथ्या 
आवृत्तींत सुरुवातीलाच छापलेले आढळतें. फ्रांसिस्कनपंथीयांचें आज 
घटकेला उपलब्ध झालेलें सोळाव्या-सतराव्या शतकांतील एवढेंच ग्रांथिक 
मराठींतले वाडमय आज पहावयाला सांपडतें. याशिवाय फ्रांसिस्कनांनीं 
तयार केलेल्या गोमंतकी बोलीच्या व्याकरणाचीं दोन हस्तलिखिते 
लंडनला उपलब्ध झाल्याचा निर्देश वरती केलाच आहे. 


फ्रांसिस्कनपंथीयांविषयींची वरील सगळी माहिती मुख्यतः 
खालील ग्रंथांच्या आधारें मिळविलेली आहे :-- 
1. A. D. Barbosa Machado, Bibliotheca Lusitana, Lisboa 1741. 


2. J. H. da Cunha Rivara, Ensaio Histórico da Lingua Concant, 
Goa 1858, Capitulo XXXII, pp. 79-201. 


8. A. da Silva Rego, Documentação para a História das Missões 
do Padroado Portugues do Oriente, Vol. V, Lisboa 1951, pp. 
895-518, & Vol. VII, Lisboa 1952, pp. 867-9. 


निवडक आधारग्रंथांची यादी 
इंग्रजी, पोतुगीज वगेरे 


(अ) मायक्रोफिल्म 


1l. 


12. 


The Christian Puranna (in Devanagari script).—MS. 


Discurso sobre a Vida do Apostolo Sam Pedro em que se 
refutam os Principais erros do gentilismo, Goa 1629, 


Acharyevanta Bhagta Sancto Antonichea punneana zim 
maha abisttanchim apurvá, va viparità navalà etc., Goa 1655. 


Declaracam da Doutrina Christam  collegida do Cardeal 


Roberto Belarmino da Copanhia de IESV e outros autores. 


composta em lingoa Bramana vulgar pello Padre Diogo 
Ribeiro da mesma Companhia...... , Goa 1632. 


Arte da Lingoa Canarim composta pelo Padre Thomaz 
Estevão, Goa 1640. 


Jardim de Pastores, Terceiro Tomo, Goa 1658 (?). 


Quinto Tomo do Livro intilulado Jardim de Pastores com- 
posto em lingoa Bramana pello Padre Miguel de Almeida, 
Goa 1659. 


Solilóquios Divinos compostos pello Padre Bernardino de 
Vilhegas...Traduzidos em lingoa Bramana pello Padre João de 
Pedroza, Goa 1660 


Fruitos da Arvore da Vida a nossas Almas, e corpos 
Salutiferos—MS 


Gramática da Lingoa Bramana que corre na Ilha de Goa e 
sua Comarca, (ff. 1-124)—MS. 


“Sintaxis copiosissima na Lingoa Bramana e pollida" pello 
Gaspar de Sšo Miguel, (ff. 126-163)—MS. 


Gramática da lingua Bramana ordenda pello P. Fr. Christovio 
de Jesus no anno de 1635, (ff. 164-206)—MS. 
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18. A Short Confessionary in Portuguese and Hindustani, 17th 


14. 


century—MS. 
Cathecismo da Doutrina Christam. Rome 1778. 


15. Grammalica da Lingua Concani no dialecto do Norte, 


Goa 1858. 


(Marathi Post-graduate and Research Institute, Dadar, 


Bombay 14.) 


(sr) हस्तलिखित 


५ RA 


(3 


Hosten, H., The Earliest Printing in India and Bibliogra- 
phical Notes on early Works Mostly Vernaculars by Catholic 
Missionaries.— (Heras Institute of Indian History and 
Culture, Bombay.) 

Rripgrmo, Droco, Vocabulário da Língoa Canarim feito pelos 
Padres da Companhia de IHS que residem em Salsete e 
novamente acrecentado em various modos de fallar pello Pe, 
Diogo Ribeiro da mesma Companhia, Anno 1626. (National 
Library, Goa). 


) मुद्रित 

नियतकालिके, कॅटलॉग, रिपोर्ट वगेरे 
Anuário da Eslado do India Portuguesa, Nova Goa 1929. 
Anuário do Seminário de Rachol, Goa 1918-22. 


Boletim do Instituto Vasco da Gama, Goa, No. 71, 1958 ; 
No. 78, 1956. 

Commentarii Ignatiani—1556-1956, Rome 1956. 
Contemporary Review, London, April 1878. 


The Examiner, Bombay, Vol. 78, No. 7, 1922; Vol. 78, 
Nos. 29, 80, 81, 82 & 88, from July 22, 1922 to August 19, 


1922 ; 81st July 1934. 
Harward Library Bulletin, Vol. VI, No. 2, Spring 1952. 
Heraldo, Ano IX, Nos.2570—75, Noa Goa 1917. 


A India Portuguesa, Vol. II, Nova Goa 1923. 
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10. Indica. The Indian Historical Research Institute Silver 
Jubilee Commemoration Volume, Bombay 1958. 


11. The Indian Antiquary, Vol. III, Bombay 1874. 
12. Jesuits in India, Patna Mission, Patna 1955. 


18. The Journal & Proceedings of the Asiatic Society of Bengal, 
Vol. IX, No. 4, Calcutta, April 1918. 


14. The Journal of the Bombay Branch of Royal Asiatic Society, 
Vol. III, Bombay, January 1849. 


15. The Journal of the University of Bombay, Vol. IX, Sept., 
1940; Vol. XXIII, Sept., 1954; Vol. XXV, Sept.,1956. 


16. Memorandum on Konkani, Bombay (n.d.). 
17. The Month, Vol. CXCIX, No. 1052, London, April 1955. 
18. The Oriental Christian Spectator, Vol. III, Bombay 1882. 
19. O Oriente Portuguez, Vol. II, Goa 1905. 
20. Seminar, No. 11, Bombay, July 1960. 
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